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ДРАМАТИЧЕСКІЯ ПРОИЗВЕДЕНІЯ. 


’Диіпгь 

.ІІИЛЫ о 

юнніт 


Михаилъ Юрьевичъ Лермонтовъ рано интересуется драмой; еще мальчи¬ 
комъ 13 лѣтъ онъ увлекается театромъ и симъ представляетъ видѣнное на 
сценѣ [см. письма къ М. А. Піанъ-Гирей Л' 1 1]. Въ 29 году онъ увлекается 
«Разбойниками» Шиллера и игрою въ нихъ Мачолова [письмо 3-й] и за¬ 
тѣмъ самъ пробуетъ свои силы въ драматическомъ искусствѣ. Прежде всего 
въ черновыхъ тетрадяхъ мы встрѣчаемся съ попыткою перевода «I рехъ 
вѣдьмъ» изъ Макбета передѣлки Шиллера [см. стихотв. 1829 г.т.І, стр.З]. 
Затѣмъ драматизируетъ «Цыганъ» Пушкина—готовя либрето для оперы 
| т.І,стр.10]пользуясь при этомъ опереткою Загоскина «Панъ Твардовскій». 
Пятнадцатилѣтній поэтъ очевидно склоненъ драматизировать все что пора¬ 
жаетъ его фантазію и занимаетъ умственно. Читаетъ ли онъ «Аттала» ПІато- 
бріана, онъ тотчасъ задумываетъ драматизировать романъ этотъ. Мы нахо¬ 
димъ въ тетрадяхъ слѣдующую замѣтку. 

Сюжетъ трагедіи.— Въ Америкѣ. — Дикіе, угнетенные 
испанцами.—Изъ романа французскаго Аттала. 

Событіе,подавшее поводъ къ различнымъ разсказамъсснсаціоннагохарак¬ 
тера съ романическою подкладкою и окраскою разбойничьихъ разсказовъ, по¬ 
буждаетъ юнаго поэта драматизировать его: 

Сюжетъ трагедіи. Отецъ съ дочерью ожидаютъ сына, воен¬ 
наго, который пріѣдетъ въ отпускъ. Отецъ разбойничаетъ въ 
своей деревнѣ и дочь самая злая убійца. Сынъ хочетъ сюр¬ 
призъ сдѣлать отцу, и прежде нежели писать, отправляется. 
Пріѣхавъ,недалеко отъ деревни, становится въ трактирѣ. Онъ 
находитъ здѣсь любезную свою съ матерью. Онѣ просятъ, 
чтобъ онъ ночевалъ, ибо боятся разбойниковъ. Онъ согла¬ 
шается. Вдругъ разбойники ночью пріѣзжаютъ. Ояь защи¬ 
щается и отрубаетъ руку у одного. Его запираютъ в г ь его ком- 
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натѣ. Когда вое утихло, онъ вырывается. Уходитъ и прино¬ 
ситъ трупъ своей любезной и клянется отмстить ее. Для этого 
спѣшитъ къ отцу, чтобъ тамъ найти помощь.—Ночь у отца. 
Дочь примѣриваетъ платья убитыхъ нѣсколько дней тому на¬ 
задъ; люди прибираютъ мертвыя тѣла. Прибѣгаетъ вскорѣ 
сынъ. Сказываетъ о себѣ. Его впускаютъ. Онъ разсказываетъ 
сестрѣ свое несчастіе. Вдругъ отецъ—онъ безъ руки... Сынъ 
къ нему —и видитъ—въотчаяпіи убѣгаетъ. Смятеніе въ дому. 
Межъ тѣмъ полиція узнала не о семъ, но о другомъ недавнемъ 
злодѣяніи и приходитъ; сынъ самъ объявляетъ объ отцѣ; 
вбѣгаетъ съ ними полиція. Отца схватываютъ и уводятъ. 
Сынъ застрѣливается. Тутъ вбѣгаетъ служитель старый сына, 
добрый хочетъ его увидѣть и видитъ его мертваго. 

Занятія по исторіи Россіи, угнетеніе ея въ эпоху татарскаго погрома на¬ 
полняютъ душу поэта негодованьемъ и горемъ патріота,онъ задумываетъ сю¬ 
жетъ за который и принимается въ 1830 г. 

Мстиславъ Черный *. 

СЮЖЕТЪ. 

1. Молодежь разговариваетъ о томъ, что татары пріѣдутъ 
толпой и все берутъ: никто не смѣетъ и слова сказать. Зарево 
видно. Иные говорятъ, что лучше предаваться татарамъ, чѣмъ 
умирать и т. и. Мстиславъ вскакиваетъ и уходитъ. Онъ все 

* Въ первый разъ въ черновыхъ тетрадяхъ поэтъ слѣдующимъ образомъ 
формулировалъ сюжетъ драмы: 

«Имя героя Мстиславъ Черный , прозваніе отъ его задумчивости.— 
Его сестра Ольга.—Мстиславъ три ночи молится на курганѣ, чтобъ не по¬ 
гибла любезная ему Россія.—Всѣ сначала укоряютъ его въ равнодушіи, ибо 
онъ молчитъ. 

Помѣстить пѣсню печальную о любви или «Что за пыль»; Ольга молодая, 
невинная, ангелъ—поетъ ее; входитъ братъ и паломникъ. 

Какимъ образомъ умираетъ Мстиславъ? Онъ израненный лежитъ въ хижинѣ, 
хозяйка крестьянка баюкаетъ ребенка, пѣснью «Что за пыль пылитъ». Вхо¬ 
дитъ мужъ ее израненный [ см. баллада т. 1 стр. 144: «Въ избушкѣ позд¬ 
нею порою»]; юный князь Василій утонулъ въ крови во время битвы». 

Затѣмъ сюжетъ разработанъ подробнѣе, и даже выполненъ монологъ, въ 
первый разъ помѣщенный въ Отеч.Заииск. 1859 г. №7 и потомъ въ изда¬ 
ніяхъ подъ заглавіемъ «Князь Мстиславъ»—отрывокъ. Имонологъи пѣсню, 
что слѣдуетъ ниже, мы вносимъ въ текстъ сюжета соотвѣтственно указа¬ 
ніямъ самого поэта. 
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сначала молчалъ; онъ кажется равнодушенъ къ бѣдствіямъ 
отечества; и его порицаютъ за это. 

2. Паломникъ у Ольги; онъ разсказываетъ про Іерусалимъ, 
путешествія и разрушенный Кіевъ. Мстиславъ входитъ,и,слы¬ 
ша разсказы о прежней вольности, ему приходитъ въ голову 
мысль освободить родину отъ татаръ. Ольгѣ одинъ богатый 
татаринъ далъ подарки; ея мать позволила; онъ ей нравится. 

3. Въ городѣ послы татарскіе. Пиръ у князя. Униженіе кня¬ 
зя. Одинъ посолъ за то, что русскій не низко поклонился, 
велитъ его казнить. Мстиславъ убиваетъ посла и скрывается. 

4. Татаринъ любитъ Ольгу. Мать не противъ. Онъ оболь¬ 
щаетъ ее. Это длинная сцена. Между тѣмъ, множество заго¬ 
ворщиковъ разговариваютъ о возмущеніи противъ татаръ; они 
идутъ искать его. 

5. Мстиславъ на курганѣ; три ночи онъ молился. 

монологъ. 

Три ночи я провелъ безъ сна—въ тоскѣ, 

Въ молитвѣ, на колѣняхъ. Степь и небо 
Мнѣ были храмомъ, алтаремъ—курганъ; 

И если бъ кости, скрытыя подъ нимъ, 
Пробуждены могли быть человѣкомъ, 

То, обожженные моей слезой, 

Проникнувшей сквозь землю, мертвецы 
Вскочили бъ, загремѣвъ одеждой бранной! 

О Боже! Какъ?—одна, одна слеза 
Выла плодомъ ужасныхъ трехъ ночей— 

Нѣтъ, эта адская слеза, конечно, 

Послѣдняя: не то, три ночи бъ я 
Ее не дожидался.—Кровь собратій, 

Кровь стариковъ, растоптанныхъ дѣтей 
Отяготѣла на душѣ моей, 

И приступила къ сердцу, и насильно 
Заставила его расторгнуть узы 
Свои, и въ мщенье обратила все, 

Что въ немъ похоже было на любовь. 

Свой замыселъ пускай я не свершу, 
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Но онъ великъ и этого довольно; 

Мой часъ насталъ—часъ славы иль стыда! 
Безсмертенъ иль забытъ я навсегда! 

Я вопрошалъ природу и она 
Меня въ свои объятья приняла; 

Въ лѣсу холодномъ, въ грозный часъ метели, 

Я сладость пилъ съ ея волшебныхъ устъ, 

Но для моихъ желаній міръ былъ пустъ: 

Они себѣ предмета въ немъ не зрѣли. 

На звѣзды устремлялъ я часто взоръ 
И на луну, небесъ ночныхъ уборъ, 

Но чувствовалъ, что не для нихъ родился. 

Я небо не любилъ, хотя дивился 
Пространству безъ начала и конца, 

Завидуя судьбѣ его творца. 

Но, потерявъ отчизну и свободу, 

Я вдругъ нашелъ себя; въ себѣ одномъ 
Нашелъ спасенье цѣлому народу, 

И утонулъ дѣятельнымъ умомъ 
Въ единой мысли, можетъ быть, напрасной 
И безполезной для страны родной, 

Но какъ надежда—чистой и прекрасной, 

Какъ вольность—сильной и святой!... 

Приходитъ паломникъ и узнаетъ его. Мстиславъ спраши¬ 
ваетъ его о сестрѣ; паломникъ говоритъ, что про сестру его 
носятся дурные слухи, будто она въ связи съ мурзой татар¬ 
скимъ; это еще болѣе воспламеняетъ его. Приходятъ заговор¬ 
щики, избираютъ его начальникомъ. Онъ клянется имъ. Они 
хотятъ напасть на станъ татаръ, кои приближались опять, 
чтобы грабить, и надѣятся, что Россія послѣдуетъ ихъ при¬ 
мѣру. 

6. Мстиславъ возвращается домой печаленъ, озабоченъ, 
угрюмъ. Сцена, гдѣ видна его любовь къ сестрѣ. Онъ ее спра¬ 
шиваетъ,любитъ ли его одного; она смущается; онъ приготов¬ 
ляетъ ее къ тому, что самъ, можетъ быть, погибнетъ, и спра- 
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шиваетъ, готова ли она все пожертвовать для отечества; по¬ 
томъ, какъ будто все зналъ, но чтобы испытать иравда-ли, 
вдругъ говоритъ: «ты любишь татаргша»?Она ему признается, 
въ испугѣ. Онъ мраченъ, но выноситъ этотъ ударъ, говоритъ 
ей сильно, какая она преступница, и заставляетъ ее согласить¬ 
ся, что на будущую ночь она его пригласитъ, и тогда его 
убьютъ; это будетъ сигналъ кровопролитія. Однако, послѣ 
этой вѣсти, узнавъ позоръ сестры своей, Мстиславъ предчув¬ 
ствуетъ у жасиое, однако не теряетъ духа. 

7. Ольга колеблется между отечествомъ и любовникомъ; 
однако придумываетъ. Въ свиданіи умоляетъ, чтобъ не при¬ 
ходилъ самъ къ ней, ибо его жизнь въ опасности. Мурза до¬ 
пытывается, и догадывается что есть заговоръ. Она бѣжитъ 
съ мурзой, бояся братнина гнѣва. 

8. Мстиславъ проходитъ мимо деревни. Одна женщинапоетъ, 
баюкая ребенка ". 

Что въ полѣ за пыль пылитъ?.. 

Что за пыль пылитъ, столбомъ валитъ?.. 

Злы татаровья полонъ дѣлятъ: 

То тому, то сему—но добру коню: 

А какъ зятю теща доставалася; 

Онъ заставилъ ее три дѣла дѣлать: 

А первое дѣло—гусей пасти, 

А второе дѣло—бѣлъ кудель прясти, 

А третье дѣло—дитя качать. 

И я глазыньками гусей пасу, 

II я рученьками бѣлъ кудель пряду, 

И я ноженьками дитя качаю; 

Ты баю-баю, мило дитятко! 

Ты по батюшкѣ—злой татарченокъ, 

А по матушкѣ—родной внучонокъ; 

У меня вѣдь есть примѣточка: 

На бѣлой груди что коиѣечка. 

* Пѣсня эта напечатана была въ Саратовск. снравоч. листкѣ 1885 г. 
№256. 
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Какъ услышала моя доченька, 

Закидалася, заметалася: 

«Ты родная моя матушка! 

Ахъ, ты что давно не сказаласн? 

Ты возьми мои золоты ключи, 

Отпирай мои кованы ларцы 
И бери казны сколько надобно, 

Жемчугу, да злата-серебра!» 

Ахъ, ты, милое мое дитятко! 

Мнѣ не надобно золотой казны; 

Отпусти меня на святую Русь; 

Не слыхать здѣсь пѣнья церковнаго, 

Не слыхать звону колокольнаго. 

Онч. [Мстиславъ] радуется тому, что эта пѣсня вдохнетъ 
ребенку ненависть противъ татаръ, и что если онъ погибнетъ, 
то останется еще мститель за отечество. Онъ идетъ въ назна¬ 
ченное мѣсто, гдѣ всѣ собрались; однако удивляется тому, 
что мурза не пришелъ. 

9. Станъ татаръ; сонный; стражи пьютъ русское вино и 
засыпаютъ, разговаривая о красотѣ дѣвушки, которая доста¬ 
лась мурзѣ. Приходятъ русскіе и убиваютъ сонныхъ; Мсти¬ 
славъ считаетъ удары. Онъ входитъ въ палатку мурзы и вы¬ 
носитъ оттуда дѣву, говоря, что какъ всѣхъ соглашено убить, 
то ее жалко; вдругъ узнаетъ что это, его сестра. Она спитъ и 
бредитъ; и просыпается, вскрикиваетъ,узнаетъ его, упадаетъ. 
Онъ думаетъ, что она умерла; склоняется надъ ней. Между 
тѣм'ь, крикъ разбудилъ нѣсколько татаръ, кои еще не могутъ 
опомниться. «Боже, говоритъ Мстиславъ, зачѣмъ одно чувство 
любви должно погубить мое отечество!—Какъ я ее любилъ, 
какъ она прекрасна». Выбѣгаетъ мурза; онъ его убиваетъ. На¬ 
чинается битва; русскихъ перерѣзали. 

10. День. Мстиславъ, раненый подъ деревомъ. Старый во¬ 
инъ приходитъ. Онъ спрашиваетъ: всѣ ли убиты, и узнаетъ, 
что всѣ, что татары взяли то же утро городъ и разграбили. 
Приходятъ нѣсколько мужчинъ и женщинъ, которые хотятъ 
скрыться въ лѣсахъ, съ воемъ отчаянія, указывая на зарево. 
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Мстиславъ умираетъ и проситъ, чтобъ надъ нимъ поставилъ 
крестъ и чтобъ разсказалъ его дѣла какому иибудь пѣвцу, 
чтобы этой пѣсныо возбудить жаръ любви къ родинѣ въ душѣ 
потомковъ. 

Послѣ этого въ юношескихъ тетрадяхъ намѣчено. 

Прежде отъ матерей и отцовъ продавали дочерей казакамъ 
на ярмаркахъ, какъ негровъ. Это въ трагедіи помѣстить. 

Но къ какой трагедіи это относится неизвѣстно.—Далѣе: 

Сюжетъ трагедіи. Молодой человѣкъ въ Россіи, который 
не дворянскаго происхожденія, отвергаемъ обществомъ, лю¬ 
бовью, унижаемъ начальниками.—[Онъ былъ изъ поповичей 
или изъ мѣщанъ; учился въ университетѣ и вояжировалъ па 
казенный счетъ]. Онъ застрѣливается. 

Далѣе въ тѣхъ же тетрадяхъ между лирическими стихотвореніями встрѣ¬ 
чаются въ разныхъ мѣстахъ наброски, помѣтки, монологи, относящіеся къ 
трагедіямъіИспанцы», «МепзсЛіепшні ЬеійепзсЬаГіеп» и «Странный че¬ 
ловѣкъ»,которыя всѣ писаны въ 1830 и 31 годахъ.Прежде всего занимаетъ 
молодого поэта мысль написать драматическое произведеніе изъ романтиче¬ 
скаго міра Испаніи,на которую онъ глядѣлъ какъ на родину предковъ своихъ, 
производя родъ свой отъ герцога «Лермы» [см. М. ІО. Лермонтовъ: дѣтство 
и первая юность. «Русская мысль», декабрь 1881 г.]—Планъ къ трагедіи 
«Испанцы» подъ вліяніемъ Шиллера и особенно «Натана Мудраго» Лессинга 
устанавливается не тотчасъ, сначала мы встрѣчаемся съ первымъ замысломъ. 

Сюжетъ. Въ Испаніи у матери дочь увезъ въ дурной домъ 
обманщикъ, хотя служащій при инквизиціи, который хочетъ 
послѣ обмануть и другую сестру. Любовникъ первой, за ко¬ 
тораго не хотѣли отдать, ибо у него нѣтъ многихъ благород¬ 
ныхъ предковъ,узнаетъ происшествіе, когда сидитъ съ друзья¬ 
ми . Онъ спасаетъ жида отъ инк визнціи прежде.Жидъ и говоритъ, 
что ее увезли. Онъ клянется живую или мертвую привезти. 
Жидъ эму помогаетъ ее найти. Онъ находитъ— ему злодѣй не 
отдаетъ. Онъ ее убиваетъ и уноситъ. Злодѣй не мѣшаетъ, ибо 
самъ боится, чтобъ не узнали похищенія. Злодѣй идетъ къ ма¬ 
тери. Приноситъ тотъ свою любезную мертвую. Его схваты¬ 
ваютъ—спрашиваютъ—полиція. Входитъ злодѣй. Обвиняе¬ 
мый бросается къ нему на шею, цѣлуетъ и книжаломъ колетъ 
въ сердце. Его ведутъ казнить. 
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Черезъ двѣ страницы между лирическими стихотвореніями: 

Когда испанецъ вынимаетъ портретъ своей любезной, жи¬ 
довка отвращается, и онъ говоритъ: вотъ что значитъ жен¬ 
щина; она не можетъ видѣть лица, которое не уступаетъ ей 
въ красотѣ.—Послѣ онъ, видя, что она огорчилась, тутъ же 
спрашиваетъ: что онъ долженъ дать ей? чего она хочетъ? Она 
говоритъ: чего я хочу, того ты не можешь мнѣ дать!—и ухо¬ 
дитъ. Онъ: она только желаетъ и молчитъ, а какъ многіе тре¬ 
буютъ невозможнаго отъ насъ! [Въ первой сценѣ у жида. 
Потомъ поправлено: Во второй сценѣ у жида. Дѣйст. IV]. 

Опять страницъ черезъ пять: 

Въ первомъ дѣйствіи моей трагедіи молодой испанецъ го¬ 
воритъ отцу любовницы своей, что благородные для того не 
сближаются съ простымъ народомъ, что боятся дабы не уви¬ 
дали, что они еще хуже его.— Въ томъ же дѣйствіи испанецъ 
говоритъ: что такое золото, которое можетъ сдѣлать счастье, 
ибо безъ него не могу обладать моей любезной? Металлъ какъ 
другой.—Вѣрно, Богъ не далъ ему этого преимущества, коего 
многіе люди не имѣютъ? 

Черезъ нѣсколько страницъ: 

Дѣйствующія лица. Донъ Алварецъ—отецъ. Немного бѣд¬ 
ный, но гордый дворянинъ—но добрый. Донна Марія—мачиха 
[было «мать»] Эмиліи, причудливая, капризная, глупая жен¬ 
щина. Эмилія—дочь Алвареца—любитъ и любима Фернапдомъ. 
Фернандо—молодой испанецъ, воспитанный въ домѣ Алва¬ 
реца. Натеръ Соррини —италіанецъ, хитрый, богатый іезуитъ. 
Моисей—жидъ. Ноэми—дочь его. Испанцы праздношатаю¬ 
щіеся. Жиды и жидовки.—Слуги.—[Дѣйствіе въ Кастиліи]. 

И опять черезъ нѣсколько страницъ: 

Въ первомъ дѣйствіи такъ начинается: Мачиха съ Эмиліей 
идутъ въ церковь. Фернандо тутъ. Эмилія изъ подъ мантиліи 
роняетъ записку, гдѣ она говоритъ, что если Алварецъ ему 
станетъ что нибудь говорить, то чтобъ онъ не горячился. 
Тутъ приходитъ Алварецъ и говоритъ ему, что хотя прежде 
онъ обѣщалъ за него выдать дочь, но теперь не можетъ. 
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ибо имѣетъ другіе виды. А Фернандо побочный сынъ, не бо¬ 
гатъ и проч. 

Эта замѣтка очевидно нисана въ концѣ іюня или началѣ іюля п. ч. дальше 
приводится: 8-го іюля 1830 г. ночь.—Слѣдовательно надъ трагедіею «Ис¬ 
панцы» Лермонтовъ трудился уже въ первой половинѣ года.—Содержаніе 
трагедіи было изложено въ первый разъ г. Шестаковымъ [Русск, Ёѣстн. 
1857 №10, стр. 232] вполнѣ же напечатана г. Ефремовымъ въ 1880 г. въ 
особомъ изданіи«Юношескія драмы М.Щ. Лермонтова»,по рукописи находя¬ 
щейся теперь въ Лермонтовскомъ музеѣ, хотя въ черновыхъ тетрадяхъ и 
есть наброски отдѣльныхъ сценъ, но они существенныхъ отличій отъ пе¬ 
чатаемаго ниже текста не представляютъ]. 



Испанцы. 

ТРАГЕДІЯ ВЪ 5 Д'ВЙСТВШХЪ. 

Посвященіе. 

Не отвергай мой слабый даръ, 
Хоть здѣсь я выразилъ небрежно 
Души непобѣдимый жаръ— 

И дивой страсти пылъ мятежной. 

Нѣтъ! не для свѣта я писалъ— 
Онъ чуждъ восторгамъ вдохновенья; 
Нѣтъ! не ему я обѣщалъ 
Свои любимыя творенья. 

Я знаю: все равно ему, 

Душѣ ль исполненной печали 
Или веселому уму 
Живыя струны отвѣчали. 
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Но ты меня понять могла; 

Страдальца ты не осмѣяла, 

Ты съ безпокойнаго чела 
Морщины раннія сгоняла: 

Такъ надъ гробницею стоитъ 
Береза юная, склоняя 
Съ участьемъ вѣтки на гранитъ, 

Когда реветъ гроза ночная!... - 

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 

донъ алварецъ. Дворянинъ испанскій, 
эмилія. Дочь его. 
донна марія. Мачиха ея. 

Фернандо. Молодой испанецъ, воспитанный Алварецомъ. 
патеръ-соррини. Италіанецъ іезуитъ, служащій при инквизиціи. 
доминиканецъ. Пріятель Соррини. 

Моисей. Еврей, 
ноэми. Дочь его. 
сара. Старая еврейка. 

испанцы —бродяги, подкупленные Сорриніемъ. 
жиды и жидовки. 

СЛУЖИТЕЛИ ИНКВИЗИЦІИ. 

Слуги Алвареца, слуги Сорринія, народъ, гробовщики 
Дѣйствіе происходитъ въ Кастиліи. 

ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА I . 

комната у Алвареца, столъ , портреты на стѣнахъ и зеркало 
на стѣнѣ. Доина Марія сидитъ въ креслахъ. Эмилія стоитъ 
и перебираетъ четки. 

ДОННА МАРІЯ. 

Да, съ этихъ поръ тебѣ я запрещаю 
Съ Фернандо говорить. Во-первыхъ онъ 
Неблагородный. Оттого мой мужъ 
Тебѣ съ нимъ не позволитъ съединиться 
Супружествомъ; и я въ томъ настою! 
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ЭМИЛІЯ. 

Повѣрьте, благородство не въ бумагахъ, 

А въ сердцѣ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Такъ, уікъ вѣрно отъ него 
Ты этого наслушалась—прекрасно!.. 

ЭМИЛІЯ. 

Не мудрено, что мнѣ Фернандо много 
Прекрасныхъ чувствъ помогъ узнать. Когда 
Еще я забавлялась куклой, онъ, 

Безвѣстный сирота, былъ взятъ моимъ отцомъ: 

И съ этихъ поръ я подъ одной съ нимъ кровлей 
Жила, какъ съ братомъ—и, бывало, 

Вдвоемъ гуляли мы въ горахъ Кастильскихъ. 

Онъ былъ подпора и вожатый мнѣ; 

И не было на тѣхъ вершинахъ розы, 

Которой для меня не могъ бы онъ достать. 

Донна Марія въ разсѣяніи какъ бы поправляетъ что нибудъ 
въ своемъ одѣяньи и не слушаетъ. 

Однажды мы до ночи заходились: 

Душистый вѣтерокъ свѣжѣе становился 
И мѣсяцъ по небу катился. 

Предъ нами быстрый былъ потокъ. Фернандо, 

Чтобъ перенести, взялъ на руки меня. 

Мы перешли, но я все оставалась 
* Въ его объятьяхъ. Вдругъ, я помню, * 

Онъ страннымъ голосомъ спросилъ меня: 

«Эмилія меня не любитъ»?—Нѣтъ, люблю! 

Сказала я, и ужъ съ того мгновенья 
Люблю его нѣжнѣй всего на свѣтѣ! 

ДОННА МАГІЯ. 

Вотъ это именно меня и заставляетъ 
Тебѣ совѣтовать не говорить съ нимъ: 

Тебѣ я замѣняю мать, могу— 

И мнѣ дано отъ Алвареца право— 

Смотрѣть какъ можно строго за тобою; 

Н ты женой Фернандо быть не мысли. 
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ЭМИЛІЯ. 

А можетъ быть гаданья ваши ложны. 

ДОННА МАРІЯ. 

Повѣрь, тебя я не глупѣе, потому 
Что ужъ за третьимъ мужемъ: опытность 
Разсудокъ замѣняетъ; знаю, какъ 
Несчастливы супружества, когда 
Мужъ и жена не равны состояньемъ. 

ЭМИЛІЯ. 

Неужели умершіе мужья 
Разсудку придаютъ? 

ДОННА МАРІЯ (будто не слыхавъ). 

Звонятъ къ обѣднѣ! 

ЭМИЛІЯ. 

Звонятъ! (въ сторону) а онъ еще все не приходитъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Взяла ли ты молитвенную книжку? 

ЭМИЛІЯ. 

Ахъ, позабыла! (беретъ со стола) о, какъ долго! долго!.. 

Фернандо входитъ. Донна Марія не видитъ его и выходитъ 
въ дверь. Эмилія изъ-подъ мантильи, слѣдуя за мачихо й, ро¬ 
няетъ записку. Фернандо, глядѣвшій вслѣдъ за нею , подымаетъ. 

ФЕРНАНДО (открываетъ). 

«Я знаю, что батюшка слышалъ объ нашей любви,и о тво¬ 
емъ намѣреніи жениться на мнѣ. Онъ тебѣ вѣрно станетъ 
говорить объ этомъ. Ради Бога, не горячись съ нимъ; иначе 
мы никогда не будемъ счастливы». 

Ты много требуешь, Эмилія! (молчаніе) 

Кто бъ могъ подумать, что такой глупецъ, 

Такой безчувственный... чудна природа... 

А это милое небесное созданье— 

Эмилія!., пѣтъ, нѣтъ! она не дочь его. 

Мнѣ скажутъ: благодарность!... благодарность!... 

За что?—За то ль, что каждый день 
Я чувствовать былъ долженъ, что рожденъ 
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Я въ низкомъ состояньи, что обязанъ 
Всѣмъ, всѣмъ тому, кого душою выше; 

За то ли, что ломоть вседневный хлѣба, 

Меня питавшій, долженъ былъ упрекомъ 
Кольнуть мое встревоженное сердце?... 

За это благодарность отъ меня? 

О! Лучше бы отъ голода погибнуть, 

Чѣмъ выносить такія укоризны!... 

И какъ онъ могъ узнать мои желанья! странно!... 

Но что ни будь—а даже для нея 
Малѣйшей не стерплю опять обиды! полно!.. 

Любовь возьметъ свое... но не теперь... 

Алварецъ входитъ тихими шагами и садится въ кресла. 

ФЕРНАНДО. 

Какой же гордый видъ, какъ будто въ немъ 
СоедіІНИЛИСЯ всѣ души предковъ! (обращаясь къ портретамъ). 
О вы! Вы образы людей великихъ, 

Своею мудростью и силой 
Скажите мнѣ, ужель гніющія 
Нѣмыхъ гробовъ безчувственныя жертвы 
Отнимутъ у меня мою Эмилью?... 

Смѣшно!— Я не могу себѣ представить 
Чтобъ мертвые имѣли предразсудки!... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Фернандо, до меня доходятъ слухи, 

Что ищешь ты войти въ мое семейство!... 

Безумецъ ты, клянусь Святою Дѣвой!— 

И мысль одна, мой милый, быть мнѣ зятемъ, 

Должна казаться смертною обидой. 

ФЕРНАНДО. 

Желательно, чтобы моя обида 
Могла вамъ заплатить за ваши... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Мои обиды!... Слушай же, глупецъ, 

Что я скажу тебѣ, да со вниманьемъ. 
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ФЕРНАНДО (насмѣшливо). 

Какъ счастливъ тотъ, кто можетъ, оказавъ 
Добро одинъ разъ въ жизни человѣку, 

Бранить его глупцомъ сто разъ—и каждый день! 

АЛВАРЕЦЪ. 

Узнать ты долженъ, наконецъ, 

Кто ты... Доселѣ содержалъ я 
Тебя почти совсѣмъ какъ бы роднаго; 

Но съ этихъ поръ перемѣнилось все! 

Я повторю тебѣ, какъ ты попалъ сюда: 

Съ слугой однажды шелъ я изъ Бургоса 
(Тогда еще я только-что женился); 

Ужъ смерилось и сырой туманъ покрылъ 
Вершины горъ. Иду черезъ кладбище, 

Среди котораго стояла церковь— 

Забытая, съ худыми окнами; 

Мы слышимъ дѣтскій плачъ—п на крыльцѣ 
Находимъ бѣднаго ребенка—то былъ ты; 

Я взялъ тебя, принесъ домой—и воспиталъ. (Насмѣшливо): 
Но для чего тебя тамъ положили, 

И кто родители твои —Богъ знаетъ! 

А я такъ не хочу и знать; да, да! 

ФЕРНАНДО (пораженный, про себя). 

Такъ, такъ!... Совсѣмъ, совсѣмъ забытый сирота!... 

Въ великомъ Божьемъ мірѣ ни одной 
Ты не найдешь души себѣ родной!... 

Питался я не материнской грудью 

И не спалъ на ея колѣняхъ. Чуждый голосъ 

Училъ меня родному языку 

II пѣлъ надъ колыбелію моей. (Молчаніе). 

Ходитъ взадъ и впередъ , потомъ опятъ приходитъ въ спокой¬ 
ное положеніе. 

АЛВАРЕЦЪ. 

О чемъ печаленъ? точно вотъ какъ было. 

Возможно ли тебѣ теперь жениться 
На дочери моей? Что послѣ скажутъ 
Другіе благородные испанцы?... 


16 


ИСПАНЦЫ. 


1830 


ФЕРНАНДО. 

Поговорятъ—и замолчатъ. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Не замолчатъ; неслыхано у насъ, 

Чтобы на улицѣ найденный человѣкъ 

С/ь семействомъ очень древнимъ, благороднымъ 

Могъ сблизиться. 

ФЕРНАНДО. 

Сказать вамъ отчего? 
Боятся эти люди, чтобъ тогда 
Ихъ равенство скорѣй не увидали... 

Алварецъ подходитъ къ портретамъ. 
АЛВАРЕЦЪ. 

Ботъ этотъ, здѣсь, мой первый предокъ, жилъ 
При Карлѣ Первомъ, при дворѣ, въ благоволеньи 
У короля; второй при инквизицьи 
Священной былъ не въ малыхъ людяхъ; 

Ботъ тутъ написано, что сдѣлалъ онъ: 

Три тысячи невѣрныхъ сжегъ и триста 
Въ различныхъ наказаніяхъ замучилъ. 

ФЕРНАНДО (насмѣшливо). 

О, этотъ оылъ безъ спору мужъ святой; 

Конечно онъ уже причисленъ къ лику 
Святителей великихъ? 

АЛВАРЕЦЪ (равнодушно). 
Нѣтъ еще!... 

Вотъ третій здѣсь, въ военномъ одѣяньи, 

Съ перомъ на шляпѣ краснымъ, и съ усами: 
Вторымъ служилъ на флотѣ онъ и утонулъ 
Въ сраженьи противъ англичанъ проклятыхъ. 

Ьлце жъ пятнадцать прадѣдовъ моихъ ты видишь 
(Дай Богъ, чтобъ и меня сюда вписали 
И родъ нашъ до трубы послѣдней продолжился). 

И ты — ты захотѣлъ вступить въ число ихъ? 

Ідѣ, гдѣ твои родители, бродящіе 
По свѣту негодяи—подлые... или... 


1830 


ИСПАНЦЫ. 


17 


' г 


Несчастные любовники, или какіе 

Нибудь еще похуже... дерзкій! что ты скажешь? 

Когда пергаменты свои покажешь 
II явишь все: тогда я замолчу. 

ФЕРНАНДО. 

О, если бъ только я хотѣлъ молчать 

Заставить васъ (трогая шпагу), то безъ пергаментовъ 

Я бъ это могъ. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Ужъ слишкомъ ты забылся, 
Бродяга! Покажи жъ сейчасъ, какъ ты 
Меня молчать заставишь; а не то 
Велю тебя прибить, и это вѣрно, 

Какъ то, что папа есть апостоловъ намѣстникъ. 

Какъ ты меня молчать заставишь? 

Бѣдняга, плутъ, найденышъ!... Ты не помнишь, 

Что я, испанской дворянинъ, могу 
Тебя суду предать за эту 
Обиду (топнув о): видишь ты передъ сооою 
Изображенія отцовъ моихъ? 

Кто жъ твой отецъ?... Кто мать твоя, 

Которая оставила мальчишку 
У ветхой церкви?... Вѣрно ужъ жидовка, 

А съ христіанкой быть сего не можетъ. 

И такъ, смирись, жидовское отродье, 

И кланяйся сейчасъ передо мной, 

Чтобъ я тебя изъ жалости простилъ!... 

ФЕРНАНДО (въ бвзпокоиствгъ). 

Послушай, Алварецъ! теперь, теперь я 
Ничѣмъ тебѣ не долженъ?... Алварецъ, 

Ни благодарности, пи уваженья 
Не требуй отъ меня. Кровь благородная 
Текла понынѣ въ жилахъ этихъ. (Минута молчанія). 
Вотъ эта шпага, если хочешь знать, 

Она тебя молчать заставитъ. 


18 


ИСПАНЦЫ. 


1830 


алварецъ. 

Вонъ.... Вонъ скорѣй изъ дома моего, 

Ітооъ никогда ни самъ, ни дочь моя 
Тебя близъ этихъ мѣстъ не увидали. 

Но если жъ ты замыслишь потихоньку 
Видаться съ нею, то, клянусь Мадритомъ, 

Клянусь портретами отцовъ моихъ, 

Заплатишь кровью мнѣ. 

ФЕРНАНДО. 

.. Ты можешь кровь мою 

Испивъ до капли всю, но честь, но честь 
Отнять не въ силахъ, Алварецъ!... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Вонъ!... Вонъ, глупецъ!... Когда ты хлѣба 
Имѣть не будешь—къ моему окошку 
Нс подходи, а то велю прогнать. 

(Въ сторону) Каковъ же негодяй Фернандо сталъ!... 

ФЕРНАНДО. 

О адъ и небо!... ну, прощай!... Но бойся, 

Вели я рѣшусь на что нибудь. 

Убѣгаетъ въ бѣшенствѣ и сталкивается въ дверяхъ съ ггатепомъ 
(-'Оррипи, котораго не замѣчаетъ. Соррини на минуту пора- 
' хнъ, наконецъ сгибаетъ спину и съ поклономъ входитъ. Алварецъ 
идетъ радостно іезуиту на встрѣчу. 

АЛВАРЕЦЪ. 

А! добрый день отцу Сорринію! (онъ ею сначала въ безпокой¬ 
ствѣ не замгътилъ ) . 

Какъ поживаете, святой служитель Божій? 

СОРРИНИ (кланяясь съ гіритворсгпвомъ 
п „ глаза къ небу). 

помилуйте, я лишь смиренный рабъ 
Его, и вашъ слуга покорнѣйшій. 

Да что у васъ за шумъ въ дому случился? 

Какъ бѣшеный, тутъ кто-то пробѣжалъ 
И даже мнѣ не поклонился. 
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АЛВАРЕЦЪ. 

Да, я теперь лишь изъ дому прогналъ 
Питомца своего; давно пора ужъ было. 

СОРРИНИ. 

И я давно уже замѣтилъ это, 

Но не хотѣлъ лишь безпокоить васъ... 
Повѣса онъ большой и пылкій малый, 

Съ мечтательной и буйной головой. 

Такіе люди не служить родились, 

Но всѣмъ другимъ приказывать. 

Не то, что мы, которые должны 
Склоняться ежедневно въ прахѣ, 

Чтобъ чувствовать ничтожество свое, 
Стараясь добрыми дѣлами 
Купить себѣ прощенье за грѣхи. 

А что онъ сдѣлалъ, должно ли мнѣ знать? 
Быть можетъ, противъ церкви или короля, 
Такъ мнѣ не худо знать... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Бѣдняга этотъ... 


Бѣдняга? 


СОРРИНИ. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Какъ же! Я его нашелъ 


Ребенкомъ, брошеннымъ на улицѣ. 


СОРРИНИ. 


Такимъ бы людямъ надобно прощать: 
Они наказаны ужъ Богомъ... 


АЛВАРЕЦЪ. 

Какъ прощать?! 

Да я вамъ разскажу, что сдѣлалъ онъ. 

СОРРИНИ (въ сторону). 

Какъ жалко, что его карманы пусты, 

А то набилъ бы я свои потуже. 

Такъ въ мірѣ все изъ рукъ въ другія переходитъ 
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т , АЛВАРЕЦЪ (съ таинственнымъ видомъ). 

ііогда онъ былъ еще ребенкомъ, позволялъ 
глі) я съ дочерью моей играть; 

Они играли, да играли— я не думалъ, 

Іто выйдетъ что нибудь изъ этого худое 
рЫвалоі спросишь: что вы, дѣти! Мы играемъ — 

Ьо что?—Въ любовь!— и нѣжно цѣловались, 
ѣакъ горлицы. Фернандо, ставъ постарше 
„ ъ п °нялъ, что нейдетъ такъ вольно обращаться 
началъ думать, какъ бы продолжать 
гру когда нибудь... Изъ словъ его я видѣлъ 
нерѣдко, что желалъ бы онъ жениться 
1<і дочери моей... Какъ я взбѣсился, 

Вы можете понять, отецъ Соррини!.! 

^ Х],П0 Р ЪЯ С 1г| Л ЬСЪНИМЪГ РУ^ Ъ 5СУР 0ВЪ , хоть противъ воли 
пакъ вы ни говорите—взялъ его 

Кще ребенкомъ я подъ эту крышу; 

Онъ жилъ со мною двадцать лѣтъ;’ 

Вылъ будто первенцемъ моимъ... Недавно 
Л вновь хотѣлъ съ нимъ показаться нѣжнымъ— 

Каьь вдругъ узналъ я отъ жены моей, 
іто хочетъ у меня просить Фернандо ’ 

Эмилію въ замужство... Ну жъ, меня 
Вы знаете: хоть сѣдъ—но какъ взбѣшусь... 

Ну!... я и уговаривалъ его 
II представлялъ всѣ важныя причины; 

Онъ много мнѣ грубилъ—и я рѣшился 
Прогнать его изъ дома наконецъ. 

И не увидитъ христіанская душа 

Ьго ноги въ дверяхъ моихъ—въ томъ я увѣренъ!... 

соррини. 

лмъ хмъ!... Что жъ ваша дочь? 

АЛВАРЕЦЪ. 

А Нс знаю, у обѣдни 

Она теперь сидитъ съ моей женою, 

И вѣрно молится о немъ. Да какъ 5 вы 
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Мальчишкѣ этому дорогу уступили, 

Когда не поклонился даже онъ? 

Какъ вы его не удержали тотчасъ, 

Чтобъ должнаго потребовать почтенья? 

сорриііи. 

Слѣпымъ дорогу должно очищать. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Слѣпымъ? Да онъ глядѣлъ вѣдь въ оба глаза. 

СОРРИНИ (съ презрительной улыбкой). 

Конечно, вы не поняли меня; 

Покуда ни одной сѣдинки не видать 
На головѣ, пока огнемъ живымъ, 

Какъ розами, красуются ланиты, 

Пока глаза во лбу не потускнѣли, 

Пока трепещетъ сердце отъ всего— 

Отъ радости, печали, ревности, любви, 

Надежды, счастья—и пока все это 
Не пронеслось—и навсегда, есть страсти, страсти 
Ужасныя; какъ тучею они 
Взоръ человѣка покрываютъ; ихъ гроза 
Свирѣпствуетъ въ душѣ несчастной и она 
Достойна сожалѣнія безспорно. 

Такіе люди слѣпы; вашъ Фернандо 

Изъ ихъ числа—такъ что жъ мнѣ было дѣлать: 

Я долженъ былъ дорогу уступить, 

Совсѣмъ не отъ того, чтобъ я боялся... 

А... безъ причинъ съ опасностію спорить 
Нейдетъ ни званью моему, ни чину; 

Вы согласитесь (показывая па крестъ): этотъ крестъ смиренью 

учитъ 

Меня. Тотъ, кто на немъ былъ распятъ, 

Моимъ примѣромъ долженъ быть—и я, 

Какъ могъ, свою обязанность исполнилъ!.. 

Слуга Сорршгя входитъ съ письмомъ гг огибаетъ его своему 

господиту. 
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СЛУГА. 

Отецъ Соррини! вотъ письмо отъ бѣдной; 

Лишь только вы ушли, она явилась въ домъ нашъ. 

СОРРИНИ. 

Да отъ кого письмо, какая крайность? 

СЛУГА. 

Отъ бѣдной женщины, которую прогнали 
Намедни вы... 

СОРРИНИ (прерываетъ ею). 

II нынче приходить велѣлъ... 

СЛУГА. 

О господинъ мой, какъ она жалка; 

Я, слыша рѣчь ея, расплакался: 

Шесть, семь ребятъ въ лохмотьяхъ, 

Лежащихъ на соломѣ безъ кусочка хлѣба 
Насущнаго. Какъ я вообразилъ ихъ крикъ: 

«Мать! дай намъ хлѣба, хлѣба... мать! дай хлѣба' » 
Признаться сердце сжалось у меня. 

СОРРИНИ. 

Молчи, молчи—не то и я заплачу!.. 

О Боже мой, пошли благословенье 
На бѣдную, забытую семью, 

УСЛЫПІИ НеДОСТОЙнагО МОЛИТВу. (Слугѣ громко): 

Дай пять серебряныхъ монетъ—дай отъ меня. 

(Слуга смотритъ па пего. Соррини подходитъ и говоритъ тгіхо). 
Ступай, дай ей одну!... 

слуга. 

Да сжальтеся!... 

СОРРИНИ (топнувъ громко). 

Какъ? Много?... 

Добра не дѣлаемъ мы никогда довольно... 

(Слуга въ смущеніи уходитъ). 

АЛВАРЕЦЪ. 

Я удивляюсь вамъ, святой отецъ. 
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СОРРИНИ. 

Ахъ!... Замолчите— я молю васъ; слышать страшно... 
Я самый, самый бѣдный грѣшникъ. 

АЛВАРЕЦЪ (глядитъ въ окно). 

Ботъ и жена моя идетъ изъ церкви, 

А съ ней Эмилія съ своими четками. 

СОРРИНИ (въ сторону). 

Идетъ прелестная! Пусть бережется! Если 
Заронитъ искру пламя въ эту грудь, 

Оледенѣвшую отъ лѣтъ, то не легко 
Она избѣгнетъ рукъ моихъ; мнѣ трудно 
Носить понынѣ маску— но что жъ дѣлать? 

Того ужъ требуетъ мой санъ. Ха! ха! ха! ха!.. 

Эмилія гг донна Марія входятъ. 

Какъ счастливъ я, что вижу наконецъ 
Прелестную Марію—и тебя, 

Невинную Эмилію. О Алварецъ! 

Не дол?кенъ тотъ роптать на Провидѣнье, 

Кто обладаетъ этими дарами неба, 

Хотя бы крышки не было отъ солнца 
Ихъ защитить. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Эмилія, поди сюда! 

Я объявилъ отцу Сорринію, 

Что влюблена ты. 

эмилія (покрасгтеъ). 

Батюшка! 

АЛВАРЕЦЪ. 

Молчи!... 

Отецъ святой тебя наставить хочетъ 
Въ томъ, какъ вредна любовь, а ты — 

Ты слушай со вниманьемъ, чтобъ ни слова 
Не кинулъ онъ па воздухъ: сердце 
Твое запутано; пе знаешь ты, 

Чего ты хочешь; онъ тебѣ откроетъ 
Опасность страшную любви. 
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СОРРИНИ. 

Да, если мнѣ позволилъ вашъ родитель, 

То я готовъ неопытность ввести 
На лучшій путь: тамъ нѣтъ цвѣтовъ, 

Тамъ тернія, но цѣль, къ которой мы 
Приходимъ, веселитъ насъ, а былое, 
Печально или весело, смотря по тѣмъ 
Мгновеніямъ, когда о немъ воспоминаешь; 

И такъ всего важнѣй послѣдствіе: 

Коль къ доброму концу дѣянья наши, 

То способы всегда ужъ хороши, 

Какіе бъ ни были... Страшись, Фернандо! 
Онъ льститъ тебѣ, обманетъ, или, 
Положимъ, на тебѣ онъ женится, 

Но это для того, чтобъ быть богаче. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Да этого не будетъ никогда; 

Скорѣй всѣ мертвые воскреснутъ. 

СОРРИНИ. 

Не говорите этого: бываютъ 
Такіе случаи. Но васъ, Эмилія, 

Прошу бояться пламенной любви. 

Быть можетъ, притворяется Фернандо? 
Послушайте, я разскажу вамъ случай, 
Которому свидѣтель былъ въ Мадритѣ, 

При инквизиціи святой. 

У дѣвушки одной любовникъ былъ, 

Красивый, молодой и умный малый, 

II, такъ сказать, на все удалый. 

И онъ красавицу мою любилъ, 

И очень долго это продолжалось; 

Какъ наконецъ замѣтила она, 

Что, отъ лея безъ грусти удаляясь 
Подъ разными предлогами, не сталъ 
Онъ находить веселья въ разговорѣ нѣжномъ, 
Что къ ней онъ вовсе охладѣлъ, 
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Что не дивился ужъ красѣ ея наряда, 

И призывающаго взгляда 
Онъ понимать ужъ не умѣлъ. 

Какъ женщинѣ все это не замѣтить, 

Когда вся жизнь ея въ томъ только состоитъ?... 

Вотъ ревность въ грудь ея какъ червь закралась, 

И долго сердце горькое точила.... 

Ну, просто безъ обиняковъ скажу, 

Она любимца отравила, 

И онъ скончался въ двое сутокъ... 

Но такъ какъ бѣдный сей испанецъ 
Служилъ при инквизиціи писцомъ, 

То въ дѣло всѣ вошли но праву мщенья. 

Преступницу наказывали долго, 

Имѣнье въ пользу церкви обративъ, 

И наконецъ замучили до смерти!... 

(Всѣ содрогаются). 

Вотъ слѣдствія любви!... Страшись, Эмилья! 

На мячикъ сердце въ насъ походитъ: положи 
Ты на крутой горѣ его тихонько, 

И онъ не тронется—но, разъ толкнувъ, 

За нимъ хоть бросишься, но не догонишь. 

Не такъ ли говорю я? 

АЛВАРЕЦЪ. 

Точно такъ. 

Вы совершенно справедливо поступили 
Съ несчастною преступницей... Какъ? Отравить 
Служителя священной инквизиціи? 

Она мученья смерти заслужила. 

СОРРИНИ. 

Нѣтъ! я совсѣмъ не говорю сего! (Кидая взоръ па Эмилію). 
Я сильно жалостливъ... насильно 
Меня заставили бумагу подписать; 

Всѣ члены у меня, хладѣя, трепетали, 

II осуждалъ мой умъ, что пальцы написали... 

Но такова судьба судей земныхъ!... 



26 


ИСПАНЦЫ. 


1830 


Всѣ люди мы, и ослѣпленье страсти, 
Безумное волненіе души, должны мы 
Прощать, когда мы излѣчить не въ силахъ. 


ДОННА МАРШ. 

Ахъ! я и прежде такъ судила. 

АЛВАРЕЦЪ. 

II въ самомъ дѣлѣ правда это. 

СОРРИНИ (радостно въ сторону). 

Они меня боятся! 


ЭМИЛІЯ. 

Позволь тебя спросить мнѣ, батюшка, 
Къ чему все это клонится? 


АЛВАРЕЦЪ. 

Къ тому, 

Что не должна ты плакать и крушиться 
Объ томъ, что болѣе Фернандо не увидишь: 
Онъ нагрубилъ мнѣ нынче, и на вѣки 
Его изъ дому я прогналъ. 

Не смѣй съ нимъ видѣться тихонько; или 
Страшиея оскорбленнаго отца... 

Прощаю я твою любовь, какъ бы порокъ, 
Въ которомъ ты исправилась. Надѣюсь, 

Что это будетъ такъ, по крайней мѣрѣ. 


СОРРИНИ. 

Утѣшьтесь, нѣжная Эмилія! 

Любовь пройдетъ, самимъ вамъ будетъ легче. 

ЭМИЛІЯ (сквозь слезы). 

Довольно и того, что сдѣлали, 

Но ДЛЯ чего смѣяться надо МНОЙ?... (Плачетъ). 

Эмилія уходитъ , закрывъ глаза платкомъ. Всѣ въ изумленіи. 

СОРРИНИ. 

Какъ рѣзко вы сказали, Алварецъ! 

Нечаянный ударъ во слѣдъ себѣ 
Ведетъ раскаянье нерѣдко. 
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АЛВАРЕЦЪ. 

Э! Нужды нѣтъ, отецъ Соррини! 

Вѣдь надо было бы открыть; 

А чѣмъ скорѣй, тѣмъ лучше... 

СОРРИНИ. 

Не всегда. 

Вы знаете ли, женщина—цвѣтокъ, 

Который, если вы его согнете вдругъ, 

Изломится. 

ДОННА МАРІЯ. 

Да не угодно ль вамъ 
Позавтракать, отецъ Соррини. 

соррини. 

Благодарю, прекрасная Марія! 

Земная пища часто не должна 
Ласкать того, кто пищею духовной 
Владѣетъ. До свиданья, донна! До свиданья 
II вы, почтенный другъ мой Алварецъ! 

Желаю, чтобъ небесъ благословенье 

Сошло на домъ вашъ... и чтобъ ваша дочь... 

Утѣшилась скорѣй; я думаю, 

Опа и не замедлитъ. Ха! ха! ха! прощайте! 

(Уходитъ , низко кланяясь). 

АЛВАРЕЦЪ. 

Когда еще намъ сдѣлать честь придетъ 
Вамъ въ голову, то, вѣрьте мнѣ, 

Открыты будутъ ежедневно двери 
Мои для васъ... какъ сердце... (кланяясь) одолжите! 
Соррини , провожаемый до двери , уходитъ наконецъ . 

Ну, слава Богу!.. Онъ такой смиренный, 

Что и не знаешь, что сказать ему, 

Боюсь такихъ людей, которые всегда 
На языкѣ своемъ имѣютъ: да! и да! 

Хоть сердятся они —не знаешь извиниться, 

За тѣмъ что съ виду всѣмъ довольны. 

Но съ кѣмъ бранился я, съ тѣмъ можно помириться! 

(Уходятъ всѣ). 
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СЦЕНА II. 

Н оц ъ. Театръ являетъ садъ и балконъ съ лѣвой стороны. На 
пего выходитъ Эмилія. Балконъ соединенъ съ садомъ. Эмилія 
сидитъ. Мѣсяцъ надъ деревьями. 

ЭМИЛІЯ. 

Все тихо, только это сердце безпокойно; 

Неблагодарный!... Я его просила, 

Чтобы хоть для меня онъ удержался. 

Ужели для меня не могъ онъ?... Вотъ мужчины! 

Ужели мнѣнье моего отца 
Ему дороже, чѣмъ любовь моя?... 

Теперь ужъ некому меня утѣшить... (Молчаніе). 

Ужъ эти мачихи!... Презлобныя творенья!... 

И этотъ іезуитъ—вѣдь надобно жъ 
Мнѣ окруженной быть такимъ народомъ!.. 

О, если бч> могъ прекрасный мѣсяцъ озарить 
Хотя послѣднее свиданье наше!... 

Фернандо разлюбилъ меня конечно, 

А то оы онъ пришелъ проститься; я прощаю 

Его горячность; но зачѣмъ нейдетъ 

Онъ извиниться въ этомъ предо мною?... 

Ему грозилъ отецъ мой — это правда! 

Попробую СОЙТИ. (Сходитъ съ балкона). 

Тамъ кто-то шевелится! 

Какъ бьется сердце!... Но чего бояться, 

Вѣдь я одна... А если кто пибудь!... 

Кто тамъ?... Тѣнь шевелится на землѣ... 

Ахъ, Боже мой!... Куда уйду... 

(Слышенъ голосъ) Эмилія!... 

ЭМИЛІЯ. 

Ахъ, ахъ! Святой Доминго, помоги! 

Злой духъ КО мнѣ идетъ. (Въ сгпрахгъ не знаетъ, что дѣлать) 

ФЕРНАНДО (выходгітъ въ черномъ плащѣ) 
Эмилія! 

Мой голосъ страненъ для тебя?... Ты испугалась!... 
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ЭМИЛІЯ. 

Нѣтъ!... нѣтъ!... Ахъ, сядемъ, я дрожу... 

ФЕРНАНДО, (беретъ ее за руку). 

Ты права! 

Но отчего яиспугалъ тебя такъ сильно? ( Онисадятся на скамью). 

ЭМИЛІЯ. 

Ну что жъ ты скажешь? 

ФЕРНАНДО. 

Я пришелъ проститься!... 
Проститься!.. Въ первый разъ такое слово 
Должно меня печалить... Знаешь ли, 

Я думаю, что былъ бы счастливѣй, 

Когда бы не съ кѣмъ было мнѣ проститься... 

Ты будешь плакать—мнѣ двойная мука... 

ЭМИЛІЯ. 

Самъ виноватъ; вѣдь я тебя просила... 

Ты не хотѣлъ. Кто жъ виноватъ? Кто жъ виноватъ? 

ФЕРНАНДО. 

Нѣтъ, я не могъ, клянуся небомъ! 

Ты знала нравъ мой —для чего писала?... 

Но все ужъ кончилось... Не укоряй меня... 

Не укоряй; признаться виноватымъ 
Мнѣ было бъ тяжело— ты это знаешь... 

Что сдѣлано—то сдѣлано... 

эмилш. 

Гдѣ будешь 

Ты жить теперь, Фернандо? 

ФЕРНАНДО. 

Гдѣ? гдѣ жить?... 

Ты мнѣ напомнила ужасное!... 

Зачѣмъ такой вопросъ?... Ты знала, 

Что не имѣю я ни друга, ни родии, 

Ни мѣста въ цѣломъ королевствѣ, гдѣ бъ 
Я могъ найти пріютъ. Послѣдній нищій 
Имѣетъ то, чего я не имѣю: 
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Онъ равнодушно и спокойно проситъ хлѣба. 

Вообрази: лишь ты одна на свѣтѣ 
Сказала мнѣ: «люблю»; тебѣ одной 
Я повѣрялъ всѣ мысли, всѣ желанья; 

Ты для меня: родня, друзья— ты все мнѣ!... 

Гордися этимъ!... Такъ, Эмилія, 

Мы созданы Небеснымъ другъ для друга; 

Ты все для сердца этого—и Богъ 
Не такъ жестокъ, чтобъ все отнять 
3 человѣка! (Молчаніе). Дай мнѣ СВОЙ портретъ. (Она сни¬ 
маетъ съ шеи и даетъ). 
ЭМИЛІЯ. 

А я сама его хотѣла дать тебѣ, 

За тѣмъ и принесла сюда съ собою; 

Но знаешь, говорятъ, не должно 
Съ мужчиной дѣвушкѣ сидѣть въ полночь... 

ФЕРНАНДО. 

Со мной сидѣть не бойся никогда. 

ЭМИЛИ (кидается ему на шею). 

О, милый! Какъ мнѣ грустно! Будто 
Свинецъ въ груди на мѣсто сердца... 

Какъ вспомню, что въ послѣдній разъ тебя 
Здѣсь вижу—слезы остановятся, дыханье 
Рѣдѣетъ... то боюсь, чтобъ не пришелъ отецъ мой, 

То, чтобы часъ прощанья не пришелъ... 

Ко мнѣ ужасныя тѣснятся мысли; 

Вчерась я видѣла во снѣ, что ты 
Меня хотѣлъ зарѣзать. 

ФЕРНАНДО (мрачно и быстро). 

Перестань. 

Взгляни на тихую луну! О, какъ прекрасна! 

И облачка вокругъ нея! Луна, 

Луна! какъ много въ этомъ звукѣ чувствъ: 

Чю оудетъ, что теперь, и что прошло, все въ немъ 
Соединяется... И что прошло!... 

И кто бъ подумать могъ, что та жъ луна, 


• » 
о 
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Которая была нѣмой свидѣтель 

Минуты первой... у ручья... въ горахъ— ты помнишь— 
Что та жъ луна свидѣтель будетъ 
Разлуки, нѣжная Эмилія!.. 

Взгляни опять: подобная Армидѣ, 

Подъ дымкою сребристой мглы ночной 
Она идетъ въ волшебный замокъ свой; 

Вокругъ нея и слѣдомъ тучки 
Тѣснятся, будто рыцари-вожди, 

Горящіе любовью, и когда 

Чело ихъ обращается къ прекрасной, 

Оно блеститъ; когда же отвернутъ 
Къ соперникамъ, то ревность и досада 
Его нахмурятъ тотчасъ; посмотри, 

Какъ шлемы ихъ чернѣются, какъ перья 
Колеблются на шлемахъ—помнишь, помнишь— 

Въ тотъ вечеръ все такъ было—кромѣ 

Судьбы Фернандо; небо и земля 

Все тѣ же—только люди! Если бъ ты 

Не причислялась къ нимъ, то я бъ ихъ проклялъ * 

ЭМИЛІЯ. 

Да развѣ ты не человѣкъ же? 

ФЕРНАНДО. 

О, я себя бы вмѣстѣ съ ними проклялъ!... 


За что это? 


ЭМИЛІЯ. 


ФЕРНАНДО. 

За то, что не могу 
Я видѣть хладнокровно, какъ они 
Стараются другъ другу дѣлать зло, 


* Этотъ монологъ написанъ отдѣльно въ тетрадяхъ съ лирическими сти¬ 
хотвореніями съ помѣткою: «къТрагедіи». Монологу предшествуетъ за¬ 
мѣтка: «Въ первомъ дѣйствіи моей трагедіи Фернандо, говоря съ любез¬ 
ной подъ балкономъ, говоритъ про луну и употребляетъ предыдущее срав¬ 
неніе», т. е. записанное воспоминаніе о снѣ видѣнномъ поэтомъ когда, 
ему было 8 лѣтъ (сравни т. I, стр. 114). 
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Съ притворной добротой, когда совсѣмъ 
Не просятъ ихъ; за то, что не могу 
Я видѣть общаго стремленья къ ничему, 

Или для золота разбитыя сердца?... 

За то... Эмилія... О! я злодѣй — 

Я могъ бы сдѣлать счастливой тебя, 

Стараться, чтобы ты меня забыла... 

Но какъ взгляну на будущность... на жизнь 
Безцвѣтную съ прошедшимъ ядовитымъ... 

Тогда... Эмилія... тогда я жертвовать 
Готовъ твоимъ блаженствомъ, чтобъ имѣть 
Близъ этой груди существо такое, 

Которое понять меня бъ могло. 

Желаю, чтобы вѣчно часъ такой 
Не приходилъ... Но... не люби меня, 

Ты видишь нравъ мой —позабудь меня... 

Забудешь ли? 

ЭМИЛІЯ. 

Что, если бъ я сказала «да»? 

Не говори въ другой разъ то, чего не мыслишь... 

ФЕРНАНДО. 

Мой ангелъ, ангелъ... ты понять не можешь, какъ 
Любовь твоя меня терзаетъ! 

(Фернандо обнимаетъ ее и она ею). 

О, если счастье неба будетъ 
Имѣть тамъ много горечи, какъ этотъ 
Единый поцѣлуй, то я бы отказался 
Отъ рая, добровольно! Ахъ, Эмилія! 

Ступай ты лучше въ монастырь, 

Ступай въ обитель, скрой себя отъ свѣта, 

Умри!... Предвижу много страшнаго!... 

О, если бъ никогда ее не зналъ я! (Звонъ). 

Полночь... прости!.. Но что за шорохъ? (Молчанье) . Мы пропали Г 
Я позабылъ калитку затворить... 

Бѣги!... Бѣги!... 
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ЭМИЛІЯ. 

Спаси насъ, Царь Небесный! 

(Уходитъ на балконъ и скрывается). 

ФЕРНАНДО (вынимаетъ шпагу). 

Кто тамъ?... Заплатишь дорого 
За это любопытство мнѣ! 

( Ударяетъ по кусту. Вскрикнувъ, выползаетъ жидъ сгъдой и бро¬ 
сается на колѣни). 

МОИСЕЙ. 

Помилуй!... 

Яви, что жалость у испанца есть. 

ФЕРНАНДО. 

Вздоръ, вздоръ... ты слышалъ—и умрешь. 

Признайся, ТЫ подосланъ? (Шпагу подставляетъ къ горлу). 

МОИСЕЙ (на колѣняхъ). 

Нѣтъ. 

ФЕРНАНДО. 

Ты лжешь! 

МОИСЕЙ. 

Страшись убить напрасно старика! 

(Кидается въ ноги , обнимаетъ колѣни). 

Спаси меня... у насъ вѣдь Богъ одинъ... 

Меня преслѣдуютъ... Быть можетъ твой 
Отецъ въ живыхъ... я самъ отецъ... о, для него 
Спаси меня отъ инквизиціи... 

Возьми имѣнья половину... но зачѣмъ 
Ругаться попусту надъ сѣдинами... 

Тебѣ заплатитъ Богъ твой... у меня 
Есть дочь: что будетъ съ нею?... 

О, сжалься, сжалься! 

ФЕРНАНДО. 

У тебя есть дочь!... 

А я хотѣлъ... О, нѣтъ! довольно въ свѣтѣ 

Сиротъ И безъ нея... Возьми. (Кидаетъ ему не глядя плащъ 

гг гиляпу). 

Надѣнь!.., 
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Иди за мной; ни слова... или смерть!... 

Ни слова—я хочу тебя спасти!... 

МОИСЕЙ. 

Какъ!... какъ!... (Молчаніе. Жидъ въ изумленіи. Испанецъ съ 
презрѣньемъ глядитъ на него). 

Клянусь Ерусалимомъ, 

Что онъ не христіанинъ... это вѣрно. 

(Надѣваетъ плащъ гг шляпу). 

ФЕРНАНДО. 

Собака! что сказалъ ты... что сказалъ ты?.. 

Не смѣй законъ мой поносить при мнѣ... 

П ОЙ демъ. ( Являются издали факелы и люди съ другой стороны)~ 

МОИСЕЙ (тихо про себя). 

Но, если онъ меня предастъ, 

Но если онъ... 

ФЕРНАНДО (топнувъ). 

Ты видишь факелы! пойдемъ. 


ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ. 

СЦЕНА I. 

Въ оомѣ Соррини; комната, гдѣ онъ угощаетъ бродягъ , чтобъ 
они ему служили. Нѣсколько испанцевъ сидятъ за двумя сто¬ 
лами , кричатъ , смѣются гг пьютъ. Слуги разносятъ вігны. 

1- й испанецъ (бродяга). 

Да, если инквизиція святая 

На тотъ конецъ учреждена была, 

Чтобъ насъ кормить, дай Богъ ей здоровья... 

Соррини впрочемъ очень добрый малый: 

Хотя ханжитъ немного, но съ лѣтами, 

Когда придетъ пора разсудка, можно 
Надѣяться на исправленье. 

2- й ИСПАНЕЦЪ. 

Ты конечно 

Ослѣпъ, и бѣлое за черное берешь, 

Какъ всѣ слѣпые... Ха! ха! ха!.. Не такъ ли? (Пьетъ„ 
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1-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Могу завѣрить васъ, друзья мои, 

Что молодъ патеръ нашъ—не тѣломъ, такъ душой. 
Какъ любятъ женщины его понынѣ, 

И какъ онъ самъ ихъ любитъ, вопреки закону! 

3-й ИСПАНЕЦЪ. 

Онъ женщинами столько же любимъ, 

Какъ нами... 

1-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Развѣ ты его не любишь? .. 

3- Й ИСПАНЕЦЪ. 

Ну да! когда накормитъ хорошо. 

Но, ег§о, эта нѣжная любовь 
Проходитъ съ голодомъ и съ жаждой... 

4- Й ИСПАНЕЦЪ. 

А я готовъ побиться объ закладъ, 

Что нашъ Соррини плутни затѣваетъ 
Опять. Ужъ эти угощенья не къ добру. 

Такъ, помнишь ли, ему хотѣлось, 

Чтобъ мы зарѣзали Донъ-Педро 
И домъ его сожгли?... Ужъ то-то пиршество 
Онъ задалъ намъ... Или въ другой разъ, 

Предъ тѣмъ, чтобъ намъ велѣть похитить для нею 
Красавицу бургосскую отъ тетки— 

Вотъ дьявольское было дѣло!—розііиіп: 

Теперь онъ также затѣваетъ плутни... 

1-й ИСПАНЕЦЪ. 

Эхъ,что намъ въ томъ! Вѣдь надо жъ ѣсть и пить! Притомъ 
Онъ' нашъ заступникъ въ инквизиціи. 

3-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Однако же не худо бы ему 

Своимъ гаремомъ подѣлиться съ нами, 

Не то всѣ гуріи завянутъ—или 
Имъ будетъ слишкомъ тѣсно наконецъ. 
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5-Й ИСПАНЕЦЪ (за другимъ столомъ). 

Вина! (Кричитъ). 

СЛУГА. 

Сейчасъ... въ минуту... 

5-Ё ИСПАНЕЦЪ. 

Къ чорту—ждать! Вина! 
Будь проклятъ ты съ своимъ Сорриніемъ! 

СЛУГА (подаетъ стаканъ). 

Вотъ вамъ вино. 

5-й ИСПАНЕЦЪ. 

Прегадкое, съ водой. 

Поди ты къ чорту съ иимъ, ракалія... 

(Бросаетъ стаканъ па полъ и обливаетъ 2-го испанца) 

2-Й ИСПАНЕЦЪ (горячо). 

Послушай!—будь впередъ поосторожнѣй: 

За это быотъ у насъ. 

5-й испанецъ (вскочггвъ). 

Чего ты хочешь, ты? 


2- й испанецъ. 

Л говорю, чтобъ ты впередъ остерегался... 

1ІС ТО... (схватываетъ стулъ) я Стуломъ разсчитаюсь. 

5-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Клянуся честью, ты въ живыхъ не будешь! 

Л вырву твой языкъ... и псамъ 

ІОЛОДНЫМЪ на обѣдъ отдамъ! (Вынимаетъ кинжалъ). 

ІЖЪ Я тебя достану... (бросается па нею). 

3- й ИСПАНЕЦЪ. 

л Погодите! (Другіе удерживаютъ ихъ) 

Оставь кинжалъ, а ты свой стулъ, и станьте 
Пакъ должно въ поединкѣ—шпаги выньте 
А секундантовъ будетъ ужъ довольно. 

(Они вынимаютъ шпаги гг становятся). 

Вотъ такъ. Начинайте! (начина?отъ), Хладнокровнѣй только 
А ты ужъ слишкомъ близко наступаешь... 

Зачѣмъ такъ горячишься ты? 
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2-Й испанецъ (переставъ). 

Я тронулъ. 

5-й испанецъ. 

Нѣтъ!... 

1-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Смотрите, чтобъ при первой крови кончить 

5-Й ИСПАНЕЦЪ (нападая). 

Онъ жизнью мнѣ своей заплатитъ! 

1- Й ИСПАНЕЦЪ ( четвертому ). 

Хоть взбалмошный, за то и храбрый малый... 

2-й испанеѴ/Ъ отступаетъ, тотъ на него нападаетъ, и вдругъ 
раненъ въ плечо-, ихъ разнимаютъ. 

3- Й ИСПАНЕЦЪ. 

Товарищи, довольно; помиритесь. 

4- Й ИСПАНЕЦЪ. 

Конечно, миръ за бранью слѣдуетъ всегда. 

5- й ИСПАНЕЦЪ. 

Пожалуй, я готовъ... Твоя побѣда. 

2- й ИСПАНЕЦЪ. 

II такъ мы вновь друзья. 

5-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Но знаешь ли, 

Когда бъ они меня не удержали, 

То я сдержалъ бы обѣщанье— 

II вѣрно бъ твой языкъ собаки съѣли! 

Входитъ Соррипи; они всѣ низко ему кланяются 

СОРРИни. 

Какой я слышалъ шумъ? 

5-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Да мы немножко 

Повздорили, почтенный патеръ... но 

Все кончилося примиреньемъ... Такъ ли? (Къ другимъ). 

соррипи. 

А я пришелъ вамъ дать препорученье: 
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Столь важнаго давно не исполняли вы... 
Вопросъ: вы знаете ли Алвареца? 


Знаемъ. 


всв. 


СОРРИНИ. 

Есть у него жена... 


всъ. 

Жену? 


СОРРИНИ. 

Нѣтъ, нѣтъ!... не то... 

Я къ ней поддѣлаться хочу, чтобы она 
Не помѣшала вамъ похитить дочку; 

Она на это вѣрно согласится, 

Затѣмъ, что если дочери не будетъ, 

То ей имѣнье все достанется 
По смерти мужа... а его кончины часъ 
Она приблизитъ ужъ по-своему. 

Но дѣло не о томъ теперь. 

У Алвареца есть нремилеиькая дочь, 

II я... но вы ужъ знаете— зачѣмъ 
Старинные уроки повторять? 

Она понравилася мнѣ ужасно... я горю 
Любовью къ ней... готовъ я всю казну 
Мою отдать вамъ... только бъ вы 
Эмилію мнѣ привезли! Что только можно, 
Ядъ, страхъ, огонь, мольбу употребите. 
Убейте мачиху, служителей, отца, 

Лишь мпѣ испанку привезите... 

И все, все тайно доведите 
До этого счастливаго конца. 

Тогда, друзья мои... вы не видали 
Такого пиршества, какое будетъ, 

Но слушайте!—я ввѣрилъ тайну вамъ; 
Страшитесь измѣнить! —0, если 
Хоть искра заговора выскочитъ... 

То всѣхъ подъ инквизицію отдамъ 
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3- Й ИСПАНЕЦЪ. 

Я знаю Алвареца, дочь его 
И мачиху, но есть еще Фернандо, 

Который въ домѣ ихъ воспитанъ... 

Онъ молодецъ... я видѣлъ, какъ въ аренѣ 
Передъ нимъ ужасный буйволъ упадалъ. 

Его ты не подкупишь... и не такъ то 
Легко съ нимъ будетъ справиться. 

4- й ИСПАНЕЦЪ. 

Конечно!' 

Да онъ же и влюбленъ въ Эмилію... 

СОРРИНИ (вспоминая). 

Фернандо?... Кто такое? Да... Фернандо... 

Знакомо это имя что-то мнѣ!... 

А!... Вотъ судьба!... Онъ выгнанъ изъ дому 
Два дня тому назадъ безмозглымъ Алварецомъ 
За вздоръ какой-то... нечего бояться!... 

Но правда... можетъ онъ узнать... предостеречь... 

Ну, если эта буйная душа 

Испортитъ дѣло все... Нѣтъ!... Прежде 

Убейте мнѣ его... найдите... справьтесь, 

Какъ вамъ тогда придетъ на умъ... 

Потомъ Эмилію похитить можно... 

Клянусь... я выдумалъ прекрасно... 

ВСѢ (кричатъ). 

Пожалуй!... Какъ ты хочешь, патеръ. 

СОРРИНИ. 

Прощайте! я иадѣюся на вашу скромность. (Половина уходитъ). 
(Про себя). Когда ты хочешь непремѣнно, 

Чтобъ что нибудь не сдѣлали, иль сдѣлали, 

То говори, что ты увѣренъ въ людяхъ, 

И самолюбіе заставитъ ихъ 
Исполнить трудное твое желанье. 

(Остальная половина уходитъ. Соррини садится въ кресла). 

Что значитъ золото? Оно важнѣй людей, 

Черезъ него мы можемъ оправдать 
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11 обвинить; черезъ него мы можемъ 
Купивши индульгенцію, 

Грѣшить безъ всякихъ дальнихъ опасеній 

И, не смотря на то, попасть и въ рай.__ 

11 вотъ послѣдній годъ мой ужъ насталъ 
Однако жъ не уйдетъ Эмилія' 
іізъ рукъ моихъ— я отомщу ей 
Эа смѣхъ вчерашній—о, повѣрь мнѣ 
Надменная красавица, ты будешь 
Стоять передо мною на колѣняхъ, 

11 плакать, и молить... тогда меня узнаешь... 

Не засмѣешься ты, когда скажу, 

Что и старикъ любить умѣетъ сильно; 

въ томъ признаешься невольно ты... 

Любить!—смѣшно, какъ это слово 
Употребляю я съ самимъ собою... 

Но я ей отомщу за гордый смѣхъ, 

Хотя бъ она была моей послѣдней жертвой.. 
Послѣдней?... Будто нѣту денегъ у меня 
ітобы купить еще па десять лѣтъ 
И больше отпущеніе грѣховъ? 

Грѣховъ! ха' ха! ха! ха! ...На ото оно годится 
Для тѣхъ, которые ему душой не вѣрятъ? 

А я и безъ него умѣю обойтитъся. 

Входитъ съ радостью толпой испанцы и ведутъ пѣвца <ъ 

гитарой. 

ИСПАНЦЫ. 

Вотъ мы пѣвца нымали на дорогѣ: 

Не хочешь ли послушать, онъ споетъ 
Про старину, про гордыхъ нашихъ предковъ* 

Не хочешь ли, почтенный патеръ? 

г, СОРРИНИ (поглядывая на пѣвца ) 

Благодарю я васъ, друзья мои. Нейдетъ 
Мнѣ оыть свидѣтелемъ мірскихъ веселій 
Н юности пировъ гремящихъ. 

Сѣдинамъ этимъ преклоняться должно въ прахѣ 
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Передъ Распятымъ, а не украшаться 
Вѣнками радости: не пѣть я долженъ, но 

5-Й ИСПАНЕЦЪ (въ сторону). 

Что жъ! безъ тебя такъ намъ еще вольнѣе. 

3-й ИСПАНЕЦЪ. 

Признаться я не вѣрю, чтобъ у насъ 
У каждаго одни грѣхи съ нимъ были: 

Мы дѣлаемъ злодѣйства, чтобы жить, 

А онъ живетъ—чтобы злодѣйства дѣлать... 

пѣвецъ. 

Что жъ мнѣ вамъ спѣть, ей-Богу я не знаю... 

2-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Ну, полно, братъ, садись и начинай играть, 

А пѣсни выльются невольно. 

Люблю я пѣсни, въ нихъ такъ живо 
Являются душѣ младенческіе дни; 

О прошломъ говорятъ краснорѣчиво 
И слезы на глаза влекутъ они; 

Какъ будто въ нихъ мы можемъ слезы возвратить, 

Которыя должны мы были проглотить; 

Пусть слезы тѣ въ груди окаменѣли, 

Но ихъ одинъ разводитъ звукъ, 

Напомнивъ дни, когда мы пѣли 

Безъ горькой памяти, безъ ожиданья мукъ. 

3-й исиАііецъ. 

Ха! ха! ха! ха!... Разнѣжился опять... 

Опять понесъ ты вздоръ давнишній; 

Опять воспоминанья, чортъ бы съ ними... 

5-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Баба!... 

4-й ИСПАНЕЦЪ (показываетъ па пѣвца). 
1-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Онъ начинаетъ!... Слушать!.. 


Тсъ, тсъ. 
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Баллада. 

шдаяиа бѣжитъ „о цвѣтущимъ полямъ, 

Нп м Й блещутъ вершины церквей* 

Н° въ прежніе годы невѣрные тамъ ’ 
Купали своихъ лошадей 
Па томъ берегу, поклянусь, что не лгу 
Хранимый руной христіанъ, ' ’ 

Сь чалмой и крестомъ надъ чугуннымъ столбомъ 
Стоитъ иревысокій курганъ. 

Недалеко отсюда обитель была; 

Монахи веселой толпой 
Когда наступила вечерняя мгла, 

За пиръ садились ночной, 
лотъ чаши гремятъ... и ноютъ « 

. И Аверь отворяется вдрТА * Р "* Л - 
Взошелъ сарацинъ, безоруженъ, одинъ- 
11 смутился пирующій кругъ. 

Невѣрный, склоняясь челомъ, говоритъ- 

" п желаю Проститься съ чалмой 
Крестите меня, какъ законъ нашъ велитъ 
Кляиуся восточной луной- 
Не ложь, не обманъ, изъ далекихъ странъ 

Я ѵзичлГ?" ““ » стѣнамъ; ^ 

)зналъ вашъ законъ, мнѣ понравился онъ- 

Я жизнь свою Богу отдамъ.. 

Но монахи его окружили толпой, 

11 въ сердце вонзили кинжалъ, 

ІІ съ золотомъ сняли алмазъ дорогой, 

Который на шеѣ сіялъ, 
ругались надъ нимъ, со смѣхомъ пустымъ 
Пока день не взошелъ молодой ' ’ 

кровавый трупъ на прибрежный уступъ 
Ьылъ брошенъ злодѣйской рукой' 

Нс прошло трехъ ночей, какъ высокій курганъ 
Воздвигся съ крестомъ и чалмой, 
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И подъ нимъ тотъ пришлецъ изъ восточныхъ странъ 
Зарытъ—но не силой земной. 

И съ тѣхъ поръ каждый годъ, только мѣсяцъ взойдетъ, 
Въ обитель приходитъ мертвецъ; 

И монахамъ кричитъ [такъ молва говоритъ], 

Чтобъ крестили его наконецъ... , —„.. 

(Многіе хлопаютъ въ ладоши). /\ Ь а. 


1-Й ИСПАНЕЦЪ. 

Прекрасно:... Очень хорошо. 

ВСѢ ИСПАНЦЫ. 

Благодаримъ. 

Нс хочешь ли вина, искусный трубадуръ? 

(Ему подаютъ, и онъ пьетъ). 


■ ( . ■ 

» , ■ Ъ 


• "■ \ • 
Ч.оЧ 


ПѢВЕЦЪ. 

За здравье папы... а потомъ за ваше! 

3-й ИСПАНЕЦЪ. 

Товарищи, пойдемте же теперь 
Искать свою любезную добычу, 

Пойдемте, съ помощью святаго Доминика. 

Намъ Богъ проститъ... вѣдь надо людямъ жить.. 
(Уходятъ всѣ съ громкимъ хохотомъ). 


сцена II. 

Комната у жгіда. Богатые ковры вездгь и сундуки. Тутъ сто- 
итъ на столбикѣ лампа горящая. Въ глубинѣ сцены двѣ жи¬ 
довки нижутъ жемчугъ .— Все богато. — Нов ми входитъ и са¬ 
дится у стола облокотившись. 

НОЭМИ. 

Нѣтъ, не могу работой заниматься; 

Шитье въ глазахъ сливается, и пальцы 
Дрожатъ, какъ будто бы иголка тяготитъ ихъ. 

Молиться я хотѣла—тоже все. 

Начну лишь... а слова мѣшаются; 

То холодъ пробѣжитъ но тѣлу вдругъ, 

То жаръ въ лицо ударится порой, 
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И сердцу такъ неловко, такъ неловко... 

И занимаетъ все воображенье 
Прекрасный образъ незнакомца, 

Который моего отца избавилъ 

Отъ гибели вчера. Дай Богъ ему все счастье, 

Отнятое у насъ несправедливо... 

Какъ будто бы евреи ужъ не люди! 

Нашъ родъ древнѣй испанскаго—и ихъ 
Пророкъ рожденъ въ Ерусалимѣ 
Смѣшно!... Они хотятъ, чтобъ мы 
Ихъ приняли законъ; но для чего? 

Чтобъ въ гибель повергать другъ друга, какъ они? 
Они такъ превозносятъ кротость, 

Любовь къ себѣ подобнымъ, милость, 

И говорятъ, что въ этомъ ихъ законъ; 

Но ЭТОГО пока МЫ не видали. (Молчаніе). 

Одиако жъ есть и между ними люди! 

Вотъ, напримѣръ, вчерашній незнакомецъ... 

Кто бъ ожидалъ? Какъ жалко, что его 

Л не вижу... но отецъ мой 

Его такъ живо описалъ, такъ живо... 

Высокій станъ и благородный видъ, 

И кудри черныя, какъ смоль, и быстрый взоръ, 

И голосъ... Но зачѣмъ объ немъ я мыслю?... 

Что пользы?.. Ахъ, какой же я ребенокъ! (Молчаніе ). 
Мнѣ скучно— вся душа разстроена, 

И для меня суббота ионеволѣ 
Сегодня... Сердце бьется, бьется 
Какъ птичка, пойманная въ сѣткѣ. 

Зачѣмъ нейдетъ отецъ мой? Онъ опять 
Злодѣямъ въ руки попадется... 

Какъ скучно быть одной весь день; 

Все пѣснь одна: низать и распускать свой жемчугъ, 
Читать и перечитывать, одѣться 
Въ парчу и виовь раздѣться, ѣсть и пить, 

II спать... Однакожъ эту ночь 


1830 


ИСПАНЦЫ. 


45 


Мой СОНЪ былъ занимателенъ И страшенъ. (Молчаніе). 
Что пользы? (Кличетъ) Няня! Сара, Сара, 

Поди ко мнѣ! поди сюда! ну, что же?... 

САРА (старуха, идетъ). 

Что, милая Ноэми, что тебѣ? 

Иль жемчугъ распустила? Но вѣдь я 
Стара, мои глаза всю бойкость потеряли; 

Тебѣ вредитъ неосторожность, 

А мнѣ такъ невозможность; такъ ли? 

ноэми. 

Нѣтъ, Сара, жемчугъ я оставила низать. 

САРА. 

Что? аль нс нравится? Вотъ я 
Въ твои года ие тѣмъ была довольна; 

А этой молодежи нынѣшней 

Все дурно!... Что жъ меня звала ты? 

ноэми. 

Такъ! 

Мнѣ скучно... II больна... 

САРА. 

Больна! Ахъ, Боже мой. 

Такъ я пошлю скорѣе за врачомъ... 

Есть у меня знакомый, преискусный... 

ноэми. 

Не надо... Л не то чтобы больна— 

А такъ, не въ духѣ... все нейдетъ на ладъ. 

Что ни начну... мнѣ хочется того, чего 
Сама опредѣлить не въ силахъ я... 

Миѣ грустно... Разскажи мнѣ сказку 
Про старину... Садись и разскажи... 

САРА. 

Дай мнѣ припомнить, милое дитя... 

Вотъ, видишь, иамять-то слаба. 

Л столько слышала, видала, испытала, 

Что изъ толпы моихъ воспоминаній 
Наврядъ одно вполнѣ перескажу. 
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_ • ноэми. 

л видѣла сегодняшнюю ночь 

Ужасный сонъ! ужасный!.. Растолкуй мнѣ: 
Мнѣ снилось, что приходитъ человѣкъ, 
Обрызганный весь кровью, говоря, 

Чю онъ мой братъ... но я не испугалась 
II стала омывать потоки крови 
И увидала рану противъ сердца 
Глубокую... и онъ сказалъ мнѣ: 

«Смотри: я братъ твой...» но, клянуся, 

„ тѳтъ мигъ онг ь былъ мнѣ больше брата; 

II я заплакала, и стала умолять 
Я Ьога, чтобы жизнь его продлилъ; 

Но этотъ человѣкъ захохоталъ 
И вдругъ воскликнулъ: «перестань молиться: 

Я братъ твой! нынѣ братьевъ ненавидятъ... 
Оставь меня, прекрасная еврейка: 

Я христіанинъ— и не братъ твой; 

Я надъ тооой хотѣлъ лишь посмѣяться». 

И онъ спѣшилъ уйти... и я схватила 

Его широкій плащъ... но что жъ?—въ рукахъ 

Остался погребальный саванъ... Л проснулась... 

САРА. 

Онь оратомъ называлъ себя твоимъ? 

ноэми. 

Но это вздоръ: я не имѣла брата 
И никогда имѣть нс.буду... 

САРА. 

О, Ноэми! 

Не говори... Случиться это можетъ... 

ноэми. 

Какъ можетъ? Какъ?... Нѣтъ, это невозможно. 

САРА. 

Послушай, у тебя былъ братъ. 

Онъ старше былъ тебя... Судьбою чудной, 
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Бѣжа отъ инквизиціи, отецъ твой 
Съ покойной матерью его оставили 
На мѣстѣ томъ, гдѣ ночевали: 

Страхъ помѣшалъ имъ вспомнить это... 

Быть можетъ думали они, что я 
Его держала на рукахъ... Съ тѣхъ поръ 
Его мы почитали всѣ умершимъ 
И для того тебѣ объ немъ не говорили. 

А можетъ быть, онъ живъ—какъ знать! 

Вѣдь Божья воля неисповѣдима. 

ноэми. 

Ахъ, Сара, Сара! нѣтъ, онъ умеръ... 

Увялъ онъ, какъ трава пустыни, и, какъ цвѣтъ 
Полей, засохнулъ... Такъ, онъ былъ рожденъ для жизни 
Онъ былъ рожденъ, чтооъ быть мнѣ другомъ. 

О, Сара! если умеръ онъ—какъ счастливъ. 

Ц 1 какъ должна я плакать о себѣ... 

Гонимый всѣми, всѣми презираемъ, 

Нашъ родъ скитается по свѣту; родина, 

Спокойствіе, жилище наше все не наше! 

Но часъ придетъ, когда и мы возстанемъ... 

Такъ говоритъ писанье, такъ я вѣрю. 

Зачѣмъ и нѣтъ?—Что сдѣлалъ мой отецъ 
Симъ кровожаднымъ христіанамъ? Деньги 
Имѣетъ онъ и дочь—вотъ все его богатство 
И если бъ онъ увѣренъ былъ найти 
Отчизну и спокойствіе, то вѣрно бъ 
Свои всѣ деньги отдалъ людямъ, 

Которые его понынѣ притѣсняли... 

Однако жъ и межъ нихъ есть добрые. 

САРА. 

Да, да, вотъ тотъ испанецъ молодой, 

Который спасъ намедни Моисея. 

Родитель твой хотѣлъ вознаградить 
Его звенящимъ кошелькомъ, но онъ 
Его ногами истопталъ, сказавъ: 






ИСПАНЦЫ. 


1830 


АН 


«Собака, лгазиь твоя сего не стоятъ' 

ІІ2шТг" П ™" ,! - П Р° СТ " е “У. Всевышній, 
і одооныя хулы за то, что спасъ 

, одного изъ гибнущихъ сыновъ 
Израиля. 

НОЯМИ. 

Прости ему, Всевышній!... 

т, СЛРЛ (подходитъ къ окну). 

гаг.ая ночь! въ такую точно ночь 

В стала жертвою любви... Іосифъ мой! 

, если бъ ты меня теперь увидѣлъ 
Іы испугался бы. Въ то время я цвѣла- 
Мои глаза блистали какъ алмазы, 

:! ЩШІ ^ ЬІли нѣжны точно пухъ... 
ц Ы’ Но:ши! Кто бъ тогда подумалъ, 

ІО этотъ лобъ морщины исчертятъ 
Что эти косы посѣдѣютъ... То-то время!... 

П „ поэм и. 

іто мои отецъ нейдетъ! 

„ САРА. 

}, вотъ сова кричитъ... Ужасный крикъ! 
і е Л[оГшо его... Во мнѣ всѣ жилы 

АхГ Ь в°у С пГ ЯеТЪ р т ,,ОДОбНОМЪ «Р «А...(Стучать в ъ дверь) 

’ 1,1,0 твои оте, < ъ пришелъ!.. Ну жъ поздно!.. Л 

г „ . голосъ, 

скорѣе!... Отоприте! отоприте! 

Служанки, сидѣвшія за шитъри~ 

входитъ Моисей , ведетъ Фетапдп п росаются и отпираютъ; 

едТидетг п * евям ™* РУ**; сек 

л , л МОИСЕЙ. 

оэми! Сара! помогите! помогите!.. 

Взмученъ я усталостью и страхомъ" 

Оиъ истекаетъ крявмо... О, проклятье 
Злодѣямъ!... Дайте кресло и подушки... 

Онъ истекаетъ кровью... 

(Даютъ длинную подушкуи к гадитъ на „о„ ѵ 

поддерживаютъ * 
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Будь Авраамъ свидѣтель— эта ночь 
Ужаснѣй той, когда я сына потерялъ. 

Тому я далъ существованье, 

А этотъ возвратилъ мнѣ жизнь... 

О Богъ, Богъ іудеевъ, сохрани 

Его, хоть онъ не изъ твоихъ сыновъ!... 

ФЕРНАНДО. 

Кто здѣсь моихъ убійцъ такъ проклиналъ? 

Зачѣмъ? Они хотѣли сдѣлать мнѣ добро, 

Освободить отъ мукъ. Такъ земляки мои 
Всегда добро другъ другу дѣлаютъ. 

О перестаньте! (Какъ отъ сна) Iд’Ѣ я?... Кто со мной.... 
(Поднимаетъ голову). Благодарю того, кто спасъ меня— но 

кто онъ? 

МОИСЕЙ. 

Ты спасъ его недавно самъ: 

Онъ здѣсь, передъ тобой—еврей, гонимый 
Твоимъ народомъ; но ты спасъ меня 
II я тебѣ обязанъ заплатить, 

Хоть я въ твоей отчизнѣ презираемъ. 

Такъ, дочь моя, вотъ мой спаситель... 

ПОЭМИ (становится на колѣни и цѣ~ 
луетъ руку). 

Еврейка у теізя цѣлуетъ руку, 

Испанецъ... (Она остается на колѣняхъ и держитъ хуку ). 

ФЕРНАНДО (Моисею) 

Что сказалъ ты, иновѣрный? 

Отчизна, родина—слова пустыя для меня, 

Затѣмъ, что я не вѣдаю цѣны ихъ. 

Отечествомъ зовется край, гдѣ наши 
Родные, домъ нашъ и друзья; 

Но у меня подъ небесами 

Нѣтъ ни родныхъ, ни дома, ни друзей... 

ноэми. 

Когда ты не нашелъ себѣ друзей... 
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Межъ христіанъ, то между насъ найдешь; 
Ты добръ, испанецъ—небо справедливо!... 


Я былъ добръ... 


ФЕРНАНДО. 

МОИСЕЙ (стоя надъ тип). 


Кровь течетъ изъ раны... 
Перевяжите... Какъ онъ поблѣднѣлъ... 


ФЕРНАНДО. 

У волка есть берлога, и гнѣздо у птицы; 

Есть у жида пристанище; 

И я имѣлъ одно—могилу... 

Чудовище, зачѣмъ ты отнялъ у меня 
Могилу?... Всѣ старанья ваши —зло! 

Спасти отъ смерти человѣка для того, 

Чтобъ сдѣлать зло... Безумцы! 

Прочь!... Пусть течетъ свободно кровь моя, 

Пусть веселитъ... О, жалко! нѣтъ монаха здѣсь!... 
Одни евреи бѣдные... Что нужды? 

Они все люди же—а кровь 

Пріятна людямъ... Прочь!... (Срываетъ перевязи). 


ноэми. 

Отецъ мой! (въ отчаяніи). 
Онъ сорвалъ перевязку!... Онъ умретъ! 

(Всѣ бросаются опятъ навязать) 

САРА. 

О. какъ онъ ослабѣлъ, несчастный! 

Какая блѣдность покрываетъ щеки; 

Какъ жалко!... 

ФЕРНАНДО. 

Дайте пить мнѣ, я горю... 

Языкъ засохъ... скорѣе, ради Бога! ( Сара уходитъ за питьемъ.) 

ноэми. 

Испанецъ, успокойся! успокойся! 

Ты былъ несчастливъ, это видно, 

Хоть молодъ. Я слыхала прежде, 
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Что если мы страдальцу говоримъ, 

Что онъ несчастливъ, то снимаемъ тягость 
Съ его души... Ахъ, какъ бы я желала, 

Чтобы ты сталъ здоровъ и веселъ. 

ФЕРНАНДО. 

И веселъ! (Стонетъ). 

ноэми. 

Я прошу тебя: подумай, 

Что я твоя сестра, что тотъ еврей— отецъ твой; 

И вображеніе тебя утѣшитъ: 

Оно дано намъ, людямъ, для того, 

Испанецъ! 

ФЕРНАНДО. 

Дѣвушка, ты дочь его? 

ноэми. 

Ты отгадалъ, ты спасъ отца мнѣ! — 

И онъ тебя спасетъ. Я заклинаю 
Тебя твоимъ закономъ: перестань 
Тревожиться печальной думой; 

Она вредитъ здоровью твоему, 

Разгорячаетъ кровь... (Сара приноситъ стаканъ.) 

На, выпей! 

ФЕРНАНДО. 

Благодарю! твои слова напитка лучше... 

Когда о мнѣ жалѣетъ женщина, 

Я чувствую двойное облегченье... 

Послушай—что я сдѣлалъ этимъ людямъ, 

Которые меня убить хотѣли? 

Что не разбойники они, то это вѣрно: 

Они съ меня не сняли ничего 
II бросили въ крови вблизи дороги... 

О, это все коварство!... я предвижу, 

Что это лишь начало... а конецъ!... 

Конецъ... (Вздрагиваетъ). Ч'ГО вздрогнулъ Я? Чтобъ НИ ОЫЛО 
Я уступлю скорѣй судьбѣ, чѣмъ людямъ... 

Оставь меня покѵда! (Она встаетъ и отходитъ , но издали 

все на нею смотритъ.) 
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САРА ( подходитъ къ Моисею.) 
Скажи, молю тебя, какъ ты его нашелъ? 

<Я это все за сонъ принять готова... 

МОИСЕЙ. 

Пошелъ къ раввину я: онъ былъ мнѣ долженъ; 

Онъ задержалъ меня часа съ четыре, 

Хоть противъ воли; ночь уже была 
Темна, и я, въ сапогъ засунувъ 
Свой кошелекъ, боясь воровъ, пошелъ 
Домой. Луна вставала надъ болотомъ, 

II между горъ густой туманъ дымился. 

Иду я недалеко ужъ отсюда 

Густымъ лѣскомъ—и слышу звукъ шаговъ... 

Беѣ жилки задрожали у меня, 

И я невольно бросился за кустъ... 

Сижу —дрожу... Передо мной была поляна, 

И мѣсяцъ ударялъ въ нее лучами; 

Шесть человѣкъ стояли на полянѣ— 

И слышу: «этой самою дорогой 

Идти онъ долженъ нынѣ... ну жъ, не знаю, 

Какъ онъ кинжалы наши выдержитъ! 

Мнѣ жалко бы его убить до смерти, 

Онъ малый славный п къ тому жъ бѣднякъ... 

Да дѣлать нечего, когда велѣлъ намъ патеръ 
Его отправить въ дальнюю дорогу!» 

Едва окончена была такая рѣчь, 

Какъ вдругъ я слышу крикъ и звукъ кинжаловъ... 

Онъ долго защищался... наконецъ 

Упалъ, и всѣ они въ минуту разбѣжались, 

Какъ будто мертвый былъ страшнѣй живаго... 

Когда утихло все, я вышелъ посмотрѣть, 

Кто былъ несчастный жертвою злодѣйства— 

И что жъ?— мой благодѣтель, мой спаситель!... 

Л различилъ черты его при свѣтѣ 
Луны... Онъ раненъ былъ легко, 

Но, странно, не узналъ меня 
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II будто по природному влеченью, 

Всталъ... я понесъ его... онъ все шепталъ, 

Но я не понялъ словъ... потоки крови 
Бѣжали на меня... такъ я принесъ 
Несчастнаго сюда... Богъ сдѣлалъ это чудо!... 

САРА. 

И точно: это чудо, Моисей. 

ІІОЭМИ (которая въ то время опять 
сѣла у ногъ Фернандо.) 

Что? Утихаетъ боль твоя или нѣтъ? 

ФЕРНАНДО. 

Дай руку мнѣ, о нѣжное созданье! 

Какъ обо мнѣ она печется... 

МОИСЕЙ (Сарѣ.) 

Поди, постель ему ты приготовь; 

Л тотчасъ самъ приду туда. 

САРА. 

Да какъ 

Его зовутъ, кто онъ таковъ, нельзя ль узнать? 

(Уходитъ.) 

МОИСЕЙ (подходитъ.) 

Позволь, одно я у тебя спрошу: 

Кто ты, и какъ тебя зовутъ? 

ФЕРНАНДО. 

Когда я жизнь свою подвергнулъ для твоей, 

То спрашивалъ ли: какъ тебя зовутъ?... С Молчаніе.) 
Меня зовутъ Фернандо! 

Ботъ все, что я могу сказать; другое 

Пусть спитъ въ груди моей, какъ прахъ твоихъ отцовъ 

Бъ землѣ сырой... Л нс скажу—моихъ отцовъ' 

Л ни отца, ни матери не знаю... 

Но полно: я прошу, нс спрашивай меня 
Вторично объ такихъ вещахъ. 

Ты этимъ ни отца, ни матери не дашь мнѣ 

ІІОЭМИ. 

Я буду для тебя сестрой 
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ФЕРНАНДО. 

Ты для меня сестрой не будешь. 

ноэми. 

Зачѣмъ же отвергать такъ своенравно 
Того, кому ты можешь ввѣрить горесть 
Души твоей? Ужель различье вѣры? 

Ужели хочешь ты, чтобъ я 
Раскаялася въ томъ, что іудейка?... 

ФЕРНАНДО. 

Богъ сохрани меня отъ этой мысли! 

1ы цвѣтъ пустыни, ты—дитя свободы: 

Безъ правилъ любишь ты—испанцы только 
Безъ правилъ ненавидятъ ближнихъ. 

У нихъ и рай и адъ— все на вѣсахъ; 

И деньги сей земли владѣютъ счастьемъ неба, 

II люди заставляютъ демоновъ краснѣть 
Коварствомъ и любовью къ злу... 

У нихъ, отецъ торгуетъ дочерьми, 

Жена торгуетъ мужемъ и собою, 

Король народомъ, а народѣ свободой; 

У нихъ, чтобъ угодить вельможѣ или 
Монаху, можно человѣка 
Невиннаго предать кровавой пыткѣ... 

И сжечь за слово на кострѣ... И подъ окномъ 
Оставить съ голоду погибнуть, для того, 

Что нѣтъ креста па шеѣ бѣдняка— 

Есть дѣло добродѣтели великой! 

О, Боже сохрани меня отъ мысли, 

Что ты должна принять ихъ предразсудки: 

Нѣтъ! Вѣрь, что есть на небѣ Богъ—и только! 

Л самъ не вѣрю больше этого... 

Но между нихъ одно есть существо, 

Но между демоновъ одинъ есть ангелъ 
Души моей... но замолчу объ этомъ... 

ноэми. 

Ты горячишься— это увеличитъ 
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Твое страданье съ болью ранъ твоихъ; 

Не хочешь ли чего пибудь?... У спи... 

Вотъ мой отецъ придетъ: онъ приготовилъ 
Постель твою; всю ночь я просижу 
Вблизи тебя... чего ни пожелаешь ты, 

Мы все достанемъ, только будь спокоенъ, 

Иль кровь опять начнетъ течи изъ ранъ. 

фернаидо (въ сторону.) 

Эмилія далеко отъ меня... 

О, если бъ эта милая еврейка 

Была Эмилія!... Какъ скоро бы всѣ раны 

Закрылися, кромѣ одной; 

Но рана эта такъ пріятна сердцу... 

Эмилія! Эмилія!... Быть можетъ, 

Умру я здѣсь, далеко отъ тебя, 

И ты моей могилы не найдешь, 

И отъ послѣдней отъ тебя я буду 
Забытъ!... Забытъ!... 

МОИСЕЙ. 

Усни! постель уже готова. 

Эй, Сара! помоги поднять его. 

(Двѣ еврейки , слуга-еврей , Сара и Моисей подымаютъ слабаго 
Фернандо и уводягпъ. Ноэми одна остается.) 

НОЭМИ. 

Проникло сожалѣнье въ грудь мою... 

Такъ вотъ кого я такъ желала видѣть, 

Не вѣдая желанію причины... 

Нѣтъ, нѣтъ!... Л не спасителя отца 
Хотѣла видѣть въ немъ: 

Испанецъ молодой, съ осанкой гордой, 

Какъ тополь стройный, съ черными глазами, 

Съ такими жъ черными кудрями, 

Лвлялся воображенью моему, 

II мною овладѣлъ непостижимой силой, 

И завладѣлъ моимъ дѣвичьимъ сномъ... 

Отецъ МОЙ такъ его подробно описалъ. (Молчаніе.) 
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О, какъ судьба людьми играетъ!... 

Кто бъ отгадалъ, что этотъ человѣкъ. 

Недавно спасшій моего отца, 

Сегодня будетъ здѣсь, у насъ, облитый 
Своею неповинной кровью, 

Измученный, едва не мертвый? 

Мнѣ кажется, я чувствую любовь 
Къ нему—не сожалѣнье— а любовь. 

Какъ это слово звучно въ первый разъ!... 

Когда онъ говоритъ, то сердце у меня 
Трепещетъ —точно какъ боится, 

Чтобъ сердце юноши не перестало биться. 

Когда жъ произношу его названье— 

Хотя бы въ мысляхъ только я сказала: 

Фернандо!—то краснѣю, будто бы 
Самой себя стыжусь или боюсь... 

Чего стыдиться, я пе понимаю, 

Любви? Всѣ любятъ —что же тутъ худаго? 

Такъ точно, ничего худаго нѣтъ въ любви; 

Къ чему же совѣсть тутъ мѣшается, 

II будто сердце предостерегаетъ?... 

Но какъ же слушаться ея?.., 

Какъ пе любить? Ахъ, безъ любви такъ скучно, 

II даже думать не о чемъ! о Боже, 

Храни его! Храни обоихъ насъ! 

Прости любовь мою!... Я не могу иначе!... 

( Опа стоитъ въ задумчивости.) 

ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА I. 

Въ домѣ Алвареца. Спальня Донни Маріи. Большое зеркало 
столъ и стулья. Алварецъ въ креслахъ. Марія передъ зерка¬ 
ломъ надѣваетъ что-то на голову. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Желалъ бы я узнать, зачѣмъ сюда 
Эмилія здороваться нейдетъ? 
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Ужъ вѣрно плачетъ о своемъ любезномъ 
Иль съ цитрою мечтаетъ на балконѣ. 

Вотъ дочери! Отъ нихъ заботъ гора, 

А нѣтъ ни утѣшенья, пи добра. 

ДОННА МАРІЯ (оборачиваясь.) 

Какъ думаешь, любезный мой супругъ, 

Идетъ ли мнѣ вотъ это ожерелье, 

И можно ли такъ показаться въ люди? 

Оно не дурно?... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Все къ тебѣ идетъ! 

И если бъ ты явилась мнѣ теперь 
Въ измаранномъ и самомъ гадкомъ платьѣ, 

То— я клянусь мечемъ отцовскимъ— 

Любилъ бы я тебя какъ прежде, 

И столько-же прекрасна ты бъ казалась 
Моимъ глазамъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Неужли? Ахъ, мой милый!... 
(Бъ сторону.) Онъ думаетъ, что только для него 
Я одѣваюсь, какъ прилично мнѣ. 

Возможно ль быть самолюбиву такъ, 

Возможно ль быть такъ глупу, какъ мужья.... 

Да странно, что такъ много требуютъ отъ насъ; 
Ужель мы созданы блистать красой своею 
Для одного лишь въ свѣтѣ? 

АЛВАРЕЦЪ. 

Говорилъ я 

Тебѣ ужъ о намѣреньи своемъ, 

Иль нѣтъ? 

ДОННА МАРШ. 

А что такое? 

АЛВАРЕЦЪ. 

Слушай: 

Хочу я замужъ выдать дочь свою; 
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Боюсь, чтобъ не ушла она съ Фернандо: 

■шенихъ готовъ: богатъ онъ и уменъ... 

. ДОННА МАРІЯ. 

Ахъ, милый другъ, не рано ли? 
лѣтъ, погоди; она такъ молода. 

, АЛВАРЕЦЪ. 

Да слушай: вѣдь женихъ-то рѣдкій; 

Онъ храбръ, въ честяхъ, любезенъ’и богатъ... 

, ДОННА МАРІЯ. 

Да хочетъ ли онъ самъ жениться? 

„ АЛВАРЕЦЪ. 

я покажу тебѣ письмо его, 

Оно вотъ въ этомъ ящикѣ лежало 

(ХтШЪ ° тпв1,еть 7“ и Ѵ шола. Марія смущеша, подхо- 
оптъ. Онъ дергаетъ). 

Да что жъ? Онъ запертъ у тебя; дай ключъ... 

,г ДОННА МАРІЯ. 

Что хочешь ты? 


АЛВАРЕЦЪ. 

Дай ключъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Что? 


АЛВАРЕЦЪ. 

Ключъ мнѣ! 


ДОННА МАРІЯ. 

а г . Ключъ? 

ахъ, Боже мой, я вѣрно затеряла. 

Да послѣ мы найдемъ... 

т . _ АЛВАРЕЦЪ. 

йаьъ послѣ? Для чего не тотчасъ? 

р ДОННА МАРІЯ (въ сторону). 

Бели онъ увидитъ, я пропала! 

(Ему), Да послѣ я найду письмо твое... 
зачѣмъ сердиться изъ пустаго—какъ смѣшно!... 
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АЛВАРЕЦЪ. 

II ключъ потерянъ—чортъ возьми, досадно! 

СЛУГА (входитъ). 

Ждетъ лошадь у крыльца, и все готово. 

АЛВАРЕЦЪ. 

А я совсѣмъ забылъ, что надо ѣхать; 

Прощай, моя Марія! До свиданья. (Цѣлуетъ и уходитъ). 

донна марш (одна). 

Ахъ!... Наконецъ отъ сердца отлегло! 

Переложу въ другое мѣсто я 

Подарокъ патера Соррипія съ письмомъ 

Его. (Вынимаетъ ключъ. Изъ стола вынимаетъ ящикъ). 

Прекрасный жемчугъ, нечего сказать!... 

Алмазы въ кольцахъ точно звѣзды блещутъ! 

Па это мнѣ не должно помѣшать 
Увезть Эмилію... О, старый сластолюбецъ, 

Богатъ ты... оттого твои подарки малы; 

По такъ и быть, согласна я 
На предложеніе твое, Сорринп... 

Эмилія самой мнѣ надоѣла; 

Но впрочемъ этимъ ей не много зла 
Л сдѣлаю... Невинной дѣвушкѣ 
Пріятно быть любимой старикомъ, 

Какъ старой—молодымъ, затѣмъ 
Что пылкость одного безчувствіе другаго 
Обыкновенно замѣняетъ... 

Наскучила ужъ мнѣ Эмилія давно; 

Покуда здѣсь она, боюсь 
Л пригласить къ себѣ кого нибудь, 

И хорошо, что патеръ захотѣлъ 
Избавить отъ нея; и жалко только, 

Что мужа моего увезть иикто не хочетъ... 

(Смотритъ на ящика Соррингя). 

Какое множество природныхъ недостатковъ 
Покроютъ эти малые алмазы, 
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Какъ много тѣней въ блескѣ ихъ потонетъ... 

И за подобное благодѣянье 

Мнѣ не пожертвовать безсмысленной дѣвчонкой, 

Которая ребяческой любовью 
Вскружила голову свою? ха! ха! ха! ха! 

(Смотритъ письмо Соррингя , которое было въ ящикѣ). 
Мой мужъ, я думаю, уѣхалъ надолго, 

II нынче нашъ монахъ пришлетъ людей, 

Которымъ и вручу подарокъ свой; 

А для меня же лучше, чтобъ Сорриші 
Ее имѣлъ, чѣмъ мужъ законный. 

Алмазы, жемчугъ градомъ на меня 
Посыплются, и я поѣду въ городъ; 

II удивленье поразитъ моихъ соперницъ, 

Когда явлюсь въ арену; я сто глазъ 
У нихъ украду силой красоты... 

Никто не отгадаетъ, что сей жемчугъ 
Цѣною слезъ невинныхъ купленъ... 

Но я придумала: въ Мадридъ отправлюсь, 

Тамъ получу прощеніе грѣховъ, 

II совѣсть успокоится моя. 

Ставитъ ящикъ съ эюемчугомъ на кровать и оборачивается. 
Эмилія входитъ блѣдная , въ черномъ платьѣ , въ черномъ покры¬ 
валѣ и съ крестикомъ на груди своей. 

ДОННА МАРІЯ. 

Здорова ли, моя Эмилія? 

Какъ ты спала?... 

ЭМИЛІЯ. 

Благодарю васъ; 

Спросите лучше, какъ я не спала. 

Ужъ сонъ давно бѣжитъ моихъ рѣсницъ... 

Съ тѣхъ поръ... 

ДОННА МАРІЯ. 

О, знаю, знаю, милый другъ! 

Я чувствую вполнѣ твое несчастье, 

И все бы отдала, чтобы помочь тебѣ, 

Клянусь душой! 
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ЭМИЛІЯ (съ нѣжнымъ упрекомъ) 

И такъ, одно лишь слово 
Всего дороже было вамъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Ты мнѣ простишь; 

Не знала я, что любишь ты такъ сильно, 

II только остеречь тебя желала, 

Но нынѣ я ошибку ту заглажу. 

эмилш. 

Одинъ Спаситель мертвыхъ воскрешалъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Зачѣмъ ты такъ блѣдна, и въ черномъ платьѣ. 

II въ черномъ покрывалѣ? 

ЭМИЛІЯ. 

Я слыхала, 

Что черный цвѣтъ—печали цвѣтъ. 

ДОННА МАРІЯ (беретъ ее за руку) 
О, не грусти, я все поправлю. 

ЭМИЛІЯ. 

Что отнялъ Богъ, того не отдадутъ 
Намъ люди. А что люди взяли, 

То можетъ возвратить одна могила... 

ДОННА МАРІЯ. 

Ты отъ Фернандо это слышала навѣрно? 

О, паМЯТЛИВа ты! (Эмилія отворачивается). 

Но успокойся! 

Тотъ, кто достоинъ былъ воспоминанья, 

Тотъ и тебя достоинъ; испытанья 
Пройдутъ. И я тебѣ клянусь, 

Что упрошу жестокаго отца: 

Позволитъ онъ соединиться вамъ, 

И счастіе опять украситъ 

Твои ланиты пламеннымъ румянцемъ. 

Не плачь, не плачь! Не все гроза бушуетъ; 
Проглянетъ солнце и цвѣтокъ, измятый 
Порывомъ вѣтра, встанетъ обогрѣться... 
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ЭМИЛІЯ. 

Не смѣйтесь надъ несчастьемъ, чтобы вамъ 
Не заплатило небо тѣмъ же. 

донна марш. 

Боже 

.Храни меня смѣяться надъ тобой. 

Я говорю, что скоро твой любезный 
Фернандо будетъ мужъ твой. 

Повѣрь: мои старанья совершатъ 
Блаженство то, къ которому такъ сильно 
Стремишься ты ребяческою мыслью. 

ЭМИЛІЯ. 

(Съ рыданьемъ бросается къ ногамъ Маріи , обнимаетъ колѣна). 
Я не ищу блаженства—нѣтъ его, 

Лѣтъ въ свѣтѣ ничего—Фернандо умеръ! 

Онъ умеръ... умеръ... онъ погибъ навѣки... 

О, плачьте обо мнѣ всѣ люди, всѣ созданья, 

Беѣ плачьте—если ваши слезы 
'Сравняются когда нибудь съ моими, 

Мой стонъ могилу потрясетъ—о, плачьте!... 

Онъ умеръ... умеръ... онъ погибъ навѣки!... 

ДОННА МАРІЯ. 

О, поднимись! ты бредишь, ангелъ мой; 

Встань, встань. 

ЭМИЛІЯ ( все на колгьнахъ , поднявъ голову). 
Исполни просьбу сироты. 

ДОННА МАРІЯ. 

Исполню, все исполню, только встань 
II отдохни—встревожилась ты слишкомъ. 

ЭМИЛІЯ (встаетъ). 

Такъ выслушай, о чемъ прошу тебя: (цгълуетъ руту). 

Когда прощались мы въ послѣдній разъ, 

Бъ ту ночь—онъ мнѣ сказалъ: «иди 
Скорѣе въ монастырь, иди въ обитель, 

Сокрой отъ свѣта добродѣтель сердца...)' 
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Молю тебя, молю тебя какъ нищій, 

Не помѣшай уйти мнѣ въ монастырь 
Сегодня... Помоги мнѣ, заклинаю— 

Тебѣ заплатитъ тотъ, кто всѣмъ заплатитъ. 

(Кинувъ умоляющій взглядъ па Донну Марію): 

Фернандо умеръ! Я хочу исполнить 
Его желанье... онъ меня любилъ: 

(Молчаніе). 

ДОННА МАРІЯ. 

Но если онъ не умеръ, если 
Тебя пустые обманули слухи?... 

Но если станетъ онъ искать тебя, 

Чтобъ къ алтарю вести невѣстою своей, 

И вдругъ увидитъ въ черномъ покрывалѣ 
Въ ряду монахинь... Что съ нимъ будетъ? 

Ужели ты объ немъ не пожалѣешь? 

Не пожалѣешь ты о счастіи, 

Котораго бъ могла дождаться?... 

Какая слабость!... Гдѣ твое терпѣнье?... 

ЭМИЛІЯ. 

Мое терпѣнье? ( Поднимаетъ глаза къ небу). 

( Тихо въ сторону). Онъ былъ живъ, и Я 
Терпѣла! 

допил марія. 

Выкинь изъ ума 

Твой глупой замыселъ. Повѣрь мнѣ, 

Пустые слухи обманули 

Тебя... повѣрь мнѣ... я ужъ знаю, 

Что говорю. 

эмилія (съ укоризной). 

Его не воскресить вамъ, 

Бы нс имѣете подобнаго искусства. 

Я васъ просила объ одномъ— вы не хотѣли 
Исполнить просьбы самой униженной... 

Хочетъ уйти , Донна Марія удерэісгівастъ сс. 
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ДОННА МАРШ. 

Такъ слушай же: вчера бродила я 
Въ саду и подъ вечеръ зашла я въ рощу; 

Вдругъ вижу, человѣкъ ко мнѣ подходитъ — 

Онъ издали все слѣдовалъ за мною. 

10 былъ Фернандо... онъ упалъ къ моимъ ногамъ; 
Онъ плакалъ, обнималъ мои колѣна 

И сдѣлалъ то, что обѣщалась я 
Составить ваше счастье. Твой отецъ 
Уѣхалъ на два дни—межъ тѣмъ 
Вы можете видаться—и потомъ, 

Къ йогамъ родителя вы упадете, 

11 я соединю свои моленья... 

ЭМИЛІЯ. 

О, это слишкомъ!... Я не вѣрю... 

ДОННА МАРШ. 

Клянусь тебѣ, что живъ онъ и увидишь 
Его ты скоро... Что съ тобой?... 

ЭМИЛІЯ. 

Мнѣ дурно! 

О, Боже!... голова кружится... кто ’бъ подумалъ? 
Упадаетъ въ слабости па стулъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Какое дѣтство!... Что съ тобой?... Скрѣпись!... 

(Въ сторону) . Я заманю голубку въ сѣти, 

Я поведу на тайное свиданье; 

Тамъ будетъ шайка дожидаться вѣрно, 

И тутъ же схватятъ и умчатъ ее. 

Благодари мой умъ, Соррини, онъ искусенъ! 

ЭМИЛІЯ (встаетъ). 

Нѣтъ, ничего —простительная слабость!... 

Такъ тяжело я мучилась, что счастье 
Мнѣ тяжело... Онъ живъ! о Боже! 

Прости мой ропотъ!... Какъ я легковѣрна; 

Елужанка мнѣ сказала, и я тотчасъ 
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Повѣрила обманчивымъ разсказамъ? 

О, видно что печаль родия намъ, людямъ, 

Когда мы ей скорѣй веселья вѣримъ. (Маріи). 
Благодарю васъ... мой укоръ напрасный 
Васъ огорчилъ... Простите вы меня? 

Я слишкомъ мучилась! Скажите: 

Гдѣ я съ нимъ встрѣчусь? 

ДОННА МАГІЯ. 

Сегодня мы пойдемъ въ густую рощу; 

Тамъ на полянѣ есть высокій дубъ, 

Съ дерновою скамьей—и тамъ увидишь ты 
Фернандо—не счастлива ль ты 
Одной надеждой? Для чего 
Смущала такъ предчувствіемъ себя? 

Повѣрь, невинную любовь 
Хранятъ святые ангелы, какъ стражи! 

Дитя, дитя!... II вотъ вся горесть 
Разсѣялась... И въ монастырь не хочешь.... 
Но не стыдись ребячествомъ своимъ: 

Оно есть добродѣтель, потому 
Что, какъ все доброе, не долговѣчно. 

ЭМИЛІЯ. 

И я его увижу? Онъ не умеръ? 


ДОННА МАРІЯ. 

Увидишь и повѣришь мнѣ совсѣмъ. 

Эмилія устремляетъ на Марію взоръ , хочетъ что то сказать 

ей Она иѣлуетъ крѣпко мачихѣ руну а 


донна МАРІЯ (глядитъ вслѣдъ). 
Ступай, ступай! и жди спокойно 
Свиданья, вмѣсто гибели своей: 

Ступай! тебя старикъ излечитъ скоро 
Отъ бредней пламенной любви. 

Поплачешь ты, потрусишь ты, пожмешься, 
Поморщишься—но наслажденье 
Прогонитъ ужасъ—послѣ все пройдетъ! 
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Создатель мои! Ужели точно 
Мое такъ дурно предпріятье, что сама 
■Н это чувствую? Что жъ тутъ худа го 7 
Она счастливѣй будетъ у Соррини, 
іѣмъ здѣсь; когда она ему наскучитъ 
Съ приданымъ выдастъ за мужъ онъ ее 
Ьыть можетъ, такъ случится, что Фернандо 
Получитъ руку бѣдной дѣвы... 

о, чіо оы ни было, я все избавлюсь 
Отъ любопытныхъ глазъ, и мой любимецъ 
Безстрашнѣй будетъ извѣщать меня... 
іакъ все взаимно въ этомъ свѣтѣ - 
Соррини благодаренъ мнѣ, а л ему... (Уходитъ). 

СЦЕНА ||. 

Въ горахъ передъ жилищемъ Моисея .... „ 

и поютъ свою печальную пѣсню. 

Еврейская мелодія. 

1. 

* 1лач Ь’ Из Р аиль ! о, плачь!— твой Солимъ опустѣлъ!., 
а ч\жѢ въ раздольи печально житье; 

Но сыны твои взяты не въ пышный предѣлъ: 

>ь пустыняхъ разсѣяно племя твое. 

2 . 

иоь родинѣ можно ль не помнить св 
Но когда ужъ нельзя воротиться назадъ 
Не пойте! Досадиые звуки цѣпей 
Свободы веселую пѣснь заглушатъ. 

Изінанное пепломъ посыпьте чело 
И плачьте вы ночью при хладной лунѣ 
Ітобъ стенанье израильтянъ тронуть могло 
Іого, Кто явился пророку въ огнѣ. 

Юму только можно Сіонъ вамъ отдать 
Привести васъ на землю ливанскихъ холмовъ 


1830 


ИСПАНЦЫ. 


<3? 


Кто можетъ утѣшить скорбящую мать, 

Хоть сынъ ея налъ подъ мечами враговъ *. 

ФЕРНАНДО (медленно входгтъ). 


Что золото? Какая это вещь, 

Когда оно могло бъ составить счастье 
Мое?... Металлъ, какъ и другой! 

Или далъ Богъ ему такое право, 

Какимъ лишь рѣдко люди обладаютъ?. 

( Опять начинаютъ пѣть). 

Какой печальный голосъ! Эти люди 
Поютъ объ родинѣ далеко отъ нея, 

А я въ моемъ отечествѣ не знаю, 

Что значитъ это сладкое названье... 

Я въ мірѣ пе имѣю ничего почти, 

А все желалъ бы больше, но зачѣмъ?... 
Чтобъ новыми желаньями томить 
Себя? Чтобы опять ловить мечты? 


Нѣтъ! Пусть останусь я каковъ теперь; 
Пусть никогда не буду счастливъ, чтобъ 
Не сдѣлаться похожимъ на другихъ... 


Въ страданьяхъ жизнь— я въ нихъ живу, я къ нимъ привыкъ. 
Никто ихъ не раздѣлитъ... и тѣмъ лучше 
Для тѣхъ людей, которые бъ хотѣли 
Ихъ раздѣлить... (Яоэми входгтъ). 

Гдѣ твой отецъ? 


* Это стихотвореніе написано въ черновыхъ тетрадяхъ подъ названіемъ 
«Еврейская мелодія» непосредственно передъ стихотвореніемъ, озаглавлен¬ 
нымъ «Стансы» (1830года 26 августа). Не задолго передъ этимъ находится 
еще и слѣдующее 8-ми стишіе, можетъ быть являющееся первоначальнымъ 
аіаброскомъ: 

Плачь, плачь, Израиля народъ! 

Ты потерялъ звѣзду свою; 

Она вторично не взойдетъ—• 

II будетъ мракъ въ земномъ краю. 

Но крайней мѣрѣ есть одинъ, 

Который все съ ней потерялъ; 

Безъ думъ, безъ чувствъ, среди долинъ 
Онъ тѣнь слѣдовъ ея искалъ!... 
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ШШІІІ. 

Ушелъ 

Давно по дѣлу онъ... На что тебѣ отецъ мой? 

ФЕРНАНДО. 

Хотѣлъ бы я благодарить его... 

Онъ спасъ мнѣ жизнь—и я его стараньемъ 
Теперь здоровъ, какъ прежде. 

1І0ЭМИ (быстро). 

Ты здоровъ?... 

ФЕРНАНДО. 

Да, я здоровъ какъ человѣкъ, который 

Такъ часто боленъ былъ, что старую болѣзнь 

Ьолѣзныо не считаетъ.. .( Садится па скамью. Опа возлѣ нею)* 

ноэми. 

Ты долженъ долѣе у насъ остаться, 

Повѣрь, не вовсе залѣчились раны 
Твои... и чѣмъ тебѣ здѣсь худо?... 

Останься здѣсь еще; ты самъ вѣдь говорилъ, 

Что у тебя пристанища нѣтъ въ свѣтѣ... 

Ты вѣрно здѣсь останешься, испанецъ?... 

ФЕРНАНДО. 

Нѣтъ!... 

Я не хочу обременять васъ больше 
Моимъ присутствіемъ, мнѣ надо... 

ноэми. 

Ужели благодарность тяготитъ 
Тебя?... Я этому не вѣрю. 

Не говорилъ отецъ мой такъ, 

Когда отъ гибели его ты самъ избавилъ... 

ФЕРНАНДО. 

Я разъ ужъ былъ неблагодарнымъ, и боюсь 
Вторично быть такимъ; но, впрочемъ, 

Я не могу остаться здѣсь никакъ, 

Я не могу... не долженъ... не хочу!... 
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НОЭМИ (въ сторону, вставъ): 

II такъ, намъ разлучиться должно; 

II такъ, моя любовь... О сжалься, небо! (Ему). 
Послушай: я твои лѣчила раны, 

Моя рука была въ крови твоей, 

Я надъ тобой сидѣла ночи, я старалась 
Всѣмъ, чѣмъ могла, смягчить ту злую боль; 

Старалась, какъ раба, чтобъ даже 
Малѣйшій стукъ тебя не потревожилъ... 

Послушай, я за всѣ мои старанья 
Прошу одной, одной награды... 

Она тебѣ не стоитъ ничего; 

Исполни жъ эту малую награду: 

Останься здѣсь еще недѣлю... 

ФЕРНАНДО. 

Не искушай меня лукавой рѣчью: 

Я ужъ сказалъ, что не могу; мнѣ должно прочь! (сильно) 
Ты хочешь знать зачѣмъ? (показывая ей портретъ Эмиліи) 

О! на, взгляни сюда!... 

> (Опа отворачивается , взглянувъ, гг закрываетъ лицо). 

Вотъ женщина! Она не можетъ видѣть 
Лица, которое не уступаетъ 

Ей въ красотѣ... (молчаніе). Такъ! такъ! я долженъ къ ней. 
Съ опасностію жизни я увижу 

Эмилію! (Ей). Гдѣ твой отецъ? (Подходитъ и видитъ, что 

она плачетъ). 

О чемъ ты плачешь? 
ноэми. 

Не думала я плакать! 

ФЕРНАНДО. 

Стало быть, 

Ты плакала, не думавши. Скажи, 

О чемъ?... Скажи, не я ль виновенъ въ томъ? 

Остаткомъ горькихъ слезъ въ груди моей 
Хранящихся я выкуплю твои. 

Въ лѣта надеждъ не прячутъ слезъ... О чемъ ты плачешь?... 
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ноэми. 

О томъ, чего ты дать ие можешь мнѣ; 

О внутреннемъ спокойствіи... 

ФЕРНАНДО. 

Какъ рано 

Его ты потеряла, если правда, 

Чтб говоришь... 

ноэми (въ сторону). 

Скажу ему, что онъ 
Въ томъ виноватъ; скажу, что я его 
Люблю, и упаду въ его объятья; 

Онъ ие погубитъ, онъ великодушенъ... 

Но что хотѣла я? Другая ужъ владѣетъ 
Душой Фернандо... Что хотѣла я? 

Но нѣтъ, нѣтъ, нѣтъ— она любить не можетъ, 

Какъ я; она не обтирала крови 

Съ его глубокихъ ранъ, она не просидѣла 

У ногъ его ни ночи, трепеща, 

Чтобы желанный сонъ не превратился 
Въ сонъ безпробудный! нѣтъ, нѣтъ, нѣтъ!... 

Она любить его, какъ я, не можетъ!... 

Входитъ Моисей. Ноэми, примѣчаетъ его , идетъ медленно на¬ 
встрѣчу. Онъ ее обнимаетъ. 

МОИСЕЙ (печально). 

Ну, дочь моя, скажу тебѣ я новость... 

Сегодня... 

ФЕРНАНДО (подходитъ). 

Моисей! благодарю тебя 

оа попеченія твои... (Протягиваетъруку. Моисей медлитъ).. 
Дай руку; 

Не думай, что боюсь я оскверниться, 

Нс почитай Фернандо за глупца; 

Ты человѣкъ... и ты мой благодѣтель. 

Благодарю... я ухожу отсюда... 

МОИСЕЙ. 

Такъ скоро? Какъ? 
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ФЕРНАНДО. 

Не возражай, еврей! 

•Я до тебя имѣю просьбу... лишь одну, 

'Одну: дай мнѣ червонцевъ пять въ займы. 

.Я знаю, что жиды всѣ—деньги любятъ, 

II христіанамъ не ввѣряютъ ихъ, 

II въ этомъ правы—но меня ты знаешь! 

Я преступленіе свершу, но все отдамъ 
Твои червонцы... вотъ вся просьба. 

МОИСЕЙ. 

Куда жъ ты хочешь? Для чего идешь? 

ФЕРНАНДО. 

Недалеко живетъ отсюда 
Донъ Алварецъ; въ его саду когда-то 
Мы встрѣтились съ тобою. Я къ нему 
Хочу идти просить гостепріимства. 

Я былъ воспитанъ тамъ отъ юныхъ лѣтъ. 

Но здѣсь мнѣ оставаться невозможно, 

На это есть причины... я клянусь, 

Что возвращу тебѣ червонцы... 

Ты знаешь, въ свѣтѣ деньги нужны, 

Чтобы исполнить предпріятье. 

И въ случаѣ, что онъ меня не приметъ 
Бъ свой домъ... 

МОИСЕЙ (съ удивленіемъ). 

Донъ Алварецъ! Донъ Алварецъ!... 

Ахъ, Боже мой! Тотъ бѣденъ, кто постигнутъ 
Твоимъ палящимъ гнѣвомъ... У меня 
Есть дочь'., я понимаю это горе... 

Невѣроятно... Страшно! 

ФЕРНАНДО. 

Что случилось? 

МОИСЕЙ. 

Несчастіе большое... Ахъ, злодѣи! 

Злодѣи!... Адъ не такъ искусенъ... 

Мнѣ ныньче самовидѣцъ разсказалъ.. 
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ФЕРНАНДО. 

Зловѣщій воронъ! (Бъ сильномъ движеніи). 

МОИСЕЙ. 

Ада мало имъ... 

Такого ангела... Вотъ вы услышите! 

Горою встанетъ волосъ вашъ; не слезы—камни 
Уроните изъ глазъ вы... Вотъ испанцы! (Къ Фернандо).. 
Вотъ ваша инквизиція святая!... 

Теперь не смѣйте презирать евреевъ... 

ФЕРНАНДО. 

Зловѣщій воронъ!... Что такое?... 

Сейчасъ скажи! Гранитнымъ этимъ небомъ 
Клянусь, клянусь твоимъ закономъ, я какъ тигръ 
Тебя на части раздеру... 

(Евреи въ изумленіи. Фернандо хватаетъ ею за руку тише.., 
дрожащимъ голосомъ). 

Ты видишь 

Я ума лишаюсь!... Человѣкъ! 

Молю тебя, скажи мнѣ, что случилось?... 

ноэми. 

Какъ онъ дрожитъ!... Отецъ мой, говори 
Скорѣй... Взгляни, какая блѣдность!... 

МОИСЕЙ. 

У донъ Алвареца дочь была! 

ФЕРНАНДО (вскрикнувъ). 

Была!... (молчаніе) Я твердъ! не бойся продолжать; 

Какая мнѣ нужда до этой дочери, 

И мало ль дочерей на свѣтѣ... (принужденно) Ха! ха! ха!.._ 
Я твердъ!... 

МОИСЕЙ. 

Еврей знакомый разсказалъ мнѣ 
Печальный случай... [Онъ подслушать гдѣ-то 
Умѣлъ злодѣевъ]. Есть доминиканецъ, 

Иль езуитъ, по вашему, не знаю, 

По имени Соррйни... и хоть старъ 
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Оиъ любитъ женщинъ. Подкупивъ злодѣевъ, 

Онъ имъ велѣлъ похитить непремѣнно 
Дочь Алвареца... Нынче жертву 
Негодные на гибель повлекли. 

Не понимаю только, какъ могли 

Они успѣть въ своемъ ужасномъ дѣлѣ... 

Отца-то дома не было, я слышалъ. 

Погибнетъ дѣвушка... А жалко! жалко! 

Я четверть бы имѣнья тотчасъ далъ, 

Чтобы ее снасти... но врядъ ли можно. 

Фернандо хочетъ что-то сказать , поднггмаетъ руки , вдругъ 
съ невольнымъ стономъ опускаетъ и быстрыми шагами съ от¬ 
чаяньемъ уходитъ въ горы. 

МОИСЕЙ (пораженный) • 

Куда?... Куда?... Остановите его!... 

Оиъ въ бѣшенствѣ!... 

НОЭМИ (смотритъ вслѣдъ). 
Взгляни, вотъ онъ взбѣжалъ 
Ужъ на гору... бѣжитъ... остановился... 

Надъ самой пропастью... онъ упадетъ... но нѣтъ!... 
Идетъ сюда... (бросается отцу па шею). 

Зачѣмъ, зачѣмъ, отецъ мой, 

Сказалъ ему ты эту новость?... 

МОИСЕЙ. 

Дочь моя, 

Все воля Божія! никто изъ насъ не можетъ 
Противу стать ей. Тотъ, Кто сотворилъ насъ, 

Имѣетъ право съ нами поступать, 

Какъ хочетъ... 

ноэми. 

Для чего жъ онъ далъ намъ душу? 

Зачѣмъ способность далъ любить, страдать, 

Когда онъ вѣрно зналъ, что муки есть 
Неизлѣчимыя, что можно обмануть 

Любовь?... Зачѣмъ насъ Богъ оставилъ?... ( Опа уходитъ). 

(Фернандо возвращается). 3 
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Фернандо ( подходитъ ). 
іы думалъ, я заплачу, старый! 
іы этого хотѣлъ, но женская печаль 
Не устыдитъ моихъ ланитъ! — Безчеловѣчный» 

Я отомщу... Чтобъ цѣлый міръ... А то свершу 
Что я не знаю самъ еще, но землю 
Мой подвигъ испугаетъ... Ты подумалъ, 

Что... я заплачу? Нѣтъ! Клянусь: 

Скорѣе разорвется это сердце, 

Чѣмъ я заплачу... 

МОИСЕЙ (беретъ его за руки). 
Т Успокойся!... Объясни мнѣ 

івое отчаянье... не сожалѣнье 
Одно... 

ФЕРНАНДО. 

Старикъ, старикъ!... ты жилъ покойно 
Не зналъ страстей... во мнѣ онѣ кипѣли 
Сильнѣй, чѣмъ всѣ земныя бури. О! Проклятье 
ому, кто далъ мнѣ жизнь! Несправедливый Богъ 
оачѣмъ казнить меня черезъ другихъ, 

И ангела губить, чтобъ наказать безумца 
Ничтожнаго?! Иль также въ небесахъ 
Ьсть пытки?... Я терпѣлъ—и полно мнѣ терпѣть» 
Повиновался я судьбѣ довольно; 

Я могъ быть счастливымъ!... Довольно, 

Довольно!... Никогда не буду счастливъ... 

Отнынѣ отдаюся мести, 

Союзъ съ землей и небомъ разрываю... 

Старикъ, дай денегъ!... Съ этимъ я прорвусь 
Бъ его жилище. 

МОИСЕЙ (даетъ денегъ). 

Вотъ! возьми! 

ФЕРНАНДО. 

... Эмилія— моя! 

Живая или мертвая— моя; 

Въ безчестьи иль невинная— моя!... 
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О! какъ я отомщу... Прощай, отецъ... 

Я своего не знаю. ( Обнимаетъ его крѣпко). Мстить прекрасно, 
Благослови меня!... иду на смерть... Прощай! (Уходитъ). 

МОИСЕЙ (поднимаетъ руки)- 

Услыши, Богъ, молитву іудея, 

Храни его отъ преступленья; 

Ты можешь удержать порывъ страстей, 

Вселить покорность, вѣру, такъ легко, 

Какъ усмиряешь вихри горъ... Ты, Богъ 
Израиля! Ты, Богъ Ерусалима!... (уходитъ). 

СЦЕНА III. 

Комната въ домѣ у жида, какъ во 2-мъ дѣйствіи. 

Н0ЭМИ (за нею Сара). 

Не утѣшай меня! не утѣшай меня! 

Злой духъ меня сгубилъ: онъ предвѣщалъ 
Мнѣ радость и любовь—любовь онъ далъ, 

А радость онъ похоронилъ навѣки. 

Теперь мы больше не увидимся съ Фернандо; 

И я могу открыто плакать, 

Закона не боясь. О, я люблю 

Его какъ Бога—онъ одинъ мой Богъ. 

И небо запретить любить его не можетъ. 

Меня не понялъ онъ, другую любитъ, 

Другую, слышишь ли— другую!... я умру! 

Не утѣшай меня! не утѣшай меня! (Ломаетъ руки). 

САРА. 

Съ тобою плакать вмѣстѣ я хочу, 

Когда тебя нельзя утѣшить... 

ноэми. 

Плакать! 

Тебѣ ль со мною плакать?.,. Ты любила ль, 

Какъ я?... Любила ль чужеземца, 

Любила ль христіанина, была ли 

Имъ презрѣна, какъ я?... Ахъ! Сара, Сара! 

Мое блаженство кончилось на долго! 
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И вотъ плоды моихъ надеждъ, мечтаніи, 

Плоды недосианныхъ ночей и безпокойствъ... 

О сжалься надо мною, небо! 

Скорѣй въ сырую землю; поскорѣй, 

Покуда я себя роптаньемъ не лишила 
Спокойствія и тамъ. 

САРА. 

Старайся 

Разсѣяться! Въ твои лѣта позабываютъ 
И самую жестокую печаль. 

Вотъ твой отецъ придетъ: теперь 
Съ раввиномъ онъ бесѣдуетъ 
О чемъ-то занимательномъ и важномъ; 

Онъ новостью тебя займетъ. 

ноэми. 

Я проклинаю 

Всѣ эти новости: одна ужъ 
Меня лишила счастья... а другая 
Мнѣ не отдастъ его. —Ахъ, Сара! 

Все копчено!... Все кончено!... ( Моисей вбѣгаетъ кат бѣшеный.) 

МОИСЕЙ. 

Дочь! дочь! дочь! онъ нашелся! 

Зачѣмъ теперь? Зачѣмъ такъ поздно онъ нашелся? 

Твой братъ... мой сынъ!... я не зналъ... 

Жестокій случай! такъ... я іге прижалъ 
Его къ груди, и не прижму... найденъ 
И въ тотъ же мигъ потерянъ. О, судьба! 

Земля и небо, вѣтры, бури, громъ, 

Куда вы сына унесли? Зачѣмъ отдать, 

Чтобы отнять... и христіанинъ! 

Возможно ли? Мой сынъ... я чувствовалъ, 

Что кровь его — моя... я чувствовалъ, 

Что онъ родной мой... О, Израиль! 

Израиль!... Ты скитаться долженъ въ мірѣ, 

Тебя преслѣдуютъ стихіи даже... 

И Богъ твой отъ тебя отворотился. 

Мой сынъ!... Мой сынъ!... 
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САРА. 

Гдѣ жъ онъ? Зачѣмъ не здѣсь? 
Кто жъ онъ... и кто сказалъ... что сынъ твой? 

МОИСЕЙ. 

О, горе! горе! горе намъ! онъ здѣсь былъ, 

Раввинъ принесъ мнѣ доказательство... я вѣрю, 

Что онъ мой сынъ! я спасъ... онъ спасъ меня... 

И онъ погибнуть долженъ... не спастись 
Ему вторично отъ руки злодѣевъ... 

Ноэми! горе, горе для тебя! 

Фернандо—братъ твой! 

Испанецъ—братъ твой ! 

Онъ гибнетъ; онъ родился, чтобъ погибнуть 
Для насъ!... онъ христіанинъ!... онъ твой братъ! 

(Ноэми упадаетъ безъ чувствъ па полъ. Сара спѣшитъ къ пей). 

Пускай умретъ и дочь и я!... У Бога 
Моихъ отцовъ нѣтъ жалости... Мой сынъ! Мой сынъ! 
(Ломаетъ руки и стоитъ недвиженъ). 

ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА I. 

Въ домѣ Соррипи. Па столѣ бумаги, книги гг песочные часы. 

СОР РИН И (входитъ). 

Сегодня, можетъ быть, увижу я 

Мою красавицу. Мою!... Зачѣмъ же нѣтъ? 

Она моя, такъ вѣрно, какъ я плутъ. 

Когда я самъ съ собою, то никакъ 
Себя я не щажу. Зачѣмъ? Я плутъ, 

Я это знаю самъ, зачѣмъ скрываться 
Передъ собой? Я плутъ, но умный плутъ. 

Да впрочемъ я не вижу тутъ худаго; 

Я сотворенч., чтобъ жить и наслаждаться, 

И всѣми средствами я долженъ достигать 
Предположенной цѣли. Я достигъ— 

И умный человѣкъ; не удалось—глупецъ! 
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Такъ судятъ люди, большей частью. 

Великій инквизиторъ обѣщалъ 
У нашего отца святаго выпросить 
Мнѣ шапку кардинала, если я 
Явлюсь ея достойнымъ, то есть, 

Обманывать и лицемѣрить научусь. 

О, это важная наука въ мірѣ! 

Наука женщинъ! Съ нею прямо въ папы! 

И этому есть доказательства у насъ... (Молчаніе). 

Въ кровавый путь отправленъ ужъ Фернандо... 

Одинъ лишь Алварецъ—да этотъ плохъ! 

О, бѣдная Эмилія, давно ли 
Сказала ты, что старику смѣшно 
Любить и невозможно?... Но сегодня 
Ты МЫСЛИ перемѣнишь... (Садится). 

Говорятъ, 

Что женщины должны быть неприступны 
Для нашего сословья, что законъ велитъ... 
і жель законъ въ сей толстой книгѣ 
Сильнѣй закона вѣчнаго природы? 

Безумецъ тотъ, кто думалъ удержать 
Ничтожнымъ правиломъ, постановленьемъ 
Движеніе природы человѣка; 

Онъ этимъ увеличилъ грѣхъ—и только; 

Далъ лишній совѣсти укоръ, и между тѣмъ 
Желаніе усилилъ запрещеньемъ. 

Постриженъ былъ насильно я въ монахи; 

Почти насильно [въ пылкой юности 
Не можемъ понимать мы пашей пользы]; 

Пускай, пускай они за все отвѣтятъ, 

Что сдѣлалъ я: пускай въ аду горятъ 
Они... Но что такое адъ и рай, 

Когда металлъ, въ землѣ открытый, можетъ 
Спасти отъ перваго, купить другой? 

Не для толпы ль довѣрчивой, слѣпой, 

Сочинена такая сказка? Я увѣренъ, 
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Что проповѣдники объ раѣ и объ адѣ 
Нс вѣрятъ ни въ награды рая, 

Ни въ тяжкія мученья преисподней. 

Да, впрочемъ, добрый смыслъ велитъ не вѣрить, 

Что души будетъ вѣчный жечь огонь; 

Что черти за ноги повѣсятъ тѣхъ, 

Которые пи рукъ, ни ногъ имѣть не будутъ. 

(Беретъ книгу, перо и бумагу). 

\ Займусь (Кладетъ). Нѣтъ, что-то я не въ духѣ! 

Кто бы повѣрилъ, что въ мои лѣта 
Хорошенькой дѣвчонки ожиданье 
Могло смущать, тревожить, безпокоить? 

Я все не понимаю, для чего 
Мнѣ не годится женщину любить; 

Какъ будто бы монахъ не человѣкъ! (Смотргітъ на часы). 
Часы бѣгутъ и съ ними время; вѣчность, 

Коль есть она, все ближе къ намъ, и жизнь, 
і Какъ дерево отъ путника, уходитъ. 
і Я жилъ!—Зачѣмъ я жилъ?—Ужели нуженъ 
: Я Богу, чтобъ пренебрегать его законы? 

Ужели безъ меня другой бы не нашелся? 

Я жилъ, чтобъ наслаждаться; наслаждался— 

Чтобъ умереть... умру... А послѣ смерти? 

Исчезну! какъ же?... да, совсѣмъ исчезну... 

Но если есть другая жизнь?... нѣтъ! нѣтъ!... 

О, наслажденье! я твой рабъ, твой господинъ!... 

(Звонитъ; слуга входитъ). 

Не позабудь, что я тебѣ сказалъ: 

Когда подъѣдутъ близко удальцы 

Мои, то киньтесь вы съ оружіемъ толпой, 

И, будто бы освободивши силой, 

Ее сюда скорѣе приведите... 

Да чуръ не забывать, что вы безъ языковъ, 

А то... меня... ты знаешь коротко! 

Возьми жъ себѣ заранѣе награду (даегпъ кошелекъ). 

И раздѣли другимъ... Ступай же. 

(Слуга беретъ когае.іекъ и гггьлуетъ руку). 
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СЛУГА. 

Все исполню. 

СОРРИНИ (подходитъ къ окну). 

Да, кажется, я вижу пыль; ужели 
Опи спроворили все дѣло? Донна 
Марія лакома на жемчугъ, 

Какъ видно; впрочемъ ей мѣшала 
Моя красавица, какъ липшее бревно 
Въ строеньи дома; самъ его не дашь, 

А какъ попросятъ, такъ легко разстаться! (Глядитъ въ окно). 
Они, такъ точно! ближе подъѣзжаютъ. 

Вотъ и мои спасители бѣгутъ... Сраженье! 

Желѣзо о желѣзо бьется и стучитъ 
Безвредно... искры сыплются кругомъ. 

Такъ въ спорѣ двухъ глупцовъ хоть много шуму 
Да толку нѣтъ... Какъ кровь моя кипитъ 
Въ полузасохшемъ сердцѣ! Ну! (смотритъ) Схватили 
Эмилію и тащутъ... Торжество! 

Ѵісіогіа!... Теперь я говорю 
Отважно; ѵепі-ѵісі—потому 
Что я еще дѣвицу не видалъ! 

(Отходитъ отъ окна; слуга входитъ). 

Въ лицѣ твоемъ побѣду я читаю; 

Веди сюда... (Слуга ушелъ). Ѵіеіогіа, Соррини!... 
(Потираетъ руками). Поплачетъ Алварецъ, поплачетъ, по¬ 
кричитъ, 

Порветъ сѣдые волосы... и не узнаетъ 
Гдѣ дочь его... Ха! ха! ха! ха! Побѣда! 

(Вводятъ Эмилію; Соррини даетъ знакъ ; люди уходятъ). 

ЭМИЛІЯ. 

Гдѣ мой спаситель?... Ахъ, отецъ Соррини, 

Не вамъ ли я обязана спасеньемъ? 

Вознагради васъ Боже, такъ какъ я 
Желала бы!... О, мой спаситель! 

СОРРИНИ. 

Я христіанскій долгъ исполнилъ только (идетъ и запираетъ 

дверь). 
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ЭМИЛІЯ. 

О! Возвратите поскорѣй меня 
Родительскому дому... Мой отецъ 
Въ отчаяніи будетъ, если онъ 
Узнаетъ про ужасный этотъ случай! 

Со мной гуляла мачиха моя 
Въ саду, и вдругъ злодѣи ухватили 
Меня, связали, повлекли съ собою.— 

Окончите благодѣянье ваше, 

Велите отвезти меня домой, 

Какъ можно поскорѣй... Что мой отецъ 
Подумаетъ, что скажетъ онъ? (Плачетъ). 

СОРРИНИ. 

Эмилія, ты вся дрожишь, какъ можно 
Теперь тебѣ домой отправиться. Теперь 
Ты такъ слаба... Нѣтъ, отдохни подолѣ здѣсь, 
Побудь подолѣ у меня... Зачѣмъ лишать 
Меня такого счастья?... 

ЭМИЛІЯ. 

Гади Бога! 

Л не могу остаться здѣсь у васъ! 

Л пе должна. 

С0РР1ШИ. 

Зачѣмъ же ты не можешь? 

Мой ангелъ, кто тебѣ мѣшаетъ 
День, два и три здѣсь отдохнуть? 

ЭМИЛІЯ. 

День, два и три! 

СОРРИНИ. 

Чему дивиться тутъ? 

ЭМИЛІЯ. 

Я васъ не понимаю. 

СОРРИНИ. 

День, два, три 

И болѣе останешься ты здѣсь, 
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И ежели понравится тебѣ, 

То можешь ты остаться вѣчно... то есть (въ сторону.) 
Пока ланиты не поблекнутъ и глаза 
Не потеряютъ пламень свой волшебный. 


Отецъ Соррини! 


ЭМИЛІЯ. 


СОРРИНИ. 

Да, я не шучу; 

Ты тамъ была рабой— здѣсь будешь ты царицей. 
Мой домъ и все, что въ немъ —твое, 

А ты моя! 


ЭМИЛІЯ. 

Какое право? 

СОРРИНИ. 

Силы. 

Я спасъ тебя— вотъ право и довольно! 

ЭМИЛІЯ. 

Бы позабыли, кто вы! какъ могу 
Я съ вами жить! что это значитъ? 


СОРРИНИ. 

Не горячись (держа ей руку), красавица, любовь 
Не смотритъ на лѣта своихъ печальныхъ жертвъ. 
]ы видишь, я оылъ правъ, когда сказалъ, 

Что можетъ п старикъ любить. 


ЭМИЛІЯ. 

Соррини! (вырываетъ руку.) 
Оставь меня... Безчестный человѣкъ! 

Когда судьба меня случайно отдала 
Но власть твою, ты оскверняешь 
Гостепріимство... Что ты хочешь? Боже! 

Спаси меня, спаси, святая Дѣва!... 


СОРРИНИ. 

Скажу тебѣ, святыхъ здѣсь нѣтъ... итакъ... 

ЭМИЛІЯ. 

Конечно только демоны одни 


1830 


ИСПАНЦЫ. 


83 


Живутъ съ подобнымъ извергомъ... Но Богъ 
Услышитъ вопль невинной дѣвушки! 

СОРРИНИ. 

Насъ опытъ научаетъ въ свѣтѣ 
Не упускать благопріятный случай. 

Ну, поцѣлуй меня на первый разъ! 

ЭМИЛІЯ (отворачивается дрожа). 
Такъ вотъ моя судьба! (Ему) Прочь, прочь, злодѣй! 

СОРРИНИ. 

Ты думаешь, что ты теперь царица 
Въ моемъ дому? Нѣтъ, это будетъ послѣ, 

Когда все сдѣлаешь, что я скажу, 

Когда въ мои объятья упадешь. 

ЭМИЛІЯ. 

Въ твои объятья—никогда! 

СОРРИНИ. 

Послушай: 

Тебѣ слова пустыя не помогутъ; 

Да или нѣтъ—два слова могутъ только 
Подѣйствовать на сердце это; если 
Ты скажешь да... то для тебя жъ пріятнѣй! 

А если нѣтъ... то берегись упрямства! 

Оно къ добру не доведетъ; покорность 
Одна лишь облегчитъ твою судьбу... 

Но, впрочемъ, я не вижу твоего несчастья... 

Любовь мою нельзя назвать несчастьемъ... 

Умѣю я любить и награждать, 

М пи одна прекрасная дѣвица 
Не вырывалась изъ моихъ объятій, 

Когда почувствовала пламень груди 
Моей... Повѣрь, старикъ, такой какъ я, 

Любить умѣетъ лучше юноши: 

Все опытность, мой другъ... 

ЭМИЛІЯ (послѣ минуты молчанія) ч 

Знавалъ ли ты 
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Спокойствіе души, знавалъ ли ты 
Надежду, радость... счастіе... 

Всѣмъ тѣмъ, что ты знавалъ и не знавалъ, 

Чему ты вѣрилъ, отъ чего страдалъ, 

Всѣмъ тѣмъ, что страшно для души твоей, 

Коль есть въ тебѣ душа, безсовѣстный злодѣй, 

Я заклинаю на колѣнахъ... пощади! 

(Становится на колѣни.) О, ИОЩЭДИ... оставь меші! Я буду 
Молчать о всемъ, что слышала: о всемъ, 

Что знаю... только пощади меня!... 

Не тронь моей невинности; за это 
Грѣхи твои и самыя злодѣйства 
Проститъ тебѣ Всевышній. Такъ, Соррини! 

По если ты... тогда умру я! и къ тебѣ 
Придетъ моя страдальческая тѣнь, 

11 блѣдною рукой отгонитъ сонъ... 

О, пощади!... клянусь молчать до гроба!... 

СОРРИНИ. 

Глупецъ, кто вѣритъ женскимъ обѣщаньямъ, 

А пуще женской скромности—да, да! 

Пе все ль равно, на нитку привязать 
Медвѣдя и надѣяться, что онъ 
Не перерветъ ее, чтобы уйти; 

Невольно проболтается языкъ твой... 

Нѣтъ, я теперь въ такомъ ужъ положеньи, 

Что предо мною смерть или побѣда 
На волосѣ висятъ... а такъ какъ вѣрно 
Я изберу побѣду, а не смерть, 

То всѣ твои мольбы напрасны, 

Эмилія... 

эмилш. 

Итакъ спастися нечѣмъ. (Планетъ.) 

СОРРИНИ. 

Мнѣ кажется... 

ЭМИЛІЯ. 

Пошли мнѣ смерть, о Боже, 

А не оезчестье. ( Падаетъ въ кресла ѵ. закрываетъ лицо.) 


СОРРИНИ. 

Все притворство это! 

Не вѣрю я, чтобъ дѣвушка могла 
Съ упрямостыо такою защищаться. 

(Хочетъ у нея поцѣловать руку , опа ему дастъ пощечину. Онъ , 
грозя пальцемъ , съ тихою злостью говоритъ.) 

Ты такова, сердитая дѣвчонка!... 

О! о! я справлюсь, нѣтъ, я нс стерплю 
Такой обиды... отомщу... увидишь... 

Теперь не жди себѣ спасенья; 

Скорѣе эти стѣны всѣ заплачутъ, 

Чѣмъ я, твой стонъ услышавъ; такъ! скорѣй, 

Скорѣй земля разступится, чтобъ въ мигъ 
Испанію со мною поглотить, чѣмъ сердце 
Мое разступится, чтобы впустить одно 
Лишь чувство сожалѣнья... ты увидишь, 

Каковъ Соррини! онъ просить умѣетъ, 

Умѣетъ и приказывать какъ надо. 

(Она открываетъ лицо и смотритъ съ уэісасомъ.) 

; Умѣю и кинжалъ употребить 

При случаѣ, чтобы заставить васъ, 

Сударыня, повиноваться мнѣ (Злобно). 

Ха! ха! ха! ха!... о, ты меня узнаешь!— 

Эй! кто тамъ? 

(Соррини отпираетъ дверь-, подходитъ къ пей; вдругъ слышенъ 
шумъ и входятъ испанцы гполпою). 

Вы зачѣмъ? Какая дерзость! 

ОДИНЪ ИСПАНЕЦЪ. 

Мы 

Пришли за награжденьемъ. 

СОРРИНИ. 

За какимъ? 

ДРУГОЙ ИСПАНЕЦЪ. 

А какъ же, развѣ ты намъ, патеръ, не велѣлъ 
Дочь Алвареца увезти... иль позабылъ? 

Что? Видно только предъ услугой 
Твой кошелекъ открытъ издалека. 
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ТРЕТІЙ ИСПАНЕЦЪ. 

а какъ достали мы твою красотку 
Іакъ тотчасъ обѣднилъ? 

СОРРИНИ. 

Бездѣльники! (Бросаетъ большой, кошеп 
Терпѣнья нс бы»?... ЖЮтаК 

ВСѢ (берутъ золото и уходятъ.) 
рощай, отецъ Сорриии! (онъ уже не запираетъ 

дверь.) 

3 . СОРРИНИ. 

Эмилія! рѣшись же наконецъ. 

гр ЭМИЛІЯ (встаетъ съ креселъ) 

іакь ты ихъ посылалъ меня похитить? 

ПпгИб РХЪ Ш / Мстт 1{Ъ человѣкѣ! я погибла, 

Ногиола... нѣтъ надежды. 

СОРРИНИ (насмѣшливо). 

Ппйлрм-і ч Нѣтъ надежды! (Беретъ ее за руку.) 

Ойдемь СО МНОЙ, (цѣлуетъ) мой другъ безцѣнный! 
іаьь долго защищаться, плакать, 

Іросить... чтобъ наконецъ признаться побѣжденной! 

ЭМИЛІЯ. 

1 ы думаешь, я вынесу позоръ свой? 

Нѣтъ, я умру, старикъ!... 

СОРРИНИ (съ гордой улыбкой). 
Старикъ! шути... 

старикъ теоѣ покажетъ, что довольно 
Онъ пылокъ. 

ЭМИЛІЯ (сложивъ руки). 

Матерь Божія! ужель 
Ты не спасешь меня!... 

СОРРИНИ. 

Пойдемъ... пойдемъ... 

Не скажутъ, что Соррини уступилъ 
Кому нибудь. О, я наединѣ У 

Не ТОТЪ, какимъ кажуся въ людяхъ. (Беретъ ея руку), 
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ЭМИЛІЯ. 

Оставь меня, твое прикосновенье, 

Какъ зараженнаго чумою, ядовито... 

соррини (злобно). 

Пойдемъ же, я велю... 

(Вдругъ стучится кто-то въ дверь, оба останавливаются. Іезу- 
итъ отходитъ прочь, отворяетъ дверъ:человѣкъ, окутанный пла- 
щемъ пилигрима , снявъ шляпу, входитъ). 

НЕИЗВѢСТНЫЙ (онъ входитъ быстро > 
потомъ нагибается) 
Впустите ради 

Христа!... я такъ усталъ! прошу 
Кусочка хлѣба только. Здравствуйте, 

Пошли вамъ Богъ свое благословенье, 

Честный отецъ!... я бѣдный, бѣдный странникъ. 

соррини (въ сторону). 

Нс кстати онъ пришелъ, зачѣмъ его пустили? 

(Скрипитъ зубами. Глядитъ.) 

Онъ подозрителенъ. (Ему) Садись... садись! 

Тебѣ велю тотчасъ подать вина и хлѣба. 

Откуда ты идешь? Кто ты? 

Х ' НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Я бѣдный странникъ! 

Ходилъ въ Ерусалимъ... иду назадъ... 

Усталъ... и голоденъ, иду домой... 

Пока языкъ мой смерть не охладитъ, 

Вездѣ тебя я буду прославлять, 

Кто бъ ни былъ ты, гостепріимный. 

соррини. 

Я исполняю только долгъ свой. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Долгъ? 

Немногіе тебѣ подобно мыслятъ. 

Благодарю!—и Богъ тебя благодаритъ!... 

СОРРИНИ (къ Эмиліи). 

Сестра! вели привести вина И хлѣба... ( Страннику). 
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Живемъ съ сестрой мы вмѣстѣ. 

(Видя, что Эмилія нейдетъ—дрожитъ и подходитъ т ней). 
Ступай! когда я говорю: иди! 

неизвѣстный (про себя). 

.Меня ты не обманешь, крокодилъ! 

СОРРИНИ (громко). 

Стуиай-же... 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Стой! 

соррипи (испугавшись). 

Какъ! кто ты! 


НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Я... (сбрасываетъ плащъ съ себя 
и вынимаетъ кинжалъ). 

ЭМИЛІЯ. 

Фернандо!... 

ФЕРНАНДО. 

(Беретъ быстро за руку Эмилію и уводитъ на другую сторону 
сцепы , становится предъ пей , держа се одной рукой). 
Теперь я требую съ тебя отвѣта... 

СОРРИНИ. 

Кто ты? Фернандо не воскреснетъ! 

Ты духъ иль человѣкъ? 

ФЕРНАНДО. 

Я тотъ, 

Кто не богітся адскихъ умысловъ, 

Кто можетъ Наказать тебя кинжаломъ, 

И чья рука не дрогнетъ предъ убійствомъ, 

Когда оно ее спасетъ... отдай ее. (Схватываетъ Соррини 

за горло.) 

Л ничего не жду на небесахъ, 

Я ничего не жду подъ небесами, 

Я мести душу подарилъ; не жди, 

Чтобъ я помедлилъ отослать 
Тебя туда, гдѣ ждетъ судъ Божій 
Тебѣ подобныхъ! Видишь этотъ ножъ— 

Онъ надъ тобой. Оставь же добровольно 
Свой умыселъ. 
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СОРРИНИ. 

Но если ты убьешь меня, 

То все таки Эмилію нельзя 
Спасти: тебя не выпустятъ 
Отсюда слуги. Такъ пусти жъ меня! 

Я закричу... 

ФЕРНАНДО (пускаетъ его). 

Ты правъ: я не палачъ!... 

(Въ сгпорону.) Ужели я боюсь увидѣть кровь? 

(Ему.) Отдашь ли мнѣ Эмилію? 

СОРРИНИ. 

Нѣтъ, пе отдамъ. .. ( Подбѣгаегпъ къ двери всеближе.) 
ФЕРнапдо. 

Отдашь! ты вѣрно содрогнешься 

Предъ тѣмъ; что я предпринялъ. Л! Соррини! 

Опа моя... и честь ея моя. 

Когда бъ ты далъ мпѣ тысячу міровъ 
За эту дѣвушку... я бъ ихъ отвергнулъ всѣ! 

Не принуждай мепя, пе принуждай 
Къ убійству. 

СОРРИНИ. 

Не отдамъ ея. 

ФЕРНАНДО. 

Ты камепь, но передъ моимъ отчаяньемъ 
Ты содрогнешься. 

СОРРИНИ. 

Нѣтъ!... 

ФЕРПАНДО. 

Соррини! 

Соррипи, рѣдко лишь прошу кого пибудь 
Я на колѣнахъ... но узпай сперва, 

Что тотъ, предъ кѣмъ стоялъ я иа колѣнахъ, 

Не долго проживетъ. 

соррнии (со СМѢХОМЪ.) 

Опять за то-же. 
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, ФЕРНАНДО. 

1ы мнѣ отдашь Эмилію, не то 
Я отниму... не доведи меня 
До этой крайности. Л ужъ готовъ 
Л а все! Я съ нею потерять готовъ 
.И небо, чтобъ избавить отъ твоихъ когтей 
Я не шутить пришелъ... О, слушай! слушай 
. Яъ послѣдній разъ... отдай се. 

СОРРИНИ. 

Посмотримъ! 

г . ( (Бросается въ дверь и зоветъ на помощь.) 

Сида. иода, сюда! разной! эй, слуги! 

(Шумъ и крикъ за сценой.) 

Фернандо... ЭШШЯ ( б Р° си <”> томный взоръ.) 

ФЕРНАНДО. 

Н У> «се кончено! напрасно 
Фе л алъ я крови не пролить, прощай, 

Мои другъ! (обнимаетъ ее) прощай! мы долго 
Ьъ тооой не увидимся... (отворачиваясь) о Боже' 

Я такъ ты хочешь, чтобъ я былъ убійца! 

По я горжусь такою жертвой... кровь ея— 

Моя. она другого не обрызжетъ... 

Безумецъ! какъ искать въ томъ сожалѣнья 
(1 комъ самъ Богъ ужъ не жалѣетъ! 

Іасъ билъ! часъ билъ!—послѣдній способъ 
удаляется или кровь!... нѣтъ, я судьбѣ 
Пе уступлю... хотя бы демонъ удивился 
Іому, чего я не могу не сдѣлать. 

(Эмилія устремляетъ молящій взоръ «а «ею ) 

(Но время тою разговора входятъ слуги Ѵорршія и онъ; ваг 

съ оружьемъ.) 

т СОРРИНИ. 

Посмотримъ, кто сильнѣй изъ насъ!... эй, слуги!... 

ѵ й ФЕРНАНДО. 

«Узнай же клятву: мы стоимъ предъ Богомъ... 
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Живая или мертвая— она 

Моя... ты видишь. (Показываетъ кинжалъ.) 

ЭМИЛІЯ. 

Ахъ! (склоняетъ голову па грудь Фернандо.) 
СОРРИНИ. 

Меня не настращаешь! 

Мнѣ мертвую не нужно... Слуги, эй! 

Схватите, бейте, рѣжьте наглеца! ( Онъ самъ защищенъ слугами.) 

ФЕРНАНДО. 

Ни СЪ мѣста! (Всѣ останавливаются.) 

СОРРИНИ. 

Что же вы? ( Они опять хотятъ броситься.) 
ФЕРНАНДО. 

Ни съ мѣста вы, рабы!... 

(Соррини.) Въ послѣдній разъ, въ виду небесъ и ада, 
Отдашь ли мнѣ ее? 

ЭМИЛІЯ (едва слышнымъ голосомъ). 
Хранитель, ангелъ мой! спаси меня! 

СОРРИНИ. 

Живую не отдамъ, 

Что-бъ ни было! 

ФЕРНАНДО. 

0... такъ смотри сюда! 

(Прокалываетъ ей грудь; въ эту минуту всѣ поражены; онъ по¬ 
дымаетъ ея трупъ съ полу и уноситъ сквозь толпу удивлен¬ 
ную. Слуги хотятъ броситься вслѣдъ.) 

СОРРИНИ (послѣ молчанья , остановивъ 
слугъ). 

Оставьте! иначе хочу я сдѣлать. (Онъ дрожитъ.) 

(Даетъ знакъ , чтобъ всѣ ушли ■ уходятъ.) 

Какая дерзость!... да онъ мнѣ заплатитъ? 

Я самъ въ опасности. Онъ можетъ... 

Что можетъ онъ?... Я золъ теперь, 

Какъ дьяволъ... Отомщу жъ ему, 

Сожгу его, сдеру съ живого кожу, 

Сорву желѣзомъ ногти, исщиплю 
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Горячими щипцами, на гвоздяхъ 
Ьго ходить заставлю, мѣдь кипящую 
Болью безумцу въ горло и упьюсь, 

Упьюсь, какъ сладкимъ нектаромъ, 

Его терзапьемъ, вздохами и визгомъ!... 

Спади съ меня личина скромности, 

Пускай узнаютъ всѣ, что итальянецъ 
Соррини, по его веселію и плескамъ, 

Когда Фернандо будетъ издыхать 
Бъ огиѣ иль подъ ударомъ палача. 

Чѣмъ медленнѣй конецъ его придетъ, 

Тѣмъ будетъ счастіе мое полнѣй. 

Оклевещу его; хоть самъ не вывернусь, 

Но все же я уныось его мученьемъ. 

О клевета, приди на помощь! никогда 
Такъ не нуждался я въ тебѣ, какъ нынѣ; 

Дай тысячу мнѣ жалъ змѣиныхъ, чтобъ 
Я могъ облить врага холоднымъ ядомъ 

ІВОИМЪ... (ударяетъ себя двумя пальцами въ лобъ.) 

Мой планъ почти готовъ... 

Да, да... вотъ такъ... а тамъ, богиня 
Души моей, тебѣ съ сихъ поръ я отдаю 
Себя... возьми! я твой— и за могилой! 

(Входитъ Доминиканецъ , пріятель Соррини.) 
ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Сорриии, здравствуй! 

СОРРИНИ. 

Здравствуй! кстати ты пришелъ. 

ДОМИІШКАНЕЦЪ. 

А что такое? 

СОРРИНИ. 

Я тебѣ скажу 

Сейчасъ. 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Должно быть, ты узналъ 
Пристанище богатаго жида 
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Пли, что все равно, еретика. 

Веселье на лицѣ твоемъ блистаетъ! 

Такъ точно, ревностный служитель вѣры, 

Я отгадалъ, что хочешь ты сказать. 

СОРРИНИ. 

Ты отгадалъ. Знавалъ ли прежде 
Ты Дона Алвареца; у пего 
Воспитывался юноша Фернандо... 

Онъ еретикъ! оиъ вѣритъ Лютеру 
В чтитъ его!... сегодня оиъ убилъ 
Дочь Алвареца въ домѣ у меня. 

Я спасъ ее отъ хищниковъ, по, Боже'. 

Бе могъ спасти отъ остраго кинжала! 

Его сыскать намъ надо, п вести 
Ба казнь преступника двойного. 

Онъ трупъ несчастной дѣвушки 
Понесъ съ собой!... да! я его найду; 

Я по слѣдамъ его пойду кровавымъ, 

И жизнію заплатитъ онъ... 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Конечно! 

Да, кажется, я на дорогѣ встрѣтилъ 
Убійцу... но случайно не замѣтилъ, 

Что несъ онъ мертвую: такъ быстро 
Онъ шелъ!... такъ страшенъ онъ казался! 

СОРРИНИ (послѣ мгшуты задумчивости.) 
Дай руку мнѣ! клянись быть за одно... 

ДОМИНИКАНЕЦЪ (протягиваетъ руку). 

Возьми съ моей рукою обѣщанье. 

СОРРИНИ. 

Быть за одно во всякомъ случаѣ! 

ДОМИНИКАНЕЦЪ (кинувъ боязливы и и, из 
дозрителънып взглядъ). 

А развѣ ты виновенъ въ чемъ иибудь? 

СОРРИИИ. 

Нѣтъ! нѣтъ! вѣдь знаешь ты: мы вѣчно прайм. 
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г, ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Ьрось шутки! ты тутъ невиновенъ? 

ш, „ , „ , СОРРИНИ. 

НѢ ъ - нѣтъ! но если бъ даже былъ... 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Ка» съ другомъ говори*. ПР ° СТ ° 

СОРРИНИ. 

Да нѣтъ! 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

л Простѣе! 

Скажи: невиненъ ты? 

СОРРИНИ. 

Какъ голубь! 

Вотъ такъ! ха! ха! “давай ^ ™ *“*** 
За друга всѣмъ готовъ, душой и тѣломъ,’ 

Пожертвовать. А еретикъ Фернандо 
Погрѣется у пасъ, пока 
Охолодѣетъ прахъ его проклятый. 

(Садится и беретъ перо съ бумагой.) 

«я напишу, какъ ты мнѣ говорилъ, 

А тамъ и въ судъ съ убійственной бумагой’ 

Уменъ оылъ тотъ, кто изобрѣлъ письмо 
ііеро терзаетъ иногда сильнѣе, 

Нѣмъ пытка! Чтобы уничтожить царство — 

Движенія пера довольно; даже рай 
Даетъ перо отца святого папы; 

Іы вѣришь въ эту класть? 

СОРРИНИ. 

Какъ въ добродѣтель! 
ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

такъ начну писать я свой доносъ. (Начинаетъ писать.) 
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' СОРРИНИ (пока от пишетъ, подхо¬ 

дитъ къ мѣсту , гдѣ убита 
Эмилія ; глядя внизъ). 

Іа этомъ мѣстѣ кровь ея текла! 

{отъ пятна: вотъ одно, другое! 
впервые мнѣ на кровь глядѣть ужасно, 

{первые сердце бьется и трепещетъ, 

I волосы невольно дыбомъ 
Ісгаютъ при мысли о убійствѣ!... 

{алѣть ли мнѣ Эмилію? Да что жъ? 

Зсѣмъ должно умереть!... но если тѣнь 
Зя предстанетъ мнѣ, во мглѣ ночной, 

Сакъ говорила дѣва; если я 
Преслѣдуемъ, терзаемъ буду 
И рукой холодною повсюду, 
рікъ совѣстью мятежной; если 
Сровавое пятно и день и ночь 


лазамъ безсоннымъ станетъ представляться?... 

Сакъ? Я боюсь? Соррини сталъ бояться? 

Сото? себя!... стыдися... нѣтъ тѣней, 

Іѣтъ призраковъ; могила слишкомъ крѣпко 

-вою добычу держитъ, чтобъ она 

Іогла исторгнуться изъ рукъ ея сырыхъ. 

Іо совѣсть!... совѣсть вздоръ, однакожъ... Какъ, Соррини, 

Ы СОВѢСТИ ООИШЬСЯ, И Давно ЛЬ? ( ударяетъ ѵоюй въ землю) 
презираю эту кровь, какъ совѣсть. 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

ОІІОСЪ готовъ. 

СОРРИНИ (подписываетъ). 

Я подписалъ. 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

И я. 

СОРРИНИ. 

демъ! 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Ужель доносъ подать боишься? 
оваршцъ, ты дрожишь?... 
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СОРРИНИ. 

Отъ радости.. .(беретъ шляпу и палиц). 
Вотъ все мое оружіе, пойдемъ. 

ДОМИИИКАНЕЦЪ. 

И горе 

Врагамъ закона нашего и нашимъ! 

Пощады нѣтъ! клянемся. 

СОРРИНИ. 

Нѣтъ пощады! 

Какое же мученіе избрать, 

Чтобы мой еретикъ почувствовалъ 
Всю тягость нашихъ рукъ, всю тягость 
Закона для отступника, нс сжечь ли? 

Онъ оскорбилъ законъ, онъ осквернилъ мой домъ. 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Нѣтъ, четверить. 

СОРРИНИ. 

Свинца кипящаго 
Ему влить въ горло. 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Или на гвоздяхъ 

Его заставить спать. 

СОРРИНИ. 

О, если бъ онъ имѣлъ 
Сто жизней, я бы каждую инымъ, 

Ужаснѣйшимъ терзаньемъ истощилъ... 

Однако, Цѣль МОЯ достигнута... (Потираетъ рукам и.) 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Пойдемъ! 

И съ помощью святого Доминика 
Еретика безъ жизии въ прахъ повергнемъ! 

( Уходятъ въ радости.) 
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ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ. 

СЦЕНА I . 

Домъ Алвареца. Столъ. Свѣча па столѣ. 

АЛВАРЕЦЪ (сидитъ у стола). 

И такъ она бѣжала отъ меня 
Съ Фернандо... убѣжала съ негодяемъ. 

ДОННА МАРІЯ. 

Какъ я тебѣ сегодня объяснила; 

Зачѣмъ ты не хотѣлъ позволить ей 
За этого бродягу выдти замужъ? 

АЛВАРЕЦЪ. 

Такъ не хочу же плакать объ негодной, 
Неблагодарной. 

донна МАРІЯ (пасмѣшливо). 
Плачь, нѣтъ, плачь! 

Объ дочери такой нельзя не плакать! 

АЛВАРЕЦЪ. 

И какъ она была привязана ко мнѣ! 

ДОННА МАРІЯ. 

Да это видно! 

АЛВАРЕЦЪ. 

Гдѣ тутъ стыдъ? 

Покрыть сѣдые волосы отца 
Безчестьемъ, посмѣяться надъ отцомъ, 

Любовницею быть бездомнаго бродяги, ^ 

Въ такихъ лѣтахъ... А, это слишкомъ много, 
Нѣтъ!... звѣри благороднѣй! звѣри лучше!.. 


Побереги себя!... 


ДОННА МАРІЯ. 
АЛВАРЕЦЪ. 

Пускай она съ Фернандо, 


Какъ нищая, подъ окнами блуждаетъ. 

Я отвергаю отъ себя ее! 

Эмилія не дочь мнѣ; пусть она 
Найдетъ отца себѣ другаго, я отвергнулъ 
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Безстыдную отъ сердца своего! 

Когда бъ она пришла къ моимъ дверямъ, 

Усталая, голодная, худая 
Какъ смерть, когда бъ она просила 
Кусочка хлѣба у меня, и этого 
Я бъ не далъ ей; пускай она умретъ 
На обезчещенномъ моемъ порогѣ!.. 

ДОПИЛ МАРІЯ. 

Ты боленъ, другъ, не хочешь ли прилечь? 

АЛВАРЕЦЪ. 

Такъ! мнѣ покой необходимъ теперь; 

Я чувствую, что я совсѣмъ разстроенъ. 

донна МАРІЯ (въ сторону). 

Бѣднякъ вѣдь точно весь измученъ. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Боже! 

Зачѣмъ ты далъ мнѣ дочь, зачѣмъ послалъ 
Ты съ ней безчестье на главу мою? 

О, накажи ее, прошу тебя... 

Молю тебя... Изъ древняго семейства 
И такъ бѣжать съ Фернандо!... Нынѣ вижу, 

Я воскормилъ змѣю въ дому своемъ... (Уходитъ.) 

ДОИНА МАРІЯ. 

Что дѣлаетъ теперь любезный патеръ 
Соррини?—вѣрно онъ ужъ сорвалъ 
Цвѣтокъ невинности и наслажденья!... 

Пришлетъ ли онъ еще подарокъ мнѣ, 

Его сотрудницѣ!... Конечно, онъ пришлетъ... 

Мнѣ кажется, что начинаю я 
Жалѣть о бѣдной жертвѣ сластолюбья! 

А я была вѣдь главною причиной... 

О, совѣсть! для чего терзать меня 
Не кстати? Прежде бы терзала: 

Теперь помочь едва ли могутъ люди. 

(Открываетъ ящикъ стола и вынимаетъ подарки Сорриѵщ 
смотритъ на нихъ и кладетъ па мѣсто опять). 
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Нѣтъ, не могу я видѣть этотъ жемчугъ 
И камни дорогіе!—руки, пальцы 
Мои дрожатъ, когда я ихъ держу; 

Какая-то невидимая сила 
Весь этотъ жемчугъ превращаетъ въ слезы; 

Прочь! прочь!... (Кладетъ въ ящикъ.) 

Какъ могъ меня прельстить 
Подобный гадкій жемчугъ?... Совѣсть, ты 
Не хочешь покидать моей души?... 

Зачѣмъ теперь? Что пользы для тебя?... 

Угодники святые, помогите! 

Молитвою, постомъ, богатымъ подаяньемъ 
Загладить я хочу проступокъ свой, 

Лишь дайте сонъ мнѣ, дайте мнѣ покой! 

(Входитъ Алварецъ встревоженный). 

АЛВАРЕЦЪ. 

Жена, послушай! здѣсь блуждаютъ тѣни; 

Мнѣ кажется... сейчасъ я видѣлъ что-то, 

Я слышалъ голосъ... голосъ мнѣ знакомый!... 
і Мнѣ дурно... (Сидится). 

ДОННА МАРІИ. 

Успокойся, другъ мой! 

Гдѣ тѣни? Тѣней не бывало здѣсь! 

Твоя печаль, твое воображенье, 

Быть можетъ, эти призраки рождаетъ. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Мнѣ дурно... (звонитъ) эй! слуга! воды! (Слуга входишь). 
Воды!... какъ можно поскорѣе. (Уходитъ слум). 

Жена! я говорю, здѣсь бродятъ тѣни; 

Ужель ты не слыхала голосъ томный? 

Ужель ты не могла примѣтить ихъ? 

ДОННА МАРІЯ. 

Твои глаза отъ слезъ устали! 

АЛВАРЕЦЪ. 

Какъ? 
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Нѣтъ: я не плакалъ и не стану плакать!... 

Я проклинаю дочь свою. 

(Слуш приноситъ стаканъ; от пьетъ; слуга уходитъ). 

ДОННА МАРШ (въ сторону). 

Мнѣ страшно! 

Есть мертвецы, есть тѣни, говорятъ 
Ученые монахи... мы должны 
Имъ вѣрить... это право страшно! 

АЛВАРЕЦЪ 

Ну, если умерла Эмилія... 

Ну, если въ эту самую минуту 
Ея душа разсталась съ нею... если.. 

ДОННА МАРІЯ. 

'Что говоритъ онъ?... Небо! 

АЛВАРЕЦЪ. 

Нѣтъ! за гробомъ 
Проклятіе отцовское не тронетъ; 

За гробомъ есть другой отецъ... прощаю 

Тебя, когда тебя не будетъ 

Между живыхъ... пусть тѣнь твоя не бродитъ 

Вокругъ меня, не отгоняетъ сонъ 

Отъ глазъ моихъ, пусть ужасъ нс подыметъ 

Сѣдые волосы, покрытые тобою 

Стыдомъ и поношеньемъ—нѣтъ!... въ могилѣ 

Проклятіе отцовское не тронетъ! 

Тамъ есть другой судья... прощаю, 

Прощаю, дочь моя... о небо! небо! 

(Открывается дверь настежь съ шумомъ; является Фернандо , 
■дерэюа трупъ Эмиліи. Старикъ вскакиваетъ ; ужасъ во всѣхъ 

лицахъ.) 

ДОННА МАРІЯ. 

•Ахъ!... все пропало! ( Бросается въ другую комнату.) 

АЛВАРЕЦЪ. 

Что такое значитъ?... (Фернандо кладетъ тѣло на 

стулъ.) 

Чья ІфОВЬ? Чье это тѣло? ( Фернандо стогітъ надъ нею мраченъ). 

Кто она? Кто ты? 
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Я дочь тебѣ принесъ. 


Мертва! 


ФЕРНАНДО. 

АЛВАРЕЦЪ. 

Эмилія!... мертва!.., 

ФЕРНАНДО. 


АЛВАРЕЦЪ. 

Такъ ты ея убійца? 

ФЕРНАНДО. 

Я... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Такъ ты!... о, если бъ я имѣлъ довольно силы, 
Чтобъ растерзать тебя! ты, похититель, 
Убійца!... и съ такой холодностью 
Принесъ сюда... о, милое созданье! 

Дочь! дочь моя! и кровь ея течетъ... 

II я!... 

ФЕРНАНДО. 

Не правда ли она прекрасна! 

АЛВАРЕЦЪ. 

Чего ты ждешь? Ступай хоть въ адъ, 

Но прочь отъ глазъ моихъ, убійца! кровь ея 
Пока ты здѣсь, течи не перестанетъ... 

О, если бы не слабъ я былъ... прочь, демонъ! 
Прочь, прочь отъ дочери моей! 

ФЕРНАНДО. 

Я здѣсь остаться 

Рѣшился... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Ты рѣшился? 

ФЕРНАНДО. 

Да! въ живыхъ 
Она была твоя... теперь моя. 

Геройскимъ преступленьемъ я купилъ 
Кровавый этотъ трупъ... онъ мой... Смотри 
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На эти блѣдный черты н отрекись 
Отт, дочери... 

АЛВАРЕЦЪ. 

Такъ подожди! ты скоро 
Меня увидишь!... Тигръ, змѣя коварства! 

Л средство отыщу тебѣ отмстить... 

Л инквизицію на помощь призову. 

ФЕРНАНДО. 

Кто не боялся уничтожить ЭТО (показывая па трупъ). 
Того ничто не испугаетъ въ мірѣ... 

( Алварецъ убѣгаетъ го запираетъ двери за собой). 
Онъ заперъ двери! ха! ха! ха! прекрасно! 

Старикъ, исполнилъ ты мое желанье! 

Л съ нею быть хочу наединѣ, 

Какъ съ другомъ... Духи тишины! 

Вы будете свидѣтелями свадьбы 
Моей... Здѣсь я клянусь любить 
Ее одну, что-бъ ни было... Вы, стѣны, 

Смотрите на Эмилію мою 
И плачьте, если можете вы плакать! 

Блѣдна! блѣдна! —мертва!... 

(Бросается къ йогамъ ея и плачетъ. Молчаніе.) 

Ты мнѣ простишь? Не правда ли, мой ангелъ? 

Л спасъ тебя!... смотрите—улыбнулась! 

Улыбкой смерти, сладкою улыбкой! 

(Беретъ за руку.) 

Рука ея какъ ледъ! (цѣлуетъ руку ) позволь поцѣловать? 
О какъ пріятно мертвыхъ цѣловать... (Истаетъ.) 

Что, ежели отрѣжу я коему 

Волосъ и съ ней умру, не легче ль будетъ мнѣ 

Терпѣть послѣднія мученья тѣла? 

(Отргіізываетъ коемгу волосъ кинжаломъ.) 

Залогъ ея любви! 

Какъ я великъ! 

Пожертвовалъ собой, своей душой, 

Пожертвовалъ такимъ созданьемъ, чтобъ 
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Освободить Эмилію, хоть вѣчно 
Я ис увижусь съ ней!... одинъ, одинъ, 

Какъ жилъ, такъ и умрешь, Фернандо. 

Зачѣмъ же небо довело меня 
До этого? Богъ зналъ заранѣ все, 

Зачѣмъ же онъ не удержалъ судьбы.... ■- 

Онъ не хотѣлъ!... (Молчаніе.) 

Эмилія! 

Теперь, какъ прежде, всѣми ты забыта, 

Но Я СЪ тобой... (Подходитъ ближе.) 

Кровь на груди засохла.... 

И предадутъ ее сырой землѣ; 

Глаза, волшебныя уста, къ которымъ 

Мой дерзкій взоръ прикованъ былъ такъ част , 

И гпѵль и эти длшшыя рѣсницы 

Песокъ засыплетъ; червь переползетъ безъ страха 

Недвижное, безцвѣтное, сырое, 

Холодное чело... Никто и не помыслитъ 
Объ томъ... И можетъ быть надъ той 
Могилой проклянутъ мое названье, 

Гдѣ будетъ гнить все, что любилъ я въ жизни.. 

О я тебя навѣки потерялъ! 

Рай не отдастъ божественный твои образъ 
Душѣ моей; я навсегда простился 
Съ тобой, когда ударъ судьбы свершился. 

Я самъ разрушилъ... самъ отвергнулъ, самъ 
Свою надежду уничтожилъ... О, прощай. 

Прощай! прощай! ты, спящій ангелъ.... 

Блѣдна! блѣдна!... Мертва... 

(Шумъ за дверями и голоса, но Фернандо стоитъ сътуники ген 

{оговой и ничего не слышитъ. Входятъ 

СЪ начальникомъ и веревками и прочими приготовленіями). 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Онъ здѣсь—Фернандо нашъ возлюбленный! 

Злѣсь еретикъ! схватите поскорѣй! _ 

(Подходятъ , берутъ, онъ недвижимъ, ничего не чувствует „ 

■Свяжите руки. 
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ФЕРНАНДО (какъ отъ спа). 
1 Іто вамъ надобно? 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Ты на кострѣ пылающемъ увидишь, 

Что хочетъ инквизиція святая. 


За что? 


ФЕРНАНДО. 


НАЧАЛЬНИКЪ. 

Мы пс привыкли отвѣчать, за что!... 
Свяжите! 


ФЕРНАНДО. 
Я ПС дамся (вырывается). 


НАЧАЛЬНИКЪ. 

Мы увидимъ!... 

ФЕРНАНДО. 

Кто хочетъ жить? 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Я знаю: ты не хочешь 
Вотъ для чего пришли мы за тобой. 

ФЕРНАНДО. 

Не думайте, что я боюся васъ: 

Я не хочу оставить этотъ трупъ!... 

Прочь отъ меня: своимъ присутствіемъ 
Вы оскверните это мѣсто; посмотрите: 

Она святѣй, чѣмъ всѣ святые ваши! 

Своею кровію она купила рай, 

А ваши —кровію другихъ мечтаютъ 
Его купить... Прочь! прочь отсюда! 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Я не люблю пустое толковать. 

Схватите же его! 

ФЕРНАНДО (вынимаетъ кинжалъ). 
Приди па помощь 

Вторично, мои кинжалъ... Кто будетъ первый? (Они отсту¬ 
паютъ). 
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Никто!... Да сколько васъ?... Ужель одинъ 
Такъ страшенъ! 

НАЧАЛЬНИКЪ (Своимъ). 

Что намъ торопиться, други... 

Онъ не уйдетъ отъ нашихъ рукъ навѣрно, 

Пускай придетъ отецъ Соррини самъ: 

Онъ насъ прислалъ... пусть онъ съ нимъ справится, 

А изъ чего намъ жертвовать собой! (Становятся у двери). 

ФЕРНАНДО. 

Что, если брошусь я па нихъ, какъ тигръ, 

И всѣхъ въ крови къ ногамъ своимъ повергну?... 

Но нѣтъ—зачѣмъ лишить ихъ бренной жизни, 

Зачѣмъ лишить того, что имъ безцѣнно... 

Я здѣсь одинъ... весь міръ противъ меня.... 

Весь міръ противъ меня: какъ я великъ!... 

(Входитъ Доминиканецъ съ бумагою въ рукахъ). 
доминиканецъ. 

■Фернандо! 

ФЕРНАНДО. 

Что? 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Противъ тебя доносъ есть. 

ФЕРНАНДО. 

Немудрено! 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

и судъ ужъ подтвердил'!., 

Чтобъ взять тебя. 

ФЕРНАНДО. 

Гдѣ судъ въ Испаніи? 

Есть сборище разбойниковъ!... 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

А ты, 

Ты не разбойникъ? 

ФЕРНАНДО. 

Нѣтъ. 

доминиканецъ (показавъ трупъ). 

А это что? 
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ФЕРНАНДО. 

Я спасъ се! она меня побила, 

Любила!... О, знавалъ ли ты любовь? 

Нѣтъ, не знавалъ!... какъ воскъ бы ты растаялъ > 
Взглянувъ на эти блѣдныя черты! 

Она меня любила! какъ еще любила!... 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Не о любви пришелъ я говорить: 

Ты обвиненъ, что вѣришь Лютеру 
И всѣмъ еретикамъ; вотъ для чего 
Пришли мы взять тебя, мой другъ! 

Ты вѣришь въ Лютера? 

ФЕРНАНДО. 

Какъ странно: 

Везъ пытки спрашиваетъ онъ меня! 

Я вѣрю, что есть Богъ... 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Что папа 

Намѣстникъ Бога? 

ФЕРНАНДО. 

Кто его поставилъ? 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Такъ ты не вѣришь? 

ФЕРНАНДО. 

Газвѣ Богъ велѣлъ 

Вамъ жечь людей? 

В СЪ (кричать). 

Онъ еретикъ! онъ еретикъ! 

ДОМИНИКАНЕЦЪ (къ друш.Но). 

Зачѣмъ его вы тотчасъ не связали? 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Не сладили. 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Такъ смѣлъ онъ защищаться? (Иг Фернандо.} 
Ты долженъ умереть, мой другъ. 
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ФЕРНАНДО. 

,Я это знаю! 

Я это зналъ давно... и ты умрешь! 

О, не хвались своей минутной властью? 

Вотъ образъ смерти! (Показывая на Эмилію): 

Если рокъ Эмилію 

Нс пощадилъ, то пощадитъ ли васъ? 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Ты слышалъ приговоръ, и такъ, сдавайся!... 

(Сорриѵи входитъ и крадется дальше отъ Фернандо). 

ФЕРНАНДО. 

€орриии, здравствуй! вѣрно ты пришелъ 
Послѣдній мигъ страдальца усладить! 

Не бойся! я тебѣ не сдѣлаю 
Вреда: я прежнее забылъ. 

Я совершилъ свое. Предоставляю 
Тебя раскаянью и совѣсти. 

Не вѣчно спятъ они; граница есть 
Всему... но полно ужъ объ этомъ! 

СОРРИНИ. 

Глупецъ, ты смѣешь угрожать? 

ФЕРНАНДО. 

Сорринп! 

Ты побѣдилъ; но просьба есть одна: 

Исполни... если ты ее исполнишь 
То на кострѣ я буду за тебя 
Молиться; въ лютой пыткѣ буду имя 
Твое благословлять. 

СОРРИНИ (Съ улыбкой). 

Скажи мнѣ, ЧТО такое? (Насмѣшливо). 
Скажи мнѣ, если только можно!... 

ФЕРНАНДО (вынимаетъ косу Эмиліо.). 

Ты видишь этотъ черной пукъ колосъ! 

Пускай они горятъ со мной; сегодня 

Я ИХЪ отрѣзалъ СЪ ГОЛОВЫ ея (указывая на тѣло Эмиліо). 
Предъ смертью не снимайте ихъ съ меня, 

Они вамъ не мѣшаютъ. 


108 


ИСПАНЦЫ. 


1830 


СОРРИІІИ. 

Нѣтъ, нельзя! 

Никакъ нельзя. 

ФЕРНАНДО. 

Послѣдняя мольба! (Скрежещетъ зубами)- 
Повѣрь мнѣ, эти волосы никакъ 
Тебѣ не помѣшаютъ слышать крики 
Мои, которые желѣзо пытки 
Исторгнетъ!... 

СОРРИНИ. 

Нѣтъ! никакъ нельзя!... 

Ихъ видъ твои страданья облегчитъ, 

Но этого не хочетъ судъ. 


ФЕРНАНДО. 

Соррини! 

Ты хочешь... 

СОРРИНИ. 

Я хочу, чтобъ ты повиновался! 

Служители! еретика схватите 
Сейчасъ, и волосы изъ рукъ его 
Нечистыхъ вырвите; канатами свяжите 
Преступника! онъ слышалъ приговоръ, 

И глупо мѣшкать... (Бъ сторону). Ты заплатишь мнѣ: 
Узнаешь, что Соррини мстить не-хуже 
Тебя умѣетъ; впрочемъ, мы виновны оба; 

А кто взялъ верхъ, тому и слава! 

(Въ это время всѣ приблизились къ Фернандо, по онъ оттал¬ 
киваетъ одного ближайшаго , бросается на Соррини гг ранитъ 

ею въ руку). 


Издохни! 

Помогите! 


ФЕРНАНДО. 

СОРРИНИ (который гталъ отъ гудара 7 
всгпаетъ). 


ФЕРНАНДО (тихо и мрачно). 

Живъ! 
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СОРРИНИ. 

Я живъ, 

Чтобъ насладиться муками твоими! 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Перевяжите руку! (Перевязываютъ). 

ФЕРНАНДО. 

Нынѣ вижу, 

Что не исполнилъ ты свое предназначенье 
И мѣру всѣхъ твоихъ злодѣйствъ. Творецъ 
Свидѣтель мнѣ: хотѣлъ очистить землю я 
Отъ звѣря этого... Желѣзо обмануло... 

И онъ живетъ... презрѣнный человѣкъ! 

Онъ отвратительнѣе для меня, 

Чѣмъ всѣ орудья ПЫТКИ (бросаетъ кинжалъ на землю). 

Прочь, невѣрный 

Металлъ! ты мнѣ служилъ, какъ люди: 

Помогъ убить невинность, притупился 
О грудь ЗЛОДѢЯ... (топчетъ) прОЧЬ, ИЗМѢННИКЪ! 

(Видя, чгпо кинжалъ не въ рукахъ его, бросаются всѣ на нею , 
схватываютъ гг связываготъ рукгг). 

ДОМИНИКАНЕЦЪ. 

Теперь онъ безопасенъ намъ! схватите, 

Свяжите! 

СОРРИНИ. 

Какъ мы мѣшкаемъ!—0, сердце 
Мое трепещетъ, хочетъ увидать 
Огонь, гдѣ этотъ еретикъ погибнетъ 
Во имя Бога! дѣти! ну, ступайте! 

НАЧАЛЬНИКЪ. 

Чтобъ онъ не вырвался! держите крѣпче! 

ФЕРНАНДО. 

Не бойтесь! я не стану вырываться. (Насмѣшливо). 

Кто отослать хотѣлъ на небеса 

Такого ангела (показывая на Соррииія), заслуживаетъ тотъ 
Ужаснѣйшую казнь!... 
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ПО испанцы. 1830 

МОИСЕЙ (за дверью). 

Впустите поскорѣе! (вбѣгаетъ въ, отчаяньи). 
Мой сынъ! Фернандо! гдѣ онъ? гдѣ онъ? гдѣ онъ? 
Фернандо, ты мой сынъ! недавно я 
Узналъ—раввинъ мнѣ объявилъ.—Что сдѣлалъ ты? 
Нашелъ... и вновь теряю навсегда! 

Мой сынъ! мой сынъ! о, небо! 

ФЕРНАНДО (вздрагиваетъ). 

Я твой сынъ? (Молчаніе). 
Старикъ... неправда! говори: неправда! 

Что пользы мнѣ найти отца въ подобный часъ? 
Старикъ... ты обманулся! я не сынъ твой; 

Никто не требуй больше отъ меня любви! 

МОИСЕЙ. 

Нѣтъ, я тебя спасу! 

(Бросается къ ногамъ Соррипи). 

О, господинъ! 

Я сожалѣнья не прошу у христіанъ; 

Я знаю, господинъ, оно проступокъ! 

Но ВСЯ МОЯ казна, твоя! (Обнимаетъ колѣна). 

Вотъ здѣсь червонцы!... (Вынимаетъ мѣшокъ). 
Спаси его! позволь ему бѣжать! 

Одъ сынъ мой! .. за него я все отдамъ. 

ФЕРНАНДО. 

Встань! встань! не унижай себя предъ нимъ, 

Будь гордъ какъ я— иль ты не мой отецъ! 

Встань—и учися ненавидѣть презирая. 

МОИСЕЙ (на колѣнахъ). 

Возьми мое богатство, все оно... 

Передъ тобой!... я дочь еще имѣю!... 

ФЕРНАНДО. 

Старикъ, молчи! когда бъ я не был г ь связанъ, 

Я бъ ротъ тебѣ зажалъ... 

МОИСЕЙ. 

Помилуй!... (Обнимаетъ колѣна). 
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СОРРИНИ. 

Нѣтъ! 

МОИСЕЙ. 

На казнь?... 

СОРРИНИ. 

Ну, что жъ? 

НАЧАЛЬНИКЪ (одному изъ служителей). 
Иди впередъ. 

ФЕРНАНДО (къ Моисею гг Эмиліи). 

Прощайте. (Его уводятъ), 
СОРРИНИ (Моисею). 

Ну, что ты? 

МОИСЕЙ. 

Увели!... нельзя ль помочь! 


СОРРИНИ (беретъ мѣшокъ съ деньгами). 
Попробую! всѣ средства не исчезли: 

Въ судѣ имѣю я довольно власти. 

Да ты еврей—ага!... зачѣмъ ты здѣсь? 

О, погоди! я и съ тобою справлюсь. ( Уходитъ смѣясь). 

МОИСЕЙ. 

Ушелъ!—и деньги взялъ, и сына взялъ, 

Оставилъ съ мрачною угрозой!... О, Творецъ! 

О, Богъ Ерусалима!— я терпѣлъ— 

Но я отецъ!—Дочь лишена разсудка, 

Сынъ на краю позорныя могилы, 

Имѣніе потеряно.... О, Боже! Боже! 

Нѣтъ! Аврааму было легче—самому 
На Исаака ножъ поднять, чѣмъ мнѣ!... 

Рвись, сердце, рвись, прошу тебя... и вы 
Долой, густые волосы, чтобъ громъ 
Небесъ разилъ открытое чело! (Рветъ волосы). 

Сынъ! дочь! имѣніе! червонцы! 

Все, все (ломая ргрги) потеряно навѣкъ! 

(Р ходятъ два человгька съ носилкамгг). 

О горе! горе мнѣ! О горе! горе! (Жидъ убѣгаетъ). 

(Два человѣка съ удивленіемъ глядятъ). 
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1- Й ГРОБОВЩИКЪ. 

Вездѣ одно отчаянье да казни; 

Конечно, этотъ человѣкъ не мало 

Имѣлъ несчастья (показывая па дверь , куда ушелъ Моисей). 

2- Й ГРОБОВЩИКЪ. 

Да! какъ волосы онъ рвалъ! 

1- й ГРОБОВЩИКЪ. 

Онъ жидъ; однако жъ я его жалѣю. 

2- й ГРОБОВЩИКЪ. 

Примѣтилъ ли, когда насъ посылалъ 
Донъ Алварецъ за тѣломъ дочери, 

Какъ онъ едва держался на ногахъ 
И крупная слеза скатилась по щекѣ? 

1- Й ГРОБОВЩИКЪ. 

Да! это приключенье занимаетъ 
Весь городъ! 

2- й ГРОБОВЩИКЪ. 

(Съ помощью другаго кладегпъ па носилки тгъло Эмиліи). 
Миръ душѣ твоей, дѣвица!... 

1- й ГРОБОВЩИКЪ. 

Ей пышныя готовятъ похороны, 

Я слышалъ. 

2- й ГРОБОВЩИКЪ. 

Вотъ чего не понимаю— 

Не все ль равно усопшему: въ парчѣ 
Или въ холстѣ онъ будетъ съѣденъ червемъ? 

1-Й ГРОБОВЩИКЪ. 

Такъ принято. 

2-Й ГРОБОВЩИКЪ (обвивая покрываломъ тѣло па 
носилкахъ, чтобы оно не упало.) 
Вотъ брачная постель твоя, 

Красавица! (Молчаніе). Куда была она прекрасна!... 

Хоть я привыкъ къ такимъ работамъ, а теперь 
Мнѣ какъ-то жалко, какъ-то тяжело 
На сердцѣ (подымаютъ косилки съ Эмиліею). 
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1-Й ГРОБОВЩИКЪ. 

Полно тутъ болтать. За дѣло! 

Пойдемъ... Вотъ такъ! смотри держать ровнѣе. 

(Умосягпъ тѣло). 

сцена II. 

Улица въ городѣ близко жилища Алвареца ; пародъ. 

1- Й ИСПАНЕЦЪ. 

А! здравствуй! добрый день! Ты слышалъ ли 
Печальную исторію Фернандо? 

2- й ИСПАНЕЦЪ. 

Онъ въ городъ приведенъ сегодня, взятъ 
Въ тюрьму; ужъ судъ надъ нимъ оконченъ, 

Костеръ стоитъ готовъ— я видѣлъ самъ; 

У насъ не любятъ очень долго мѣшкать. 

Когда какой нибудь монахъ обиженъ— 

Сейчасъ сожгутъ, хотя не виноватъ. 

3- й ИСПАНЕЦЪ. 

Однако же Фернандо виноватъ. Зачѣмъ 
Оиъ бѣдную Эмилію зарѣзалъ, 

Жестокосердый!... нѣтъ, пускай горитъ онъ! 

4- й ИСПАНЕЦЪ. 

Онъ смерть предпочиталъ позорной жизни 
И думалъ сдѣлать ей добро, не зло. 

2-й ИСПАНЕЦЪ. 

Народъ валитъ толпой, чтобъ посмотрѣть, 

Какъ умираетъ человѣкъ. (Показывая на толпу). 

Кто скажетъ, 

Что эти люди сами смертные? 

САРА (за сценой). 

О помогите удержать ее! 

(Иоэми входитъ съ растрепанными волосами , а за нею Сара), 

До самаго до города она 

Все такъ бѣжала... я измучилась! 

Иоэми! ахъ! она сошла съ ума. 
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Пусти меня!... мой братъ! мой братъ! мой братъ! 

Куда ты?... я тебя люблю, люблю такъ нѣжно. 

Законъ — тиранъ! Какой уродливый 
И гадкій видъ!... дай руку мнѣ!—о нѣтъ! 

Какъ?... эти пальцы пахнутъ смертью! 

Отдайте ожерелье мнѣ назадъ... 

Мой братъ! мой братъ! мой братъ! 

Я знала, онъ погибнетъ, Сара, 

Пойдемъ ДОМОЙ. (Сара беретъ ее за руку). Нѣтъ! такъ я не хочу! 
(Бросается па колѣна). 

О, люди добрые! скажите мнѣ, 

Гдѣ братъ мой? 

2-й ИСПАНЕЦЪ. 

Кто она? 

САРА. 

Ахъ!... сжальтесь! 

Вы видите, она сошла съ ума, 

Никто ее не можетъ удержать... 

2-й ИСПАНЕЦЪ. 

Когда бы всѣ жиды съ ума сошли, 

Какъ эта дѣвушка: намъ было бъ лучше. 


Гдѣ братъ мой? 


ноэмн. 

4-Й ИСПАНЕЦЪ. 


Бѣдная еврейка! 


НОЭМИ (вставъ). 

Вы думали, что я бѣдна; но мой отецъ 
Стократъ богаче васъ—и въ столько жъ лучше. 

Вы думали, что долго буду я 

Стоять предъ вами на.колѣнахъ—такъ ошиблись! 

Я буду пѣть, плясать И веселиться! (Обтираетъ глаза). 
Прочь! прочь вы, слезы! вы лжецы! 

Не плакать я хочу, но веселиться! 

Прочь, слезы! мой отецъ богатъ... (Стонетъ), 
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САРА. 

Что говоритъ она? Все бредитъ! 

Мы бѣдные евреи!... 

2-й испанецъ (глядя па Поэми). 

Какъ жалка! 

ноэми. 

Гдѣ онъ? 

Пылаетъ небо, люди гибнутъ, 

Земля трепещетъ... тамъ въ огнѣ, въ огнѣ 
Мой братъ! мой братъ! Я не пойду къ нему!... 
Пустите!... 

САРА. 

Что ты дѣлаешь? 

Великій Боже! образумь ее! 

5- Й ИСПАНЕЦЪ (вбѣгаетъ). 

Все кончилось! я былъ въ судѣ; Фернандо 
Ведутъ на казнь, его пытали долго; 

Вопросы дѣлали—онъ все молчалъ; ни слова 
Они не вырвали у гордаго Фернандо, 

И скоро мы увидимъ дымъ и пламя. 

2-й испанецъ. 

Пойдемте посмотрѣть на казнь Фернандо. 

(Нѣкоторые идутъ. Народъ толпится черезъ уличу). 

ноэми. 

Чья казнь? (упадаетъ па землю). Я слышала, Фернандо (тихо) 
Мой братъ, чтожъ? смѣйтесь—казнь и смерть? 

Какъ ЭТО больно! (Группа составляегпся вокругъ йен). 

САРА. 

Помогите ей! 

Воды! я заклинаю Богомъ, помогите! (становится на колѣни 

возлѣ). 

Она еще тепла... о демоны, не люди! 

Что я могу безсильная старуха? 

О помогите, помогите ей! 

6- й испанецъ (сухо). 

Жидовка умереть одна не можетъ? 
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Пускай она издохнетъ! И Фернандо, 

Какъ говорятъ, былъ сынъ жида. 

САРА. 

Омъ СЫНЪ 

Но крайней мѣрѣ человѣка— ты же камень! 

Проклятье на тебя, кто бъ ни былъ ты! ( Склоняясь къ Ноэми). 
Ноэми! ты оставить хочешь насъ? 

Ужасная судьба отца: и дочь и сына 
Бъ одну минуту потерять! 

НОЭМИ (тихо). 

Фернандо!... 

(Молодой человѣкъ изъ толпы подходитъ ближе). 

7-й ИСПАНЕЦЪ. 

Прелестныя черты! когда бъ печаль 

11 смерть не истощили ихъ 

Красы до половины,—Что за блѣдность! 

(Сара беретъ ее за руку и вздрагиваетъ). 

Свинцу подобны сдѣлалися губы, 


(Послѣдняя четвертка подлинной рукописи утрачена. Надо предположить 
что и Фернандо и отецъ, старикъ еврей, гибнутъ). 


[Слѣдующая драма—одно изъ интереснѣйшихъ произведеній Лермонто¬ 
ва, въ біографическомъ отношеніи — написана въ самую тяжелую минуту 
распрей, между отцомъ его и бабушкою. Вся исторія дѣтства поэта и нес¬ 
частныхъ отношеній семейныхъ нарисованы здѣсь съ поразительной точ¬ 
ностью, и ничто не въ состояніи такъ пояснить странность характера Михаила 
Юрьевича, пакъ эта трагедія (ср. статью мою: «Дѣтство и первая юность 
Лермонтова.»Глава IV въ декабр. кн. «Русской Мысли» за 1881 годъ). Всѣ 
дѣйствующія лица портреты: Юр. Пик. Волинъ это самъ Михаилъ Юрьевичъ, 
Громова—бабушка Арсеньева, Николай Волинъ—отецъпоэта и т. д. Подроб¬ 
ности читатель найдетъ въ біографіи. Трагедія вполнѣ въ первый разъ 
была напечатана, съ нѣкоторыми ошибками и неточностями, въ Юноше¬ 
скихъ Драмахъ Л. издан. 1880 г. по единственной собственноручной руко¬ 
писи поэта, находящейся въ Иубличн. Вибл. К< му посвяшена трагедія неиз¬ 
вѣстно, потому что имя тщательно зачеркнуто, но надо полагать, что то 
была двоюродная сестра поэта, о коей говорится въ лирическомъ стихотво- 
реніи:Дереку, и въ слѣдующей за тѣмъ замѣткѣ.(См. Соч.Т. I стр. 115).— 
(Слышалъ я тоже что посвящена была трагедія не ей, а Варварѣ Александр. 
Лопухиной). На заглавномъ листѣ рукописи поэтъ карандашомъ изобразилъ 
дѣвушку подъ деревомъ]. 

МепэсЬеп ипс) ѣеісІепзсЬаПеп. 

ЕИ ТЙАОЕКЗРІЕЬ. *) 

1830 года. 

М. Лермаптовъ. 

Посвящается. 

Тобою только вдохновенный, 

Я строки грустныя писалъ, 

Не знавъ ни славы, ни похвалъ, 

Не мысля о толпѣ презрѣнной. 

Одной тобою жилъ поэтъ, 

Скрываючи въ груди мятежной 
Страданья многихъ, ‘многихъ лѣтъ, 

Свои мечты, твой образъ нѣжный. 

На зло враждующей судьбѣ, 

*) Люди и страсти. Трагедія.—Въ рукописи существуетъ только нѣмец¬ 
кій заголовокъ. Сама рукопись была разсмотрѣна еще въ 1855 году и чьей 
то рукою помѣчено: «слѣдуетъ напечатать». 
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Имѣлъ онъ лишь одно въ предметѣ: 

Всю душу посвятить тебѣ, 

И больше никому на свѣтѣ!... 

Его любовь отвергла ты, 

Не заплативши за страданья... 

Пусть предъ тобой сіи листы 
Листами будутъ оправданья. 

Прочти—онъ здѣсь своимъ перомъ 
Напомнилъ о мечтахъ былова, 

II, если не полюбишь снова, 

Ты, можетъ быть, вздохнешь объ немъ. 

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 
мароа Ивановна Громова, 80 лѣтъ. 

НИКОЛАЙ МИХАЛЫЧЪ ВОЛИНЪ, 4а лѣтъ. 
юрій николаичъ волинъ, сынъ его, 22 лѣтъ. 

Василій михалычъ волинъ, братъ Николая Михалыча, 48 лѣтъ. 

люьонь | д 0 ЧС р Н сг0> —17 л Ѣт Ъ 2-я—19 лѣтъ. 

ЭЛИЗА } 1 

заруцвій, молодой офицеръ, 24 лѣтъ. 

Дарья, горничная Громовой, 38 лѣтъ. 

Иванъ, слуга Юрія. 

Василиса, служанка двухъ барышенъ. 

СЛУГА ВОЛИНЫХЪ. 

Дѣйствіе происходитъ въ деревнѣ Громовой. 

М. Лермонтовъ. 

ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

Утро. — Стоитъ на столѣ чайникъ, самоваръ и чашки. 

дарья.— Что, Иванъ, сходилъ ли ты на погребъ? Тамъ, го¬ 
ворятъ, все замокло отъ вчерашняго дождя... да видѣлъ ли 
ты, гдѣ Юрій Николаичъ. 

иванъ.— Ходилъ, матушка Дарья Григорьевна, и перетеръ 
все, что надобно... а барина-то я не видалъ—вишь ты, онъ 
вѣрно пошелъ къ батюшкѣ на верхъ; дѣло обыкновенное— 
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кто не хочетъ съ подобнымъ отцомъ быть—ѣдетъ же онъ въ 
чужіе края, такъ что мудренаго... А не знаете ли, матушка, 
скоро мы съ бариномъ-то молодымъ отправимся или нѣтъ? 
Скоро ли вы съ нимъ проститесь? 

дарья. — Я слышала, барыня говорила, что черезъ недѣлю, 
для того-то и Николай Михалычъ со всей семьей привалилъ 
сюда—да знаешь ли, вотъ тебѣ Христосъ, съ тѣхъ поръ, какъ 
они пріѣхали сюда, съ тѣхъ самыхъ поръ (я это такъ твердо 
знаю, какъ то, что у меня пять пальцевъ на рукѣ)— я двухъ 
серебряныхъ ложекъ не досчиталась. Ты не вѣришь? 

иванъ. —Какъ не вѣрить, матушка, коли ты говоришь? 
Однако жъ это мудрено—вѣдь у тебя все припёрто—надо 
быть большому искуснику, чтобъ подтибрить двѣ серебряныя 
ложки. Да! тутъ какъ хочешь экономію наблюдай и давай намъ 
меньше жалованья и одежи и все, что хочешь; а какъ всякій 

день, да всякій день пропажи, такъ ничего не поможешь_ 

Дарья. — Эта же вина все па мнѣ, да на мнѣ; а я, видитъ 
Богъ, такъ вѣрно служу Марѳѣ Ивановнѣ, что нельзя больше; 
пускаютъ этихъ... прости Господи мое согрѣшеніе! въ домѣ 
угощаютъ; а сдѣлалась пропажа— я отвѣчаю. Ужъ ругаютъ, 
ругаютъ! (Притворяется плачущею). 

иваиъ. —А можно спросить, отчего барыня въ ссорѣ съ Ни¬ 
колаемъ Михалычемъ?—Кажись бы не отчего—близкіе родня... 

дарья. — Не отчего?—какъ не отчего?—погоди, я тебѣ все 
это дѣло-то разскажу (садится). Вишь ты, я еще была дѣвчон¬ 
кой, какъ Марья Дмитріевна, дочь нашей барыни, сконча¬ 
лась, оставя сынка. Всѣ плакали какъ сумасшедшіе— наша 
барыня больше всѣхъ. Потомъ она просила, чтобъ оставить 
ей внука, Юрія Николаича; отецъ-то сначала не соглашался, 
но наконецъ его улакомили—и онъ, оставя сынка—да и отпра¬ 
вился къ себѣ въ отчину. Наконецъ ему и вздумалось къ намъ 
пріѣхать—а слухи-то и дошли отъ добрыхъ людей, что онъ 
отниметъ у пасъ Юрія Николаича. Вотъ отъ этого съ тѣхъ 
поръ они и еъ ссорѣ еще... 

иванъ. —Да какъ-ста же за это можно сердиться? По моему, 
такъ отецъ всегда воленъ взять сына—вѣдь это его собствен¬ 
ность. Хорошо, что Николай Михалычъ такой добрый, что онъ 
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сжалился надъ горемъ тещи своей; а другой бы не сдѣлалъ 
того и не оставилъ бы своего дѣтища. 

дарья. —Да, посмотрѣла бы я, какъ онъ сталъ бы его вос¬ 
питывать: у него у самого жить почти нечѣмъ, хоть онъ и 
нарохтится въ важные люди; какъ бы онъ сталъ за него пла¬ 
тить но четыре тысячи въ годъ за обученье разнымъ языкамъ? 

иванъ. —Э-эхъ! матушка моя! есть пословица на Руси: глу¬ 
пому сыну не въ помощь богатство.Что въ этихъ учителяхъ— 
коли уменъ, такъ все уменъ, а какъ глупъ, такъ все напрасно. 

дарья (съ улыбкой ).— А! я вижу, и ты заступаешься за Ни¬ 
колая Михалыча—онъ, видно, тебя прикормилъ, сердешный; 
таковъ-то ты, добро, добро. 

ИВАНЪ ( въ сторону). — По себѣ судитъ. (Съ гордымъ видомъ). 
Л всегда за правую сторону заступаюсь, и положусь на всю 
дворню, которая знаетъ, что меня еще никто никогда не при¬ 
кармливалъ. 

дарья. —Такъ и ты оставляешь нашу барышо... хорошо, 
хорошо, Иванъ! (Топнувъ ногой). Такъ я одна остаюсь у нея, 
къ ней привязанная всѣмъ сердцемъ... Несчастная барыня! 

( Притворяется плачущей). 

Иванъ (въ сторону). —Аспидъ! 


ЯВЛЕНІЕ II. 

Входитъ ВАСИЛИСА съ молочникомъ. 

василиса. —Пожалуйте, Дарья Григорьевна, барышнямъ 
сливокъ. Вы прислали молока, а онѣ привыкли дома нить чай 
со сливками; такъ не прогнѣвайтесь. 

дарья. —Онѣ у васъ все сливочки попивали! (Въ сторону). 
Видишь, богачки! (Ей). У меня нѣтъ сливокъ; теперь постъ, 
такъ я не кипятила. 

василиса. — Я такъ и скажу? 

дарья. —Такъ и скажи! Ну, чего ждешь, я тебѣ сказала, 

ЧТО у меня нѣтъ. (Василиса уходитъ. Она продолжаетъ ). ЭкІЯ 
какія спѣсивыя! вѣдь голь, настоящая голь—а туда же: сли¬ 
вокъ, да сливокъІ__радн, что къ тѣмъ попали, гдѣ есть сливки. 
Пускай же знаютъ, что я не пхъ слуга! Экія какія!_ 
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ЯВЛЕНІЕ III. 

НИКОЛАЙ МИХАЛЫЧЪ, ВАСИЛІЙ МИХАЛЫЧЪ входятъ. 

Николай михалычъ (Дарьѣ). —Здравствуй, Дарья!... 

ДАГЬ я.—Здравствуйте, батюшка! хорошо ли почивали?... 

НИКОЛАЙ МИХАЛЫЧЪ.— Хорошо—да у васъ что-то жарко на¬ 
верху. Послушай, пошли мнѣ моего человѣка. 

дарья (Ивану) . —Пошли! Что ты стоишь? ( От уходитъ). 

Николай михалычъ (брату). — Посмотри-ка, братъ, какъ 
утро прекрасно, какъ все свѣжо! Ахъ, я люблю ужасно это 
время—пойдемъ прогуляться въ саду—пойдемъ... 

ВАСИЛІЙ МИХАЛЫЧЪ.— Изволь, Я ГОТОВЪ. (Уходятъ. Дарья 
отворяетъ имъ дверь.Дарыь). Подай иамъчаю въ садъ,слышишь. 

дарья. — Каковы!—принеси имъ туда чаю. Какъ будто я 
пхъ раба. Какъ бы не такъ! такъ не понесу же имъ чаю, пу¬ 
скай ждутъ, или сами приходятъ—о-охъ, время пришло, вре¬ 
мечко: всякій командуетъ! 

ЯВЛЕНІЕ IV. 


Квартира 3аргунскаго въизбѣ.—Ребятгшки на полатяхъ; люлька 
и баба за пряжей въ углу. 

ЗАРУЦШЙ (сидитъ за столомъ , па которомъ стоигпъ бутылка 
и два стакана; онъ въ гусарскомъ мундирѣ). — Вотъ, кажется, я 

нашелъ еще товарища моей молодости. Какъ полезно это ооще- 
ственное-воспитаніе: на каждомъ шагу жизни мы встрѣчаемъ 
собратій, раздѣлявшихъ наши занятія, шалости; но точно, милы 
бываютъ [они] только пока мы молоды. Какъ старое воспоми¬ 
наніе, намъ любезенъ старый другъ. (Молчаніе). А Волинъ 
былъ удалой малый: ни въ чемъ никому не уступалъ—ни въ 
буянствѣ, ни въ умныхъ дѣлахъ и мысляхъ: во всемъ оылъ 
первый, и я завидовалъ ему! Но онъ скоро будетъ я послалъ 
сказать ему, что старый его пріятель здѣсь—посмотримъ, 
вспомнитъли онъ меня? (Пьетъ). Славное вино, то-то попот¬ 
чую . ( Беретъ гитару и играетъ и поетъ ;гитара лежала на столѣ ). 

ИЛИ 1-Е. 

Если жизнь тебя обманетъ, 

Не печалься, не сердись, 
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Въ день унынія смирись,— 

День веселья, вѣрь, настанетъ. 

Сердце въ будущемъ живетъ: 

Настоящее уныло, 

Нее мгновенно, все пройдетъ; 

Что пройдетъ, то будетъ мило... 
или 2 -е. 

Смертный, мнѣ ты подражай: 

Наслаждайся, наслаждайся, 

Страстью пылкой утомляйся, 

А За чашей ОТДЫХаЙ. (Льетъ). 

ЯВЛЕНІЕ V. 

Въ эту минуту дверь отворяется и Юрій быстро входитъ съ 
избу и бросается па шею Заруцкому. Молчаніе. 

юрій. —Заруцкій! — Какъ неожиданно... 
заруцкій. —Давно, братъ Волинъ, не видались мы съ тобой. 
Я ожидалъ тебя и зналъ навѣрно, что ты меня не забылъ. 
Каковъ же я пророкъ. 

юрій. — Какъ ты перемѣнился во время разлуки нашей! 
Однако не постарѣлъ и такой же веселый, удалой. 

заруцкій. — Мое дѣло гусарское; а вѣдь и ты перемѣнился 
ужасно... 

юрій.— Да я перемѣнился—посмотри, какъ я постарѣлъ. 
О, если бъ ты зналъ всѣ причины этому, ты бы содрогнулся 
и вздохнулъ бы. 

заруцкій. Въ самомъ дѣлѣ, чѣмъ больше всматриваюсь. 
Ты мраченъ, угрюмъ, печаленъ; ты не тотъ Юрій, съ кото¬ 
рымъ мы пировали бывало такъ беззаботно, какъ гусары на¬ 
канунѣ кровопролитнаго сраженія. 

юрій. Іы правду говоришь, товарищъ! Вне тотъ Юрій, 
котораго ты зналъ прежде; не тотъ, который съ дѣтскимъ 
простосердечіемъ и довѣрчивостію кидался въ объятія всяка¬ 
го; не тотъ, котораго занимала несбыточная, по прекрасная 
мечта земного, общаго братства, у котораго при одномъ назва¬ 
ніи свободы сердце вздрагивало, и щеки покрывались живымъ 
румянцемъ.—0, другъ мой! того юношу давнымъ-давно иохо- 
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ронилп. Тотъ, который передъ тобою, есть одна тѣнь: чело¬ 
вѣкъ полуживой, почти безъ настоящаго и безъ будущаго, 
съ однимъ прошедшимъ, котораго никакая власть не можетъ 
воротить. 

заруцкій. —Полно! полно! я не вѣрю ушамъ своимъ. Ты 
что ли— это ты говоришь? Скажи мнѣ, что съ тобою сдѣла¬ 
лось, объясни мнѣ — я, чортъ возьми, ничего тутъ не могу 
понять. Изъ удальца сдѣлался такимъ мрачнымъ, какъ докторъ 
Фаустъ! Полно, братецъ, оставь свои глупыя бредни. 

юрій.— Немудрено, что ты меня не понимаешь; ты вышелъ 
двумя годами прежде меня изъ пансіона и не могъ знать, что 
со мной случилось... Много, много было безъ тебя со мною; 
ахъ, СЛИШКОМЪ много! ( Начинаетъ разсказъ-, Заруцкій закургі,- 
ваетъ трубку). 

заруцкій. —Да что же могло съ тобою быть? Несправедли¬ 
вости начальства, товарищей? II ты этого въ шесть лѣтъ не 
могъ забыть? Полно, полно! что-нибудь другое томитъ и вол¬ 
ну стъ твою душу. Глаза чернобровой красавицы, раг ехешріе. 

юрій. —Нѣтъ, совсѣмъ нѣтъ! Что за смѣшная мысль! Ха! 
ха! ха! (Молчаніе). 

заруцкій. —Да что же? Мнѣ любопытно знать!... Кстати, 
выпей-ка стаканъ! (Взявъ за руки). Не знаю, чѣмъ тебя мнѣ 
угостить, дорогого гостя... 

юрій (выпивъ). — Помнишь ли ты Юрія, когда онъ былъ 
счастливъ, когда ни раздоры семейственные, ни несправедли¬ 
вости еще не начинали огорчать его? Лучшимъ разговоромъ 
для меня было размышленіе о людяхъ. Помнишь ли, какъ не¬ 
терпѣливо старался я узнавать сердце человѣческое, какъ пла¬ 
менно я любилъ природу, какъ твореніе человѣчества было 
прекрасно въ ослѣпленныхъ глазахъ моихъ? Сонъ этотъ ми¬ 
новался, потому что я слишкомъ хорошо узналъ людей. 

заруцкій. —Вотъ мы, гусары, такъ этими пустяками не зани¬ 
маемся; намъ жизнь-— копейка, за то и проводимъ ее хорошо. 

юрій,— Безъ тебя у меня не было друга, которому могъ бы 
я на грудьнролить всѣ мои чувства, мысли, надежды, мечты 
и сомнѣнья... Я не знаю, отъ колыбели какое-то странное 
предчувствіе мучило меня; часто я во мракѣ ночи плакалъ надъ 
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хладными подушками, когда воспоминалъ, что у меня нѣтъ 
совершенно никого, никого на цѣломъ свѣтѣ — кромѣ тебя; 
ноты былъ далеко. Несправедливости, злоба— все посыпалось 
на голову мою, какъ будто бы туча, разлетѣвшись, упала на 
меня и разразилась—а я стоялъ какъ камень—безъ чувства. 
По какому-то машинальному побужденію я протянулъ руку— 
и услышалъ насмѣшливый хохотъ—и никто не принялъ руки 
моей, и она обратно упала на сердце... Любовь мою къ сво¬ 
бодѣ человѣчества почитали вольнодумствомъ: меня никто 
послѣ тебя не понималъ... Однако жъ, ты мнѣ возвращенъ 
снова! не правда ли?... 

загуцкій. — О, государь! нашъ мудрый государь! если бы 
ты зналъ, какимъ гидрамъ, какимъ чудовищамъ, какимъ низ¬ 
кимъ нравственнымъ уродамъ препоручаешь лучшій цвѣтъ тво¬ 
его юношества! По гдѣтебѣзнать?...одинъБогъ всевѣдущъ!... 
Чортъ меня дери, если я не изрублю этого. .. злодѣя, когда онъ 
мнѣ попадется—омъ многихъ сдѣлалъ несчастливыми.—Про¬ 
должай, другъ мой!... 

юрііі.—П отомъ ты знаешь, что у моей бабки, моей воспи¬ 
тательницы, жестокая распря съ отцомъ моимъ, и это все на 
меня упадаетъ. Наконецъ, я тебѣ скажу, не проходитъ дня, 
чтобы новыя непріятности не смущали насъ— я окруженъ 
такими подлыми тварями, все такъ мнѣ противорѣчитъ... 

заруцкій. — Эхъ, любезный! чортъ съ ними!... всѣхъ не 
исправишь! 

ЮРІЙ.— Еще (беретъ его за руку) знаешь ЛИ? Я ЛІООЛІО... 

заруцкій. — Путанъ! безъ этого не обойтися! — Въ кого, 
скажи мнѣ, въ кого ты влюбленъ— я помогу тебѣ! На то и 
созданы гусары: пошалить, подраться, помочь любовнику и 
попировать на его свадьбѣ. 

юрій. —На свадьбѣ? Кровавая будетъ свадьба! Она никогда 
не будетъ мнѣ принадлежать—зачѣмъ же называть ее? Я хочу 
погаситыіослѣдиюю надежду— я нехочу любить, а вселюблю!.. 

заруцкій. —Послушай, братъ! знаешь ли, я самъ люблю и 
не знаю, любимъ ли я; мнѣ стало жалко тебя, ты очень не¬ 
счастливъ. Послушай! зачѣмъ ты не пошелъ въ гусары?Знаешь 
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какое у насъ важное житье—какъ братья! А повѣрь, куда бабы 
вмѣшаются, тамъ хорошаго немного будетъ! 

юрій (въ сторону ),— 0, если бъ ты зналъ; что я люблю дочь 
моего дяди, ты не сравнивалъ бы себя со мною. (Вслухъ). 
Я ѣду въ чужіе края—оставляю всѣхъ—родину — можетъ 
быть, это поможетъ моему разсѣянью. 
заруцкій. — Твой отецъ здѣсь и дядя и кузины... ихъ двѣ?... 
ЮРІЙ (съпримѣтѵымъ смущеніемъ), — Да... да — ОНИ ВСѢ прі¬ 
ѣхали СО мной проститься!. .и мы съ тобой снова разстанемся!.. 

заруцкій. — Твое воображеніе разстроено, мой милый! ты 
боленъ.—Зачѣмъ тебѣ ѣхать отъ пасъ? Повѣрь мнѣ, «той 
страны нѣтъ краше и милѣе, гдѣ наша милая, иль гдѣ живетъ 
нашъ другъ». 

юрій. —Зачѣмъ разувѣрять меня, зачѣмъ останавливать 
несчастнаго. Неужели и ты противъ меня, неужели и ты хо¬ 
чешь моей гибели, и ты измѣнилъ мнѣ, скажи миѣ просто, 
что ты думаешь? Быть можетъ, ты хочешь посмѣяться надо 
мной, надъ безнадежной моей любовью такъ, какъ нѣкогда у 
меня былъ другъ, который хохоталъ — долго этотъ хохотъ 
останется въ моемъ слухѣ! Ахъ! имѣй немного состраданія; 
столько, сколько человѣкъ можетъ имѣть—оставь меня лучше! 

заруцкій. —Бѣдный, въ какомъ онъ безуміи; зачѣмъ я ко¬ 
снулся его живой струны? (Къ Юрію). Послушай, запомни мои 
слова: дома лучше!... 

юрій. — Я ѣду— я долженъ ѣхать — я хочу ѣхать... (Ки¬ 
дается па стулъ и вдругъ закрываетъ лицо руками). 

ЗАРУЦКІЙ (стоитъ въ безмолвіи надъ пимъ,покачавъ головою ).— 
Бѣдный!... кто виноватъ? Неужели человѣкъ можетъ быть 
такъ чувствителенъ, что всякая малость раздражаетъ его до 
такой степени? (Ударивъ себя по сердцу ). Этого я, по чести, не 
понимаю!... Эй, братъ, вставай-ка— ты боленъ... опомнись! 
(Трогаетъ его). 

юрій. —Да! я боленъ! смертный ядъ течетъ по моимъ жиламъ. 
[Заруцкій гюднимаетъ ею. Какъ ото спа всталъ).Гдѣ Я, у КОГО Я? 

заруцкій.— Въ объятіяхъ твоего друга. 

ЮРІЙ ( обнимаетъ его. Съ восторгомъ ).—У меня ѲСТЬ Другъ!... 
заруцкій. —Утѣшься, братъ! не вѣкъ горе! 
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Юрій (не слыша его ). — Ты на меня не сердитъ? А?—Прости 
мнѣ, если я что-нибудь тебѣ обидное сказалъ—не я говорилъ— 
мои страсти, мое безумство—прости меня... 

заруцкій.— Тебѣ нуженъ свѣжій воздухъ... и такъ пойдемъ 
отсюда... въ ноле .. (Уходятъ). 

явленіе VI. 

Комната барышенъ. ЛІОБИНЬКА сидитъ и читаетъ ; ГОРНИЧНАЯ 
шьетъ платье , а ЭЛИЗА передъ трюмо. Все тихо. 

Элиза (примѣривая гиляпу). Посмотрите, та зоеиг, какъ эта 
шляпка на мнѣ сидитъ... не правда ли, что прекрасно?... 

ЛЮБОВЬ. — Да, ЭТО правда. (Положивъ книгу). Ахъ, если бы 
ты знала, какую прекрасную книгу я читаю. 

Элиза. —А что такое, позвольте спросить? 
любовь. —Вудстокъ или Всадникъ,Вальтера-Скотта. Я оста¬ 
новилась на томъ мѣстѣ, когда Алина удерживаетъ короля и 
полковника... ахъ, какъ я ей завидую... 

Элиза. —Но мнѣ ничего тутъ нѣтъ прекраснаго; пускай бы 
ихъ сражались да шею себѣ ломали. Ха, ха, ха! какая дура 
твоя Алина!... 

любовь. —У всякаго свой вкусъ... 
элиза. —Кстати! Помнишь ли, какъ мы были въ Москвѣ, я 
танцовала съ однимъ прехорошенькимъ молодымъ мальчикомъ; 
онъ мнѣ писалъ письмо; познакомился съ кузинами для меня. 
ЛЮБОВЬ (са презрѣніемъ). — II ты приняла письмо? 
элиза. — Экая важность! я очень рада... Когда мы пріѣдемъ 
опять въ столицу—онъ на мнѣ женится... а ты не хочешь за¬ 
мужъ ,душенька моя? —Будь спокойна, не возьметъ тебя никто? 

любовь. —Гдѣ жъ намъ съ вами, большими барынями, рав¬ 
няться... ты любимая дочка, а... 

элиза. (Какъ бг/дто не слышитъ ее ). — Какое прекрасное вре¬ 
мя — пойду въ садъ. (Уходитъ). 

любовь. —За что меня батюшка меньше ея любитъ? Боже 
мой! что я сдѣлала? Неужели должна любовь отца раздѣляться 
не равно! Ахъ, какъ мнѣ грустно!—Кажется, я привязана къ 
нему съ такой же нѣжностью, какъ сестра моя; никогда не 
огорчала его непослушаніемъ — никогда — никогда... Ахъ, 
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если бы маменька была жива, если бъ было кому съ участіемъ, 
нѣяшостью меня прижать къ груди своей, я бы не жаловалась 
на судьбу МОЮ. — (Василиса , служанка , встаетъ и уходитъ). 
Какъ я помню ея послѣднія слова: «не плачь, дочь моя! что 
дѣлать, если отецъ тебя не любитъ! Молись, дочь моя! Бо¬ 
жеская любовь равна любви родительской». И блѣдное болѣз¬ 
ненное лицо ея сдѣлалось совершенно спокойно—какъ смерть!.. 
(Молчаніе). Видно мнѣ вѣчно быть сиротой! Я смутно помню, 
что когда-то я была у Троицкой Лавры и мнѣ схимникъ пред¬ 
сказалъ много горестей. О, святой старикъ! зачѣмъ твое пред¬ 
сказаніе ИСПОЛНИЛОСЬ ' 1 (Она садится за книгу. Вдругъ входитъ 
Заруцкій. Она въ испугѣ вскакиваетъ). 

ЯВЛЕНІЕ VII. 

ЗАРУЦКІЙ подходитъ къ ней. 

любовь. —Чего вамъ надобно, милостивый государь, здѣсь, 
когда я одна.'* Вы, вѣрно ошиблись комнатой— вы не сюда хо¬ 
тѣли войти... 

заруцкій. — Нѣтъ, сударыня, я точно тамъ, гдѣ хотѣлъ 
быть... Это ваша комната?... 

любовь. —Кажется... 

заруцкій. — Не пугайтесь, прошу васъ, нс пугайтесь... 

любовь. —Мнѣ нечего васъ пугаться! только этотъ посту¬ 
покъ очень удивителенъ... 

заруцкій. —Если вы узнаете причины его, то, клянусь вамъ, 
пе будете удивляться... если вы слыхали или чувствовали 
сами ту власть, которой покорствуетъ все въ природѣ... то 
исполните мою просьбу... 

любовь. —Мнѣ кажется, у васъ никакой просьбы до меня, 

17-лѣтней дѣвушки, не можетъ быть. Что я могу вамъ сдѣ¬ 
лать?... 

заруцкій. — Я гусаръ, а гусары говорятъ то, что думаютъ: 
Позволяете ЛИ мнѣ говоритъ откровенно? (Она въ смущеніи 
молчигт)... Знавали ли вы страданія любви? Вы носите ея 
имя... отвѣчайте, протекалъ ли огонь ея по вашимъ жиламъ? 

любовь. —Какой странный вопросъ... 

заруцкій -Знавали ли вы любовь?... 
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любовь. — Это слишкомъ много, слишкомъ дерзко — я не 
привыкла къ такимъ разговорамъ! оставьте меня! — вы не хо¬ 
тите— я вамъ приказываю—не то я позову людей... ибо я не. 
хочу вамъ сдѣлать эту непріятность. Оставьте меня... 

заруцкій. —Въ послѣдній разъзаклинаю васъ, скажите мнѣ,, 
любили лп вы какого-нибудь юношу... одного на цѣломъ свѣтѣ? 

любовь (съ досадою). — Это слишкомъ вольно, милостивый 
государь; повторяю вамъ, если вы меня не оставите... 

ЗАР У ЦК IІІ (иска шва етъ , капъ громомъ пораженъ. Въ сторону ) — 

Итакъ всѣ надежды мои провалились сквозь землю... Попро¬ 
бую еще... быть можетъ она мыслитъ, что Заруцкій ее лю¬ 
битъ—ахъ! счастливая мысль — еще есть спасеніе. ( Подхо - 
д'птъ къ пей съ спокойнымъ видомъ). Я обожаю сестру вашу... 

любовь. —Что же вамъ до меня? Зачѣмъ тревожить мое спо¬ 
койствіе такимъ неожиданнымъ приходомъ? Зачѣмъ же вы 
пришли ко мнѣ? Вашъ поступокъ невозможно понять?... 

заруцкій. — Я для того пришелъ къ вамъ, чтобы вымолить, 
выплакать помощь—будьте увѣрены въ чистотѣ моихъ же¬ 
ланій— я хочу,клянусь вамъ,хочу на ней жениться, но прежде 
доставьте мнѣ случай съ ней говорить наединѣ; скажите ей, 
что она любима—страстно—столько, сколько гусаръ можетъ 
любить. Я хочу узнать ее ближе, вы будете свидѣтелемъ— 
умоляю васъ! Но что это значитъ? Вы отворачиваетесь? Какъ 
можно отказываться сдѣлать доброе дѣло,когда мы въ состояніи. 
любовь. — Я не въ состояніи этого сдѣлать!... 
заруцкій. —Какъ! имѣя довѣренность сестры вашей — ея 
дружбу—и вы... 

любовь. — Вы ошибаетесь... я не имѣю ничьей довѣренно¬ 
сти, ничьей дружбы... 

заруцкій. —Итакъ, мнѣ итти безъ надежды—а?... 
любовь .—Нѣтъ — останьтесь... слушайте... поклянитесь 
мнѣ, что вы во зло не употребите ея снисхожденіе... Но чѣмъ 
вамъ клясться.. .Нѣтъ.. .лучше. . .скажите мнѣ, положивъ руку 
на сердце: правда ли, что мужчины такъ злы и коварны, какъ 
ихъ обвиняютъ? Правда ли, что ихъ душѣ ничего не стоитъ 
погубить дѣвушку навѣки... 

$АѴУцт%(подумавъ\рѣшителъпо ).—Неправда .(Слышенъ шумъ ) 


2Кеп[гі)сп шіЬ $?еіЬепісІ)ареп. 

любовь. Я постараюсь убѣдить Элизу, по помните, что 
грѣшно будетъ употребить во зло мою и сестрину довѣрен¬ 
ность... Слышите— она идетъ—бѣгите скорѣй—бѣгите... 

ЗАРУЦКІЙ.— Я буду надѣяться. ( Уходитъ. Черезъ минуту вхо¬ 
дитъ Элиза). 

явленіе VIII. 

ЭЛИЗА.— Ахъ, какой смѣхъ! бгапсі Біси! Сгапсі Біеп! Кабы 
ты знала, Любинька, что тамъ за шумъ внизу. Марѳа Ивановна 
такъ раскапризничалась, что хоть изъ дому бѣги!... Ужасть! 
дѣвокъ по щекамъ такъ и лупитъ. Ха! ха! ха! ха! Стоитъ по¬ 
смотрѣть! И за что?, ахъ, дай отдохнуть—самая глупѣйшая 
глупость. Ахъ, какъ я устала!... послѣ тебѣ разскажу... 

любовь. —А у меня есть дѣло очень важное до тебя., и на 
твой счетъ... 

Элиза. —Что такое? Скажи, пожалуйста! скажи!.. 

ЛЮБОВЬ. —Пойдемъ со мной. (Уходятъ). 

Конецъ перваго дѣйствія. 


ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

Комната Марѳы Ивановны .— Опа сидитъ па креслахъ: передъ 

пей стоитъ Дарья. ' 1 

МАРѲА ИВАНОВНА.— Какъ ты смѣла, Дашка, выдать на кухню 
нынѣшній день двѣ курицы—и безъ моего спросу?—а?отвѣчай! 

дарья.— Виновата... я знала, матушка, что двѣ-то много- 
да некогда было вашей милости доложить... 

МАРѲА ИВАНОВНА. —Какъ, дура, скотина! двѣ много? Да намъ 
ѣсть нечего будетъ— ты меня этакъ пожалуй съ голоду умо¬ 
ришь! Да знаешь ли, что я тебѣ, сейчасъ вотъ при себѣ велю 
надавать пощечинъ... 

дарья (кланяясь). — Ваша власть, сударыня! Что угодно_ 

мы ваши рабы... 

марѳа Ивановна.— Что? Не было ли у васъ какого-нибудь 
крику съ Николай Михайловичемъ... 

дарья. —Нѣту-съ,какъ-съможпо-съ намъ ссориться;а вотъ 
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ЧТ0 _ СЪ —нынче ко мнѣ барышни присылали просить сливокъ* 
и у меня хоть онѣ были, да... 

Марѳа Ивановна. —Что жъ ты, вѣрно, отпустила имъ? 
дарья. —Никакъ иѣтъ-съ... 
марѳа Ивановна. —Какъ же ты смѣла... 
дарья. —Добро бы съ вашего позволенія, а то вы почивали, 
такъ этакъ, если всякимъ давать сливокъ—коровъ, сударыня, 
не достанетъ... У насъ же нынче одна корова захворала и я, 
матушка, виновата: не дала, не дала густыхъ сливочекъ... слы¬ 
хано ли во свѣтѣ безъ барскаго позволенія?... 

МАРѲА ИВАНОВНА.— Ну, такъ хорошо сдѣлала... Не знаешь 
ли ты, гдѣ мой внукъ, молодой баринъ... 

ДАРЬЯ. —Кажется, сударыня, онъ у своего батюшки... 
марѳа Ивановна. — Все тамъ сидитъ, сюда не заглянетъ! 
Экой какой онъ сдѣлался—бывало прежде ко мнѣ онъ былъ 
очень привязанъ, не отходилъ отъ меня, пока малъ былъ. И 
напрасно я его удаляла отъ отца—таки умѣли Юрыошку увѣ¬ 
рить, что я отняла у отца материнское имѣніе—какъ будто 
не ему же это имѣніе достанется... ахъ! злые люди!... 
дарья. — Ваша правда, матушка! злые люди. 
марѳа Ивановна. — Кто станетъ покоить мою старость! ИЯ 
ли жалѣла что-нибудь для его воспитанія? Носила сама Богъ 
знаетъ что, готова была отъ чаю отказаться—а по четыре ты¬ 
сячи платила въ годъ учителю... и все пошло не въ прокъ... 
Ужъ, кажется, [не] всякимъ ли манеромъ старалась сберечься 
отъ нынѣшней бѣды: ставила фунтовую свѣчу каждое воскре¬ 
сенье; всѣмъ святымъ поклонялась; ему ли не наговаривала я на 
отца,на дядю,на всѣхъ родныхъ— все не помогло! Ахъ. кабы 
дочь моя была жива, не то бы на міру дѣлалось, не то бы... 

дарья. —Что это вы, сударыня, такъ сокрушаетесь? Все еще 
дѣло поправное—можно ІОрія Николаевича разжалобить чѣмъ- 
нибудь; а онъ ужъ извѣстенъ: какъ если разжалобится—куда 
хочешь, для всякаго на ножъ готовъ... Есть, Марѳа Ивановна, 
поговорка: желѣзо тогда и куется, пока горячо... 

марѳа Ивановна. —Вотъ какъ вретъ! можно ли это? Какъ 
его разжалобишь—онъ ужъ ничему не повѣритъ?... 
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дарья.— Какъ вашей милости у насъ, рабовъ, объ такихъ 
вещахъ спрашивать?... вамъ ли не знать... 

МАРѲА ИВАНОВНА (смотря кверху). —Видитъ Богоматерь я 
не теряла молитвъ; постараюсь, попробую поступать но тво¬ 
ему совѣту, Дашка... да слушай, что они тамъ ни будутъ го¬ 
ворить съ отцомъ, все узнавай, и приходи сказывать мнѣ... 

дарья. Слушаю-съіужънаменя, Марѳа Ивановна, извольте 

надѣяться. ’ 

марѳа ИВАНОВНА.— Ну, я надѣюсь: ты всегда мнѣ вѣрно 
служила. ѵ 

дарья. Видитъ Богъ-съ, не обманывала никогда и вѣчно 
въ точности ваши приказанія исполняла... да и вашей ми¬ 
лостью ДОВОЛЫіа. (Кланяется). 

МАРѲА ИВАНОВНА.— Но вотъ ужъ черезъ недѣлю Юрыошка 
поѣдетъ—и я избавлюсь отъ этихъ несносныхъ Волиныхъ. 

1 0-ТО , каоы ДОЧЬ МОЯ была ВЪ ЖИВЫХЪ. (Молчаніе). Эй Дашка' 

возьми-ка евангеліе и читай мнѣ вслухъ. ’ 

дарья. —Что прикажете читать? 
марѳа ИВАНОВНА.— Что попадется... 

(Дарья открываетъ кишу и начинаетъ читать). 

ДАРЬЯ (читаетъ вслухъ довольно внятно). — «Ведяху же И 
ппа два злодѣя съ нимъ убити. II егда пріидоша на мѣсто на- 
рицаемое лобное, ту распята его, и злодѣя, оваго убо одесную 
а другаго ошуюю. Іисусъ же глаголаніе: Отче, отпусти имъ’ 

не вѣдать во что творятъ. Раздѣляюще же ризы его, методу 
жребія.» 1 5 л 

МАРѲА ИВАНОВНА.— Ахъ, злодѣи-жиды! нехристи прокля¬ 
тые. какъ они поступали съ Христомъ!... всѣхъ бы ихъ пе¬ 
реказнила безъ жалости... нѣтъ, правду сказать, если бъ я жи та 
тогда, положила бы мою душу за Господа,не дала бы его на рас¬ 
терзаніе.. . Нереверни-ка назадъ и читай что-нибудь другое! 

ДАРЬЯ (читаетъ). —«Горе вамъ, книжиицы и фарисее ли¬ 
цемѣря, яко подобитеся гробамъ повапленнымъ, иже впѣудѵ 
\оо являются красны, внутрьуду же полни суть костей мерт¬ 
выхъ и всякія нечистоты. Тако и вы, внѣуду убо являетеся 

беззаіщііія 1 » П ^ авеАІШ ’ ВН У Т Р Ь УДУ же есте полни лицемѣрія ц 
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МАРѲА ИВАНОВНА.—Правда, правда говорится здѣсь!... ахъ,, 
эти лицемѣры!... вотъ у меня сосѣдка Зарубова... такая бо¬ 
гомольная, кажется, всякій праздникъ у обѣдни, а намеднясь 
велѣла загнать своихъ коровъ и табунъ на мои озими всѣ 
потоптали— злодѣйка! ... 

ДАРЬ я.—Да еще, сударыня, бранитъ васъ повсюду, по до¬ 
мамъ —такая змѣя. .. Й людямъ-то своимъ велитъ на васъ кле¬ 
пать ни вѣсть что. Мы хоть рабы, а какъ услышимъ что-ни¬ 
будь такое, такъ кровь закипитъ, такъ бы вцѣпилась ей въ 

волоса... 

марѳа Ивановна.—П родолжай... 

ДАРЬЯ (читаетъ). —«И вы исполните мѣру отецъ вашихъ. 
Змія, порожденія ехиднова, како убѣжите отъ суда огня гееи- 

марѳа Ивановна.—Н е убѣжитъ она... Послушай, Дашка... 

возьми что-нибудь другое... 

ДАРЬЯ.—Изъ чьего евангелія прикажете' 
марѳа Ивановна.—О тъ Марка. 

дарья.—«С его ради глаголю вамъ: вся елика аще молящеся 
просите, вѣруйте, яко пріемлете: и будетъ вамъ.—И егда 
стоите молящеся, отпущайте, аще что имате на кого да и Отецъ 
вашъ иже есть на небесѣхъ, отпуститъ вамъ согрѣшенія ваша ». 

(Слышенъ громкій стукъ разбитой посуды, обѣ вздрагиваютъ). 

марѳа Ивановна. —Ч то это?... Вѣрно мерзавцы что-ниоудь 
разбили... Сбѣгай-ка, да посмотри!... ( Дар™ уходигаъ. Чрезъ 
минуту приходитъ). 

ДАРЬЯ.— Ваша хрустальная кружка, съ позолоченной руч¬ 
кой и съ вензелемъ... 
марѳа Ивановна.— О на... 

ДАРЬЯ —Въ дребезгахъ лежитъ па полу... 

МАРОА инановна.— Ахъ, злодѣи! кто разбилъ? Кто этотъ 

окаянный?... 

дарья.— Васька поваренокъ. 

МАРОА ИВАНОВНА.— Пошли СГО СЮ ДО... СКОрѢЙ. . . уЖЪ Я СМ} 
дамъ разбойнику, березовой каши. (Дарья призываетъ его). 

марѳа ИВАНОВНА.— Какъ ты это сдѣлалъ, мерзавецъ?. Зна¬ 
ешь ли, что она 15 рублей стоитъ?... Эти деньги я у тебя изъ 
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жалованья вычитаю.—Какъ ты ее уронилъ? Отвѣчай же, бол¬ 
ванъ! Ну, ЧТО ЖЪ ТЫ? Говори. (Малъчигика хочетъ говоритъ) 
Какъ? Ты еще оправдываться хочешь... эхъ, братъ! въ плети 
его, ВЪ плети на конюшню!... (Мальчикъ кланяется въ ноги). 
Вздоръ! я этимъ поклонамъ не вѣрю... убирайся съ чортомъ, 
прости Боже мое согрѣшеніе... (Мильчггкъ идетъ). Убирайся... 
(Топнувъ ногой). Моя лучшая кружка, съ золотой ручкой и съ 
моимъ вензелемъ!... Нельзя ли, Дашка, ее поправить, склеить, 
хоть какъ-нибудь... 

дарья. —Ни подъ какимъ видомъ нельзя-съ. 

МАРѲА ИВАНОВНА. Экая бѣда какая! (Входятъ Николай Ми¬ 
халычъ гг Василій Михалычъ Волины. Дарья г)ходигпъ съ книгой). 

явленіе 11. 

Николай мих.—Здоровы ли вы, матушка, нынче? и хорошо 
ли почивали? Я слышалъ, что вы долго не засыпали. 

марѳа Ивановна. —Да, батюшка, мнѣ что-то не спалось— 
я все думала объ моемъ Юрыошкѣ... какъ-то онъ поѣдетъ пу¬ 
тешествовать; я боюсь за него —вотъ вы, отцы, не такъ без¬ 
покоитесь объ дѣтяхъ!... а мнѣ такъ грустно съ нимъ разста¬ 
ваться... 

Николай мих.—Неужели выдумаете, что мнѣ легче. Выоши- 
баетесь, позвольте мнѣ сказать: я сына моего не меньше васъ 
люблю; и этому доказательство то, что я его уступилъ вамъ, 
лишился удовольствія быть съ моимъ сыномъ, ибо я зналъ, что 
не имѣю довольно состоянія, чтобъ воспитать его такъ, какъ 
вы могли. 

МАРѲА ИВАНОВНА (къ Василію Михаловичгу) . -~-ЧтО, батюшка 
какъ ваше дѣло? что говоритъ сенатъ?... 

Василій Михайловичъ. —Сенатъ-съ? До него еще дѣло не до¬ 
ходило, а все еще кутятъ да мутятъ въ уѣздномъ судѣ, да въ 
губернскомъ правленіи... такіе жадные канальи эти крючки- 
подьячіе со всей сволочью, что когда туда пріѣдешь, такъ и 
обступятъ—чутье собачье! знаютъ, что у тебя въ карманахъ 
есть деньги... и вотъ ужъ пять лѣтъ тянется вся эта комедія... 
впрочемъ для меня совсѣмъ не смѣшная, потому что я дѣй- 
стщвуюее лицо. 
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МАРОА цвАНОВЯА (къ Николаю Михаловичу). — Знаете ЛИ, 
Николаи Михайловичъ, я хочу, чтобъ Юрьюшка ѣхалъ во Фран¬ 
цію, а въ Іерманіго но заглядывал о— я терпѣть не могу нѣм¬ 
цевъ! Чему у нихъ научишься?... Все колбасники, інмерцы!... 

шіколліі мих.—Позвольте перервать рѣчь вашу, матушка; 
нѣмцы хотя въ просвѣщеніи общественномъ и отстали отъ 
французовъ, т. е. имѣютъ нѣкоторыя странности, имъ при¬ 
личныя, въ нахожденія не такъ ловки и развязны, но зато 
глубокомысленнѣе французовъ, и многія пауки у нихъ болѣе 
усовершенствованы, и Юрій въ его лѣта очень даже можетъ 
самь располагать собою—ему 22 года, онъ уже имѣетъ чинъ 
и проч... 

насиліи мих. — Позвольте спросить, Юрііі Николаевичъ 
поѣдетъ моремъ? 

мдгоа Ивановна .—Сохрани Богъ!... пѣтъ ни за что. 
влсилііі мих.—'Іакъ ему надо ѣхать чрезъ Германію, иначе 
невозможно, хоть на карту взгляните. 

МАРОА Ивановна. —Какъ же быть! а я не хочу, чтобъ онъ 
жилъ съ нѣмцами, они дураки... 

ннко.іАІі мих.— Помилуйте! у нпхъ философія преподается 
лучик* , нежели гдѣ-нибудь! — Неужто Кантъ быль дуракъ?... 

Мароа Ивановна. — (’охрпшг Богъ отъ философіи!... Чтобъ 
Юрьюшка сдѣлался безбожникомъ!... 

Николай мих. (съ неудовольствіемъ). — Неужели я желаю 
меньше добра моему сыну, чѣмъ вы? Повѣрьте, что я знаю 
что говоою. Философія не есть наука безбожія, а это самое 
спасительное средство отъ негой вмѣстѣ отъ фанатизма; фи¬ 
лософъ истинный счастливѣйшій человѣкъ въ мірѣ, и есть 
тотъ, который знаетъ, что онъ ничего не знаетъ. Это говорю 
ее Я, ПО ЛЮДИ умнѣйшіе. (Насиліи Михайловичъ въ тайномъ 

удовольствіи). И всякій тотъ, кто хотя мало имѣетъ добраго 
смысла, со мною согласится... 

марѳа Ивановна. —Стало быть я его совсѣмъ не имѣю... 
Этослишкомъ самолюбиво съ вашей стороны. ..увѣряю васъ. 

Николай мих.— Лучше сами повѣрьте, что отецъ имѣетъ 
•оолѣе права надъ сыномъ, нежели бабушка... Я, сжались надъ 
вами, уступилъ единственное свое утѣшеніе, зная, что вы 
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можете Юрія хорошо воспитать... по я ожидалъ благодарности, 
а не всякихъ непріятностей, когда пріѣзжаю повидаться къ 
сыну. Вы ошибаетесь очень: Юрій великъ, ужъ онъ сдѣлался 
почти мужемъ, и можетъ понимать, что тотъ, кто несправед¬ 
ливъ нротиву отца,недостоинъ уваженія отъ сына... Я говорю 
правду; вы ея не любите—прошу вашего извиненія... Впро¬ 
чемъ знайте, что я не похожъ на низкихъ вашихъ сосѣдей и 
не могу не говорить о томъ, что чувствую: я очень огорченъ 
вашимъ противъ меня нерасположеніемъ... но что жъ дѣлать, 
вы задѣли меня за живое, я отецъ и имѣю полное право надъ 
сыномъ... Онъ вамъ обязанъ воспитаніемъ и попеченіемъ, 
по я ничѣмъ не обязанъ; вы платили за него въ годъ во 5 
тысячъ, содержали въ пансіонѣ—но я сдѣлалъ еще для васъ 
жертву, которую не всякій отецъ сдѣлаетъ для тощи... ужъ 
не говорю объ имѣніи... прошу извинить. 

марѳа Ивановна (привставъ). —Какъ, и вы тоже меня, упре¬ 
кать, ругать, какъ послѣднюю рабу—въ моемъ домѣ... Ахъ! 

(^ падаетъ въ изнеможеніи злобы ни кресло и звон итъ въ колоколь¬ 
чикъ). Дашка, Дашка, палку! 

ДАРЬЯ. СІЮ минуту (приноситъ палку и выводитъ се изъ- 
комнаты подъ руку). 

НИКОЛАЙ мих.—О, Боже мой! можетъ ли сумасшествіе жен¬ 
щины ДОЙТИ до такой степени (ходитъ взадъ и впередъ). 

Василій мих. (подходитъ къ нему). —Нотъ что значитъ, бра¬ 
танъ, спорить съ баоамн! А отчего это все, отчего не могъ ты> 
взятьиросто сына своего отъ нея? Нехотѣлъ заплатить 3000 р. 
за оу магу крѣпостную? Вѣдь она тебѣ отдавала имѣніе—что 
за глупое великодушіе не брать или брать на честное слово, 
чю все равно. Вотъ она и сдѣлала условіе, что если ты возь¬ 
мешь къ себѣ сына, такъ она его лишитъ наслѣдства, а тебя 
не сдѣлала опекуномъ. Что, братъ, видно поздно? 

Николай мих.—По ея слово,увѣренія брата ея?... Я почему 
могъ отгадать, что они меня обманутъ. 

Василій мих.—Что,скажи мнѣ, ты шутишь? Честное слово?* 

ха! ха! ха!... нынче это пуль по лѣвую сторону единицы. 
(Уходятъ). 0 
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явленіе III. 

Садъ. — Сумерки,и лупа па небѣ;палѣвобесѣдка.— ЛЮБОВЬ въ длин¬ 
ной нерпой шали, въ (распущепыхъ?) волосахъ и бѣломъ платьѣ, 

съ письмомъ въ рукѣ. 

ЛЮБОВЬ (читая). — Оіп. желаетъ говорить со мною здѣсь 
наединѣ, въ это время—что такое значитъ? Юрій хочетъ со 
мною говорить—объ чемъ? Между нами не можетъ быть и не 
должно быть ничего такого, что бы нельзя было сказать при 
свидѣтеляхъ. Однако жъ я не должна опасаться, хотя гово¬ 
рятъ, что дѣвушки должны бояться мужчинъ. Зачѣмъ мнѣ 
Юрія бояться?... Ахъ часто, когда на меня устремлялъ онъ 
свои взоры неподвижные, свѣтлые—что-то чудное происхо¬ 
дило въ груди моей; сердце билось... Быть можетъ, онъ въ 
меня влюбленъ? Нѣтъ! нѣтъ! сему не случиться никогда! я не 
вѣрю этой любви—онъ не можетъ на мнѣ жениться, такъ на 
что ему безнадежною страстью себя мучить. Зеркало мнѣ го¬ 
воритъ, что я хороша собой, что могу нравиться, но онъ... 
онъ столько зналъ красавицъ лучше меня. И если бы это было 
въ самомъ дѣлѣ, если я любима, то онъ долженъ столько ува¬ 
жать меня; онъ долженъ думать, что добродѣтель не позволитъ 
мнѣ явно отвѣчать ему —къ тому жъ я, кажется, не показала 
ему ничего такого, что бы могло возбудить его страсти; неуже¬ 
ли онъ примѣтилъ біеніе моего сердца. Ахъ, нѣтъ!... онъ самъ, 
Юрій, былъ со миой всегда мраченъ, холоденъ, онъ врядъ ли 
способенъ любить нѣжно... но зачѣмъ ему было свиданіе? Это 
ПИСЬМО?... Не понимаю, чего хотѣлъ ОНЪ... (Молчаніе). Но 
вотъ луна взошла, все тихо и прохладно; а онъ нейдетъ. ( Мол¬ 
чаніе). Какъ я глупо сдѣлала, что пришла сюда: непонятное 
влеченіе управляло моими шагами... (садится возлѣ бесѣдки). 
Что если пасъ увидятъ вмѣстѣ... моя честь погибла—о бе¬ 
зумная!... 

ЯВЛЕНІЕ IV. 

ЮРІЙ (въ плащѣ , безъ шляпы , тихими шагами подходитъ къ 
жй и беретъ ее за руку). — Любовь!... вы здѣсь уже!... 
любовь (испугавшись). —Ахъ ! 
іорій.— Бы испугались?... 
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любовь. —Нѣтъ... Вы мнѣ что-то хотѣли сказать— я го¬ 
това слушать со вниманіемъ. 

юрій. —Да, я много хотѣлъ сказать вамъ... вы помните: съ> 
тѣхъ поръ, какъ мы съ вами знакомы, вы никогда не отказы¬ 
вались отъ маловажной и легкой для васъ просьбы моей... 
теперь... я васъ прошу дать мнѣ честное слово: сказать мнѣ 
правду, правду чистую, какъ ваше сердце... 

ЛЮБОВЬ. — Мое слово? Хорошо! (смотритъ ему въ глаза). 

ЮРІЙ (въ сильномъ движеніи беретъ ее за руку). —Прошедшую 
ночь, когда по какому-то чудному случаю я уснулъ спокойно, 
удивительный сонъ началъ тревожить мою душу. Я видѣлъ 
отца, бабушку, которая хотѣла,чтобъ я успокоилъ ея старость 
на счетъ благополучія отца моего; съ презрѣніемъ отвернул¬ 
ся я отъ корыстолюбивой старухи... и вдругъ ангелъ утѣши¬ 
тель встрѣтился со мной; онъ взялъ мою руку, утѣшилъ меня 
однимъ взглядомъ, однимъ неизъяснимымъ взглядомъ обно¬ 
вилъ къ жизни... и... упалъ въ мои объятія. Мысли,въ ко¬ 
торыхъ крутилась адская ненависть къ людямъ и къ самому 
себѣ—мысли мои вдругъ прояснились, вознеслись къ небу, 
къ тебѣ, Создатель; я снова сталъ любить людей, сталъ добръ 
иопрежнему. Не правда ли? Это величайшее подъ луною бла¬ 
годѣяніе? И знаешь ли еще, Любовь, въ этомъ утѣшителѣ, въ 
этомъ небесномъ существѣ— я узналъ тебя! Ты блистала въ 
чертахъ его; это была ты, прекрасная какъ теперь; никто на 
свѣтѣ, ни самый адъ меня не разувѣритъ!... Ахъ, это была 
минута, но минута блаженная; это былъ сонъ, но сонъ боже¬ 
ственный... Послушай, Любовь, теперь исполни свое обѣща¬ 
ніе, отвѣчай, какъ на исповѣди, можетъ ли этотъ сонъ осу¬ 
ществиться.. . умоляю тебя всѣмъ,чѣмъ ты дорожишь теперь, 
или когда-нибудь будешь дорожить — говори, какъ на испо¬ 
вѣди... знай, что одно твое слово, одно слово можетъ много- 
сдѣлать добра и зла... (Любовь въ сильномъ перѣшеніи). И ТЫ 
молчишь!... Любовь... 

ЛЮБОВЬ. —Нѣтъ!... 

юрій. —Какъ! что нѣтъ, говори, что нѣтъ?... 

любовь. —Сонъ твой никогда не сбудется!... 


'138 


ЗНсиГфсп ішЬ ^еіЬсі^фа^сц. 


1830 


іорііі. —Небо!... что она хочетъ дѣлать? Скажи : да!... (Мол¬ 
чаніе). Отчего не хочешь сказать: да!.. .это слово, этотъ звукъ 
могъ оы возстановить мою жизнь, возродить меня къ сча¬ 
стію! .. 1 ы не хочешь? Что я тебѣ сдѣлалъ, за что такъ коварно 
мстишь мнѣ? Неужели женщина не можеть любить, неужели 
она не радуется, когда видитъ человѣка, ей обязаннаго сво¬ 
имъ блаженствомъ, когда знаетъ, что это стоитъ одного слова, 
хотя бы оно выходило и не отъ сердца... скажи: да! 
любовь. —Нѣтъ! 

юрій.—И въ тебѣ есть совѣсть?... 
любовь. — Я не могу сказать: да; на что искушать тебя? 
Моимъ ты никогда, никогда не будешь—узы родства, кото¬ 
рыя связываютъ насъ вмѣстѣ, разрываютъ сердца наши... за¬ 
будь свои мечты!... ты не хочешь погубить бѣдную дѣвушку, 
не правда ли? Гакъ забудь свои безумныя желанія, забудь 
ихъ! ( Молчаніе). Ты поѣдешь въ чужіе края, разные новые 

предметы развлекутъ твои мысли, тебѣ понравится другая... 

юрій.— Я не поѣду... у ногъ твоихъ— я говорю тебѣ—у 
поп. твоихъ, счастье цѣлой жизни человѣка—не раздави без¬ 
жалостно! А если ты меня отвергнешь, ахъ! то вѣрно ника¬ 
кая дѣва не будетъ больше мнѣ нравиться— я окаменѣю быть 
можетъ навѣки. 

ЛЮБОВЬ (садится на скамью возлѣ бесѣдки и сажаетъ его ). — 

Посмотри, братъ мой, какъ прекрасенъ взошедшій мѣсяцъ, ка¬ 
кая тихая, свѣтлая гармонія въ усыпающей природѣ; а въ 
груди твоей бунтуютъ страсти, страсти жестокія, мятежныя, 
противныя законамъ. Посмотри на эти разсѣянныя облака, 
свѣтлыя какъ минуты удовольствій и мимолетныя какъ онѣ; 
посмотри, какъ проходятъ эти путники воздушные... ( Она; ш- 
крываетъ лицо платкомъ). Перестань страдать, другъ мой, — 
ПОЛНО!... (Въ слезилъ упадаетъ на грудь Юрія, который въ силь¬ 
номъ оцѣпенѣніи сидитъ недвижно. глаза къ небу). 

ЮРІЙ (по лп, долгаго молчанія).— Ахъ! ..(беретъ ея руку, между 
тѣмъ слышна вдали пѣсня русская со свирѣлью , и то удаляется. 
то приближается , въ концѣ которой вскакиваетъ , какъ громомъ 
пораженный , и отбиваетъ отъ Любови). 

іорій. — Какіе звуки! они поразили мою душу... Кто ихъ 
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произвелъ? Не съ неба ли, не изъ ада ли?... нѣтъ... но вотъ 
ОПЯТЬ, ОПЯТЬ... Всесильный Богъ \...(Кидается къ ногамъ Лю- 
‘бот, которая встала со скамьи). Пускай весь міръ на насъ 
юбрушится... я люблю тебя!... скажи и ты: люблю!... 

ЛЮБОВЬ (черезъ силу). —Нѣтъ! (хочетъ бѣжать). 

юрій (у ногъ ея ).—Не вѣрю... не обманешь... я прочелъ въ 
глазахъ твоихъ... только... я недоволенъ, скажи: люблю! 

ЛЮБОВЬ (хочетъ что-то сказать, по вдругъ остановилась ).— 
■Зачѣмъ тебѣ признаніе,если ты прочелъ все въ глазахъ моихъ... 

ЮРІЙ (вскакиваетъ съ восторгомъ) — Я ЛЮОИМЪ... любимъ, 
любимъ!.. теперь всѣ бѣдствія земли осаждайте меня — я пре¬ 
зираю васъ: она меня любитъ... она , такое существо, кото¬ 
рымъ бы гордилось небо... и оно мнѣ принадлежитъ! Какъ я 
богатъ !...(Къ «ей).Ты не знаешь, дѣвушка, какъ много добра 
сдѣлала ты въ сію минуту... (обнимаетъ ее). О если бы мой 
отецъ видѣлъ это, какъ восхитился бы онъ взаимнымъ пла¬ 
менемъ двухъ сердецъ. 

любовь.— Т вой отецъ?... что ты говоришь?... 

ЮРІЙ (дрожищггмъ голосомъ, ударггвъ въ грудь). —Да... да., 
ты говоришь правду, я не долженъ никому объ этомъ сказы¬ 
вать; все восхищеніе, вся сладость сихъ незабвенныхъ минутъ 
должны остаться здѣсь, здѣсь въ груди моей; всякій день я 
буду упиваться воспоминаніемъ, ни одно горькое чувство не¬ 
нависти и раскаянія не проникнетъ туда, гдѣ я схороню мое 
сокровище.. .(Къіюбови). Теперь одинъиоцѣлуй напрощанье. .. 
(цѣлуетъ ее) О!... я слишкомъ счастливъ для человѣка!... 
(Завернувшись въ черный плащъ, быстро уходггтъ). 

любовь.—Какъ ОНЪ любитъ.. .добрый юноша!. ..(Молчаніе). 
Кажется, я ничего дурного нс сдѣлала, ни одно преступленіе 
не тяготѣетъ на мнѣ, мнѣ не въ чемъ упрекнуть себя... а 
сердце бьется и трепещетъ какъ птичка, попавшаяся въ сѣть 
нечаянно!... (Молчаніе ). Однако ночь сгущается, и мѣсяцъ до¬ 
шелъ до половины небесъ, меня будутъ искать вездѣ, а здѣсь 
такъ пусто, страшно ...(Становится на колѣни го поднявъ руки 
наверхъ). Ангелъ хранитель! не допусти случиться чему-ни¬ 
будь съ бѣдной дѣвушкой! она предается тебѣ, прости ей сла¬ 
бости И охрани отъ нечистаго духа. (Встаетъ гг г)Ходгітъ). 

Конецъ второю дѣйствія. 


141 


140 9Неп|Й)еп шіЬ 2сіЬсп[й)п[1сп. 1830: 

ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

Галлерея , откуда виденъ садъ. — ЭЛИЗА идетъ съ зонтикомъ одна.. 

Элиза. —Какъ жарко нынче, такъ и жжетъ лицо п шею... 
Если бъ не этотъ благодѣтельный зонтикъ, я бъ сдѣлалась 
чернѣй арапки, и это бы было плохо для меня, потому, что ^е 
(Іоіз еіге афшчГКш рі им Ьеііе сціе датаіа, для предложеннаго 
свиданія... Ха! ха! ха! КакъЛюбинька смѣшна была вчс-рась. 
Начинаетъ мнѣ говорить про этого Заруцкаго и про его жела¬ 
ніе съ такой важностью сопние зі с’еіай пне ай'аіге сі’ёіаі!_ 

ха! ха! ха! ха! Бѣдненькая начиталась романовъ и скоро съ 
ума сойдетъ— она судитъ цѣлый свѣтъ но себѣ... напримѣръ,, 
нынче всю ночь проплакала; вѣрно, ей кто-нибудь компли¬ 
ментъ сказалъ, и она воображаетъ, что въ нее влюблены... 
и плачетъ съ сожалѣнія! нѣтъ, шоі, іе те тоцне сіе іоиі сеіа! 
Ботъ ужъ вѣрно нынче будетъ страстное объясненіе: онъ 
упадетъ на колѣни, я ему скажу маленькій еціііѵоцпе—и онъ 
долженъ быть доволенъ... чего же ему еще больше?... Впро¬ 
чемъ, этотъ Заруцкій вѣрно посѣщалъ большой свѣтъ, онъ 
ни-мало не похожъ на этихъ армейскихъ, его собратій... ха! 
ха! ха! армейскій!... одно это слово чего стоитъ?... Нокто-то> 
идетъ, а мнѣ нужно нынче быть одной. (Уходитъ). 

явленіе 11. 

ЮРІЙ И ВАСИЛІЙ МИХАЛЫЧЪ идутъ, по галлереѣ , гг Василій Ми¬ 
халычъ что-то ему говоритъ, ведя за руку. 

Василій мих.— Экой ты упрямый человѣкъ—да выслушай 
только, что я тебѣ говорю. Твой отецъ нынче со мной прихо¬ 
дитъ къ Марѳѣ Ивановнѣ; опа насъ хорошо приняла; а у нея 
стояла эта змѣя, Дарья, причина всѣхъ нашихъ непріятно¬ 
стей... вотъ, слушай, братъ и начинаетъ говорить... 

ІОІЧЙ (отходя прочь ).—И МНѢ НѢТЪ СПОКОЙСТВІЯ НИ ОДНОЙ 

минуты... эти сплетни, эта дьявольская музыка жужжитъ каж¬ 
дый день вокругъ ушей моихъ... (Къ дядѣ). Дяденька! въ дру¬ 
гое время... теперь я... 

Василій мих. — Да, теперь, а не въ другое время; слушай,: 
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ты долженъ это все знать, чтобъ умѣть цѣнить людей, окру¬ 
жающихъ тебя. 

юрій. — Я только цѣню тѣхъ,которые не мучатъ меня вѣчно 
своими клеветами... 

Василій мих.— Я понимаю, что ты это па мой счетъ гово¬ 
ришь, по я не сержусь... не для себя я говорю... но хочу тебѣ 
показать , кто твой отецъ и бабка. 

юрій (твердо). —Ну, такъ и быть, я слушаю. 

Василій мих.—Вопервыхъ, твой отецъ началъ говорить 
ей о тебѣ, о твоемъ отъѣздѣ... она расханжилась но обык¬ 
новенію, увѣряла, что она тебя больше любитъ, нежели онъ, 
вообрази? Потомъ онъ ей сталъ представлять доказатель¬ 
ства противныя очень учтиво; она вздумала показывать, что 
ему и дѣла нѣтъ до тебя; тутъ Николай Михалычъ не выдер¬ 
жалъ, признаться: объяснилъ ей коротко, что она передъ нимъ 
виновата, а что онъ не обязанъ былъ тебя оставлять у нея, 
но что были у него причины постороннія, и что она измѣнила 
своему слову... Она взбѣсилась до невозможности, ушла, те¬ 
перь она насъ выгонитъ изъ дому... Прощай, мой племянни¬ 
чекъ, па-долго, потому что вѣрно ни я ни братъ больше сюда 
не заглянутъ. 

юрій (всплеснувъ руками). —Всемогущій Боже! Ты видѣлъ, 
что я старался всегда прекратить эти распри... зачѣмъ же все 
это рушится на голову мою. Я здѣсь какъ добыча, раздираемая 
двумя побѣдителями, и каждый хочетъ обладать ею... Дядюш¬ 
ка, оставьте меня, прошу васъ, я измученъ... 

Василій мих. — Нѣтъ... ты долженъ рѣшиться въ чью- 
нибудь нользу. 

юрій. —На что?... Къ чему я долженъ? Кто приказалъ? 

Василій мих.—Честь. 

юрій. —Честь? Кто вамъ внушилъ это слово!... О, адская 
хитрость... какъ ничтожно это слово, а какъ много власти 
имѣетъ оно надо мной. . мой долгъ, долгъ природы и благодар¬ 
ность: въ какой вы ужасной борьбѣ между собою... Дядюшка! 
.зачѣмъ вы произнесли это слово: я рѣшился... 

ВАСИЛІЙ мих.—Для кого, другъ мой? 

юрій. — Отецъ обладаетъ моею жизнью... но знайте, что 
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если бабушка будетъ укорять въ неблагодарности, сели она ста¬ 
нетъ показывать глазамъ моимъ всѣ свои попеченія о моей юно¬ 
сти, всѣ свои благодѣянія, все, чѣмъ я ей обязана», если она 
будетъ проклинать меня за то, что я отравилъ ея старость,, 
сжегъ огнемъ терзаній сѣдые ея волосы, за то, что я оставилъ 
ее безъ причины, если наконецъ я самъ изсохну отъ раскаянія, 
если я буду отвергнутъ за это преступленіе небомъ и землею, 
если тогда я прокляну васъ отчаяннымъ языкомъ моимъ,... 
если... о, берегитесь, берегитесь!... вся свинцовая тягость 
грѣха сего падетъ * на васъ... Откажитесь отъ вашего свидѣ¬ 
тельства, оно ложно—спасите свою душу! Оно ложно, говорю 
вамъ... признайтесь, что вы солгали... 

Василій мих.—Нѣтъ, я не откажусь, когда я самъ видѣлъ и 
слышалъ, что насъ съ братомъ выгоняютъ изъ дому. 
іорій. —Итакъ все кончено—вотъ мое слово. 

Василій мих.—Иу, слава Богу, наконецъ ты рѣшился... Я 
пойду къ отцу твоему и объявлю, что ты рѣшился не остав¬ 
лять его. Какъ онъ будетъ радъ, и я увѣренъ, что тебя больше 
прежняго полюбитъ. 

іорій. —Радоваться? Кто радоваться?... Мой отецъ! Не дай 
Богъ, чтобъ это была большая радость въ его жизни.. .Что онъ 
будетъ думать, обнимая неблагодарнаго... (Ударяя себя въ лобъ 
и ломая руки). Но мое честное слово!... 

Василій мих.—Неблагодарнаго? Какъ это ты сдѣлаешься 
неблагодарнымъ? Противъ кого? Да, ты бы сдѣлался неблаго¬ 
дарнымъ и преступникомъ, если бы оставилъ Николая Миха¬ 
лыча, который дышитъ однимъ тобою... А эта бабушка, она, 
повѣрь пожалуйста, больше сдѣлала тебѣ зла, нежели добра— 
я мои слова готовъ повторить при самомъ императорѣ... 
іорій. —Но крайней мѣрѣ, она желала дѣлать добро. 

Василій мих. (съ коварной улыбкой). — Мы знаемъ желанія 
этой злодѣйки. 

юрій. —Еще пытка.. .скоро ль вы насытитесь?.. Ліо говори¬ 
те, пускай ударъ будетъ ужасенъ, но вдругъ; пускай вся мѣра 
зла, яда подземнаго прольется въ мою грудь... по только; 

* Въ подлинникѣ стоитъ «погрязнетъ»—вѣроятно ошибка. 
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вдругъ— это все легче, нежели съ нестерпимой ѣдкой болью 
день за днемъ отщипывать кусокъ моего сердца... Говорите! 
я твердъ. Не бойтесь, видите!... (дико) видите!... ха! ха! ха! 
видите, какъ я веселъ, равнодушенъ, холоденъ, точно какъ 
вы. .. ( съ сильнымъ движеніемъ, хватая ею за руку) ТОЛЬКО чуръ 
говорить правду... 

Василій мих.—Вотъ тебѣ Христосъ (крестится), я начну 
разсказывать съ начала всего дѣла, чтобъ совершенно изоб¬ 
личить хитрую старуху и ея помощниковъ, этихъ сестрицъ, 
и братцевъ, и служанокъ... За мѣсяцъ передъ смертью твоей 
матери [еще тебѣ было три года|, когда она сдѣлалась очень 
больна, то начала подозрѣвать Марѳу Ивановну въ коварствѣ 
и умоляла ее предъ Богомъ дать ей обѣщаніе любить Николая 
Михалыча, какъ родного сына; она говорила ей: «Маменька! 
онъ меня любилъ, какъ только мужъ можетъ любить свою 
супругу — замѣните ему меня... Я чувствую, что умираю». 
Тутъ слова ея пересѣкались, она смотрѣла на тебя; молчаливый 
живой взглядъ показывалъ, что она хочетъ что-то сказать на¬ 
счетъ тебя, но рѣчь снова прерывалась на устахъ покойницы. 
Наконецъ она вытребовала обѣщаніе старухи... и скоро уснула 
вѣчнымъ сномъ... Твоя бабушка была огорчена ужасно, такъ 
же, какъ и отецъ твой; весь домъ былъ въ смущеніи и слезахъ. 
Пріѣхалъ братъ старухи, Павелъ Ивановичъ, и многіе другіе 
родственники усопшей. Вотъ Павелъ Иванычъ и повелъ твоего 
отца для разсѣянія погулять, и говоритъ ему, что Марѳа Ива¬ 
новна желаетъ воспитать тебя до тѣхъ поръ, пока тебѣ нужна 
матушка, что она умоляетъ его всѣмъ священнымъ въ свѣтѣ 
сдѣлать эту жертву. Отецъ твой согласился оставить тебя у 
больной бабушки и, будучи въ разстроенныхъ обстоятель¬ 
ствахъ,уѣхалъ со мною. Вотъ какъ все это началось...—Чрезъ 
три мѣсяца Николай Михалычъ пріѣзжаетъ сюда, чтобъ тебя 
видѣть—пріѣзжаетъ и слышитъ отвѣты робкіе, двусмыслен¬ 
ные отъ слугъ; спрашиваетъ тебя— говорятъ нѣтъ... Онъ во¬ 
образилъ, что ты умеръ, ибо какъ вообразить, что тебя увезли 
па то время въ другую деревню. Братъ сдѣлался боленъ, душа 
его терзалась худымъ предчувствіемъ. Ты съ бабушкой прі¬ 
ѣзжаешь наконецъ .. и что же? Она охладѣл? совсѣмъ къ нему. 
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Имѣніе, которое Марѳа Ивановна ему подарила при жизни до¬ 
чери, и для котораго онъ пе хотѣлъ сдѣлать акта, полагаясь на 
честное слово, оказалось совсѣмъ уже не въ его распоряженіи. 
Онъ уѣзжаетъ и черезъ полгода снова здѣсь является. 

юрій.— Я предчувствую ужасную исторію, стыдъ всему че¬ 
ловѣчеству... Но буду слушать неподвизкио, дядюшка...толь¬ 
ко... помните уговоръ. 

Василій мих.—Помилуй!... Да будь я анаѳема проклятъ, 
если хоть слово солгу! Слушай дальше. Когда должно твоему 

отцу пріѣхать, здѣшнія подлыя сосѣдки.получили, 

посредствомъ ханжества, довѣренность Марѳы Ивановны, ска¬ 
зали ей, что онъ пріѣхалъ отнять тебя у нея... и она повѣ¬ 
рила... Доходятъ же люди до такого сумасшествія! 

юрій. —Отецъ...хотѣлъ отнять сына. . .отнять. ..развѣ онъ 
не имѣетъ полнаго права надо мной, развѣ я не его собствен¬ 
ность. . Ліо нѣтъ, я вамъ снова говорю, вы смѣетесь надо мною. .. 

Василій мих.—Доказательство въ истицѣ моего разсказа 
есть то, что бабушка твоя тотчасъ послала курьера къ Павлу 
Иванычу, и онъ на другой день пріѣзда брата прискакалъ... 
Николай Михалычъ сталъ ему говорить, что слово не сдер¬ 
жано ; что его отчуждаютъ отъ имѣнія, что онъ здѣсь на¬ 
счетъ сына какъ посторонній, что это ни на что не похоже... 
Но этотъ езуитъ снова уговорилъ его легко, потому что отецъ 
твой благородный человѣкъ и судитъ всѣхъ по добротѣ Д’, ши 
своей. И передъ отъѣздомъ братъ согласился оставить тебя у 
бабушки до 16 лѣтъ съ тѣмъ, чтобы насчетъ твоего воспи¬ 
танія относились къ нему во всемъ—но второе обѣщаніе такъ 
же дурно сдерзкано было, какъ первое... 
юрій. И это все? неправда ли? 
насилій мих.—Нѣтъ, это еще половина. 
юрій. —Ахъ, зачѣмъ не все... (Молчаніе). Скорѣе продол¬ 
жайте, пощади меня, пощади, царь небесный... 

Василій мих.—Марѳа Ивановна то же лѣто поѣхала въ 
губернскій городъ и сдѣлала актъ. Какой актъ? Самъ адъ 
вдохнулъ въ нее эту мысль: она уиичтозкила честное слово, 
почла отца, отца твоего за ничто, и вотъ короткое содержа¬ 
ніе: «Если я умру, то братъ П. И. опекуномъ имѣнію, если 
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сей умретъ, то другой братъ, а если сей умретъ, то евекору 
препоручаю это. Если же Николай Михалычъ возьметъ сына 
своего къ себѣ, то я лишаю его наслѣдства навсегда». Вотъ 
почему ты здѣсь зкивешь: благородный отецъ твой не хотѣлъ 
дѣлать исторій, писать государю и лишить тебя состоянія... 
Но онъ надѣялся, что ты ему заплатишь за эту жертву... 

ЮРІЙ. (Послѣ минуты молчанія, когда онъ стоялъ, какъ убитый 
громомъ ).—Чтобы ей подавиться ненавистнымъ имѣніемъ!... 
О!... теперь все ясно... Люди, люди... люди!... Зачѣмъ я не 
могу любить васъ, какъ бывало... Я узналъ тебя, ненависть, 
жажда мщенія... мщенія... Ха! ха! ха!... какъ это сладко, ка¬ 
кой нектаръ земной!... 

Василій мих.—А непріятности, послѣдовавшія, очень на¬ 
туральны... Къ тому жъ старуха любитъ, чтобы ей никто не 
противорѣчилъ, и эти окружающіе... эта повѣренная Дарья— 
преоиасная змѣя... 

юрій.—Д овольно! прошу васъ, не продолжайте, остальное 
мнѣ все извѣстно... 

Василій мих.—Нѣтъ, мой другъ, еще... еще... 

юрій.— Я больше не желаю знать... вы разсказали такъ пре¬ 
красно, какъ пріятна ваша повѣсть... (впадаетъ въ задумчи¬ 
вость ). 

Василій мих. (въ сторону , съ улыбкой ).— Мое дѣло кончено,и 
все пришло въ порядокъ, я не буду сказывать обо всемъ брату ,.. 
Онъ такой... онъ не любитъ подобныхъ штукъ... (Смѣется). 
Какъ онъ горячился, бѣдненькій... 

ЮРІЙ (между тѣмъ взглянувъ па Василія Михалыча ).—Валъ 
смѣшно мое страданіе... не правда ли?... 

Василій мих.—Нѣтъ!... помилуй... что ты? 

юрій (въ сгпоропу). —Нѣтъ... нѣтъ... какое ледяное.слово,.. 
А... онъ, это видно онъ изъ любви,мнѣ открылъ злодѣйство... 
Такъ всегда со мною дѣлали... изъ привязанности я былъ об¬ 
манутъ когда-то дружбой... О, тщетныя увѣренія... нынче... 
(Къ дядѣ). Оставьте меня, прошу васъ: мнѣ надо побыть од¬ 
ному... я весь въ огнѣ, мнѣ надо отдохнуть... 

ВАСИЛІЙ мих. —Хорошо, другъ мой ... до свиданья . ( Уходитъ, 
гютирая руки). А мое дѣло сдѣлано, слава Богу... (Уходитъ)- 
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ЯВЛЕНІЕ III. 

юрій. —Какъ я разстроеігь, какъ я боленъ... Желчь подня¬ 
лась въ голову... Грудь взволновалась... сердце бьется, по¬ 
добно свинцу, облитому кровью... Отъ избытка чувствованій 
я лишился чувствъ... Но отдохнемъ... я увижу ее, утѣшителя- 
ангела: она мнѣ возвратитъ, на минуту потерянное спокой¬ 
ствіе. .. Пойду, пойду... (Закрывъ лицо руками, уходитъ въ гал¬ 
лерею медленными шагами). 

явленіе IV. 

Входитъ Марѳа Ивановна , за пей Дарья и подаетъ ей стулъ. 

Она садится. 

марѳа Ивановна. — Каковы неучи!... въ моемъ домѣ, мнѣ 
грубить—ну, можно ли послѣ этого имъ хоть день здѣсь 
остаться... Нонъ ихъ, вонъ ихъ!... 

длрья. — Ваша правда, сударыня... такія безпокойства... 
Полно, смотрите на себя, вѣдь лица нѣтъ... Не угодно ли ка¬ 
пель гофманскихъ?... 

марѳа Ивановна. —На что, на что... лучше позови ко мнѣ 
Юрыошку... 

ДАРЬЯ. —Сейчасъ. ( Уходитъ). 

марѳа Ивановна. —Ну, можетъ ли какая-нибудь холопка 
болѣе быть привязана къ своей госпожѣ, какъ моя вѣрная 
Дашка... (Молчаніе). Ну, вотъ однако жъ я скоро отдѣлаюсь 
отъ этихъ Волнныхъ-братцевъ... однако и Юрьюшка уѣдетъ 
и оставитъ меня одну... видно, такъ на небесахъ написано... 
Я буду безъ него молиться, всякое воскресенье ставить тол¬ 
стую свѣчу передъ Богоматерью, поѣду въ Кіевъ... а онъ ко 
мнѣ будетъ писать. (Кашляетъ). Какой же у меня кашель отъ 
нынѣшняго крику... То-то и есть, что надо слушаться еван¬ 
гелія и святыхъ книгъ: нс даромъ въ нихъ говорятъ, что не 
надо сердиться... и нельзя. Вотъ какъ начнутъ спорить млад¬ 
шіе себя, сердце и схватитъ; то-то нынѣшній вѣкъ зятья за¬ 
знаются, внуки умничаютъ, молодежь никого не слушается. Нс 
такъ было въ наше время., бывало какъ меня свекровь ту¬ 
зила... а все молчу, и вымолчалась!... Какъ умерла моя све- 
кровушка и оставила мнѣ денегъ, рублей 30,000, да серебра 
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да золота... а нынче все наше русское богатство, все золото 
прадѣдовъ идетъ не на образа, а къ басурманамъ французамъ. 
(Молчаніе). Какъ посмотришь, посмотришь на нынѣшній 
свѣтъ... такъ и вздрогнешь: дѣвушки съ мужчинами въ од¬ 
нѣхъ комнатахъ сидятъ, говорятъ—индо мнѣ, старухѣ, за нихъ 
стыдно... Ахъ, а прежде, какъ съѣдутся бывало, такъ и раз¬ 
сядутся но сторонамъ, чинно и скромно... Эхъ, вѣкъ-то вѣкъ!... 
перемѣнились русскіе... (Смотритъ назадъ въ галлерею). Да 
вотъ и Юрьюшка идетъ. 

ЯВЛЕНІЕ V. 

Юрій мрачно и тихо ггриближастся , не глядя на старуху; за 

нимъ Дарья. 

ЮРІЙ (блѣдный,разсгпроенний, съ неудовольствіемъ, несмотря 
на Марѳу Ивановну). —Бы меня изволили спрашивать? 

марѳа Ивановна. —Да, мой другъ! Я давно желала говорить 
съ тобой... да какъ-то это рѣдко мнѣ удавалось. 
юрій (холодно ).— Мнѣ самому очень жалко... 
марѳа Ивановна. — Ты все съ отцомъ да съ дядей, ко мнѣ и 
не заглянешь... Видно я ужъ стара стала и глупа что ли?брежу, 
не такъ ли?... 

юрій.— Я отъ самой колыбели такъ мало былъ съ отцомъ, 
что вы мнѣ передъ отъѣздомъ позволите сч. нимъ поговорить... 
по крайней мѣрѣ я такъ думаю... 

марѳа Ивановна. — Кто жъ тебѣ запрещаетъ... Однако жъ 
ч бы хотѣла тебѣ сказать и спросить у тебя что-нибудь важное... 
юрій.— Я буду слушать. (Дарьѣ). Ступай вонъ... 
марѳа Ивановна. —Зачѣмъ... она можетъ слышать... 
юрій. —Мнѣ совсѣмъ не нравятся такіе свидѣтели... прошу 
васъ выслать ее. .. ( МарѳаИоаповпадаегпъ знакъ,и она уходитъ). 

марѳа Ивановна. —Знаешь ли, что твой отецъ наговорилъ 
мнѣ тьму грубостей, и мы поссорились, и онъ ѣдетъ завтра 
отсюда? 

юрій. —Знаю-съ... но что жъ тутъ до меня касается... Я 
самъ ѣду съ нимъ, если такъ... 

марѳа Ивановна. — Ты... съ нимъ... ѣдешь... ты съ ума 
сошелъ.— Я тебя... не пущу. 
юрій. — Вы меня нс пустите? Вы? Да что вы между отцомъ 
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и сыномъ? Развѣ я тотъ же ребенокъ, который равнодушно 
глядѣлъ на ваши поступки? Или не знаете: между отцомъ и 
сыномъ одинъ Вотъ... и вы осмѣлились взять это мѣсто... 

марѳа Ивановна. —Такъ вот !» плоды моего воспитанія? вотъ 
нынѣшняя благодарность?... И на что я дожила до сего вре¬ 
мени... Юрій хочетъ меня оставить: въ заплату всѣмъ моимъ 
благодѣяніямъ... и никто не закроетъ мнѣ глаза нѣжною ру¬ 
кой?... 

юрій.—А ваша Дарья?... 

Мароа Ивановна. — II ты смѣешь, неблагодарный! почему ты 
знаешь? 

юрій (въ сторону). —Вотъ совѣсть?Я только назвалъ, а она 
все отгадала. 

Мароа Ивановна. — Говори, злодѣй, не ялитебя воскормила 
и образовала... . 

юрій. —Много мукъ, много безсонницъ стало мнѣ ваше об¬ 
разованіе... Вы хотѣли поселить во мнѣ ненависть къ отцу, 
вы отравили его жизнь... вы... но довольно; вы сами знаете 
свои поступки и—вините себя!... 

мароа Ивановна. —Такъты точно меня оставляешь для отца, 
злодѣя, негодяя, котораго я ненавижу, и который за меня по¬ 
платится... Для него, неблагодарный?... 

юрій. —Теперь я вамъ ничѣмъ больше не обязанъ... о!... 
эти слова заплатили за все... за все... простите... 

МАРѲА ИВАНОВНА (пораженная , сидитъ безмолвно на креслахъ 
и въ ужасномъ смущеніи). Онъ все знаетъ!... (Занавѣсъ опу¬ 
скается ). 

Конецъ третьяго дѣйствія. 


ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

МАРѲА ИВАНОВНА И ДАРЬЯ”, первая на большихъ креслахъ въ своей 

компатгь. 

явленіе I. 

марѳа Ивановна. —Дай капель гофмаискихъ, Дашка. 
дарья. —Сейчасъ, матушка; что это съ вами дѣлается?... 
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марѳа Ивановна. —Меня Юрій покидаетъ., меня, которая 
его воспитала. 

дарья (притворно). — Во всемъ, матушка, воля Божія видна. 
Стало вамъ такъ па роду было написано, горе мыкать въ ста¬ 
рости—ужъ я, сударыня,надъ вами нынче плакала,индо глаза 
красны. 

марѳа Ивановна. —Онъ меня покидаетъ, оставляетъ, какъ 
подлую нищенку на большой дорогѣ. Вѣрно это злодѣи, отецъ 
да дядя, его научили... 

дарья. —Вѣстимо,сударыня, они; да и кому жъ кромѣ нихъ. 
марѳа Ивановна. —Какъ будто не знаютъ, что я его за это 
лишу имѣнія; ужъ не достанется Юрію ни гроша, хѳть про¬ 
вались деньги мои. 

дарья. —Ахъ, Марѳа Ивановна! есть у насъ поговорка: какъ 
волка ни корми, онъ все въ лѣсъ глядитъ. 

марѳа Ивановна. —Юрій меня для нихъ покидаетъ, кто жъ 
утѢНІИТЪ МОЮ старость? (Закрываетъ лицо гілаткомъ гг рыдаетъ). 

дарья. —Что это вы, сударыня, себя убиваете... успокой¬ 
тесь, матушка. (Въ сторону). Теперь я могу сдѣлать славную 
штуку—заставя ее поссориться съ зятемъ и внукомъ, сама ихъ 
межъ собой перессорю, да послѣ, если это откроется, свалю 
на нее... а отнявъ имѣніе у Юрія Николаича, вѣрно барыня 
мнѣ дастъ много денегъ; куда жъ ей ихъ дѣвать? Сама не из¬ 
держитъ. (Къ ней). Не угодно ли лечь?... 

марѳа Ивановна. —О! я никогда на тебя не роптала, Боже 
мой! а теперь не могу... 

дарья. — И то сказать правду, какъ вы ни старались пере¬ 
манить его къ себѣ, а все понапрасну: ужъ не вы ли его ссорили 
съ отцомъ, не вы ли наговаривали, не вы ли имѣніемъ пре¬ 
льщали Николая Михалыча, если онъ оставитъ сына у васъ— 
нѣтъ-таки—не удержали молодого барина. 

марѳа Ивановна.— А не ты ли мнѣ все это совѣтовала, не 
по твоимъ ли словамъ я поступала?... Право, если бы мы не 
хитрили, гораздо бы лучше шли всѣ дѣла мои. .. Ты, дьяволъ, 
мнѣ жужжала поминутно про эти адскія средства, ты... ты хо¬ 
тѣла моей печали и раздора семейственнаго. 

дарья (кланяясь). Власть ваша. .. а мое дѣло холопское, могу 


150 


$Шеи(феп шіЬ ?еіЬеп(сбаЮн. 


1830 


ли вамъ совѣтовать? Если вы послушаете моихъ глупыхъ рѣ¬ 
чей, такъ это вашей же милости?... Да и какая же мнѣ при¬ 
быль ваше горе... вотъ хоть теперь вы плачете, матушка, и 
я плачу— развѣ мнѣ легко но ночамъ-то не спать, сударыня... 
Нѣтъ-съ, мы, вся дворня, только и молимъ Господа объ ва¬ 
шемъ спокойствіи, только и блюдемъ, что ваше здоровье... 

(Молчаніе). 

марѳа Ивановна. — Не знаешь ли, какое въ моемъ положе¬ 
ніи средство осталось? Какъ помочь?... 

дарья (подумавъ). — Средствъ много... да врядъ ли одно изъ 
нихъ вашей милости пондравится... 

марѳа Ивановна. —Нужды нѣтъ, говори все смѣло. 
дарья. —Просить прощенья у Николай Михалыча и угово¬ 
рить, чтобы онъ остался, такъ же какъ и Юрія Николаича, 
а послѣ второго можно какъ-иибудыі совсѣмъ оставить, при¬ 
творись больной... Тогда онъ ужъ не поѣдетъ въ пѣмечину. 

марѳа Ивановна. —Охъ, нѣтъ, это не удастся... они намъ 
ужъ не повѣрятъ... да къ тому жъ мнѣ просить прощенье у 
зятя? Мнѣ? Я развѣ дѣвчонка передъ нимъ; ни за что, ни за 
что въ свѣтѣ. (Молчаніе). Нѣтъ ли другого способа?... 
дарья. —Насильно удержать. 
марѳа Ивановна. —Нельзя; за это отвѣтишь... 
дарья (кинувъ пронзительный взглядъ). — Клевета! 
марѳа Ивановна. —Клевета? Что это! Клевета? Какъ, объ¬ 
ясни... 

дарья. — Это, сударыня, послѣднее средство. 
марѳа Ивановна. —Говори же скорѣй... 
дарья. —Надобно, думаю такъ, поссорить Юрія Николаича 
съ батюшкой его, тогда онъ поневолѣ къ вамъ оборотится, 
вы же приласкайте его... Говорится, что если человѣкъ то¬ 
нетъ, такъ готовъ за плывущую траву ухватиться. Тутъ же, 
какъ молодой баринъ будетъ въ отчаяньи, можно у него вы¬ 
манить честное слово—а на его слово и подозрительный жидъ 
радъ будетъ положиться—нечего сказать!... 

марѳа Ивановна (въ смущеніи), — Полно, полно—да какъ 
намъ поссорить ихъ?... Гдѣ средство? 

дарья. — Я сказала ужъ сударыня: клевета. 
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марѳа Ивановна. —Да какъ это?... 
дарья. — Надо довести до ушей Николай Михалыча, будто бы 
Юрій Николаичъ вамъ говоритъ одно, а ему другое —вотъ и 
дѣло съ концомъ-съ—другого средства наврядъ кто найдетъ... 

марѳа Ивановна.— Я тебѣ это дѣло препоручаю, Дашка... 
и берегись, если его испортишь!... 

дарья (подумавъ). —Вотъ что мнѣ кажется, Марѳа Ивановна: 
мы этакъ ихъ нсрессорить-то перессоримъ, а Юрій Николаичъ 
все васъ покинетъ. 

марѳа Ивановна. — Какъ?.. .Отчего?.. .стало быть этотъ спо¬ 
собъ не годится. 

дарья (въ сторону). —Рѣшительная минута. (Ей). Другого 
средства нѣтъ. 

марѳа Ивановна. — Мнѣ надо непремѣнно Юрыошку въ ру¬ 
ки... я безъ него жить не могу. 

дарья. — Право, это вамъ такъ только кажется-съ... 
марѳа Ивановна.— И ты противъ меня. 
дарья. —Какъ можно, сударыня, а я говорю, что намъ нс 
удастся перехитрить Волиныхъ... а если удастся, такъ что 
пользы: молодой баринъ васъ не успокоитъ больше... ужъ кон¬ 
чено... только васъ же станетъ укорять, вамъ же безпокой¬ 
ства... 

МАРѲА ИВАНОВНА. — Я хочу... 

дарья. —Какъ угодно, матушка, я готова на всѣ ваши при¬ 
казанія. 

марѳа Ивановна (въ сторону). — Однакожъ она правду го¬ 
воритъ—внукъ все знаетъ, такъ мнѣ только на совѣсть сви¬ 
нецъ, если онъ будетъ жить въ моемъ домѣ да укорять меня— 
Богъ съ нимъ. (Дарьѣ). Ну, я съ тобой соглашаюсь, видно мнѣ 
суждено промывать старость сиротой — весело за то прежде 
живала. Однакожъ мнѣ хочется имъ отомстить! 

дарья (въ сторону ).— Подѣйствовало. (Ей). Да мое для 
мщенья лучшее средство. Ужъ наказанья Юрію Николаичу луч¬ 
ше не будетъ—у него негдѣ будетъ головы преклонить, какъ 
развѣ на улицѣ... Да и Николай Михалычу будетъ жутко... 
много крови у нихъ обоихъ попортится... 

марѳа Ивановна. — Я хочу видѣть ихъ мученья... месть... 
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месть!.. Злодѣи, прости Боже мое согрѣшенье... Нс въ си¬ 
лахъ... мать Богородица и святые угодники, простите мнѣ... 
Поѣду въ Кіевъ, половину имѣнья отдамъ въ церковь, всякое 
воскресенье 10-ти фунтовую свѣчу передъ каждымъ обра¬ 
зомъ поставлю... только теперь помогите отомстить... те¬ 
перь простите мнѣ!.. (Въ разслабленьи). Капель... Дашка! — 
дурно!... 

дарья (подаетъ). —Такъ я нынче же начну дѣло... Только, 
сударыня, не безпокойтесь, не огорчайтесь, весь домъ на васъ 
не наплачется... 

марѳа Ивановна. —Какъ не огорчаться... 

дарья. — Наша воля будетъ исполнена, матушка... 

марѳа Ивановна. — Моя воля!.. ахъ!.. послушай... ты такъ, 
поступай, чтобы никто не зналъ... 

дарья. —Слушаю-съ... ужъ я... 

марѳа Ивановна. —То-то же!.. Отведи меня на постель. 
(Дарія ее доводитъ до двери). Да, послушай — поди возьми 
шкатулку... а я ужъ сама дойду съ палкой. (Уходитъ). 

ДАРЬЯ (беретъ шкатулку вернувшись). — Ха! ха!., теперь 
рыбки попляшутъ на сковородкѣ... Эта старуха вертится по 
моему хотѣныо, какъ солдатъ по барабану... я теперь вижу 
золотые, серебряные... ха! ха! ха! въ рукѣ моей звенятъ ко¬ 
шельки... безъ нихъ вѣдь я буду хозяйкой здѣсь... барыня- 
то слаба: то-то любо!.. Не дай Богъ, однакожъ,чтобъ умер¬ 
ла... При ней-то мнѣ тепло, а тогда... придетъ дѣло плохое 
за всѣ мои козни, особливо если онѣ откроются... Мнѣ ска¬ 
жутъ, грѣхъ тяжкій эти сплетни, Богъ накажетъ... какъ бы 
не такъ... я слыхала отъ господъ старыхъ, что если на испо¬ 
вѣди все скажешь попу, да положишь десять поклоновъ зем¬ 
ныхъ—и дѣло кончено, за цѣлый годъ поправа.-—Да и что 
за грѣхъ штука теперешняя, я не понимаю: поссорить отца 
съ сыномъ — не убить, не обокрасть— помирятся вѣдь— 
Экая важность поссорить отца съ сыномъ— ха! ха! ха! 
(хочетъ итти въ комнату госпожи съ ларчикомъ , но па пути 
останавливается). —Да! я позабыла подумать, какъ распу¬ 
стить мои ложныя вѣсти... (Подумавъ). Всего лучше чрезъ 
людей Василія Михалыча; какъ ненарочно — а онъ, узнавъ, 
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не помѣшкаетъ объявить пріятную вѣсточку братцу своему. 

( Уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ I I . 

Садъ. День. Декорація послѣдней сцены 2-ю дѣйствія. 

ЮРІЙ входитъ... разстроенный видъ. 

юрій. — Дурно кончаются мои дни въ этой деревнѣ... по¬ 
слѣдніе дни. Какія сцены ужасныя... Мое положеніе ужасное— 
какъ воспоминаніе безъ надеждъ... Чрезъ день, мы ѣдемъ... 
Но куда: отецъ мой имѣетъ едва довольно состоянія, чтобъ 
содержать себя... и я ему буду въ тягость... въ тягость... О! 
какую я сдѣлалъ глупость... но тутъ нѣтъ поправки... нѣтъ 
дороги, которая бы вывела ИЗЪ сего лабиринта.— (Молчаніе). 
Что я говорю?.. Нѣтъ, моему отцу я не буду въ тягость... 
лучше ѣсть сухой хлѣбъ и пить простую воду въ кругу людей 
любезныхъ сердцу, нежели здѣсь веселиться среди змѣй, и 
пируя за столомъ, думать, что каждое роскошное блюдо куп¬ 
лено на счетъ кровавой слезы отца моего... Это ужасно... это 
адское дѣло... ( Слышенъ разговоръ). Но кто идетъ въ аллеѣ... 
двѣ тѣни... Заруцкій... его мундиръ... а это. .. Элиза... нѣтъ, 

нѣтъ_ это Любовь_Отчего сердце мое такъ молоткомъ и 

бьется, будто бы хочетъ выскочить? Что все это значитъ?... 
Опять искушенье — ОПЯТЬ. (Прячется. Межъ тѣмъ Любовь 
■и Заруцкій входятъ въ полномъ разговорѣ и останавливаются 
такъ , что ему нельзя слышать словъ , по можно видѣть , не бу¬ 
дучи. примѣ чету ). 

ЯВЛЕНІЕ III. 

заруцкій.—У моляю васъ, сдѣлайте меня счастливымъ: вы 
не знаете, какъ горячо мое сердце пылаетъ, если вы никогда 
не любили, но если когда-нибудь Купидонъ заглядывалъ въ ва¬ 
ше сердце.... то судите но себѣ.... Но имя того юноши, ко¬ 
торый милъ вамъ, заклинаю васъ, приведите ее сюда... 

любовь.—Б ы слишкомъ дерзки, сударь... Почему вы знаете 
люблю ли я кого-нибудь... Поймали меня въ саду нечаянно... 
и не даете мнѣ покоя. Думаете: я не могу осрамить васъ, ве¬ 
лѣть прогнать или пожаловаться папенькѣ... другая бы этого 
не сдѣлала и то для того, что вы пріятель Юрія Николаича. 
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заруцкій (въ сторону ).— Хороию! (Ей). Именемъ его закли¬ 
наю васъ (становится на колѣни), заклинаю васъ, выведите 
Элизу... Вы будете тутъ... 

юрій (за деревомъ). — И она можетъ терпѣть это... Злой 
Духъ ИСПОРТИЛЪ ея сердце... О! (стонетъ; Заруцкгй беретъ ея 
руку) Довольно!., пистолеты будутъ готовы въ минуту... 

и (съ дикой радостью) онъ мнѣ поплатится своимъ мозгомъ. 
(Уходитъ). 

любовь (въ сторону). —Если бы онъ не былъ таковъ, какъ 
Юрій, могъ ли бы онъ быть его другомъ: а онъ меня сдѣлалъ 
такой счастливой; зачѣмъ же завидовать сестрѣ. (Ему). Дайте 
мнѣ вторично слово: во зло не употребить снисхожденія Элизы. 
заруцкій. —Клянусь. 

любовь. — Я не нуждаюсь въ вашихъ клятвахъ, дайте мнѣ 
только честное слово; но я не хочу насильно его у васъ вы¬ 
рвать; пускай это будетъ добровольно. 
заруцкій (вставая ).— Мое гусарское слово. 
любовь. —Точно? Ну , я согласна, только чуръ: помнить 
уговоръ. ( Убѣгаетъ) . 

заруцкій. — Ну, вотъ и мои дѣла приходятъ къ оконча¬ 
нію— -это славно. Что за важность, если я измѣню своему сло¬ 
ву. Лѵсшцины такъ часто насъ обманываютъ, что и не грѣшно 
иногда имъ отплатить тою же монетою. ( Закручивая усы). Эли¬ 
за эта преинтересная штука, хотя немного кокетится—да это 
ничего. Первое свиданье при свидѣтеляхъ, а второе Ше к Ше 
можно отважиться—а если нѣтъ; ну, такъ можно жениться— 
впрочемъ, мнѣ этого не очень хочется. Гусарское житье, го¬ 
ворятъ, иовеселѣе. 

ЮРІЙ (быстро входигпъ съ пистолетами). 

ЯВЛЕНІЕ IV. 

юрій. —Господинъ офицеръ... 

ЗАРУЦКІЙ. — Мой другъ!.. 

юрій. —Такъ вы меня называли прежде. 

заруцкій. —И теперь надѣюсь. 

ЮРІЙ (подаетъ ему пистолетъ ).— Вотъ наша дружба. 
заруцкій. —Какъ?.. Что это значитъ? 


1830 $Шеп[феп шіЬ 2еіЬеЩфп[ііт. 155 

юрій (отвернувшись). —Берите. 

заруцкій. — Я не хочу! Растолкуй мнѣ, за что и на что?.. 
Я не возьму... можетъ быть ошибка... й за это, чортъ возь¬ 
ми... я не стану съ другомъ стрѣляться. 

ЮРІЙ (съ горькимъ тономъ ).— Трусъ... 

ЗАРУЦКІЙ. — Ты, братъ, СЪ ума сошелъ ИЛИ шутишь. (От¬ 
талкиваетъ подаваемые пистолеты). 

юрій (въ сторону ).— Если онъ меня убьетъ, она ему не до¬ 
станется ; если я его убью... о, мщенье!.. она ему никогда не до¬ 
станется, ни ему, ни мнѣ... Пусть такъ... Теперь я понимаю, 
отчего онъ не хочетъ стрѣляться—онъ не хочетъ ея лишить¬ 
ся... Какъ желалъ бы я быть на его мѣстѣ. Смерть ему, по¬ 
хитителю послѣдняго моего сокровища, послѣдняго счастья 
души моей.... Смерть и проклятье!... (Ему). Трусъ, слабо¬ 
душный ребенокъ.... Не тебѣ быть гусаромъ, ты способенъ 
стоять на колѣнкахъ предъ женщинами_ Ха! ха! ха! сты¬ 

дись мямля, бери-ка пистолетъ. 

заруцкій (подходя). — Такъ Юрій въ самомъ дѣлѣ не шу¬ 
титъ? 

ЮРІЙ ( показывая па оружіе).-- Моя ПОСЛѢДНЯЯ шутка здѣсь... 
(Кидаетъ одгшъ пистолетъ на землю). 

ЗАРУЦКІЙ. — О! ЭТО много ДЛЯ шутки. ( ІІодпгімаетъ писто¬ 
летъ). Мы стрѣляемся здѣсь!.. 

юрій. —Въ самомъ дѣлѣ?.. Небо или адъ мнѣ послало это 
блаженство? Благодарю тебя, мой помощникъ... 
заруцкій. —Только ты мнѣ долженъ объяснить... 
юрій. —Дай честное слово, что будешь стрѣляться. 
заруцкій. —Вотъ оно!... 

юрій. — Ты похитилъ у меня ея сердце, сердце той... что 
была сейчасъ здѣсь... Да! этого, кажется, довольно... слиш¬ 
комъ для меня довольно... 

заруцкій. — Я очень радъ, что это такъ, ибо ты ошибаешь¬ 
ся... Выслушай только... 

юрій. — Я не слушаю... Я не вѣрю ничему больше на свѣтѣ, 
этотъ мигъ перемѣнилъ мое существованье... 
заруцкій. —Да я не стану безъ того стрѣляться. 
юрій (съ дикой радостью). —А твое честное слово. 
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заруцкій (въ сторону ).— Проклятое честное слово... 
юрій. —Стрѣляй! 

ЗАРУЦКІЙ. — Я готовъ. (Про себя). Выстрѣлю на воздухъ. 
юрій (въ сторону). —Можетъ быть онъ еще не виновенъ, 
можетъ быть она меня обманула... Развѣ оиъ не имѣлъ права 
ее любить, если былъ любимъ... Однакожъ это требуетъ кро¬ 
ви, крови— Пускай моя кровь прольется ( Беретъ егоза 

руку). Будемъ стрѣляться друзьями... 

заруцкій. —Что это? Откуда эта перемѣна? 
юрій. —Позволь мнѣ умереть твоимъ другомъ. 
заруцкій. —Къ чему жъ стрѣляться? 
юрій. —Ахъ!... я хочу умереть или тебя убить; тайна тя¬ 
готить мое сердце.. .короче, я долженъ съ тобою стрѣляться... 
заруцкій,— Но какая тайна? 

юрій. —0, нѣтъ! не испытывай меня... не принимай уча¬ 
стія, его не должно для меня сущестовать... не срывай по¬ 
крова съ души, гдѣ весь адъ, все бѣшенство страстей... Поз¬ 
воль лучше, позволь мнѣ тебя обнять въ послѣдній разъ. 
( Обнимаетъ ; поднявшись) . Такъ все кончено. .. Я сдѣлалъ долж¬ 
ное... Послѣдняя слеза всѣхъ моихъ слезъ, свинцовая слеза 
моихъ страданій упала ему на грудь... Ее можетъ быть про¬ 
бьетъ мой свинецъ; что жъ... онъ будетъ тогда счастливѣй 
меня. (Къ нему). Добрая ночь, другъ... а попы намъ отпоютъ 
вѣчную память. (Становятся). 

ЗАРУЦКІЙ (наводитъ пистолетъ). —Разъ... два... 

ЮРІЙ.— Постой... 
заруцкій. —На что? 

юрій. — Ты долженъ мнѣ клясться, что если я буду убитъ... 
то ты больше ее ни разу не обнимешь... что ты кинешь ее на 
всегда... Заруцкій... Заруцкій!... Не забудь, что мы еще дру¬ 
зьями. . /Ты долженъ отомстить меня — я для тебя все сдѣлалъ, 
что нужно. У меня въ карманѣ бумага, гдѣ написано, что я 
самъ застрѣлился... А ты бѣги! бѣги!... Совѣсть не должна 
тебя мучить: она всему виною... 

заруцкій. — Твой умъ разстроенъ: ты не знаешь, про кого 
говоришь... 

юрій. —Не говори, не оправдывай ее: она черна, какъ сажа.. 
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Не эта ли дѣвушка клялась въ любви на груди моей, не здѣсь 
ли хранится ея клятва?... Я преклонялъ мои колѣни, пакъ пе¬ 
редъ ангеломъ, ангеломъ невинности. — Возке Всемогущій, 
прости, что я оклеветалъ твое чистѣйшее творенье... 

заруцкій.—К оли дѣло дѣлать, такъ скорѣй; намъ могутъ 
помѣшать... 

юрій (въ задумчивости ).—Какой адскій духъ толкнулъ меня 
за это дерево... Зачѣмъ я долженъ былъ увидѣть обманъ, мнѣ 
приготовленный;зачѣмъ,выпивая чашу яда, мнѣ должно было 
узнать о томъ въ ту минуту, когда напитокъ уже на языкѣ 
моемъ... Можетъ быть безъ этого я бы скоро ее разлюбилъ 
или провелъ мѣсяцы наслажденья спокойнаго, на груди измѣн¬ 
ницы... Но теперь, теперь, когда я самъ видѣлъ... теперь... 
змѣя ревности клубится въ груди моей. .. ненависть пожираетъ 
мою душу... я долзкенъ отмстить за оскорбленное мое сердце... 

заруцкій.—В олинъ! готовься... 

юрій (не слышитъ ).—Ужели это была необходимость,ужели 
судьбѣ нѣтъ другого дѣла,кромѣ—терзать меня. . .Она знаетъ, 
что человѣкъ слабѣе ея. Ты, грудь моя, бывшая всегда жер¬ 
твенникъ однихъ высокихъ чувствъ,окаменѣй подобно ея серд¬ 
цу. .. Пускай въ тебѣ дымится мщенье!... О! для чего въ пер¬ 
выя минуты любви закрыты отъ насъ муки ревности?... Но 
онъ, онъ... мой другъ... ахъ! зачѣмъ? Я раздробилъ его че¬ 
репъ. . .Теперь я долзкенъ умереть... И что для меня зкизнь?Что 
снова блеснетъ разочарованной душѣ двадцатилѣтняго стари¬ 
ка?... (Подумавъ). Такъ; я старъ... довольно жить!... 

заруцкій (бьетъ ею по плечу ).—Теперь не время размыш¬ 
лять... Или ты боишься?... 

ЮРІЙ (какъ отъ сна ).— Я готовъ! (Оборачивается и откры¬ 
ваетъ лобъ). Дай я буду считать... Когда скажу три: спускай... 
Разъ—два— (останавливается) не могу...Чудо! сердце охла¬ 
дѣло. . .Слова не льются... Но я возьму верхъ. (Слышенъ кртъ. 
Вбѣгаетъ любовь]. 

явленіе V. 

любовь (подбѣэісасъ къ Юрію , видитъ пистолетъ) .—Ахъ!..« 
что это такое?.. 

юрій (отходя прочь ).—Ничего_ 
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любовь (къ Заруикому). — Ради неба!... что это значитъ? 
(Молчаніе). Даже вы не хотите мнѣ сказать... (Къ Юрію). 
Зачѣмъ эти пистолеты?... и стволъ къ тебѣ... 

ЮРІЙ (язвительно ).—Спроси у него... у этого гусара въ зо¬ 
лотомъ ментикѣ и съ длинными усами; онъ и теперь лучше 
удовлетворитъ твоему желанью, чѣмъ я. 

ЛЮБОВЬ (съ НѢЖНЫМЪ укоромъ). —Юрій!... зачѣмъ такой хо¬ 
лодный тонъ... Какъ ты скоро перемѣнился... 

юрій (въ сторону). —0 непостижимое женское притворство. 
( Ей) . Оставьте меня. .. я сказалъ вамъ, спросите у Заруцкаго!.. 

ЗАРУЦКІЙ (подходитъ къ Юрію ).— Намъ помѣшали— итакъ, 
ДО завтрашняго... (Уходитъ). 

юрій.—К акъ знать, что будетъ завтра.. .Можетъ быть я буду 
счастливъ, можетъ быть я буду лежать на столѣ... (Любови). 
Что вы не пошли за нимъ, онъ васъ любитъ больше меня... 

любовь.— Какая холодность!... но мы теперь одни, растол¬ 
куй мнѣ эту тайну, умоляю тебя самимъ Богомъ... 
юрій.— Не имъ ли ты клялась любить меня... 
любовь.— Я сдержала мою клятву. 
юрій.— Я и позабылъ, что она не клялась любить меня 
одного... быть можетъ она права, кто знаетъ женское сердце... 
говорятъ, оно способно любить многихъ вдругъ... 
любовь (съ грустью). —0, какъ ты несправедливъ... 
юрій. — Противъ тебя? Я несправедливъ? И ты можешь 
такъ равнодушно говорить; какъ будто... О, трепещи, если я 
докажу тебѣ. 

любовь.— Чего мнѣ бояться? Совѣсть моя чиста... 
юрій. —Ея совѣсть? Адъ и проклятье... Я тебя любилъ безъ 
всякой цѣли, но это благородное чувство впервые обмануло 
меня. За каждую каплю твоей крови, я былъ готовъ отдать 
душу; за одинъ твой веселый часъ, я заплатилъ бы цѣлыми 
годами блаженства... и ты... мнѣ измѣнила!... 

любовь.— Какъ?такая клевета, ужасное подозрѣнье вышло 
изъ твоего сердца?... Не вѣрю! ты хотѣлъ испугать меня... 

(беретъ его за руку) ты шутишь... о скажи: ты шутишь? Юрій, 
перестань, я не... вынесу... этого... 

юрій (въ бѣшенствѣ). —И ты не стыдишься передъ этими 
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деревами, передъ цвѣтами,растущими вокругъ, передъ этимъ 
голубымъ сводомъ, которые были свидѣтелями нашихъ взаим¬ 
ныхъ обѣщаній... Посмотрите, дерева, съ какой адской улыб¬ 
кой, притворной невинностью, она стоитъ между вами, не¬ 
движна, какъ жена Лотова... Взгляни и ты, дѣвушка, на нихъ; 
они качаютъ головами, укоряютъ тебя. . .смѣются надъ тобой.. . 
Нѣтъ, надо мной они хохочутъ... Слышишь, говорятъ: безу¬ 
мецъ, какъ могъ ты повѣрить женщинѣ?.. .Клятвы ея на пескѣ, 
вѣрность... на воздухѣ... Бѣги, бѣги, уже зараза смертельная 
въ крови твоей... Бѣги далеко изъ родины... гдѣ для тебя ни¬ 
чего больше нѣтъ... Бѣги туда, гдѣ нѣтъ женщинъ... Гдѣ жъ 
этотъ край благословенный?... Пущусь искать его... Стану 
бродить по свѣту, пока найду и погибну... Гдѣ?... Лишь бы 
дальше отъ нея.... а то мнѣ все равно! Простите, мѣста моего 
дѣтства, прости любовь, надежда, мечты дѣтскія... все свер¬ 
шилось ДЛЯ меня (хочетъ бѣжать. Любовь, какъ пробудившись, 
вдругъ останавливаетъ ею). 

любовь. —Остановись, на минуту?... Не погуби невинную 
дѣвушку. ( Жалобно) . Слушай, жестокій другъ: клянусь, въ 
первый разъ, клянусь всѣмъ страшнымъ для меня, что я те¬ 
бя одного любила и люблю... чего тебѣ еще больше, неужели 
и эти слова тебя не увѣряютъ? Юріи... отвѣчай мнѣ ласково, 
иначе ТЫ убьешь меня. (Сильнѣе прижимаетъ къ себѣ ею руку). 

юрій (гхочти не слыхавъ ея словъ). — Какой сильный духъ 
остановилъ меня? Отчего я еще здѣсь... моя голова пылаетъ, 
МЫСЛИ мѣшаются... (Старается вырваться). Пусти... пусти... 

любовь. —Юрій! не пущу тебя, пока ты не признаешь меня 
невинною, до тѣхъ поръ смерть не оторветъ меня отъ ногъ 
твоихъ; я обниму колѣни; если ты отрубишь руки, я зубами 
стану держаться, позволь мнѣ тебѣ все объяснить!... 
юрій (холодно ). — Бы справедливы... 
любовь. — Ты говоришь не отъ сердца. 
юрій. — Ты невинна, непорочна... пусти меня... 

ЛЮБОВЬ (ггуегметъ с.габже его руку, но Юрій не выдергиваетъ 
свою , и опа остается ).— Помнишь ли ты прошедшее? ты самъ 
признавался, что моя нѣжность сдѣлала тебя счастливѣйшимъ 
человѣкомъ; я вѣрю, ибо люблю тебя со всѣмъ пламенемъ 
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первой страсти... вспомни,что ты мнѣ разсказывалъдавноуже; 
ты говорилъ, что предметъ первой любви твоей своею холод¬ 
ностью сдѣлалъ твой характеръ мрачнымъ и подозрительнымъ, 
что съ тѣхъ норъ твое сердце страдаетъ отъ нанесенной язвы... 
(Юрій глядитъ въ сторону, дабы скрытъ смущеніе). А ТЫ губишь 
первую любовь бѣдной дѣвушки... суди по себѣ.. .ты сдѣлался 
мраченъ, а я не перенесу этого... Неужели ты такой эгоистъ, 
что почитаешь себя одного съ чувствомъ и душою... О, Юрій! 
ты такъ обманулъ меня, ты говорилъ о привязанности своей 
ко всему міру, ко всѣмъ людямъ, а нынѣ не имѣешь сожалѣнія 
къ бѣдной дѣвушкѣ... (Юрій въ сильномъ смущеніи). Но ты пла¬ 
чешь... о, не вѣрю, что ты совсѣмъ меня отвергнулъ, нѣтъ 
я еще любима—не вѣрю твоей холодности; она пройдетъ, ре¬ 
внивый мужчина!... Видишь, я у ногъ твоихъ, прошу пощады: 
люби меня. .. выслушай оправданье... (Съ рыданьемъ упадаетъ 
передъ нимъ и обнимаетъ его колѣни. Юрій въ сильномъ движеніи , 
рыданья осгпанавливаютъ вырывающіяся слова; онъ плачетъ). 

юрій (дрожащимъ голосомъ). — Прочь, прочь... сирена... 
прочь отъ меня... 

ЛЮБОВЬ (встаетъ и поднимаетъ глаза къ небу. Тихо). —0, Бо¬ 
же, Боже мой!... 

юрій (отошедъ въ сторону). —Слабость! слабость! она мнѣ 
напомнила про первую любовь, про первыя муки душевныя— 
и я заплакалъ; но она не тверже меня духомъ; я заставлю ее, 
блѣднѣя и дрожа, признаться въ измѣнѣ... (Молчаніе). Я не 
знаю, она еще такъ много власти имѣетъ надо мною, что надо 
призвать всю твердость, чтобъ совершенно окаменѣть.. .Такъ, 
я не долженъ имѣть ни малѣйшей ‘жалости къ прекрасному 
личику этому... я желалъ бы ее сдѣлать безобразной, чтобы... 
чтобы совершенно истребить изъ груди любовь. (Беретъ пи¬ 
столетъ и подходитъ къ пей). Видишь ли это оружіе... я могу 
чрезъ одно пожатіе пальца превратитъ тебя въ окровавлен¬ 
ный трупъ... Видишь... (Прицѣливается). 
любовь.—С трѣляй, если можешь... 

ЮРІЙ (бросаетъ пистолетъ съ досадой). —Женщина! 
любовь.—Н еужели думаешь ,что я дорожу теперь жизнью... 
Нѣтъ, я никогда не наслаждалась ею и умѣю не бояться убійцы. 
{Опускаетъ снова въ я ідумчгСвости голову и руки). 
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юрій (мрачный приближается къ ней). Наши сердечныя 
связи расторгнуты. Виновна ты или нѣтъ я не буду любить 
тебя И не могу, еслибъ даже И хотѣлъ. (Глядитъ ей пристально 
въ глаза и беретъ руку). Вотъ перстень, который ты мнѣ дала 
недавно; возвращаю его тебѣ,какъ ненужнаго свидѣтеля любви 
моей, возьми его назадъ.— Я ѣду изъ родины въ чужіе края, 
ничто больше здѣсь меня не задержитъ... (Тронутый;. Благо¬ 
дарю тебя за лучшіе часы моей жизни, и ни за что не укоряю. 
Ты показала, что можно быть совершенно счастливу у сердца 
нѣжной женщины, и что это блаженство короче всѣхъ бла¬ 
женствъ. .. (Жметъ руку ей). Благодарю теоя, Любовь!... (Мол¬ 
чаніе. Послѣ чего Юрій съ жаромъ продолжаетъ). О Другъ МОЙ! 
оставь свое безполезное упрямство; ты меня не разувѣришь, 
ибо я самъ все видѣлъ... но признайся чистосердечно, что ты 
виновна, тогда быть можетъ я снова полюблю тебя... 

любовь (гордо,).—Нѣтъ! я на свою честь не буду клеветать... 
Впрочемъ мое признанье было бъ безполезно, если бъ я была 
въ самомъ дѣлѣ виновна предъ тобою... 
ю Р ій.—и такъ ты не хочешь?... 

любовь (твердо ).—Не могу и не должна!... . 

ЮРІ Й._Прощай (идетъ, но ворочается). Дай МНѢ послѣдній 

поцѣлуй ( Беретъ ее руки). Прощай, Любовь, прощай надолго!... 
(Цѣлуетъ ее въ губы, въ восторгѣ). Нѣтъ! нѣтъ! эти уста никогда 

не могли быть преступными, я бъ никому не повѣрилъ, если оъ. .. 

Проклятое зрѣнье!... Богъ всевѣдущій! зачѣмъ 1ы не отнялъ 
У меня прежде этого зрѣнья?... Зачѣмъ попустилъ видѣть? 
Что я Тебѣ сдѣлалъ, Богъ!... О! (съ дикимъ стономъ) во мнѣ 
отнынѣ нѣтъ къ Тебѣ ни вѣры, ничего нѣтъ въ душѣ моей . 
но не наказывай меня за мятежное роптанье, Ты... 1ы... Іы 
самъ нестерпимою пыткой вымучилъ эти хулы... Зачѣмъ Іы 
мнѣ далъ огненное сердце, которое любитъ и ненавидитъ до 
крайности... Ты виновенъ!... Пусть громъ упадетъ на меня, 
я не думаю чтобъ послѣдній вопль давно погибшаго червя могъ 
Тебя порадовать... (Въ отчаяньи губѣшетъ. Молчаніе). 

ЛЮБОВЬ (оглядывается - , жалобно). —Онъушелъ! О, Я несчаСТ- 
ная Дѣвушка!... (Упадаетъ въ слабости на скамью дерновую)~ 
(Занавѣсъ опускается). 

Конецъ четвертаго дѣйствія. 
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ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

Комната Николая Михайловича; сундуки и чемоданы готовы 

къ отъѣзду. 

ВАСИЛІЙ МИХ. (входя, слугѣ, который идетъ за нимъ ). — Что? 

что? не можетъ быть; неужели это правда? 

слуга.—Т очно такъ-съ... 

Василій мих. Іакъ, такъ; мнѣ самому это все казалось... 
-Экой шельма... Поди, позови брата сюда моего... Экое несчаст¬ 
ное дѣло! (Уходитъ слуга). Ну, какъ объявить ему? Теперь 
просто, да просто надобно за одинъ разъ кончить эти сплетни. 
(Садится). Надобно порядкомъ распечь племянника моего— 
эк) іо онъ заварилъ кашу—однако я пощажу его немного. Мо¬ 
лодость, все молодость! хотя это такой порокъ, отъ котораго 
всякій день мы исправляемся;—можетъ быть онъ и не совсѣмъ 
такъ говорилъ, или что-нибудь да не такъ тутъ есть... Впро¬ 
чемъ, я не думалъ бы никакъ, чтобъ Юрій дошелъ до такой 
НИЗОСТИ, если бъ... (Въ задумчивости опускаетъ голову). Ба! 
чіо это за записка? «Ма сііеге...» Это любопытно. (Поднимаетъ 
записку; вдругъ вскакивиетъ въ изумленіи гг долго молчитъ, смот¬ 
ря па записку , потомъ съ досадой говоритъ).Какъ?! . .КъЛюбоВИ, 
кь моей дочери, любовное письмо—свиданіе... Юрій... Нѣтъ, 
этого я не стерплю. (Молчаніе) . Видно, да это давно написано, 
потому что па иолу валяется, какъ все старое. (Молчаніе). 
Б} , говори, что я несправедливо дѣлалъ, любя дочерей моихъ 
неодинаково... Я напередъ какъ предчувствовалъ это... Вотъ 
Лиз; шьа такой шту ки не сдѣлаетъ.. .Съ братомъ двоюроднымъ 
любовное свиданье — гдѣ это на свѣтѣ видано?... О! нему 
отомщу, будетъ теперь меня помнить; послѣ этого чего нельзя 
отъ него ожидать, отъ обольстителя двоюродной сестры!... 

{Ходитъ взадъ и впередъ). Однако припрячу записку до случая, 
(Кладетъ въ карманъ). Но вотъ и братъ идетъ, кажется... 

ЯВЛЕНІЕ I I . 

НИКОЛАЙ МИХАЙЛОВИЧЪ входитъ. 

Николаи мих.—Что это братъ такое? Что опять за важное 
дѣло? Д' меня право ихъ теперь такъ много, что не знаю куда 
съ ними дѣваться. 
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Василій мих.—Да, дѣло не маловажное, касающееся до тебя 
и до твоего сына. 

Николай мих. Марѳа Ивановна что-нибудь еще хочетъ со¬ 
чинить—не правда ли? 

Василій мих. Нѣтъ, до нея тутъ ничего не касается... 

Николай мих. Эхъ, братецъ! такъ что же тутъ можетъ 
оыть важнаго; ты меня только оторвалъ отъ занятья... объ 
этомъ послѣ можно поговорить. 

Василій мих.—То-то нельзя... 

Николай мих.—Что же это?.. 

ВАСИЛІЙ мих.— Твой сынъ... 

Николай мих. Мой сынъ—лучшій изъ сыновъ: благоро¬ 
денъ ,справедливъ, хотя мечтателенъ, и меня любитъ, не смотря 
на всѣ происки старухи... 1 

насилій мих.—Хмъ! хмъ! хмъ! 

Николай мих.— Что ты такъ смотришь?Нсужели кто-нибудь 
можетъ сказать: нѣтъ? 1 

Василій мих, — Нѣтъ!—не то чтобы не любилъ совсѣмъ 
а это еще подлежитъ сомнѣнію. 

НИКОЛАЙ мих.—Какъ сомнѣнію? Что это? Неужели ты такъ 
объ немъ думаешь, братецъ? 

Василій мих. — Да думаю... И можетъ быть ты самъ скоро 
начнешь думать. ^ 

Николай мих. По крайней мѣрѣ онъ до сихъ поръ не по¬ 
далъ мнѣ повода почитать его безчестнымъ человѣкомъ. 

Василій мих.—Вотъ видишь: есть люди, которые умѣютъ 
такъ скрыть цѣль свою и свои поступки, что... 

Николай мих. Братецъ! Юрій не изъ такихъ людей... 

Василій мих.—Человѣкъ неблагодарный не можетъ быть 
хорошимъ человѣкомъ. 

НИКОЛАЙ мих.—Въ немъ этого нѣтъ... 

ВАСИЛІЙ мих.—А какъ есть?—Развѣ Марѳа Ивановна не 
воспитала его, развѣ не старалась объ его дѣтствѣ, развѣ не 
ему же хотѣла отдать все свое имѣніе—а онъ оставилъ— 
ну, да это для отца—да какъ поступаетъ съ ней; со стороны 
жалко смотрѣть грубъ съ нею, какъ съ послѣдней кухар- 
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Николай мих. — Что же изъ этого всего ты хочешь вы¬ 
вести?... Ради Бога, объяснись!... 

Василій мих.—А то хочу вывести, что онъ, обманувъ ее,, 
можетъ обмануть и тебя. Видишь: тебѣ кажется, что онъ съ 
ней такъ дурно поступаетъ, ее оставляетъ, про нее дурно го¬ 
воритъ... А кто знаетъ, можетъ быть, и ей онъ на тебя Богъ 
знаетъ какъ клевещетъ. 

Николай мих.—Стыдись! это все одни несправедливыя по¬ 
дозрѣнія! помилуй! что ты дѣлаешь? 

Василій мих.— Я хочу тебѣ открыть глаза изъ одной дружбы 
къ тебѣ—и у меня, повѣрь, не одни подозрѣнія—безъ дока¬ 
зательствъ не смѣлъ бы я говорить. 

Николай мих.—Да тутъ нѣтъ добраго смысла, братецъ!.... 

Василій мих.—Отчего же? 

Николай мих.—Ну, ты вѣрно согласишься, что Юрій уменъ. 

Василій мих.—Глупый человѣкъ не можетъ быть такъ 
лукавъ... 

Николай мих.—Итакъ, согласенъ? Какая же тутъ цѣль?Онъ 
долженъ бы былъ понять, что эти сплетни, какъ ты говоришь> 
ни къ чему не послужатъ? 

Василій мих.—То-то и дѣло: онъ уменъ, потому-то я еще 
и не совсѣмъ дошелъ до цѣли, а въ томъ, что я теперь теб& 
разскажу— я увѣренъ; слушай же: вчерась, въ ея комнатѣ, 
онъ говоритъ своей бабкѣ: довольны ли вы теперь моей при¬ 
вязанностію! вамъ тяжко присутствіе моего отца! я ему про 
васънаговорилъ,онъсъвами побранился—и теиерьвы имѣете 
полное право ему указать порогъ... 

Николай мих.—Ужасное безстыдство... 

Василій мих.—Да! но это не все... 

Николай мих.—Что еще можетъ быть хуже этого!... но 
нѣтъ, не вѣрю... не вѣрю... кто слышалъ это? (Беретъ ею 
сильнымъ движеніемъ за руки). Отвѣчай, кто слышалъ?... Кто? 

Василій мих. (въ сторону). —Бѣда! надобно солгать. (Ему) 
Я... я слышалъ... право я... 

Николай мих.—Непостижимый случай—сынъ... не могу 
подумать этого—извергъ! 

Василій мих.—Успокойтесь!... успокойтесь!... 



1830 ЯЛеаУфеи апЬ ?еіЬеііУфа[Ісп. 165 

Николай мих.— Мнѣ успокоиться?... ха! ха!... ( Звонитъ. 
Человѣкъ входитъ). Сына моего пошли, сію минуту отыщи его, 
хотя бъ онъ былъ у самого чорта... слышишь! (Ходитъ взадъ 
и впередъ по комнатѣ). 

Василій мих.—Но я тебя прошу, братецъ, поменажируй, 
помснажируй его... пожалуйста — вѣдь я такъ только тебѣ 
«казалъ, а не для того, чтобы сдѣлать изъ этого цѣлую исто¬ 
рію.. . Пощади его, вѣдьонъ еще молодъ, видишь ли.. .братецъ... 

Николай мих. (въ бѣшенствѣ). — Никогда —никогда—мнѣ 
его — пощадить — нѣтъ — я ему дамъ нагонку. Кто бъ поду¬ 
малъ—такое злодѣйство—хотя бы капля совѣсти—ничего! 
До тѣхъ поръ меня обмануть... О! онъ дорого мнѣ это запла¬ 
титъ. (Ходитъ взадъ и впередъ). 

Василій мих. (въсторону). —Вотъ кажется п Юрій идетъ 
сюда—сяду на это кресло и, какъ ни въ чемъ не бывало, стану 
слушать—да, я бъ желалъ чтобъ ему хорошенько досталось: 
вѣдь видію, что родства не знаетъ—любовное свиданіе съ моей 
дочерью!... Боже, Боже мой! Экая нынче молодежь! Ну жъ, 
я ему отплатилъ! въ такихъ случаяхъ солгать простительно. 
(Садится возлѣ стола). 

явленіе III. 

Прежніе; ЮРІЙ входитъ тихо. 

юрій.— В ы меня спрашивали, любезный батюшка? 

Николай мих. (въ сторону). —Любезный! Я ему задамъ та¬ 
кой любезности, что онъ будетъ помнить. 

юрій (ближе ).— Батюшка! что вамъ угодно?... 

НИКОЛАЙ МИХ. (оборачиваясь сердито и строго). — Кажется 
вамъ бы можно со мной поучтивѣе обращаться... (Юрій въ 
удивленіи отступаетъ назадъ). 

Василій мих. (въ сторону ).— Идетъ хорошо покуда. 

Николай мих. — Кто тебѣ велѣлъ сюда прійти? (Юрій все 
еще смотритъ на нею). Повторяю: зачѣмъ ты сюда пришелъ? 

Василій мих.—Да вѣдь ты, братецъ, за нимъ кажется по¬ 
сылалъ!... 

Николай мих. — Знаю самъ. Да я хочу, чтобы онъ отвѣ¬ 
чалъ. .. (Съ презрѣньемъ) . Видишь какъ смотритъ, точно быкъ. 
(Юрію). Что ты молчишь, негодяй? 
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югій. Что такое?... Но вы вѣрно шутите, батюшка,—пе¬ 
рестаньте, прошу васъ; нынче такія шутки миѣ слишкомъ 
тяжело легли на сердце... кончите. 

НИКОЛАЙ МП X. (сердито). —Смотри, ПОЖЭЛуЙСТЭ —Я СЪ ШШЪ 

шучу!... Нѣтъ, серьезно говорю, сударь, что ты скверный 
человѣкъ... 

югій (горячо). —Батюшка! я не заслужилъ этого! 

Николай мпх.—Ты заслужилъ больше... ты стоишь, чтобъ 
я тебя прибилъ... и еще больше... 

ЮРІЙ (гордо и съ увеличивающимся жаромъ). —Вспомните, 
что я уже не ребенокъ... не доведите меня до крайности—моя 
голова довольно нынче разгорячена... Я невиненъ... ручаюсь 
честью!... но за себя не всегда могу отвѣчать!... не... 

Николай мпх. (прерываетъ) . — Отецъ всегда имѣетъ право 
надъ сыномъ... а ты хочешь итти противъ меня, неблаго¬ 
дарный!... 

юрій. — Такъ! я неблагодаренъ, только не къ вамъ. Я обя¬ 
занъ вамъ одною жизнью... возьмите ее назадъ, если можете... 
О! это горькій даръ... 

Николай мнх.—Что ты хочешь сказать этимъ? 

юрій. —Для васъ я покидаю несчастную старуху, хотя могъ 
бы быть опорой послѣднихъ дней ея... Она мнѣ дала воспи¬ 
таніе, ухаживала за моимъ дѣтствомъ, ей обязанъ я пропи¬ 
таніемъ, богатствомъ, всѣмъ, что я имѣю,кромѣ жизни... и въ 
нѣсколько дней я ее приблизилъ къ могилѣ... къ ней я небла¬ 
годаренъ... Я нс долженъ былъ смотрѣть на ваши распри: 
обязанность человѣчества должна была занять мое сердце. ..Но 
для васъ я сдѣлалъ великое преступленье... и вы меня обви¬ 
няете, вы,мой отецъ...Нѣтъ, это свыше границъ возможнаго... 

Николай мих. — Ты можешь такъ безстыдно лгать, лице¬ 
мѣръ; ты, который своими низкими сплетнями увеличилъ нашу 
ссору; который,надѣвъ маску привязанности, являлся къ каж¬ 
дому и вооружалъ одного противъ другого; чрезъ котораго я,, 
какъ послѣдній нищій, выгоняемъ изъ этого дома... Несчастный, 
если бъ я это зналъ, я бъ тебя удушилъ при твоемъ рожденьи... 
чтобъ никогда глаза мои не видали такого чудовища!.. 

юрій (бросается къ ногамъ его). —Ради всего страшнаго, не 
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продолжайте, отецъ мой... Я почти понимаю, что вы хотите 
сказать... Клевета... клевета... все клевета... Не вѣрьте ни¬ 
кому... кромѣ мнѣ... Я васъ люблю, я это доказалъ... 

Николай мих.—Змѣя... 

юрій. —Разсмотрите, узнайте... Но берегитесь меня дово¬ 
дить до отчаянія: я невиненъ!.. 

Николай мих.— Я все знаю... Теперь поздно твое коварство, 
тебѣ не удалось нынче! Сквозь этотъ огорченный видъ не¬ 
винности, сквозь эти блѣдныя черты я вижу адскую душу... 
Стрекаюсь отъ нея: ты больше миѣ не сынъ... Прочь, прочь 
отсюда съ твоимъ наслѣдствомъ.... Ты мнѣ золотомъ не за¬ 
клеишь языкъ... Я все тебя отвергну, хотя бъ съ тобой были 
милліоны... Такое коварство... почти отцеубійство, если не 
хуже, потому что я тебя любилъ... И къ такихъ молодыхъ 
лѣтахъ... Прочь, прочь... Я не могу слышать тебя близко!.. 
Мое состояніе самое опасное; можетъ быть и скоро совсѣмъ 
разорюсь.... Буду просить милостыню... Повѣрь мнѣ, даже 
не подойду къ твоему окошку.... я не захочу встрѣтить на 
немъ печать моего проклятья... Сердце мое тогда бы облилось 
сожалѣньемъ... Я этого не хочу—прочь!.. 

ЮРІЙ ( вздрагиваетъ при словгь:проклятъе,гг,бывъ прежде въ ужа¬ 
сномъ движеніи, вдругъ становится какъ окамепѣлый. Молчаніе), 

ВАСИЛІЙ МИХ. (подходитъ къ брагпу). — Не ДОВОЛЬНО ЛИ? ІІ0- 
смотри, какъ онъ блѣденъ... какъ мертвецъ... 

Николай мих.-^'акъ его и надо... Нужды нѣтъ!.. Онъ еще 
можетъ раскаяться... 

юрій (вдругъ съ дикимъ смѣхомъ). Ха! ха! ха! Отецъ проклялъ 
сына... Какъ это легко... Посмотрите, посмотрите, посмотрите 
на это самодовольное лицо.... Посмотрите на эти спокойныя 
черты: этотъ отецъ проклялъ сына. ( Уходитъ въ сильномъ , ко 
молчаливомъ от чаяньи ). 

явленіе IV. 

Прежніе безъ Юрія. 

Николай мих.—Онъ ушелъ?... 

Василій мнх. —Кажется, братецъ, кажется. 
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Николай мих.— Я такъ утомился; мнѣ надобно отдохнуть... 
О! не дай Богъ имѣть такіе дни въ жизни никакому отцу. 
Василій мих.— Ты нравъ, братецъ... Не дай Богъ... 

НИКОЛАЙ мих. (Уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ V. 

Василій мих. (одинъ). — Ужъ досталось тебѣ, негодяй... 
Если бъ я еще послѣднее сказалъ да представилъ это письмо, 
такъ не то бы еще было—да такъ ужъ пожалѣла моя душа... 
Теперь пойду— однакожъ дочку свою не стану еще бранить... 
Будетъ время... И безъ насъ здѣсь шуму и горя довольно... 
Охъ! охъ! охъ!... (Уходитъ за братомъ своимъ). 


явленіе VI. 

ДАРЬЯ (которая подслушивала за противоположной дверью, 
выходитъ на цыпочкахъ). — Все кончено — слава Богу, мнѣ 
удалась эта штука, какъ многія другія; однако лучше этой еще 
ни одпой не могу запомнить, такъ прекрасно черезъ людей пере¬ 
дала я свою выдумку Василію Михалычу—а тотъ сдуру и по¬ 
вѣрилъ... Ну жъ, мнѣ будетъ благодарность отъ госпожи мо¬ 
ей— Денегъ-то, денегъ-то — А ужъ этотъ Волинъ, зажгла 
я его хоромы—и моремъ не потушитъ... Теперь все наше... 
хоть заранѣ молебенъ святымъугодникамъ служу... Однакожъ, 
потороплюсь объявить свою новость барынѣ... Добро вамъ, 
незванвые гости! 

ЯВЛЕНІЕ VI I . 

ДАРЬЯ хочетъ уйти , по встрѣчается въ дверяхъ съ МАРѲОЙ 

ИВАНОВНОЙ. 

марѳа Ивановна (входитъ съ палкой ).— Дашка! Дашка! что 
тутъ случилось? Скажи скорѣй! Я слышала шумъ... Вижу ра¬ 
дость па твоемъ лицѣ... Что такое? Дашка! подай стулъ... 

дарья ( подвинувъ стулъ). —Что случилось, сударыня?.. 
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марѳа Ивановна. — Какое дурацкое эхо!... Отвѣчай же 
скорѣй... 

дарья. — Случилась маленькая комедь между батюшкой и 
сынкомъ— Не извольте бояться — это ничего: Юрья Нико¬ 
лаича батюшка побранилъ, да въ шутку и проклялъ; а тотъ 
огорчился; вотъ вамъ все, сударыня. 

марѳа Ивановна. —Проклялъ... Ты этому виною, негодяй¬ 
ка... ты (поднимаетъ руку па нее) своими сплетнями ЭТО сдѣ- 
Л (ІЛсІ • • • • 

дарья. —Да вѣдь вы сами, матушка, приказывали (кланяясь), 
.чѣмъ же я могла васъ прогнѣвить... 

марѳа ИВАНОВНА. — Въ ссылку сошло, засѣку.... Я тебѣ 
сказала, чтобъ поссорить ихъ... но развѣ не ты мнѣ это при¬ 
совѣтовала?.. Теперь что съ нимъ будетъ, съ Юрьюшкой— 
погубитъ онъ свою душу... Прочь, адскій духъ, прочь... съ. 
глазъ моихъ долой... въ Сибирь... въ адъ... Охъ, я несчаст- 
пая... окаянная... Что это мы надѣлали... 

ДАРЬЯ (повалившись ей въ ноги ).— Помилуйте... МЯТЬ род- 
пая... золотая... серебряная... государыня... спасите меня. .. 

марѳа Ивановна. — Какъ могло это до того дойти?... Кто 
бъ подумалъ?.. О, эта змѣя проклятая!.. О! если бъ я знала, 
я бы скорѣй помирилась тысячу разъ съ Волинымъ... лишь 
бы не дошло до этого.... На старости лѣтъ такой грѣхъ на 
мнѣ... Онъ погибъ теперь... и я погибла... и всѣ... всѣ... 
Уфъ! какъ темно... какъ холодно... будто... будто желѣзная 
рука выдавила послѣднюю каплю крови изъ моего сердца!... 
Тамъ свѣтло... вотъ чаша... въ ней вода... въ водѣ ядъ... 
(Молчаніе. Тихо). Отойди... отойди... упрекающее дитя... 
отойди. Чего ты отъ меня хочешь?... Ты говоришь, что ты 
душа моего внука!... Нѣтъ.... откуда тебѣ взяться?... Охъ! 
охъ!.. не трогай руки моей! .. Я тебя пе знаю... не знаю... ни¬ 
когда тебя я не видала. (Уходитъ съ признаками сумасшествія). 

дарья (вставъ). — Она сошла съ ума—теперь опять все на¬ 
ше, ОПЯТЬ дѣло выиграно. (Уходитъ съ веселымъ лицомъ). 
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явленіе ѴІМ. 

Комната ЮРІЯ. Темно. Онъ стоитъ возлѣ стола, опершись ѵа 
нею рукою; возлѣ пего стаканъ воды. ИВАНЪ, слуга его,стопт\ 

недалеко. 

иваііъ. —Здоровы ли вы, баринъ?... 
юріЙ. — На что тебѣ?... 
иваііъ.— Бы такъ блѣдны... 

юрій . —Я блѣденъ?..Можетъ быть скоро буду еще блѣднѣе... 
иванъ. —Вашъ батюшка только погорячился, онъ скоро 
васъ проститъ... 

юрій. — Поди, добрый человѣкъ, это до тебя не касается.. 
нванъ —Мнѣ не велѣно отъ васъ отходить... 
юрій. — Ты лжешь!.. Здѣсь нѣтъ никого, кто бъ занимался 
мною... Я здоровъ; поди же прочь. 

иваиъ. —Напрасно, сударь, хотите меня въ томъ увѣрить: 
вашъ разстроенный видъ, бродящіе глаза, дрожащій голосъ 
показываютъ совсѣмъ противное... 

ЮРІЙ (вынимаетъ изъ шкатулки, на столѣ стоящей, кошелекъ. 
Бъ сторону ). — Я слыхалъ, ЧТО ВЪ ЛЮДЯХЪ ЭТО (показывая на 
кошелекъ) МНОГОв МОЖеТЪ произвести. (Ивану). Возьми это — 
и ступай отсюда... Здѣсь тридцать червонцевъ... 

иваііъ. —За тридцать сребряниковъ продалъ Іуда Іисуса 
Христа... А это еще золото... Нѣтъ, баринъ, я не такой чело¬ 
вѣкъ.... хотя рабъ, а не рѣшусь взять отъ васъ денегъ за 
такую услугу. 

юрій (бросаетъ въ окно). —Такъ пусть кто нибудьподыметъ. 
иванъ. —Что это съ вами, сударь, дѣлается, утѣшьтесь... 
Не все горе; нс все печаль на свѣтѣ, успокойся, батюшка. 
юрій (тяжело). —Ахъ! о, однакожъ... 
иванъ. —Богъ пошлетъ вамъ счастье.... Хотя бъ за то 
только, что меня облагодѣтельствовали: никогда я, видитъ 
Богъ, отъ васъ сердитаго слова не слыхалъ... 
юрій. —Точно?.. 

иванъ. — Я всегда велю женѣ и дѣтямъ за васъ Бога молить. 
юрій. —Такъ у тебя есть жена и дѣти?.. 
иваііъ. —Да еще какіе... какъ съ неба: прекрасная, добрая 
звена... II малютки: сердце радуется глядя на нихъ... 
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юрій.— Если я тебѣ сдѣлалъ добро, исполни мою един¬ 
ственную просьбу... 

иванъ. — И тѣломъ и душой готовъ, батюшка, на вашу 
службу... 

юрій. — У тебя есть дѣти— не проклинай ихъ никогда... 

( Отходитъ въ сторону). 

ИВАНЪ. (Смотритъ на нею съ сожалѣньемъ. Ею кто-то изъ- 
за кулисъ вызываетъ къ Марѳѣ Ивановнѣ. Онъ уходитъ медленно. 
Юрій остается одинъ). 

явленіе IX. 

ЮРІЙ одинъ. 

юрій. —А онъ, мой отецъ, меня проклялъ! И такъ ужасно... 
Въ ту минуту, когда я для него жертвовалъ всѣмъ: этой не¬ 
счастной старухой, которая не снесла бы сего; моею благо¬ 
дарностью.... Въ эту самую минуту.... Ха! ха! ха! О люди, 
люди — Два, три слова, глупѣйшая клевета сдѣлала то, что 
я стою здѣсь на краю гроба— Прекрасная вѣчность! Пре¬ 
красныя воспоминанія!... Но это все должно было такъ кон¬ 
читься.... Гдѣ золото есть главный предметъ, дѣло тамъ не 
кончится лучше— И въ этотъ день онъ меня проклялъ! Въ 
тотъ самый день, когда я столько страдалъ, обманутый лю¬ 
бовью, дружбой... Мое терпѣнье кончилось... кончилось... Я 
терпѣлъ,сколько могъ— но теперь... это выше силъ человѣ¬ 
ческихъ!... Что мнѣ жизнь теперь, когда въ ней все отрав¬ 
лено?.. Что смерть? Переходъ изъ одной комнаты въ другую, 
подобную ей. (Указывая на стаканъ). Какъ подумать, что эта 
ничтожная вещь побѣдитъ во мнѣ силу творческой жизни, что 
бѣлый порошокъ превратитъ въ пыль мое тѣло, уничтожитъ 
созданіе Бога?... Но если Онъ точно всевѣдущъ, зачѣмъ не 
препятству етъужасиому преступленью, самоубійству. Зачѣмъ 
не удержалъ удары людей отъ моего сердца?.,. Зачѣмъ хо¬ 
тѣлъ Онъ моего рожденья, зная про мою гибель?... Гдѣ Его 
воля, когда по моему хотѣнью я могу умереть или жить?... 

О, человѣкъ! несчастное, брошенное созданье.... Онъ сотво¬ 
ренъ слабымъ; его доводитъ судьба до крайности.... и сама 
его наказываетъ; животныя безсловесныя счастливѣе насъ: 
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они не различаютъ ни добра, ни зла; они не имѣютъ вѣчно¬ 
сти; они могутъ.... О! если бъ я могъ уничтожить себя! Но 
нѣтъ! .. Да! нѣтъ! Душа моя погибла. Я стою передъ Творцомъ 
моимъ. Сердце мое не трепещетъ. .. Я молился... не было спа¬ 
сенья. .. я страдалъ. .. ничто не могло его тронуть!.. ( Сыплетъ 
порошокъ въ стаканъ). О! я умру... О смерти моей вѣрно бо¬ 
лѣе будутъ радоваться, нежели о рожденіи моемъ. Отецъ меня 
отвергнулъ, проклялъ мою душу и долженъ этого дожидаться. 
(Молчаніе небольшое). Природа подобна печи, откуда выле¬ 
таютъ искры; когда дерево сожжено, печь гаснетъ; такъ при¬ 
рода сокрушится, когда мѣра различныхъ мукъ человѣческихъ 
исполнится. Все исчезнетъ. Печь производитъ искры: приро¬ 
да людей; однихъ—глупѣе, другихъ—умнѣе; одни много дѣ¬ 
лаютъ по уму въ мірѣ, другіе неизвѣстны; такъ искры не рав¬ 
ны межъ собой, по всѣ онѣ равно погаснутъ безъ слѣда; имъ 
послѣдуютъ другія безъ большихъ послѣдствій, какъ подоб¬ 
ныя имъ. Когда огонь истощится, то соберутъ весь пепелъ и 
выбросятъ вонъ... Такъ съ нами, бѣдными людьми: все равно 
страдалъ ли я, веселился ли— все умру*. Не останется у меня 
никакого воспоминанія о прошедшемъ.—Безумцы! безумцы 
мы!... желаемъ жить... Какъ будто два, три года что-нибудь 
значатъ въ безднѣ, поглотившей вѣка, какъ оудто отечество 
или міръ стоитъ нашихъ заботъ, тщетныхъ какъ жизнь. 
Счастливъ умершій въ такое время,когда ему нечего забывать: 
онъ не знаетъ этихъ свинцовыхъ минутъ безвѣстности... 
Счастливъ, кто, чувствуя тягость бытія, имѣетъ довольно си¬ 
лы, чтобъ прервать его. —Прощай, мой отецъ: мы никогда не 
увидимся.... Не отъ тебя я умру... ты только помогъ мнѣ 
■образумиться... Ахъ!... и она!... эти прекрасныя, обманчи¬ 
выя черты—потеряютъ свою привлекательность— кто бъ по¬ 
вѣрилъ?.. .Мнѣ ихъ жалко. О! скоро.. .скоро.. .Вы всѣ пройде¬ 
те какътѣни. .. (Беретъ стаканъ и пьетъ,тутъ вздрагиваетъ) .За 
здоровье ваше. . .Меняутѣшаетъ мысль: всѣ люди погибнутъ... 
Глупо было бы желать быть исключену пзъ этого числа. Но... 

* Начиная со словъ: природа подобно печи...., все сказанное взято изъ 
замѣтки Лермонтова, находящейся между стихами въ тетоади 1830 года 
■См. т. I стр. 92. 
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зачѣмъ холодъ бѣжитъ по моимъ жиламъ, зачѣмъ я дрожу... 
еще не время... погоди... погоди, адское чудовище... еще— 

четверть часа, смерть—и я твой!... (Сидится въ кресла. Не¬ 
большое молчаніе)■. 

ЯВЛЕНІЕ X. 

ЛЮБОВЬ И ЭЛИЗА входятъ въ разговорѣ. ЮРІЙ, видя ихъ , вскаки¬ 
ваетъ и отходитъ въ сторону. Бъ комнатѣ темно. 

элиза. Что тебѣ сказалъ Заруцкій, отчего его не было въ 
саду?.. .Это что все значитъ?.. .Твое безпокойствіе не къ добру, 
та сінле, ты отъ меня оѣгаешь — и вѣрно чего-нибудь 
ищешь. 0 

любовь. —Не видала ли ты, гдѣ Юрій... 
элиза. —На что тебѣ его?... 

любовь. —Ахъ, сестрица! ты всему виною. Они хотѣли 
стрѣляться... Заруцкій меня па колѣняхъ просилъ, чтобъ я 
тебя привела для свиданья: Юрій видѣлъ и принялъ совсѣмъ 
иначе... О! я несчастная дѣвушка!.. Онъ меня оставилъ, онъ 
думаетъ, что я измѣнила ему... Онъ не хочетъ даже выслу¬ 
шать меня. — О! если бъ онъ зналъ... Если бъ онъ видѣлъ 
мои слезы!... 

ЮРІЙ (въ сторону).— и я только теперь это слышу!... безу¬ 
мецъ я! 

элиза. —Чего же ты теперь хочешь, та зоеиг. 
любовь. Дядюшка его проклялъ... Онъ въ отчаяньи.... 
Вѣрно понапрасну! Богъ его за меня наказалъ. Я хочу его сы¬ 
скать.. .Хочу утѣшитьЮрія... Ахъ!сестрица, сестрица! еслибъ 
онъ видѣлъ мои слезы... но... онъ меня любитъ, въ немъ еще 
есть жалость.. .о если бъ онъ зналъ,что происходитъ въ моемъ 

сердцѣ.— (Юрій въ это время подходитъ и отходитъ въ не¬ 
рѣшимости). 

любовь.— Я его утѣшу, пойду къ его отцу, на колѣняхъ 
выпрошу прощенье... или умру... Я боюсь... О! гдѣ бъ мнѣ 
его найти... Одна моя любовь можетъ его утѣшить... Онъ- 
всѣми такъ жестоко покинутъ!... 

юрій (въ отчаяньи). Злодѣй! самоубійца!... 
элиза.— Что это?... 
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лЮБОВЬ (бросается ) . 10рій!Юрій!ОНЪздѣСЬ. ( Юрій встаетъ ) . 
Какъ блѣденъ... Какой страдальческій взглядъ! 

юрій. — Ты меня любишь?... А я всегда любилъ тебя... 
любовь (рыдаетъ у нею па шеѣ). Люблю ли я тебя?.. Благо¬ 
дарю небо!.. наконецъ я счастлива.. .Другъ мой. . .другъ мой. .. 
я тебѣ всегда была вѣрна... 

юрій. —Да! да!— это мое послѣднее утѣшеніе. 
любовь (все еще па груди ею). — Тебя всѣ покинули. 
юрій. — Ты ошибаешься! я всѣхъ покидаю... Ты этого не 
впала? (Любовь подымается и смотритъ съ удивленіемъ). Я Ѣду 
въ далекій, безконечный путь... 

любовь. —Что это?.. Ты ѣдешь... Какъ? куда?.. 
юрій. — Мы никогда, никогда не увидимся... 
любовь. —Если не здѣсь, то на томъ свѣтѣ... 
юрій. —Другъ мой! нѣтъ другого свѣта... Есть хаосъ... 
Онъ поглощаетъ племена... И мы въ немъ исчезнемъ... Мы 
никогда не увидимся... Разныя дороги... всѣ къ ничтожеству... 
Прощай, мы никогда не увидимся. Нѣтъ рая, нѣтъ ада... Лю¬ 
ди—брошенныя, безпріютныя созданья. 

любовь.— 0Всемогущій! что сдѣлалось съ нимъ...Онъ не 
знаетъ, что говоритъ... 

ЮРІЙ (смотритъ па пев пристально) . — Какъ ТЫ прекрасна 
въ эту минуту... Вотъ послѣднее удовольствіе мое... оно ве¬ 
лико... Я согласенъ... Нѣтъ, не потревожу... Это нѣжное 
выраженіе глазъ, эти полуоткрытыя уста... Не стану гово¬ 
рить ей... не хочу видѣть ее въ ужасѣ... Ахъ!... но нѣтъ, 
пусть она узнаетъ: что мнѣ? Я умру!... пусть все откроется... 
Если бъ былъ здѣсь мой отецъ... какъ насладился бъ онъ ви¬ 
домъ моихъ предсмертныхъ судорогъ... 

любовь. —Что онъ говоритъ... Юрій! Юрій!... я предчув¬ 
ствую ужасное... 

юрій (беретъ ее за руку). —Знай, что можетъ сдѣлать оома- 
иутое сердце,что можетъ проклятіе вѣчное отца...узнай...и 
да разорвется твоя слабая грудь... трепещи... кровь остано¬ 
вилась въ твоихъ жилахъ... А! подумай! отгадай!... ха! ха! 
ха! ха! пѣтъ, смѣйся лучше, пой, веселись, пляши... я— не 
■бойся... я —только... принялъ—ядъ!.. 
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ЭЛИЗА.—Ай! помощь скорѣй!. ..(Убѣгаетъ.Любовь дрожитъ , 
блгьднгьетъ и упадаетъ въ обморокъ па кресло; опъ стоитъ надъ пей). 

юрій. —Такъ! я это зналъ! женщины! женщины! вы не со¬ 
творены для подобныхъ ощущеній!... Какъ она блѣдна... Образъ 
смерти... О если бъ она не просыпалась... если бъ могла не 
видать моего трупа... (становится па полѣпи). Не приходи въ 
себя... ты и теперь прекрасна... умри лучше... мы съ тобой 
не были созданы для людей. Мое сердце слишкомъ пылко — 
твое слишкомъ нѣжно.. .слишкомъ слабо... (Дѣлаетъ ея тки). 
Рука тепла. 

ЛЮБОВЬ (приходитъ въ себя, подымается па стулѣ гг кидается 
къ нему па шею). —Молись! 
юрій. —Поздно! поздно!... 

любовь. —Никогда не поздно... Молись!... молись!... 

ЮРІЙ (вскакиваетъ). —НѢТЪ, не МОГу МОЛИТЬСЯ. 
любовь (встаетъ). — 0 , ангелы! внушите ему! Юрій!... 
ЮРІЙ.—Мнѣ дурно... 
любовь. —Дурно... 

ЮРІЙ.—Пора!... Скажи моему отцу, что я желалъ бы про¬ 
стить ему... (Упадаетъ па землю ). 

ЛЮБОВЬ.—Онъ падаетъ... ( Смотритъ па небо). ПОМОГИ! ПО¬ 
МОГИ^ Становится па колѣни возлѣ Юрія ) .Останови его душу... 
Богъ! сдѣлай первое чудо... онъ вернется къ тебѣ... 

юрій (умирающимъ голосомъ). —Плачь... плачь... плачь... 
Богъ мнѣ... никогда... не проститъ!... (Умираетъ. Любовь^ 
рыдая , падаетъ на пего. Молчаніе). 


явленіе XI. 

НИКОЛАЙ МИХАЛЫЧЪ, ВАСИЛІЙ МИХАЛЫЧЪ, ЭЛИЗА, ИВАНЪ, ДАРЬЯ. 
ДАРЬЯ (съ ужасомъ).' — Умеръ!... 

Николай них.—Мой сынъ... отъ моего проклятья... Не мо¬ 
жетъ быть!. Онъ еще живъ... не вѣрю... онъ живъ!... 

Дарья (указывая па трупъ , холодно). — Отчего же? ІІосмо 
трите сюда— вы хотѣли: онъ умеръ... 
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ВАСИЛІЙ МИХ. (Поднимая, Любовь). ДОЧЬ МОЯ!... Спир¬ 
ту' Ахъ! и она едва дышитъ... Спасите, спасите хоть ее. .. 
Любовь уносятъ. Василій Михалычъ и Элиза уходятъ). 

ивапъ. — Боже! прости душу моего господина!... (Вегъ 
стоятъ въ безмолвномъ пораженіи). 

Занавѣсъ опускается. 


КОНЕЦЪ. 


[Драла «Странный человѣкъ» тоже имѣетъ автобіографическое значе- 
шіе,что видно ужей изъиредисловія къ ней. Кажется, поэтъ испугался слиш¬ 
комъ рѣзкой картины жизни своей, выставленной имъ въ «$Шт[феп ішЬ 
2еіЬеп[й)а[іеп>, и теперь желалъ смягчить краски, особенно относительно 
своей бабушки Арсеньевой, воспитавшей и страстно его любившей. Быть 
можетъ, подъ гнетомъ катастрофы — размолвки съ отцомъ — юноша поэтъ 
уже черезъ край увеличилъ вину бабки своей и йотомъ измѣнилъ мнѣніе свое 
или щадилъ ее; только въ«Странномъ человѣкѣ»онъ не выставляетъ ея вовсе, 
л вмѣсто распри между отцомъ и бабушкой является распря между отцомъ и 
матерью, которая умираетъ, когда сынъ уже студентъ, а не трехлѣтиій маль¬ 
чикъ, какъ это выставлено въ нредъидущей трагедіи, да и было на самомъ 
дѣлѣ. Многое изъ «90?еи[й)еиппЬ2еіЬеи[гі)а[Іеп> перенесено въ «Страннаго 
человѣка»,но все-таки первая драма ближе къ обстоятельствамъ жизни Ми¬ 
хаила Юрьевича.—«Странный человѣкъ» дошелъ до насъ въ двухъ спис¬ 
кахъ. Первый находится въ черновыхъ тетрадяхъ и раздѣленъ на дѣйствія 
и явленія. Рукою Лермонтова помѣчено: 1831 года. Кончена 17 іюля. 
Москва. Списокъ этотъ вылъ описанъ г. Шестаковымъ [Русск. Вѣсти., 
1857г. № 11] и напечатанъ въ первый разъ въ изданіи Дудышкпна1860г.,а 
затѣмъ и во всѣхъ изданіяхъ до 1887 г.включительно .—Второй списокъ, 
принадлежавшій Б. II.Чичерину,напечатанъ въ изданіи г.Ефремова«Юноше- 
скія драмы Л.» въ 1880 г. Текстъ этого списка представляетъ исправленіе 
перваго.Рѣдко найдется подъ-рядъ нѣсколько не переправленныхъ строкъ,но 
существенной разницы нѣтъ, а такъ какъ интересъ этой драмы болѣе бі¬ 
ографическій, нежели художественный, то въ текстѣ мы обращаемъ внима¬ 
ніе только на болѣе существенные варіанты. Въ этомъ спискѣ драма раздѣ¬ 
лена не на дѣйствія и явленія, а только на сцены, причемъ означено время, 
когда происходитъ каждая сцена. Оба списка теперь въ Лермонтовскомъ 
музеѣ]. 

4831. 

Странный человѣкъ. 

РОМАНТИЧЕСКАЯ ДРАМА. 

Я рѣшился изложить драматически происшествіе истинное, 
которое долго безпокоило меня и всю жизнь, можетъ быть, за¬ 
жимать не перестанетъ. 

Лица, изображенныя мною, всѣ взяты съ природы, и я же- 
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лалъ бы, чтобъ они были узнаны; —тогда раскаяніе вѣрно 
посѣтитъ душитѣхълюдей.. .Нопускайони не обвиняютъ меня: 
я хотѣлъ, я долженъ былъ оправдать тѣнь несчастнаго!.. *). 

Справедливо ли описано у лепя общество — не знаю! По 
крайней мѣрѣ оно всегда останется для меня собраніемъ л^о- 
дей — безчувственныхъ, самолюбивыхъ въ высшей степени, 
и полныхъ зависти къ тѣмъ, въ душѣ которыхъ сохраняется: 
хотя малѣйшая искра небеснаго огня. 

И этому обществу я отдаю себя на судъ. 

ТІіе Ьасіу о Г іііз Іоѵе хѵаз хѵей ѵѵііЬ опс 
ХѴТіо (1і;1 по! Іоѵе Ьег Ъеііег... 


Апсі (Іііз ІЬе лѵогіб еаііз Ггепзу; Ъиі ІЬе \ѵізс 
Наѵе а Гаг сіеерег тасіпезз, апсі ІЬе §Дапсе 
ОГ теіапсоіу із а іеагГпІ 
ЛѴЬаЬ із іі Ъи! ІЬе Геіезсоре оГ ігиіЬ? 

\ѴЬіеЬ зігірз ІЬе сіізіапсе оГ ііз рііапѣазіез, 
Апсі Ъгіп^з ІіГе пеаг іп иЙег пакесіпезз, 
Макіпд !Ье соЫ геаіііу Іоо геаі! 

ТЬе Вгсат. Богсі Вугоп. 

ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 

ПАВЕЛЪ ГРЯГОГЬЕВПЧЪ 1 

> АГБКІШНЫ. 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА | 

ВЛАДИМІРЪ, СЫНЪ ИХЪ. 

АННА НИКОЛАЕВНА ЗАГОРСІШНА. 

НАТАША, дочь ея. 

княжна софья, ея подруга. 

ьт.линскій, другъ Владиміра. 

снъгинъ, чиляЕпъ, заруцкій, студенты, товарищи Владиміра. 
Аннушка, горничная Арбениной. 
ивапъ, слуга Владиміра. 

Барышни, старухи, гости, слуги п проч. 


*) [Въ первомъ наброскѣ послѣдующее написано было такъ:] 

Лица, изображенный мною, всѣ взяты съ природы, п я желалъ бы, чтобъ- 
они себя узнали: тогда вѣрно раскаяніе посѣтитъ ихъ душч. А справедливо ли 
описано у меня общество—не знаю; по крайней мѣрѣ оно всегда останется 
для меня собраніемъ людей безчувственныхъ, самолюбивыхъ въ высшей сте¬ 
пени, н полныхъ зависти къ тѣмъ, въ душѣ которыхъ сохраняется хотя ма¬ 
лѣйшая искра небеснаго огня. II этому обществу я отдаю себя на судъ. 
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СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

Утромъ 26 августа *). 

Комната въ домѣ ПАВЛА ГРИГОРЬЕВИЧА АРБЕНИНА. Шкафъ съ кни¬ 
гами и бюро. 

(Дѣйствіе происходитъ въ Москвѣ), 

ПАВЕЛЪ ГРИГОРЬЕВИЧЪ (запечатываетъ письмо). —Говорятъ, 
что дѣти въ тягость намъ, пока они молоды; но я думаю со¬ 
всѣмъ противное. За ребенкомъ надобно ухаживать, учить и 
нянчить его; а двадцатилѣтияго опредѣляй въ службу, да каж¬ 
дую минуту трепещи, чтобы онъ какою-нибудь шалостью не 
погубилъ навѣки себя и честное имя... Признаться, мое поло¬ 
женіе теперь самое критическое. Владиміръ нейдетъ въ военную 
службу, во-первыхъ, потому что его характеръ, какъ онъ самъ 
говоритъ, слишкомъ своеволенъ, а во-вторыхъ, потому что 
онъ не силенъ въ математикѣ. Куда же опредѣлиться? Въ штат¬ 
скую? Всѣ лучшія мѣста заняты. Къ тому же—нехорошо! 
Воспитывать теперь самая трудная вещь; думаешь: «иу, все 
теперь кончилось!» не тутъ-то было—только начинается!... 
Л боюсь, чтобы Владиміръ не потерялъ добрую славу въ боль¬ 
шомъ свѣтѣ, гдѣ я столькими трудами достигъ до нѣкоторой 
значительности— Тогда я же буду виноватъ: про меня же 
-скажутъ, какъ намедни, что я не воспитывалъ его сообразно 
характеру. Какой же въ его лѣта характеръ? Самый его ха¬ 
рактеръ есть безхарактерность. —Такъ, я вижу, что не до¬ 
вольно строго держалъ сына моего. Какая польза, что такъ рано 
развились его чувства и мысли?.. Однакоже я не отстану отъ 
своихъ плановъ: велю ему выйти въ отставку года черезъ че¬ 
тыре, а тамъ женю на богатой невѣстѣ н поправлю тѣмъ его 
состояніе. Оно, по милости моей любезной супруги, совсѣмъ 
разстроено. Не могу вспомнить безъ бѣшенства, какъ она меня 
обманывала. О, коварная женщина! ты испытаешь всю тягость 
моего мщенія; въ бѣдности, съ раскаяньемъ въ душѣ и безъ 
надежды на будущее, ты умрешь далёко отъ глазъ моихъ; я 
никогда не рѣшусь увидать тебя снова. Не дѣлалъ ли я все, 

) Въ первоначальномъ видѣ числа и мѣсяцы не помѣчены.—Дѣйствую¬ 
щія лида не обозначены ни въ первоначальномъ, ни въ бѣловомъ текстѣ. 
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чего ей хотѣлось? II обезчестить такого мужа! Я очень радъ т . 
что у нея нѣтъ близкихъ родныхъ, которые бы помогали.... 
(Молчаніе). Кажется, кто-то сюда идетъ? Такъ точно. 

(Входитъ владиміръ Арбенинъ). 

владиміръ . —Батюшка, здравствуйте! 

Павелъ григор. — Я очень радъ, что ты пришелъ теперь. 

Мы кой объ чемъ поговоримъ. Это касается до будущей твоей 
участи. Но ты что-то невеселъ, другъ мой... Гдѣ былъ ты? 

ВЛАДИМІРЪ (бросаетъ па отца быстрый и мрачный взоръ ).— 

Гдѣ я былъ, батюшка? 

Павелъ григор. —Что значитъ этотъ пасмурный видъ? Такъ 
ли встрѣчаютъ ласки отца? 

владиміръ. —Отгадайте, гдѣ я былъ. 

Павелъ григор. —У какого нибудь тебѣ подобнаго шалуна, 
гдѣ ты проигралъ свои деньги, или у какой нибудь прекрасной, 
которая огорчила тебя своимъ отказомъ. Какія другія приклю¬ 
ченія могутъ безпокоить тебя? Кажется, я отгадалъ. 

владиміръ. — Я былъ тамъ, откуда веселье очень далеко; я 
видѣлъ одну женщину, слабую, больную, которая за давниш¬ 
ній проступокъ оставлена своимъ мужемъ и родными; она почти 
пищая; весь міръ смѣется надъ ней, и никто объ ней не жа- ; 
лѣетъ. О, батюшка! эта душа заслуживала прощеніе и другую 
участь! Батюшка, я видѣлъ горькія слезы раскаянія; я мо¬ 
лился вмѣстѣ съ нею; я обнималъ ея колѣни, я... я былъ у 
моей матери! Чего вамъ больше? 

ПАВЕЛЪ григор. — Ты?... 

владиміръ. —0, если бъ вы знали, если бъ видѣли... Отецъ 
мой! вы не поняли эту нѣжную, божественную душу, или вы 
несправедливы несправедливы! Я повторяю это передъ цѣлымъ 
свѣтомъ, и такъ громко, что ангелы услышатъ и ужаснутся 
человѣческой жестокости... 

Павелъ григор. (его лицо пылаетъ). — Ты смѣешь... меня 
обвинять, неблагодар... 

владиміръ. —Нѣтъ! вы мнѣ простите! я себя не помню... 

Но посудите сами: какъ могъ я остаться хладнокровнымъ? Я 
согласенъ, она васъ оскорбила, непростительно оскорбила; но 
что она мнѣ сдѣлала? На ея колѣняхъ протекли первые годы 
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моего младенчества; ея имя вмѣстѣ съ вашимъ было первою 
моею рѣчью; ея ласки облегчали мои первыя болѣзни... Іі те¬ 
перь, когда она въ нищетѣ, безъ друзей, пріѣхала сюда, могъ 
ли я не упасть къ ея ногамъ?... Батюшка! она хочетъ васъ 
видѣть... Я умоляю... Если мое счастье для васъ что-нибудь 
значитъ... Одна ея чистая слеза смоетъ черное подозрѣніе съ 
вашего сердца и удалитъ предразсудки!... 

Павелъ григор.— Слушай, дерзкій! я на нее нс сердитъ, но 
не хочу, не долженъ болѣе съ нею видѣться!... Что скажутъ 
въ свѣтѣ?... 

владиміръ (кусая губы). —Что скажутъ въ свѣтѣ! 

Павелъ григор. —II ты очень дурію сдѣлалъ, сынъ мой, что 
не сказал о мнѣ, когда поѣхалъ къ Марьѣ Дмитріевнѣ; я бы далъ 
тебѣ препорученье... 

владиміръ. —Которое бы убило послѣднюю ея надежду— 
не такъ ли? 

Павелъ григор. —Да, да! она еще недовольно наказана... 
эта сирена, эта скверная женщина... 

владиміръ. — Она моя мать. 

Павелъ григор.— Если опять ее увидишь, то посовѣтуй ей 
не являться ко мнѣ и не стараться выпросить прощенья, 
чтобы мнѣ и ей не было еще стыднѣе встрѣтиться, чѣмъ было 
разставаться. 

владиміръ. — Отецъ мой! я не сотворенъ для такихъ пре¬ 
порученій... 

НАВЕЛЪ ГРИГОР. (СЪ холодной улыбкой). — ДОВОЛЬНО ООЪ ЭТОМЪ. 

Кто изъ насъ правъ или виноватъ —не тебѣ судить. Черезъ 
часъ приходи ко мнѣ въ кабинетъ, тамъ я тебѣ покажу недавно 
присланныя бумаги, которыя касаются до тебя; также тебѣ 
дамъ я прочитать письмо отъ графа, насчетъ опредѣленія въ 
службу. И еще прошу тебя не говорить мнѣ больше ничего 
о своей матери... я прошу, когда могу приказывать! (Уходшп). 

ВЛАДИМІРЪ (долго смотритъ ему вслѣдъ). — Какъ радъ ОНЪ, 
что имѣетъ право мнѣ приказывать! Боже! никогда Тебѣ не 
докучалъ я лишними мольбами—теперь прошу: прекрати эту 
распрю! Смѣшны для меня люди: ссорятся изъ пустяковъ и 
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отлагаютъ часъ примиренья, какъ будто это вещь, которую 
всегда успѣютъ сдѣлать!... Нѣтъ, вижу, должно быть жесто¬ 
кимъ, чтобы жить съ людьми. Они думаютъ, что я созданъ для 
удовлетворенья ихъ прихотей, что я —средство для достиже¬ 
нія ихъ глупыхъ цѣлей! Никто меня не понимаетъ, никто не 
умѣетъ обходиться съ этимъ сердцемъ, которое иолнолюбовью 
и принуждено расточать ее напрасно. 

(Входитъ БѢЛИНСКІЙ, разряженный). 

Бѣлинскій. —А! здравствуй, Арбенинъ! Здравствуй, любез¬ 
ный другъ! Что такъ задумчивъ? Для чего тому считать звѣз¬ 
ды, кто можетъ считать звонкую монету? Погляди на меня!... 
Бьюсь объ закладъ, я отгадалъ, объ чемъ ты думалъ. 
ВЛАДИМІРЪ. —Гуку! (Жметъ ему руку). 
бѣліінскій. — Ты думалъ о томъ, какъ заставить женщину 
любить или заставить ее признаться въ томъ, что она при¬ 
творялась. То и другое очень мудрено; однако я скорѣй возь¬ 
мусь сдѣлать первое, нежели послѣднее, потому что... 
владиміръ. —О чемъ ты болтаешь тутъ? 
бѣліінскій. — О чемъ? Онъ поглупѣлъ или оглохъ!... Я го¬ 
ворилъ о царѣ Соломонѣ, который воспѣвалъ умѣренность и 
совѣтовалъ поститься, а самъ былъ не изъ послѣднихъ ско¬ 
ромниковъ... Ха! ха! ха!... Ты вѣрно ждалъ, чтобъ твоя лю¬ 
безная прилетѣла къ тебѣ на крыліяхъ зефира!... Нѣтъ, ио- 
трудись-ка самъ слетать... Другъ мой! кто разберетъ жен¬ 
щинъ?... Въ ту минуту, когда ты думаешь... 

владиміръ (Прерываетъ ею).— Гдѣ былъ ты вчера? 
бѣлинскій. — На музыкальномъ вечерѣ, такъ сказать. Дѣти 
дѣлали отцу сюрпризъ, но случаю его именинъ. Они играли на 
разныхъ инструментахъ — и для нихъ, и для отца это очень 
хорошо. Не смотря на то, гостямъ, которыхъ былоочень много, 
было очень скучно. 

владиміръ. —Смѣшной народъ! Такимъ образомъ глупое 
чванство всегда отравляетъ семейныя удовольствія. 

бѣлинскій. —Отецъ былъ въ восхищеніи и къ каждому об¬ 
ращалъ глаза съ разными тѣлодвиженіями, каждый отвѣчалъ 
ему наклоненіемъ головы и довольною улыбкой, и, уловя вре¬ 
мя, когда бѣдный отецъ обращался въ противную сторону, 
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каждый зѣвалъ безпощадно... Мнѣ показались жалкими этотъ 
отецъ и его дѣти... 

владиміръ.— А мнѣ жалки безстыдные гости. Не могу ви¬ 
дѣть равнодушно этого презрѣнія къ счастію ближняго, какого 
бы рода оно ни было. Веѣ хотятъ, чтобы другіе были сча¬ 
стливы по ихъ образу мыслей, и такимъ образомъ уязвляютъ 
сердце, не имѣя средствъ излѣчить. Я бы желалъ совершенно 
удалиться отъ людей, но привычка не позволяетъ мнѣ. Когда 
я одинъ, то мнѣ кажется, что никто меня не любитъ, пикто 
не заботится обо мнѣ... И это такъ тяжело, такъ тяжело!... 

бѣліінскій. —Эхъ! полно, братецъ, говорить пустяки! То¬ 
варищи тебя всѣ любятъ... а если есть какія-нибудь другія 
непріятности, то надо умѣть переносить ихъ съ твердостью... 
Все проходитъ: зло, какъ добро... 

владиміръ. — Переносит).! переносить!... Какъ давно твер¬ 
дятъ это роду человѣческому, хотя знаютъ, что такимъ увѣ¬ 
щаніямъ почти никто не слѣдуетъ... Нѣкогда и я былъ сча¬ 
стливъ, невиненъ! но тѣ дни слишкомъ давно соединились съ 
прошедшимъ, чтобы воспоминаніе о нпхъмогло меня утѣшить. 
Вся истинная жизнь моя состоитъ изъ нѣсколькихъ мгновеній, 
и все прочее время было только приготовленіе или слѣдствіе 
сихъ мгновеній... Тебѣ трудно понять мои мечты— я это ви¬ 
жу... Другъ мой, гдѣ найду я то, что принужденъ искать?... 

бѣліінскій.— Въ своемъ сердцѣ. У тебя есть великій источ¬ 
никъ блаженства,умѣй только почерпать изъ него.Ты имѣешь 
скверную привычку разсматривать со всѣхъ сторонъ, анато¬ 
мировать каждую крошку горя, которую судьба тебѣ посы¬ 
лаетъ. Учись презирать непріятности, наслаждаться настоя¬ 
щимъ, не заботиться о будущемъ и не жалѣть о минувшемъ. 
Все привычка въ людяхъ; а въ тебѣ больше, чѣмъ въ дру¬ 
гихъ. Зачѣмъ не отстать, если видишь, что цѣль не можетъ 
быть достигнута... Нѣтъ: вынь да ноложь!... А кто послѣ 
терпитъ? 

владиміръ. —Не суди такъ легкомысленно; войди лучше въ 
мое положеніе. Знаешь ли, я иногда завидую сиротамъ; иногда 
мнѣ кажется,что родители мои сиорятъо любви моей; а иногда, 
что они совсѣмъ не дорожатъ ею. Они знаютъ, что я ихъ лю- 
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Олю,сколько можетъ любить сынъ...Нѣтъ! зачѣмъ, когда они 
др)іъ иа друга косятся, зачѣмъ есть существо, которое хо¬ 
тѣло бы ихь соединить вновь, перелить весь пламень юной 
любви своей въ ихъ предубѣжденныя сердца... Другъ мой, 
Дмитрій! я ие долженъ такъ говорить—но ты, вѣдь, знаешь 
все ,все ,и тебѣ я могу повѣрять то, что составляетъ несчастіе мо¬ 
ей жизни,что скоро доведетъ менядо гроба или сумасшествія!. 

Бѣлинскій. Магометъ сказалъ, что онъ опустилъ голову 
въ воду и вынулъ, и въ это время четырнадцатью годами со- 
старѣлся;такъи ты въ короткое время ужасно перемѣнился. — 
Разскажи-ка мнѣ, какъ идутъ твои любовныя похожденія?... 
Ты хмуришься... Скажи, давно ли ты ее видѣлъ? 
владиміръ. —Давно. 

Бѣлинскій. — Агдѣ живутъЗагорскины?... Ихъ двѣ сестры- 
отца нѣтъ—такъ ли? ’ 

владиміръ. — Такъ. 

бѣлинскій. Познакомь меня съ ними. У нихъ бываютъ 
вечера, балы? 

владиміръ . — Нѣтъ. 

Бѣлинскій.—А я думалъ... Однако все не мѣшаетъ... По¬ 
знакомь меня. 

ВЛАДИМІРЪ. — Изволь. 

бѣлинскій. —Разскажи мнѣ исторію твоей любви. 
владиміръ.— Она очень обыкновенна, и тебя не займетъ. 
бѣлинскій. — Знаешь литы кузину Загорскиныхъ, княжну? 
Вотъ прехорошенькая и прелюбезиая дѣвушка. 

владиміръ. —Быть можетъ. Въ первый разъ, какъ я уви¬ 
далъ ее, то почувствовалъ какую-то антипатію. Я дурно объ 
ней подумалъ, не слыхавъ еще ни одного слова отъ нея... А 
ты знаешъ, что я вѣрю предчувствіямъ. 
бѣлинскій. —Суевѣръ! 

владиміръ. —Намедни я поѣхалъ верхомъ; лошадь не хо¬ 
тѣла итти въ ворота; я ее пришпорилъ; она бросилась и чуть- 
чуть я не ударился головой объ столбъ. Точно такъ и съ ду¬ 
шой: иногда чувствуешь отвращеніе къ кому-нибудь, прину¬ 
дишь себя обойтись ласково, захочешь полюбить человѣка... 
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а смотришь—опъ тебѣ платитъ коварствомъ и неблагодар¬ 
ностью... 

Бѣлинскій (смотритъ па часы). — Ахъ, Боже мой! а мнѣ 
давно вѣдь пора ѣхать. Я къ тебѣ забѣжалъ вѣдь на секунду. 
владиміръ. — Я это вижу... Куда ты спѣшишь? 
бѣлинскій. —Къ графу Иронскому. Скука смертельная, а 
надо ѣхать... 

владиміръ. —Зачѣмъ же надобно? 
бѣлинскій. —Да такъ. 

владиміръ. —Важная причина! Ну, прощай! 
бѣлинскій. —До свиданья. (Уходитъ). 
владиміръ. —Люблю Бѣлинскаго за его веселый характеръ. 
(Ходитъ взадъ и впередъ). Какъ моя голова разстроена... все 
въ безпорядкѣ въ ней, какъ въ домѣ, гдѣ пьянъ хозяинъ... 
Поѣду!... Увижу Наташу, этого ангела... Взоръ женщины, 
какъ лучъ мѣсяца, невольно приводитъ въ грудь мою спокой¬ 
ствіе. (Садится и вынимаетъ изъ кармана бумагу). Странно! 
вчерась я отыскалъ это въ своихъ бумагахъ и былъ пораженъ. 
Каждый разъ,какъ посмотрю на этотъ листокъ, я чувствую при¬ 
сутствіе сверхъестественной силы и неизвѣстный голосъ шеп¬ 
четъ мнѣ: —не старайся избѣжать судьбы своей! такъ должно 
быть!—Годъ тому назадъ, увидавъ ее въ первый разъ, я пи¬ 
салъ объ ней въ одномъ замѣчаніи... Она тогда имѣла на меня 
вліяніе благотворное, а теперь... теперь... когда вспомню, то 
вся кровь приходитъ въ волненіе... и сожалѣю, зачѣмъ я ие 
такъ добръ, зачѣмъ душа моя не такъ чиста, какъ бы я хо¬ 
тѣли.. . Можетъ быть, она меня любитъ... ея глаза, румянецъ, 
слова... Какой я ребенокъ! Бее это мнѣ такъ памятно, такъ 
дорого, какъ будто одними ея взглядами и словами я живу на 
свѣтѣ. Что пользы?... Такъ вотъ конецъ, котораго я ожидалъ 
прошлаго года!... Боже! Боже! чего желаетъ мое сердце?... 
Когда я далёко отъ нея, то воображаю, что скажу ей, какъ го¬ 
рячо сожму ея руку, какъ напомню о минувшемъ, о всѣхъ ме¬ 
лочахъ... А только съ нею, все забыто; я истуканъ! душа 
утонетъ въ глазахъ; все пропадетъ—надежды, опасенья, во¬ 
споминанія!... О, какой я ничтожный человѣкъ! не могу даже 
сказать ей, что люблю ее, что она мнѣ дороже жизни; не могу 
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ничего путнаго сказать, когда сижу противъ этого чуднаго 
созданья! (Съ горькой улыбкой). Чѣмъ-то кончится жизнь моя, 
а началась она недурно! Впрочемъ, не всели равно, съ какими 
воспоминаніями я сойду въ могилу... О, какъ бы я желалъ 
предаться удовольствіямъ и потопить въ ихъ потокѣ тяжелую 
ношу самопознанія, которая съ младенчества была моимъ удѣ¬ 
ломъ. (Уходитъ тихо). 

СЦЕНА ВТОРАЯ. 

Ввечеру 28 августа. 

Диванная въ домѣ Загорсшныхъ; дверь одна отворена въ гостиную, 
другая въ залу. Хозяйка АННА НИКОЛАЕВНА; ея дочь НАТАЛЬЯ ѲЕО¬ 
ДОРОВНА (СОФЬЯ, княжна , вскорѣ). Иные сидятъ , другіе разгова¬ 
риваютъ стоя. —Бьетъ 8 часовъ. 

АННА НИКОЛАЕВНА (одному изъ гостей). — Выли ВЫ вчера у 
графа? Тамъ, говорятъ, былъ благородный театръ.... и еще 
говорятъ,какъ отдѣланы комнаты были — это чудо, по-царски! 

гость первый. —Каюке-съ, я былъ тамъ. До пяти часовъ 
утра танцевали, и всего было довольно... всякаго рода людей... 

Наталья Ѳедоровна. — Какіе вы насмѣшники! А кто тамъ 
былъ изъ кавалеровъ?... 

гость первый. —Два князя Шумовыхъ, Бѣлинскій, Арбе¬ 
нинъ, Слоновъ, Чацкій и другіе: однихъ не помню, другихъ 
позабылъ. Знаете вы Бѣлинскаго? Премилый малый, прелю¬ 
безный —не правда ли? 

айна Николаевна.- —Да, я слыхала. 

ОДНА изъ барышень. —Скажите, пожалуйста, кто такое 
этотъ Арбенинъ? Мнѣ объ немъ много разсказывали. 

гость первый.— Во-первыхъ, онъ ужасный повѣса, насмѣш¬ 
никъ, и злой насмѣшникъ, дерзокъ и все, что вы хотите; 
впрочемъ, очень умный человѣкъ! Не думайте, что я это го¬ 
ворю но какой-нибудь личности—нѣтъ, всѣ объ немъ этого 
мнѣнія. 

Наталья Ѳедоровна. — Я вамъ ручаюсь, что не всѣ. Я пер¬ 
вая не такъ думаю объ немъ; я его знаю давно — онъ къ намъ 
ѣздитъ—и я не замѣтила его злости; по крайней мѣрѣ онъ ни 
о комъ при мнѣ такъ не говорилъ, какъ вы теперь про него. .. 
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гость первый. —О, это совсѣмъ другое; съ вами онъ, мо¬ 
жетъ быть, очень любезенъ, но... 

другая барышня. — Я сама слышала, что Арбенина должно 
опасаться... 

гость второй (подойдя). —А мнѣ кажется, наоборотъ... 

НАТАЛЬЯ ѲЕДОРОВНА(одиой ггзъ барышень). —Ма СІіеге, ЗИаСШЬ 

ли ты что нибудь глупѣе комплиментовъ? 

гость третій (недавно подошедшій). —А знаете ли выисторію 
Арбенина? 

одна изъ дамъ. — Я не думаю, чтобъ онъ былъ такое важное 
лицо, чтобы можно было заниматься его исторіей. И до кого 
она касается? Онъ очень счастливъ: это доказываетъ его ве¬ 
селый характеръ; а исторія счастливыхъ людей не бываетъ 
никогда занимательна. 

гость третій. — Повѣрйте, веселость въ обіцествѣ очень 
часто одна личина; но бываютъ минуты, когда эта самая ве¬ 
селость, въ бореньи съ внутреннею грустью, принимаетъ видъ 
чего-то дикаго; если внезапный смѣхъ прерываетъ мрачную за¬ 
думчивость , то не радость возбуждаетъ его: этотъ переломъ до¬ 
казываетъ только, что человѣкъ не можетъ совершенно скрыть 
чувствъ своихъ. Лица, которыя всегда улыбаются—вотъ лица 
счастливцевъ! 

Наталья Ѳедоровна. — 0! я знаю, что вы всегда заступаетесь 
за господина Арбенина! 

гость третій. —Развѣ вы никогда не заступаетесь за лю¬ 
дей, которыхъ обвиняютъ понапрасну? 

Натальяѳедоровна.— Напротивъ! вотъятретьяго дня цѣлый 
часъ спорила съ дядюшкой, который утверждалъ, что Арбе¬ 
нинъ не заслуживаетъ названія дворянина, что у него злой 
языкъ и такъ далѣе *); а я знаю, что Арбенинъ такъ понимаетъ 
хорошо честь, какъ никто, и что у него доброе сердце — онъ 
это доказалъ многимъ. 

ГОСТЬ ПЕРВЫЙ (обращаясь къ другому). — Посмотрите, какъ 
она покраснѣла. 


*) Въ черновой тетрадкѣ короче: «... что Арбенинъ злой человѣкъ , а а 
знаю что у него доброе сердце—.». 
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гость четвертый.— С ’еві НПО соцнеПе! 

НАТАЛЬЯ ѲЕДОРОВНА ( смотритъ въ дверь). — Кто ЭТО (31Ц(3 прі¬ 
ѣхалъ/— Ахъ, вообразите! я не узнала издали кузину. 

(Книжка СОФЬЯ входитъ. Кузины цѣлуются). 

КНЯЖНА СОФЬЯ (тихо Наташѣ). — Я сІЮ минуту, ВЫХОДЯ 
изъ кареты, видѣла Арбенина: онъ ѣхалъ мимо вашего дома и 
такъ пристально глядѣлъ въ окна, что если бъ самъ импера¬ 
торъ проѣхалъ мимо его съ другой стороны, такъ онъ бы не 
обернулся. (Улыбается). Будетъ онъ здѣсь? 

Наталья Ѳедоровна. Почему же мнѣ знать; я не спрашивала, 
а онъ самъ никогда напередъ не извѣщаетъ о своемъ пріѣздѣ. 

княжна софья (п сторону).—А я надѣялась еще разъ его 
увидать. (Громко). У меня сегодня что-то голова болитъ, 
гость второй. — Лишь бы не сердце. 
княжна СОФЬЯ (въ сторону ). Какъ плоско. (.Ему;. Бы вчера 
прекрасно играли у графа, особенно во второй пьесѣ; всѣ были 
восхищены вами (онъ кланяется). Только скажите, для чего вы 
такъ рано уѣхали, тотчасъ послѣ ужина? 
гость второй. — меня заболѣла голова. 
княжна софья (съ улывко й).— Что за важность? Это не сердце! 
Анна николаевна (подходитъ). — Барышни! господа кава¬ 
леры! не хотите ли играть въ мушку?.. Столы готовы. 

МНОГІЕ. — Съ большимъ удовольствіемъ. (Всѣ, кромѣ Ната¬ 
ши и Софьи, уходятъ). 

княжна. Кузина! мнѣ кажется, ты совсѣмъ не радуешься 
своей побѣдѣ? Ты какъ будто не догадываешься.... Ну, къ 
чему хитрить? Всякій замѣтилъ, что Арбенинъ въ тебя влю¬ 
бленъ, и ты прежде всѣхъ это замѣтила. Зачѣмъ такъ мало 
довѣренности ко мнѣ? Ты знаешь, что я съ тобой дружна и 
всегда все про себя сказываю... или я еще не заслужила?... 

Наталья ѳедоровна. — Душенька, къ чему такіе упреки? 
(Цѣлуетъ ее). Впрочемъ, это неправда... (Беретъ княжну за 
ГУЩ) ' Бе сердитесь же, Софья Николавна! (Смѣется). 

княжиа. — 0, я знаю, что онъ тебѣ нравится! но берегись! 
ты Арбенина нс знаешь хорошо, потому что его никто хорошо 
знать не можетъ. Умъ язвительный и вмѣстѣ глубокій, же¬ 
ланія, незнающія никакой преграды, и перемѣнчивость склон¬ 


ностей—вотъ что опасно въ твоемъ любезномъ. Онъ самъ не 
знаетъ, чего хочетъ, и по той же причинѣ, полюбивъ, раз¬ 
любитъ тотчасъ, если представится ему новая цѣль. 

Наталья ѳедоровна. —Съ какимъ жаромъ выговорите, ку¬ 
зина! 

княжна. —Потому что я тебя люблю и предостерегаю... 

Наталья ѳедоровна. — Да почему тебѣ такъ знать его? 

княжна. —О! я наслышалась довольно... 

НАТАЛЬЯ ѲЕДОРОВНА. —Отъ КОГО? 

КНЯЖНА. — Да ОТЪ самого Арбенина. (Наташа отворачи¬ 
вается и уходитъ). Опа ревнива! она любитъ его! а онъ, онъ... 
Какъ часто, когда я ему говорила что-нибудь, онъ безъ вни¬ 
манія сидѣлъ съ неподвижными глазами, какъ будто бы одна 
единственная мысль владѣла его существованіемъ, и когда На¬ 
таша подходила, я слѣдовала за его взорами: внезапный блескъ 
появлялся па нихъ... О, я несчастная!., но какъ не любить? 
Онъ такъ уменъ, такъ полонъ благородства! Онъ часто раз¬ 
говариваетъ со мною, но почти все о Наташѣ. Я знаю, что ему 
пріятно быть со мною, но знаю также, что это не для меня; 
и то, что должно бы было служить мнѣ неисчерпаемымъ 
источникомъ блаженства, превращаетъ одна мысль въ жестокую 
муку.... Онъ не красавецъ, но такъ не похожъ на другихъ 
людей, что самые недостатки его, какъ рѣдкость, невольно 
нравятся; какая душа блещетъ въ его темныхъ глазахъ! ка¬ 
кой голосъ!... О, я безумная! ломаю себѣ голову надъ его 
характеромъ, и не могу растолковать собственную страсть! 
(Молчаніе). Нѣтъ! они не будутъ счастливы: клянусь этимъ 
небомъ, клянусь душой моей, все, что имѣетъ ядовитаго жен¬ 
ская хитрость, будетъ употреблено, чтобъ разрушить ихъ бла¬ 
гополучіе. .. Пусть тогда погибну, но въ утѣшеніе себѣ скажу: 
«онъ не веселится, когда я плачу; его жизнь не спокойнѣе 
моей!»... Я рѣшилась! какъ легко мнѣ стало! Я рѣшилась... 
(Въ это время въ глубинѣ театра проходитъ нѣсколько гостей, 
одгіи уѣзжаютъ , другіе пріѣзжаютъ, хозяйка провожаетъ и 
встрѣчаетъ. ВЛАДИМІРЪ АРБЕНИНЪ тихо выходитъ изъ гостиной). 

княжна (увидавъ Арбенина). — Какъ смѣла я рѣшиться? 

владиміръ. — Ахъ, княжна! какъ я радъ, что вы здѣсь. 
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княжна. —Давно ли вы пріѣхали? 
владиміръ. —Сейчасъ. Вхожу въ гостиную: тамъ играютъ 
но 5 копеекъ въ мушку. Я посмотрѣлъ; почти ии слова не 
сказалъ; мнѣ стало душно. Не понимаю этой глупой карточной 
раооты. нѣтъ удовольствія ни для глазъ, ни для ума; нѣтъ 
даже надежды, обольстительной для мпогихъ, выиграть, опу¬ 
стошить карманы противника. Несносное нолотерство, стрем¬ 
леніе къ ничтожеству, пошлое самовыказываніе завладѣло по¬ 
ловиной русской молодежи; безъ дѣли таскаются всюду на¬ 
водятъ скуку себѣ и другимъ... 
княжна.— Зачѣмъ же вы сюда пріѣхали? 

ВЛ АДИМ ІРЪ (пожавъ плевами). — Зачѣмъ! 
княжна (язвительно). — Я догадываюсь... 

Владиміръ, —Такъ! заблужденіе, заблужденіе!.. Но скажите, 
можетъ ли быть тотъ счастливъ, кто своимъ присутствіемъ 
въ тягость! Я не сотворенъ для людей теперешняго вѣка и 
нашей страны '; у нихъ каждый обязанъ жертвовать толпѣ 
своими чувствами и мыслями; но я этого не могу. Я вездѣ 
одинокъ, и потому нигдѣ не гожусь. Неправда ли, вотъ очень 
ясное доказательство... 

княжна. Ны на себя нападаете... 
владиміръ. — Да, я самъ себѣ врагъ, потому что продаю 
свою душу за одинъ ласковый взглядъ, за одно не слишкомъ 
холодное слово... Мое безумство доходитъ до крайней степени 
и со мною случится скоро горе не отъ ума, но отъ глупости. 

княжна. — Къ чему эти притворныя, мрачныя предчув¬ 
ствія,— Я васъ не понимаю. Бее проходитъ; и ваши печали и 
[я не знаю даже какъ назвать] ваши химеры исчезнутъ... 
Пойдемте играть въмушку. Видѣли ли вы моюкузину, Наташу? 

владиміръ. Когда я вошелъ, какой-то адъютантикъ, по¬ 
тряхивая эполетами, разсказывалъ ей, какъ прошлый разъ въ 
собраніи одинъ кавалеръ уронилъ замаскированную дамуи какъ 
муяіъ ея, вступившись за нее, сдуру обнаружилъ кто она 
такова. Ваша кузина смѣялась отъ души, это и меня порадо- 

* Сравни стихотвореніе «Желаніе» тоже начала 30-хъ годовъ- «Я здѣсь 
былъ рожденъ, но не русской души». 
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вало. Посмотрите, какъ я буду веселъ сегодня. (Уходитъ въ 
гостиную). 

княжна (глядитъ ему вслѣдъ). —Желаю вамъ много успѣ¬ 
ховъ! Нынче же начну приводить въ исполненіе мой планъ и 
скоро я увижу конецъ всему... Боже мой! Боже мой! для чего 
я такъ слабодушна, такъ нетверда! (Уходитъ въ гостиную). 

СЦЕНА ТРЕТЬЯ. 

15 сентября днемъ. 

ДѢЙСТВІЕ II, ЯВЛЕНІЕ I. 

Комната въ домѣ Марьи Дмитріевны (матери Владиміра)*. 
Зеленые обои , столикъ и кресла. У окна АННУШКА, старая слу¬ 
жанка, шьетъ что-то. Слышенъ шумъ вѣтра и дождя. 

аннушка. —Вѣтеръ и дождь стучатъ въ наши окна, какъ 
запоздалые дорожные. Кто имъ скажетъ: вѣтеръ и дождь, по¬ 
дите прочь, мѣшайте спать и покоиться богатымъ, которыхъ 
здѣсь такъ много; а мы и безъ васъ едва знаемъ сонъ и спо¬ 
койствіе— Пріѣхала моя барыня мириться съ муженькомъ; о, 
охъ, охъ, охъ! не мирно что-то началось, да не такъ и кон¬ 
чится. Оставляетъ же онъ насъ почти съ голоду умирать, стало 
быть не любитъ совсѣмъ и никогда не любилъ; а если такъ, 
то и отъ мировой толку не будетъ. Лучше безъ мужа, чѣмъ съ 
дурнымъ мужемъ. Вѣдь охота же Марьѣ Дмитріевнѣ все лю¬ 
бить такого антихриста. Вотъ ужъ охота пуще неволи! За то 
молодой баринъ вышелъ у насъ хорошъ: такой ласковый! Шесть 
лѣтъ, нѣтъ больше... восемь лѣтъ я его не видала: какъ вы¬ 
росъ, похорошѣлъ съ тѣхъ поръ! Еще помню, какъ его на ру¬ 
кахъ таскала. То-то былъ любопытный: что ни увидитъ, все — 
зачѣмъ? да что?—а ужъ вспыльчивъ-то былъ словно порохъ! 
Разъ, вздумалось ему бросать тарелки да стаканы на полъ; ну, 
такъ и рвется, плачетъ: брось на полъ. Дала ему— бросилъ 
и успокоился... А бывало помню [ему еще было три года], бы¬ 
вало, барыня посадитъ его на колѣни къ себѣ и начнетъ играть 

* Бъ первоначальномъ видѣ было: «убранная бѣдно». 
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па фортепьянахъ что-нибудь жалкое—глядь, а у дитяти слезы 
по щекамъ такъ и катятся!.. * Ужъ вѣрно ему Павелъ Гри- 
горпчъ много наговаривалъ противъ матери, да, видишь, въ 
прокъ не пошло худое слово. Дай Богъ здоровья Владиміру 
Павловичу, дай Богъ! онъ и меня на старости лѣтъ не поза¬ 
бываетъ: хоть ласковой рѣчью да подаритъ. 

(Входитъ МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА съ книгой въ рукіъ). 

Марья Дмитріевна. — Я хотѣла читать, но какъ читать од¬ 
ними глазами, не слѣдуя мыслію за буквами? Тяжкое состоя¬ 
ніе! Непонятная волн судьбы! ужасное бореніе самолюбія жен¬ 
щины съ необходимостію! ** Къ чему служили мои дѣтскія 
мечты I Развѣ есть необходимость: предчувствовать напрасно?.. 
Будучи ребенкомъ, я часто подъ вліяніемъ свѣтлаго неба, 
свѣтлаго солнца, веселой природы, создавала себѣ существа 
такія, какихъ требовало мое сердце; они слѣдовали за мною 
всюду; я разговаривала съ ними днемъ и ночью; они укра¬ 
шали для меня весь міръ. Даже люди казались для меня луч¬ 
ик', потому что они имѣли нѣкоторое сходство съ моими идеа¬ 
лами; въ обхожденіи съ ними и сама становилась лучше. Ан¬ 
гелы ли были они? Не знаю — но очень близки къ ангеламъ_ 

Но теперь холодная существенность отняла у меня послѣднее 
утѣшеніе: способность воображать счастіе!.. Не имѣя ни род¬ 
ныхъ, ни собственнаго имѣнія, я должна унижаться, чтобы 
получить прощеніе мужа ' Прощенія? Мнѣ просить проще¬ 
нія^ Боже! ты знаешь дѣла человѣческія, ты читалъ въ моей 
и въ его душѣ, и ты видѣлъ, въкоторой хранился источникъ 
всего зла!.. ( Задумывается: потомъ подходитъ медленно къ кре¬ 
сламъ и садится). Аннушка, ходила ли ты въ домъ къ Павлу 
Григорьевичу, чтобъ развѣдывать, какъ я велѣла? Тебя тамъ 
любятъ всѣ старые слуги. Ну, что ты узнала омоемъ мужѣ, 
о моемъ сынѣ? 


* Воспоминаніи изъ дѣтства Лермонтова, потерявшаго мать на третьемъ 
году и сохранившаго въ памяти впечатлѣнія отъ ея игры, къ которой при¬ 
слушивался, какъ здѣсь описано. 

** Слова: «Къ чему служили мои дѣтскія мечты.воображать сча¬ 

стіе!...»—вставка, которой нѣтъ въ первоначальномъ текстѣ. 

Въ первоначальномъ текстѣ: ^виновнаго мужа и чтобы скоро можетъ 
быть раскаиваться въ этомъ». г 
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Аннушка. —Ходила, матушка, и разспрашивала. 

марья дмитріевна. — Что же? Что говорилъ обо мнѣ Павелъ 
Григорьевичъ? Не слыхала ли ты? 

Аннушка. —Ничего онъ, сударыня, объ васъ не говорилъ. 
Если бъ не было у васъ сына, то никто не зналъ бы, что На¬ 
велъ Григорьевичъ былъ женатъ. 

марья дмитріевна. —Ни слова обомнѣ! Онъстыдитсяпроиз- 
носить мое имя; онъ презираетъ меня!.. Презрѣніе! какъ оно 
похоже на участіе, какъ эти два чувства близки другъ къ дру- 
гу! — какъ смерть и жизнь! 

Аннушка. —Однако же, говорятъ, что Владиміръ Павловичъ 
васъ очень любитъ. Напрасно, видно, батюшка его старался 
очернять васъ. 

марья дмитріевна. —Да! мой сынъ меня любитъ: я это ви¬ 
дѣла вчера; я чувствовала жаръ его руки; я чувствовала, что 
онъ все еще мой # . Такъ! душа не перемѣняется; онъ все тотъ 
іке, каковъ былъ сидящій на моихъ колѣняхъ, въ тѣ вечера, 
когда я была счастлива, когда слабость, единственная слабость, 
не могла еще возстановить противъ меня небо и людей!... 

(Закрываетъ лицо руками). 

аннушка. — Эхъ, матушка! что плакать о прошедшемъ, 
когда о теперешнемъ не наплачешься. Говорятъ, Павелъ Гри¬ 
горьевичъ бранилъ, да какъ еще бранилъ молодого барина за 
то, что онъ съ вами повидался; да, кажется, и запретилъ ему 
къ намъ пріѣзжать. 

марья дмитріевна. —0, это невозможно! это слишкомъ же¬ 
стоко! Сыну не видаться съ матерью, когда она, слабая, боль¬ 
ная, бѣдная, живетъ въ нѣсколькихъ шагахъ отъ него! О, 
нѣтъ! это противъ природы!... Аннушка! въ самомъ дѣлѣ онъ 
это сказалъ? 

аннушка. —Въ самомъ дѣлѣ-съ. 

марья дмитріевна. — И онъ запретилъ моему сыну видѣть 
меня? Точно? 

аннушка. —Запретилъ-съ, точно! 

марья дмитріевна ( помолчавъ ). —Послушай! онъ думаетъ, 

* Бъ первоначальномъ текстѣ тутъ было еще: «вопреки коварнымъ ста¬ 
раніямъ отца его». 
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что Владиміръ не его сынъ, или самъ никогда не знавалъ ма¬ 
тери... (Вѣтеръ сильнѣе ударяетъ въ окно. Обѣ содрогаются). 
И я пріѣхала искать примиренья? съ такимъ человѣкомъ?... 
Нѣтъ! союзъ съ нимъ значитъ разрывъ съ небесами, хотя мой 
супругъ и орудіе небеснаго гнѣва... Но, Творецъ! взялъ ли 
бы ты добродѣтельное существо для орудія казни? Честные ли 
люди бываютъ на землѣ палачами? 

АннушкА..—Какъ вы блѣдны, сударыня? Не угодно ли от¬ 
дохнуть? (Смотритъ на стѣнные часы). Скоро пріѣдетъ док¬ 
торъ; онъ обѣщался быть въ двѣнадцать часовъ. 

марья дмитріевна. — И пріѣдетъ въ послѣдній разъ. Какъ 
смѣшна я кажусь себѣ самой! думать, что лѣкарь вылѣчитъ 
глубокую рану сердца! (Молчаніе). 0! для чего я не пользо¬ 
валась тысячью случаями къ примиренію, когда еще было 
время; а теперь, когда прошелъ сонъ, я ищу сновидѣній... 
поздно! поздно! Чувствовать и понимать [что] это напрасно— 
вотъ что меня убиваетъ! О, раскаяніе? зачѣмъ за мгновенный 
проступокъ ты грызешь мою душу! Какое униженіе! я при¬ 
нуждена подъ другимъ именемъ пріѣзжать въ Москву, чтобъ 
не заставить сына моего краснѣть передъ міромъ... Передъ 
міромъ? Это правда... собраніе глупцовъ и злодѣевъ—есть 
міръ, нынѣшній міръ. Ничего не прощаютъ, какъ будто сами 
святые! 

АННУШКА (посмотрѣвъ въ окно).— ДоКТОрЪ пріѣхалъ. 

(ДОКТОРЪ входитъ). 

марья дмитріевна*.— Здравствуйте,ХристофоръВасильичъ! 
Милости просимъ. 

докторъ (подходитъ къ рукѣ). — Что? Какъ вы? 
марья дмитріевна. — Благодаря вамъ, мнѣ гораздо лучше. 
докторъ (щупая пульсъ). — Совсѣмъ напротивъ! совсѣмъ на¬ 
противъ! вы слабѣе! у васъ желчь, дѣйствуя на кровь, про¬ 
изводитъ волненіе; у васъ нервы ужасно разстроены. Ботъ, 
я вѣдь говорилъ: вамъ надобпо лѣчиться долго, постепенно, 
по методѣ, а вы все хотите вдругъ... 

марья дмитріевна. — Но если не достаетъ способовъ? 
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докторъ. — Эхъ, сударыня! здоровье дороже всего. (Пишетъ 
рецептъ). 

марья дмитріевна. — Откуда вы теперь, Христофоръ Ва¬ 
сильичъ? 

докторъ, —Отъ господина Арбенина. 

марья дмитріевна и аннуніка (вмѣстѣ). — Отъ Арбенина? 
( Обѣ въ замѣшательствѣ). 

докторъ,— А развѣ вы его знаете? 
марья дмитріевна. — Нѣтъ! А кто такое Арбенинъ? 
докторъ. —Этотъ господинъ Арбенинъ,коллежскій ассесоръ, 
въ разводѣ съ своей женой... то есть не въ разводѣ, а такъ... 
она покинула мужа, потому что была невѣрна... 
марья дмитріевна. —Невѣрна! она его покинула? 
докторъ. —Да, да! невѣрна. У нея, говорятъ, была интрига 
съ какимъ-то французомъ. У этого же Арбенина есть сынъ, 
молодой человѣкъ лѣтъ девятнадцати, или двадцати, шалунъ, 
повѣса, заслужившій въ свѣтѣ очень дурную репутацію; го¬ 
ворятъ даже, что онъ пьетъ... да, да... Что вы на меня такъ 
пристально глядите? Всѣ, всѣ жалѣютъ, что у такого почтен¬ 
наго, извѣстнаго въ Москвѣ человѣка, каковъ господинъ Арбе¬ 
нинъ, сынъ такой негодяй! Если его принимаютъ въ хорошія 
общества, то это только для отца... И еще вообразите, опъ 
смѣется все надо мной и надъ моей ученостью!... опъ! надъ 
моей ученостью? смѣется!... 

марья дмитріевна (въ сторону). — Личность!... я отдыхаю! 
докторъ. —Ахъ, у васъ лицо въ красныхъ пятнахъ! Я го¬ 
ворилъ, что вы еще не совсѣмъ здоровы. 

марья дмитріевна. — Это пройдетъ, господинъ докторъ! Бла¬ 
годарю васъ за новость и позвольте, мнѣ съ вами проститься. 
Вы почти знаете въ какомъ я положеніи: я скоро ѣду изъ 
Москвы. Недостатокъ въ деньгахъ заставляетъ меня возвра¬ 
титься въ деревню. 

докторъ. —Какъ? Не возвративши здоровья? 
марья дмитріевна. —Доктора, я вижу, не могутъ мнѣ его 
возвратить: болѣзнь моя не по ихъ части... 
докторъ. —Какъ? Бы не вѣрите благому вліянію медицины? 


* Въ первонач. текстѣ здѣсь били слова: «Я ужь вынула три рубля». 
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марья дмитріевна. —Извините, я очень вѣрю... однако не 
могу ею пользоваться... 

докторъ. —Есть ли что-нибудь невозможное для человѣка 
съ твердой волею? 

марья дмитріевна. — Мнѣ должно, моя воля— ѣхать въ де¬ 
ревню. Тамъ у меня тридцать семействъ мужиковъ живутъ 
гораздо спокойнѣе, чѣмъ графы и князья. Тамъ, въ уединеніи, 
на свѣжемъ воздухѣ, мое здоровье поправится; тамъ хочу я 
умереть. Ваши посѣщенія мнѣ болѣе не нужны. Благодарю 
за все... Позвольте вручить вамъ послѣдній знакъ моей при¬ 
знательности. 

докторъ (беретъ деньги). —Однако вы еще очень нездоровы, 
вамъ бы надобно... 

МАРЬЯ ДМИТріЕВНА (значительно взглянувъ на нею). — Про¬ 
щайте! ( Докторъ,раскланявшись,уходитъ, сънедовольною миной). 
Этотъ человѣкъ въ состояніи высосать послѣднюю копейку! 

Аннушка. — Вы совсѣмъ разстроены! ваше лицо перемѣни¬ 
лось! ахъ, сударыня, присядьте! ваши руки дрожатъ! 

марья дмитріевна. —Мойсынъимѣетъ одну участь со мной. 

АННУШКА (поддерживая ее ). — ВИДНО вамъ, сударыня, ТОКЪ 
ужъ на роду написано терпѣть... 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА. —И уМСрСТЬ. 

аннушка. —Смерть никого не обойдетъ... Зачѣмъ же звать 
ее, сударыня! Она знаетъ кого въ какой часъ захватить... а 
назовешь-то ее неравно въ недобрый часъ... такъ хуже бу¬ 
детъ!.. .Молитесь Богу,сударыня,да святымъ угодникамъ: вѣдь 
они всѣ страдали не меньше насъ! А мученпки-то, матушка! 

марья дмитріевна. — Я вижу, что близокъ мой конецъ.Такія 
предчувствія меня никогда не обманывали. Боже, Боже мой! 
допусти только примириться съ моимъ мужемъ прежде смерти. 
Пускай ни чей справедливый укоръ не слѣдуетъ за мной въ мо¬ 
гилу! .. .Аннушка! доведи меня въ мою комнату. (Уходятъ обѣ). 
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СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ. 

17-го октября вечеръ. 

Комната студента РЯЫШОВА. Бутылки шампанскаго на столѣ 
гг довольно мною безпорядка, курятъ трубки. Ни одному нгьтъ 

больше 20 лѣгпъ. 

снѣгинъ. —Что съ нимъ сдѣлалось? Отчего онъ вскочилъ 
и ушелъ, не говоря ни слова? 

чел яевъ. — Чѣмъ-нибудь обидѣлся. 
заруцкій. —Не думаю. Вѣдь онъ всегда таковъ: то шутитъ 
п хохочетъ, то вдругъ замолчитъ и сдѣлается подобенъ исту¬ 
кану; и вдругъ вскочитъ, убѣжитъ, какъ будто бы потолокъ 
проваливался надъ нимъ... 

снѣгинъ. —За здоровье Арбенина; засгё-сііен! онъ славный 
товарищъ! 

рявиновъ.—Тостъ! 

вышневскій. —Челяевъ, былъ ты вчера въ театрѣ? 
ЧЕЛяевъ. —Да, былъ. 
вышневскій .—Что играли? 

челяевъ. — Общипанныхъ «Разбойниковъ» Шиллера. Мо¬ 
чаловъ лѣнился ужасно! Жаль, что этотъ прекрасный актеръ 
не всегда въ духѣ. Случиться могло бъ, что я бы его видѣлъ 
вчера въ первый и послѣдній разъ; такимъ образомъ онъ те¬ 
ряетъ репутацію. 

вышневскій. —И ты вѣрно крѣпко боялся въ театрѣ?... 
челяевъ. —Боялся? Чего? 

вышневскій. —Какъ же? Ты былъ одинъ съ разбойниками! 
всѣ. —Браво! браво! фора!—тостъ! 

снѣгинъ (беретъ въ сторону Заруцкаго). — Правда ли, ЧТО 
Арбенинъ сочиняетъ? 

заруцкій.— Да... и довольно хорошо... 
снѣгинъ. —То-то! Не можешь литы мнѣ достать что-нибудь? 
заруцкій. — Изволь... да кстати, у меня есть въ карманѣ 
нѣсколько мелкихъ пьесъ. 

снѣгинъ. —Ради Бога, покажи! пускай они пьютъ и дура¬ 
чатся, а мы сядемъ тамъ, и ты мнѣ прочтешь... 

ЗАРУЦКІЙ (вынимаетъ нѣсколько листковъ изъ кармана и они 
садятся въ другой комнагть у окна ).— ВОТЪ первая. Это ОТрЫ- 
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вокъ, фантазія. Слушай хорошенько... Создатель, какъ они 
шумятъ!... Между прочимъ я долженъ тебѣ сказать, что онъ 
страстно влюбленъ въ Загорскину.—Слушай *. 

I. 

Моя душа, я помню, съ дѣтскихъ лѣтъ 
Чудеснаго искала; я любилъ 
Всѣ обольщенья свѣта, но не свѣтъ, 

Въ которомъ я мгновеньями лишь жилъ— 

И тѣ мгновенья были мукъ полны: 

И населялъ таинственные сны 
Я этими мгновеньями; но сонъ, 

Какъ міръ, не могъ быть ими омраченъ! 

II. 

Какъ часто силой мысли въ краткій часъ 
Я жилъ вѣка и жизнію иной, 

II о землѣ позабывалъ. Не разъ, 

Встревоженный печальною мечтой, 

Я плакалъ. Но созданія мои, 

Предметы мнимой злобы иль любви, 

Не походили на существъ земныхъ; 

О, нѣтъ! все было адъ иль небо въ нихъ. 

* Въ первоначальной рукописи Заруцкій читаетъ вмѣсто нижеслѣдцо- 
щаго стихотвореніе потомъ имъ зачеркнутое: 

Не удалось мнѣ сжать руки твоей 

Въ тотъ часъ, который долженъ быть 

Послѣднимъ часомъ двухъ счастливыхъ дней 
II мнѣ лишь сердце отравить. 

Ты не хотѣла слушать клятвъ любви, 

И я, обманутый, не сталъ 

Тебя просить.—Къ чему слова мои? 

Ты не повѣрила бъ... я зналъ! 

Я зналъ, ты но должна меня понять, 

И вдругъ очнулся я душой, 

И устрашился мысленно сковать 
Твою судьбу съ моей судьбой. 

И еслибъ нынѣ взоръ твоихъ очей 
Блаженство обѣщалъ мнѣ вновь... 

Я прекратилъ бы жизнь свою скорѣй, 

Чтобъ не принять твою любовь. 
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III. 

Такъ! для прекраснаго могилы нѣтъ! 

Когда я буду ярахъ, мои мечты, 

Хоть не пойметъ ихъ, удивленный свѣтъ 
Благословитъ. И ты, мой ангелъ, ты 
Со мною не умрешь. Моя любовь 
Тебя отдастъ безсмертной жизни вновь; 

Съ моимъ названьемъ станутъ повторять 
Твое... На что имъ мертвыхъ разлучать? *. 
снъгшіъ. — Онъ это писалъ въ геніальную минуту.. ** 
Другую... 

заруцкій. — Это посланіе къ Загорскиной. 

Къ чему волшебною улыбкой 
Будить забвенныя мечты? 

Я буду веселъ, но—ошибкой: 

Причину слишкомъ знаешь ты. 

Мы не годимся другъ для друга: 

Ты любишь хладный, шумный свѣтъ; 

Я сердцемъ сьшъ пустынь и юга! 

Ты счастлива, а я, я —нѣтъ! 

Какъ небо утра молодое, 

Прекрасенъ взоръ небесный твой; 

Въ немъ дышитъ чувство всѣмъ родное— 

А я на свѣтѣ всѣмъ чужой! 

Моя душа боится снова 
Святую вспомнить старину; 

Ея надежды—бредъ больного, 

Имъ вѣрить—значитъ вѣрить сну. 

Мнѣ одинокій путь назначенъ, 

Онъ проклятъ строгою судьбой; 

Какъ счастье безъ тебя —онъ мраченъ. 

Прости!... прости же, ангелъ мой!... 

Онъ чувствовалъ все, что здѣсь сказано. Я его люблю за это. 
(Сильный шумъ въ другой комнатѣ). 

* Срав. состихотвореніемъіі-го іюня 1831 года, начинающимся такъ же. 
** Въ черное, тетради: «онъ это писалъ, когда недоволенъ былъ собою». 
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многіе голоса. —Господа! мы [честь имѣемъ объявить] при¬ 
шли сюда и званы на похороны добраго смысла и стыда. За 
здравіе дураковъ и б., й! 

рябиновъ. — Тостъ! .. .ещетостъ, господа! Коиерпикъправъ: 
земля вертится!.. ( Шумъ утихаетъ; потомъ опятъ бьютъ въ 
ладони). 

снъгинъ. —Оставь! не слушай ихъ; читай далѣе... 

ЗАРУЦКІЙ.—ІІОГОДИ (вынимаетъ еще бумаіу) . Вотъ ЭТОТЪ ОТ¬ 
РЫВОКЪ тѣмъ только замѣчателенъ, что онъ картина съ при¬ 
роды. Арбенинъ описываетъ то, что съ нимъ было, просто, 
но есть что-то особенное въ духѣ этой пьесы.— Она въ нѣ¬ 
которомъ смыслѣ подражаніе ІЪе Вгеаиі Байроиову. Все это 
мнѣ сказалъ самъ Арбенинъ. (Читаетъ). 

Я видѣлъ юношу; онъ былъ верхомъ 
На сѣрой, борзой лошади—и мчался 
Вдоль берега крутого Клязьмы. Вечеръ 
Погасъ ужъ на багряномъ небосклонѣ, 

И мѣсяцъ съ облаками отражался 

Въ волнахъ—и въ нихъ онъ былъ еще прекраснѣй!... 

Но юный всадникъ не страшился, видно, 

Ни ночи ни росы холодной... Жарко 
Пылали смуглыя его ланиты, 

И черный взоръ искалъ чего-то все 
Въ туманномъ отдаленьи. Въ безпорядкѣ 
Минувшее являлося ему— 

Грозящій призракъ, темнымъ предсказаньемъ 
Пугающій довѣрчивую душу. 

Но вѣрилъ онъ одной своей любви, 

И для любви своей не зналъ преграды!... 

Онъ мчится. Звучный топотъ но нолямъ 
Разноситъ вѣтеръ. Вотъ идетъ прохожій; 

Онъ путника остановилъ, и этотъ 
Ему дорогу молча указалъ 
И удалился съ видомъ удивленья. 

М всадникъ примѣчаетъ огонекъ, 

Трепещущій на берегу другомъ; 

И, проскакавъ тѣнистую дубраву, 


Онъ различилъ окно; окно и домъ; 

Онъ ищетъ мостъ... по сломанъ старый мостъ, 
Рѣка темна, и шумны, шумны воды .../' 

Какъ воротиться, не прижавъ къ устамъ 
Плѣнительную руку, не слыхавъ 
Волшебный голосъ тотъ, хотя бъ укоръ 
Произнесли ея уста? О, нѣтъ!— 

Онъ вздрогнулъ, натянулъ бразды, ударилъ 
Коня—и шумныя плеснули воды, 

И съ пѣною раздвинулись онѣ. 

Плыветъ могучій конь—и ближе, ближе... 

И вотъ ужъ онъ на берегу противномъ 
И на гору летитъ... И на крыльцо 
Взбѣгаетъ юноша, и входитъ 
Въ старинные покои... нѣтъ ея! 

Онъ проникаетъ въ длинней коридоръ, 
Трепещетъ... нѣтъ нигдѣ... Ея сестра 
Идетъ къ нему навстрѣчу. О, когда бъ 
Я могъ изобразить его страданье!— 

Какъ мраморъ блѣдный и безгласный онъ 
Стоялъ. Вѣка ужасныхъ мукъ равны 
Такой минутѣ. Долго онъ стоялъ!... 

Вдругъ стонъ тяжелый вырвался изъ груди, 

Какъ будто сердца лучшая струна 
Оборвалась... Онъ вышелъ мрачно, твердо, 
Прыгнулъ въ сѣдло и поскакалъ стремглавъ, 

Какъ будто бы гналося вслѣдъ за нимъ 
Раскаянье... и долго онъ скакалъ. 

До самаго разсвѣта, безъ дороги, 

Безъ всякихъ опасеній—наконецъ 

Онъ былъ терпѣть не въ силахъ... и заплакалъ! 

Есть вредная роса, которой капли 


* Въ черновыхъ тетрадяхъ: 

«... но мостъ 

Изломанъ ... и несется быстро Клязьма. 

Вообще этотъ списокъ стихотворенія разнится отъ первоначальнаго на¬ 
броска, представляя его исправленіе, но существенной разницы нѣтъ. 
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На листьяхъ оставляютъ пятна—такъ 
Отчаянья свинцовая слеза, 

Изъ сердца вырвавшись насильно, можетъ 
Скатиться—но очей не освѣжитъ. 

Къ чему мнѣ приписать видѣнье это? 
Ужели сонъ такъ близокъ можетъ быть 
Къ существенности хладной? Нѣтъ! 

Не можетъ сонъ оставить слѣдъ въ душѣ, 

И какъ ни силится воображенье, 

Его орудья пытки, ничего 
Противъ того, что есть и что имѣетъ 
Вліяніе на сердце и судьбу... 

Мой сонъ перемѣнился невзначай. 

И видѣлъ комнату: въ окно свѣтилъ 
Весенній, теплый день; и у окна 
Сидѣла дѣва, нѣжная лицомъ, 

Съ глазами полными огнемъ и жизнью, 

II рядомъ съ ней сидѣлъ, въ молчаньи, мнѣ 
Знакомый юноша, и оба, оба 
Старалися довольными казаться, 

Однакоже на ихъ устахъ улыбка, 

Едва родившись, томно умирала. 

II юноша спокойнѣй, мнилось, былъ 
Затѣмъ, что лучше онъ умѣлъ таить 
И побѣждать страданье. Взоры дѣвы 
Блуждали по листамъ открытой книги, 

Но буквы всѣ сливалися подъ ними... 

Н сердце сильно билось —безъ причины... 

II юноша смотрѣлъ не на нее — 

Хотя она одна была царицей 
Его воображенья и причиной 
Всѣхъ сладкихъ и высокихъ думъ его.* 

На голубое небо онъ смотрѣлъ, 

* Вмѣсто предыдущихъ трехъ строкъ стояло: 

Хотя о ней лишь мыслилъ онъ въ разлукѣ, 

Хотя лишь ею дорожилъ онъ больше 
Своей непобѣдимой, гордой чести. 
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Слѣдилъ сребристыхъ облаковъ отрывки, 

И съ сжатою душой не смѣлъ вздохнуть, 

Не смѣлъ пошевелиться, чтобы этимъ 
Не прекратить молчанья: такъ боялся 
Онъ услыхать отвѣтъ холодный, или 
Не получить отвѣта на моленья!... 

Все, что тутъ описано, было съ Арбенинымъ; для другого эти 
приключенья ничего бы не значили, но вещи дѣлаютъ впеча¬ 
тлѣніе на сердце, смотря по расположенію сердца. 

снѣгинъ . — Странный человѣкъ Арбенинъ! ( Оба уходятъ 
въ другую комнату). 

вышневскій.— Господа, когда-то русскіе будутъ русскими? 

ЧЕЛ ЯЕВЪ.—Когда они на сто лѣтъ подвинутся назадъ и бу¬ 
дутъ просвѣщаться и образовываться снова-здорово. 

вышневскій. —Прекрасное средство. Если бътебѣ твой док¬ 
торъ только такіе рецепты прописывалъ, то, я бьюсь ооъ за¬ 
кладъ, что ты теперь не сидѣлъ бы за столомъ, а лежалъ бы на 
столѣ! 

заруцкій. —А развѣ мы не доказали въ 12-мъ году, что мы 
русскіе? Такого примѣра не было отъ начала міра... Мы со¬ 
временники и вполнѣ не понимаемъ великаго пожара Москвы; 
мы не можемъ удивляться этому поступку; эта мысль, это 
чувство родилось вмѣстѣ съ русскими. Мы должны гордиться, 
а оставить удивленіе потомкамъ и чужестранцамъ.—Ура! го¬ 
спода! здоровье пожара московскаго!... (Звукъ стакановъ) *. 

СЦЕНА ПЯТАЯ. 

ЯВЛЕНІЕ II. 

10-го января утромъ. 

Въ до чѣ у БѢЛИНСКАГО ; его кабинетъ по модѣ отдѣланный. — Окна 
замерзли; па столѣ табачный пепелъ и пустая чайная чашка. 

БѢЛИНСКІЙ (одинъ прохаживается по комнатѣ ) —Судьба хо¬ 
четъ непремѣнно, чтобъ я женился! Что же? Женитьба лѣкар¬ 
ство очень полезное отъ многихъ болѣзней и отъ карманной 

* Въ черновыхъ тетрадяхъ Заруцкій не говоритъ уже послѣ Вышневскаго. 
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чахотки особенно.. Теперь я занялъ денегъ, чтобъ купить де¬ 
ревню; но тысячи рублей недостаетъ, а гдѣ ихъ взять?... Же¬ 
нись! женись! кричитъ разсудокъ. Такъ и быть! но на комъ?. .. 
Вчера я познакомился съ Загорскиными. Наташа мила, очень 
мила; у ней кое-что есть... но Владиміръ влюбленъ въ нее. 
Что жъ? Чья взяла, тотъ и правъ. Я нахожусь въ такихъ 
опасныхъ обстоятельствахъ, что онъ долженъ будетъ мнѣ 
простить. Впрочемъ, я не вѣрю, чтобъ онъ ужъ такъ сильно 
ее любилъ. Онъ странный, непонятный человѣкъ: одинъ день 
то, другой—другое! самъ себѣ противорѣчивъ; а все какъ 
заговоритъ и захочетъ тебя увѣрить въ чемъ-нибудь, конечно, 
рѣдкій устоитъ! Иногда, напротивъ, слова не добьешься: си¬ 
дитъ и молчитъ, не слышитъ и не видитъ; глаза остановятся, 
какъ будто въ этотъ мигъ все его существованіе остановилось 
на одной мысли... (Молчаніе). Однако я ему ничего не скажу 
про свое намѣреніе, прежде чѣмъ не копчу дѣла. Буду пока¬ 
мѣстъ ѣздить въ домъ, а тамъ увидимъ... 

(Входитъ АРБЕНИНЪ скоро). 

владпміръ. —Бѣлинскій! что такъ задумчивъ? 
бѣлинскій.— А! здравствуй, Арбенинъ! Это — планы... 
планы... 

владиміръ. —И тебя судьба не отучила дѣлать планы? 
бѣлинскій. —Нѣтъ! если я твердо намѣренъ сдѣлать что- 
нибудь, то рѣдко мнѣ не удается. Повѣрь, человѣкъ, кото¬ 
рый непремѣнно хочетъ чего-нибудь, принуждаетъ судьбу 
сдаться: судьба— жен щина! 

владиміръ. — А я такъ часто былъ обманутъ желаньями и 
столько разъ раскаивался, достигнувъ цѣли, что теперь не 
желаю ничего; живу, какъ живется; никого не трогаю, и отъ 
этого всѣ стараются чѣмъ-нибудь возбудить меня ,какъ-нибудь 
вымучить изъ меня обидное себѣ слово... И знаешь ли, это 
иногда меня веселитъ: я вижу людей, которые изъ жилъ тянут¬ 
ся, чтобъ чѣмъ-нибудь сдѣлать еще несноснѣе мое существо¬ 
ваніе!... Неужели я такое важное лицо въ мірѣ, или милость 
ихъ простирается даже до самыхъ ничтожныхъ? 

бѣлинскій.— Другъ мой! ты строишь химеры въ своемъ воо¬ 
браженьи и даешь имъ черный цвѣтъ для большаго романтизма 
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владиміръ. —Нѣтъ! нѣтъ, говорю я тебѣ, я не созданъ 
для людей. Я для нихъ слишкомъ гордъ, они для меня —слиш¬ 
комъ подлы. 

бѣлинскій.— Какъ? Ты не созданъ для людей? Напротивъ, 
ты любезенъ въ обществѣ: дамы ищутъ твоего разговора; ты 
любимъ молодежью, и хотя иногда слишкомъ рѣзкія истины 
говоришь въ глаза, тебѣ все-таки прощаютъ, потому что ты 
ихъ умно говоришь, и это какъ-то къ тебѣ идетъ. 

ВЛАДИМІРЪ (съ горькой улыбкой ). — Я ВИЖу, ТЫ ХОЧвШЬ МвНЯ 

утѣшить? 

бѣлинскій .—Когда ты былъ у Загорскиныхъ? Могутъ ли тамъ 
тебя утѣшить? 

владиміръ. —Вчера я ихъ видѣлъ.—Странно: она меня лю¬ 
битъ—и не любитъ. Она со мною иногда такъ добра, такъ мила, 
такъ много говорятъ глаза ея, такъ много этотъ румянецъстыд- 
ливости выражаетъ любви... а иногда, особливо на балѣ гдѣ- 
нибудь, она совсѣмъ другая—и я больше не вѣрю ни ея любви, 
ни своему счастью. 

бѣлинскій. — Она кокетка... 

владиміръ.— Не вѣрю; тутъ есть тайна... 

бѣлинскій. — Поди ты къ чорту съ тайнами! Просто: когда 
ей весело, тогда твоя Наташа объ тебѣ и не думаетъ, а когда 
скучно, то она тобой забавляется—вотъ и вся тайна. 

владиміръ — Ты это сказалъ такимъ нѣжнымъ голосомъ, какъ 
будто этимъ сдѣлалъ мнѣ великое благодѣяніе. 

БѢЛИНСКІЙ (покачавъ головой). — Ты НС ВЪ Духѣ СвГОДНЯ. 

ВЛАДИМІРЪ (вынимаетъ 'изорванное письмо). —ВіІДІІШЬ ! 

бѣлинскій . —Что такое? 

владиміръ. — Это письмо я писалъ къ ней. Прочти его! Вчера 
я пріѣзжаю къ ея кузинѣ, княжнѣ Софьѣ; улучивъ минуту, 
когда на насъ не обращали вниманія, я умолялъ ее передать 

письмо Загорскнной_ Она согласилась, но съ тѣмъ, чтобы 

прежде самой прочитать письмо... Я ей отдалъ. Она ушла въ 
свою комнату. Я провелъ ужасный часъ. Вдругъ княжнанвляет- 
ся, говоря, что мое письмо развеселитъ очень ея кузину и за¬ 
ставитъ ее смѣяться!... Смѣяться!.. Другъ мой! я разорвалъ 
письмо, схватилъ шляпу и уѣхалъ. 
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бѣлинскій. —Я подозрѣваю хитрость княжны. Загорскина 
не стала бы смѣяться такому письму, потому что я очень от¬ 
гадываю его содержаніе. .. Зависть, можетъ быть и болѣе, или 
просто шутка... 

владиміръ. —Хитрость, хитрость! Я ее видѣлъ, провелъ 
съ нею почти наединѣ цѣлый вечеръ; я видѣлъ ее въ театрѣ: 
слезы блистали въ глазахъ ея, когда играли Коварство и лю¬ 
бовь Шиллера— Неужели она равнодушно стала бы слушать 
разсказъ МОИХЪ страданій? ( Схватываетъ:ш руку Бѣлинскаго ). 
Что, если бъ я моп» прижать Наталью къ этой груди и ска¬ 
зать ей: —тымоя, моя навѣки!..— Волге! Бо?ке! яне переживу 
ЭТОГО! (Смотритъ пристально въ глаза Бѣлинскому) . Не говори 
ни слова, не разрушай моихъ дѣтскихъ надеждъ... только те¬ 
перь не разрушай... а послѣ... 

бълинскій. — Послѣ! (Бъ сторюну). Какъ? Ужели онъ пред¬ 
угадывалъ судьбу свою? 

ВЛАДИМІРЪ — 0! КаКЪ Сердце умѣетъ Обманывать! (Безпо¬ 
койно ходитъ взадъ и впередъ). 

бѣлинскій (въ сторону). — И я долженъ буду разрушить 
этотъ обманъ?.. Ва! да я, кажется, начинаю подраягать ему?.. 
Нѣтъ, это вздоръ! онъ не такъ сильно любитъ, какъ показы¬ 
ваетъ; жизнь не романъ. 

( Бходитъ СЛУГА Бѣлинскаго). 

слуга. —Дмитрій Васильевичъ! какой-то мужикъ проситъ 
позволенія васъ видѣть. Онъ говоритъ, что слышалъ, будто 
вы покупаете ихъ деревню, такъ онъ пришелъ... 

БѢЛИНСКІЙ. — Вели ему ВОЙТИ. (Слуга уходитъ). 

(Бходитъ мужикъ , сгьдой , и бросается въ ноги Бѣлинскому). 

бѣлинскій. —Встань, встань! Что тебѣ надобно, другъ мой? 

мужикъ (па колгьняхъ ).— Мы слышали, что ты, кормилецъ, 
хочешь купить пасъ, такъ я пришелъ.... (кланяется).... Мы 
слышали, что ты баринъ доброй... 

бѣлинскій. — Да встань, братецъ,а потомъ говори... встань 
прежде!... 

мужикъ (вставг .).—Не прогнѣвайся, отецъ родной, коли я. .. 

бѣлинскій. —Да говори же... 

мужикъ (кланяясь). — Меня старика прислали къ тебѣ отъ 


всего села, кормилецъ, кланяться тебѣ въ ноги, чтобы ты 
сталъ нашимъ защитникомъ.... всѣ бы стали Богу молить о 
тебѣ! Будь нашимъ спасителемъ! 

бѣлинскій. — Что же? Вамъ не хочется съ госпожей своей 

разставаться, что ли? 

МУЖИКЪ (кланяясь въ ноги). — Нѣтъ' купи, Купи НЯСЪ, рО- 
димой! 

бѣлинскій (въсгпорону ).— Странное приключеніе! (Мужику) 
А! такъ вы вѣрно недовольны своей помѣщицей? 

МУЖИКЪ.— Охъ тяжко!... за грѣхи наши!... (Арбенину на¬ 
чинаетъ вслугиивагпься ). 

бѣлинскій. —Ну, говори, братъ, смѣлѣе! Жестоко, что ли, 
госпожа поступаетъ съ вами? 

мужикъ. — Да, такъ, баринъ, что, вѣдь, еи-Ъогу, терпѣнья 
ужъ нѣтъ... Долго мы переносили, однако пришелъ конецъ... 
хоть въ воду... 

ВЛАДИМІРЪ. —Что же она дѣлаетъ? (Лиг/, о Владиміра мрачно). 
м.ѵжикъ.—Да что вздумается ея милости... 
бѣлинскій. —Напримѣръ... сѣчетъ часто? 
мужикъ. — Сѣчетъ, батюшка, да какъ еще! за всякую ма¬ 
лость, а чаще безъ вины... У нея управитель, вишь, въ ми¬ 
лости; онъ и творитъ, что ему любо. Не сними-ка передъ нимъ 
шапки, такъ и нивѣсть что сдѣлаетъ! за версту увидишь, такъ 
тотчасъ шапку долой, да такъ и работай на жару въ полдень, 
пока не прикаягетъ надѣть, а коли сердитъ или позабудетъ, 
такъ иногда цѣлый день промаетъ... 
бѣлинскій. —Какія злоупотребленія! 
мужикъ. —Разъ какъ-то барынѣ донесли, что дескать Ѳедь¬ 
ка дурно про нее говоритъ и хочетъ въ городѣ жаловаться.... 
а Ѳедька мужикъ былъ славной; вотъ она и приказала руки 
ему вывертывать на станкѣ... а управитель былъ на него сер¬ 
дитъ.. . Какъ повели его на барской дворъ, дѣти кричали, жена 
плакала... вотъ стали руки вывертывать.—Господинъ упра¬ 
витель!—сказалъ Ѳедька, что я тебѣ сдѣлалъ? Вѣдь, ты меня 

губишь!—Вздоръ! — сказалъ управитель., .давывертывали, 

да ломали. .. Ѳедька и сталъ безрукой. На печкѣ такъ и лежитъ, 
да клянетъ свое рожденье... 
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вѣлинскій. —Да что, въ самомъ дѣлѣ, кто-нибудь изъ со¬ 
сѣдей, или исправникъ, или городничій не подадутъ на нее 
просьбу? На это есть у насъ судъ. Вашей госпожѣ плохо мо¬ 
жетъ быть. 

мужикъ. —Гдѣ защитники у бѣдныхъ людей! У барыни же 
г.сѣ судьи подкуплены нашимъ же оброкомъ... Тяжко, баринъ, 
тяжко стало намъ! Посмотришь въ другое село —сердце кровью 
обливается!., живутъ покойно да весело; а у насъ такъииѣ- 
сенъ не слышно стало на посидѣлкахъ... Разсказываютъ гор¬ 
ничныя: разъ барыня разсердилась; такъ, вишь, ножницами 
такъ и кольнула одну изъ дѣвушекъ... охъ, больно... а какъ 
оороду велитъ щипать волосокъ по волоску, батюшка.... ну, 
такъ тутъ И СВЯТЫХЪ забудешь, батюшка.... ( Падаетъ па ко¬ 
лѣни передъ Бѣлинскимъ) . О! кабы ты намъ помогъ! Купи насъ, 
купи, отецъ родной! (Рыдаетъ). 

владиміръ (въ бѣшенствѣ). — Люди! люди!... И до такой 
степени злодѣйства доходитъ женщина, твореніе, иногда столь 
близкое къ ангелу!.. О, проклинаю вашиулыбки, ваше счастье, 
ваше богатство!., все куплено кровавыми слезами... Ломать 
руки, колоть, сѣчь, рѣзать, выщипывать бороду волосокъ по 
волоску... О, Боже! при одной мысли объ этомъ, я чувствую 
боль во всѣхъ моихъ жилахъ... Я бы раздавилъ ногами каждый 
суставъ этого крокодила, этой женщины. Одинъ разсказъ меня 
приводитъ въ бѣшенство. 

Бѣлинскій.—Бъ самомъ дѣлѣ ужасно! 
мужикъ. —Купи насъ, родимой. 

владиміръ. —Дмитрій, есть ли у тебя деньги?.. Вотъ все, 
что я имѣю: вексель на 1000 рублей... ты мнѣ отдашь когда 
нибудь. ( Кладетъ на столъ бумажникъ) . 

Бѣлинскій (сосчитавъ) . — Если такъ, то я постараюсь ку¬ 
пить эту деревню. Поди, добрый мужичекъ, и скажи своимъ, 
что они въ безопасности. (Владиміру) . Какова госпожа? 

мужикъ.— Дай Боже вамъ счастья обоимъ, отцы мои! Дай 
Богъ вамъ долгую жизнь! Дай Богъ вамъ все, что душѣ ни 
пожелается!.. Прощай, родимой! Благослови тебя Царь Небес¬ 
ный! (Уходитъ). 
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владимігъ. — 0, мое отечество! мое отечество! (Ходитъ 
быстро взадъ и впередъ по комнатѣ). 

Бѣлинскій. —Ахъ, какъ я радъ, что могу теперь купигь эту 
деревню! какъ я радъ! Впервые мнѣ удается оолегчить страж¬ 
дущее человѣчество! Такъ; это доброе дѣло!... Несчастные 
мужики!.. .Что за жизнь,когда я каждую минуту въ опасности 
потерять все, что имѣю, и попасть въ руки палачей! 

владиміръ. —Есть люди болѣе достойные сожалѣнья, чѢмь 
это'гъ мужикъ. Несчастія внѣшнія проходятъ, но тотъ, ьто но¬ 
ситъ всю причину своихъ страданій глубоко въ сердцѣ, въ 
комъ живетъ червь, пожирающій малѣйшія искры удоволь¬ 
ствія... тотъ, кто желаетъ и не надѣется... тотъ, кто въ тя¬ 
гость всѣмъ, даже любящимъ его.... тотъ.... но для чего го¬ 
ворить объ такихъ людяхъ? Имъ не могутъ сострадать, ихъ 
никто, никто не понимаетъ. 

Бѣлинскій.— Опять за свое! О, эгоистъ! Какъ можно срав¬ 
нивать химеры съ истинными несчастіями? Можно ли сравнить 
свободнаго съ рабомъ? 

владиміръ. — Одинъ рабъ человѣка, другой рабъ судьоы. 
Первый можетъ ожидать хорошаго господина, или имѣетъ вы¬ 
боръ; второй никогда. Имъ играетъ слѣпой случай, и страсти 
его и безчувственность другихъ, все соединено къ его гибели. 

Бѣлинскій. —Развѣ ты не вѣришь въ Провидѣніе? Развѣ 
отвергаешь существованіе Бога, который все знаетъ и всѣмъ 
управляетъ? 

ВЛАДИМІРЪ (смотритъ на небо).- —Вѣрю ЛИ Я. Вѣрю ЛИ Я... 

Бѣлинскій. — Твоя голова, я вижу, набита ложными мы¬ 
слями. 

владиміръ (помолчавъ) . — Послушай; не правда ли, теперь 
прекрасная погода? Пойдемъ на бульваръ. 

БѢЛИНСКІЙ. —Чудакъ! ( Входитъ слуга Марьи Дмитріевны). 

Что тебѣ надобно? Кто ты? 

владиміръ. —Слуга моей матери! 

слуга. —Я присланъкъ вамъ, сударь, отъМарьп Дмитріевны. 
Искалъ я васъ съ полчаса въ трехъ домахъ, гдѣ, какъ мнѣ у 
• васъ сказали, вы часто бываете. 

владиміръ. —Что случилось? 
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слуга. —Да барыня-съ... 

ВЛАДИМІРЪ. —Что? 

слуга. — Сдѣлалась очень нездорова и проситъ васъ по¬ 
скорѣе къ себѣ. 

владиміръ. —Нездорова, говоришь ты? больна? 

слуга. —Очень нездорова-съ! 

владиміръ (задумчиво).— Очень!. .да, я пойду! Подавая руку 
Бѣлинскому). Не правда ли, я твердъ въ своихъ несчастіяхъ? 
(Уходитъ. Въ продолженіе этой рѣчи онъ мѣнялся въ лицѣ и го¬ 
лосъ его дрожалъ). 

бълинскій (глядя вслѣдъ ему). — Тебя погубитъ эта ИЗЛИШ¬ 
НЯЯ чувствительность! Ты желаешь спокойствія, но неспосо¬ 
бенъ имъ наслаждаться, и оно сдѣлалось бы величайшею для 
тебя мукой, если бы поселилось въ груди твоей.— Я веселаго 
характера обыкновенно, однако примѣчаю, что печаль Арбе¬ 
нина прилипчива; послѣ него часа два я не могу справиться! 
Ха! ха! ха! Испытаю вѣрность женщины! Посмотримъ,устоитъ 
ли Загорскина противъ моихъ нападеній? Если она измѣнитъ 
Арбенину, то это лучшій способъ излѣчить его отъ самой глу¬ 
пѣйшей болѣзни. (Слуга Бгълинскаго входитъ). Что Тебѣ? 

слуга. — Да я ходилъ въ театръ за билетомъ-съ, какъ вы 
приказывали. Вотъ бплетъ-съ. 

бълинскій.— Хорошо! Въ первомъ ряду? Хорошо! (Про себя). 
Скучно будетъ сегодня во французскомъ театрѣ: играютъ сквер¬ 
но, тѣсно, душно, а нечего дѣлать! весь Ьеаи-шоініе! (Заку¬ 
риваетъ трубку и уходитъ). 

СЦЕНА ШЕСТАЯ. 
дѣйствіе II, явленіе III [но нерв, списку]. 

10-го января день. 

Въ домгь у Загорскиныхъ. Комната барышенъ. КНЯЖНА СОФЬЯ си¬ 
дитъ на постелгъ; НАТАША поправляетъ волосы передъ зеркаломъ. 

кііяжна софья. — Ма сйеге соизіпе! я тебѣ совѣтую осте* 
регаться! 

Наташа. —Пожалуйста, безъ наставленій! Я сама знаю, какъ 
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мнѣ поступать. Я никогда не покажу Арбенину большой благо¬ 
склонности, а пускай онъ будетъ доволенъ малымъ. 

княжна софья. —Вѣдь ты его не заставишь на себѣ женить¬ 
ся: онъ вовсе не такой человѣкъ. 

натаніа. —Разумѣется, я сама за него свататься не стану, 
а если онъ меня любитъ, такъ женится. 

княжна софья (насмгьшливо) . — Не правда ли, какъ онъ 
интересенъ, какъ милы его глаза, полные слезъ? 
натаніа. —Да, для меня очень занимательны. 
княжна софья. —Повѣрь, онъ только дурачится и шалитъ, 
а именно потому что увѣренъ, что ты въ него влюблена. 
натаніа. — Ему не отчего быть увѣрепу. 
княжна софья. —А попробуй показать холодность—тотчасъ 
отстанетъ. 

натаніа. — Я пробовала и онъ не отсталъ, и только больше 
-съ тѣхъ поръ меня любитъ... 

княжна софья. —Но ты не умѣешь притворяться, ты... 
ііаташа. —Повѣрь, не хуже тебя. 

княжна софья. —Арбенинъ точно также куртизанилъ прош¬ 
лаго года Лидиной Полинѣ; а тутъ и бросилъ ее, и смѣется 
самъ надъ нею — ты помнишь? То же будетъ и съ тобой. 
натаніа. — Я не Полина. 

КНЯЖНА СОФЬЯ. —Посмотримъ. 
наташа. —Да что ты такъ на одно наладила? 
княжна софья.— Ужъ что я знаю, то знаю. Вчера... 
наташа. —Что такое? Впрочемъ, я и знать не желаю! 
княжна софья. —Вчера Арбепипъ былъ у насъ. 
наташа. — Ну, что жъ? 

княжна софья. —Любезничалъ съ Лизой Шумовой, разсказы¬ 
валъ ей Богъ знаетъ что, и между тѣмъ просилъ меня отдать 
тебѣ письмо. Вотъ мужчины! въ одну влюблены, а другой пи¬ 
шутъ письма. Вѣрь имъ послѣ этого! Я его прочла и отдала 
назадъ, сказавъ, что ты будешь очень этому смѣяться. Онъ 
разорвалъ и уѣхалъ. Какова комедія? (Молчаніе). А еще, зна¬ 
ешь, мнѣ сказывали навѣрное, что онъ хвалится, будто ты 
показывала особенные признаки любви, но я не вѣрю. 

наташа (въ сторону). —Онъ дѣлаетъ глупости! Я теперь на 
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пего такъ сердита, такъ сердита!... хвалится! кто бъ подумалъ! 
это слишкомъ!... (Громко). Ты знаешь, кузина, у насъ былъ 
вчера Бѣлинскій? 1 т п іеипе Ьоште сііагтапі! Прелесть какъ 
хорошъ, уменъ и любезенъ! Вотъ ужъ не надуетъ губы! Какъ 
воспитанъ! точно будто всю жизнь провелъ при дворѣ. 

княжна Софья. —Поздравляю. И ты, я надѣюсь, ему очень 
понравилась. (Въ сторону). Я въ восхищеніи, мои слова дѣй¬ 
ствуютъ! (Громко). Вчерась же Арбенинъ чуть-чуть не по¬ 
ссорился у насъ съ Нелидовымъ. Послѣдній, ты знаешь, такой 
тихій, степенный, осторожный, а Вольдемаръ этого неслиш¬ 
комъ придерживается. Нелидовъ разговорился съ нимъ про 
свѣтъ и общественное мнѣніе, и нѣсколько разъ повторялъ, 
что дорожитъ своею доброй славой, такимъ тоиомъ, который 
давалъ чувствовать Арбенину, что онъ ее потерялъ. Этотъ по¬ 
нялъ и поблѣднѣлъ; послѣ и говоритъ мнѣ: «Нелидовъ хо¬ 
тѣлъ кольнуть мое самолюбіе; онъ достигъ своей цѣли; это 
правда: я потерянъ для свѣта, но довольно гордъ, чтобъ слу¬ 
шать равнодушно напоминанія объ этомъ». Ха-ха-ха! Не прав¬ 
да ли, Наташа, это показываетъ твердость характера? 

Наташа. — Конечно! Арбенинъ не совсѣмъ заслуживаетъ 
дурное мнѣніе свѣта, но онъ объ немъ мало заботится; и этотъ 
Нелидовъ очень глупо сдѣлалъ, если старался его обидѣть. 
(Наташа подходитъ къ окну). 

княжна софья. —Повѣрь мнѣ: Арбенина такъ же огорчаетъ 
злословіе, какъ и другого; онъ только не хочетъ этого показать. 
( Молчаніе). 

НАТАША (съ живостію ). —Ахъ! сейчасъ проѣхалъ Бѣлинскій. 


СЦЕНА СЕДЬМАЯ. 
дѣйствіе III, явленіе I [но нерв, списку]. 

3-го февраля утро. 

Кабинетъ ПАВЛА ГРИГОРЬЕВИЧА АРБЕНИНА. Онъ сидитъ въ крес¬ 
лахъ. Противъ нею стоитъ человѣкъ среднихъ лѣтъ , въ синемъ 
сюртукѣ , съ сѣдыми бакенбардами. 

Павелъ григор. —Нѣтъ, братецъ, нѣтъ! скажи своему го¬ 
сподину , что я не намѣренъ ждать. Долженъ—плати. Нечѣмъ— 


па что задолжалъ? Въ Россіи на это есть судъ. Ну, если бъ я 
былъ бѣднякъ? Развѣ два мѣсяца пождать ничего не значитъ? 

повѣренный. —Хоть двѣ недѣли, сударь. На дняхъ мы де¬ 
негъ ждемъ съ завода. Неужли ужъ мы обманемъ васъ? 
Павелъ григор. —Ни дня ждать не хочу. 
повѣренный. —Да гдѣ же денегъ взять прикажете? Вѣдь 
восемь тысячъ на улицѣ не найдешь. 

иавелъ григор.— Пускай твой господинъ продастъ хоть тебя 
самого, а мнѣ онъ заплатитъ въ назначенное время.... и съ 
процентами... слышишь... 

повѣренный. —Да номилуйте-съ!... 

ПАВЕЛЪ ГРИГОР. — Ни слова больше! ступай! (Повѣренный 
уходитъ). Видишь, какой ловкій! все бы ему ждали! Нѣтъ, 
братъ, нынче деньги дороги; хлѣба дешевы, да еще плохо ро¬ 
дятся. Пускай графскіе сынки, да вельможи проматываютъ 
имѣнье; мы, дворяне простые, отъэтого выигрываемъ; пускай 
они будутъ при дворѣ, пускай шаркаютъ въ гостиныхъ съ 
камергерскими ключами, а мы будемъ тише да выше, и нако¬ 
нецъ они оглянутся и увидятъ, хоть поздно, что мы ихъ обо¬ 
гнали. (Встаетъ съ креселъ). Ухъ! замотали меня эти дѣла, а 
все-таки какъ-то весело: видѣть передъ собою бумажку, ко¬ 
торая содержитъ въ себѣ цѣну многихъ людей, и думать: сво¬ 
ими трудами ты достигнулъ способа мѣнять людей на бумажки. 
Почему же нѣтъ? И человѣкъ тлѣетъ, какъ бумажка, и человѣкъ, 
какъ бумажка, носитъ на себѣ условные знаки, которые ста¬ 
вятъ его выше другихъ и безъ которыхъ онъ... (Зѣваетъ). Уфъ! 
спать хочется!. .Гдѣ-то сынъ мой? Онъ вѣрноопять задолжалъ, 
потому что третій день дома обѣдаетъ. Нотъ прошу покорно 
имѣть дѣтей. 

( ВЛАДИМІРЪ, блѣдный , быстро входитъ). 
владиміръ (громко и скоро). —Батюшка! 

Павелъ Григорьевичъ. —Что тебѣ надобно? 
владиміръ. — Я пришелъ, чтобы.... У меня есть одна, 
единственная просьба до васъ... не откажите мнѣ... поѣдемте 
со мною! Поѣдемте, заклинаю васъ! Одна минута замедленья— 
и вы сами будете раскаиваться! 

Павелъ григор .—Куда мнѣ ѣхать сътобою?Ты съума сошелъ! 
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Владиміръ. — Немудрено... Если бъ даже вы увидали, что* 
я видѣлъ, и остались при своемъ умѣ, то я бы удивился... 

Павелъ григор. — Это ужъ ни на что не похоже! Ты, Вла¬ 
диміръ, выводишь меня изъ терпѣнія. 

владиміръ. — Такъ вы не хотите со мною ѣхать? Такъ вы 
мнѣ не вѣрите? А я думалъ... но теперь вынужденъ все ска¬ 
зать. Слушайте: одна умирающая женщина хочетъ васъ видѣть;, 
эта женщина... 

Павелъ григор. —Что мнѣ за дѣло до нея? 

владиміръ. — Она ваша супруга... 

Павелъ григор. (съ досадой) .—Владиміръ! 

владиміръ. — Вы вѣрно думаете меня испугать этимъ стро¬ 
гимъ взглядомъ и удушить голосъ природы въ груди моей? 
Но я не таковъ, какъ вы. Этотъ самый голосъ, приказываю¬ 
щій мнѣ повиноваться вамъ, заставляетъ... да! ненавидѣть 
васъ!... да! если вы будете далѣе противиться мольбамъ моей 
матери!... О, нынѣшній день уничтожилъ во мнѣ всѣ опа¬ 
сенія! Я говорю прямо. Я вашъ сынъ и ея сынъ. Вы счастли¬ 
вы, она страдаетъ на постели смерти. Кто нравъ, кто вино¬ 
ватъ—не мое дѣло. Я слышалъ, слышалъ ея мольбы и ры¬ 
данья, и послѣдній нищій назвалъ бы меня подлецомъ, если бъ 
я могъ еще любить васъ! 

навелъ григор. — Дерзкій! Я давно ужъ не жду отъ тебя 
любви; но гдѣ видано, чтобы сынъ упрекалъ отца такими сло¬ 
вами? Прочь съ глазъ моихъ! 

владиміръ. — Я ужъ просилъ васъ не уничтожать во мнѣ 
послѣднюю искру покорности сыновней, чтобъ я не повторилъ 
эти обвиненія передъ цѣлымъ свѣтомъ. 

Павелъ григор. — Боже мой, до чего я дожилъ? (Ему). 
Знаешь ли? 

владиміръ. — Я знаю: вы сами терзаемы совѣстью; вы сами 
не имѣете спокойныхъ минутъ; вы виновны во многомъ... 

Павелъ григор. —Замолчи! 

владиміръ. —Не замолчу! Не просить пришелъ я, но тре¬ 
бовать, требовать! Я имѣю на это право!... Нѣтъ! эти слезы 
врѣзались у меня въ память!... Батюшка! (Бросается на ко¬ 
лѣни). Батюшка, пойдемте со мною! 
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навелъ григор. —Встань! (Онъ встревоженъ). 

владиміръ. — Вы пойдете? 

Павелъ григор. (въ сторону ).— Что, если въ самомъ дѣлѣ? 
Можетъ быть... 

ВЛАДИМІРЪ. —Такъ ВЫ не хотите? (Встаетъ). 

навелъ григор. (въ сторону). — Она умираетъ, говоритъ 
Владиміръ; желаетъ получить мое прощенье!.. Правда, я бы... 
Но ѣхать туда? Если узнаютъ, что скажутъ? 

владиміръ. — Вамъ нечего бояться; моя мать нынче же 
умретъ. Она желаетъ съ вами примириться не для того, чтобы 
жить вашимъ имѣніемъ: она не хочетъ сойти въ могилу, пока 
имѣетъ врага на землѣ. Вотъ вся ея просьба, вся ея молитва 
къ Богу. Вы не хотѣли... Есть на небѣ судія! Вашъ подвигъ 
прекрасенъ: онъ показываетъ твердость характера. Повѣрьте, 
люди будутъ васъ за это хвалить. И что за важность, если по¬ 
среди тысячи похвалъ раздастся одинъ обвинительный голосъ. 
(Горько улыбается). 

Павелъ григор. (принужденно). — Оставь меня. 

владиміръ. —Хорошо! Я пойду.... и скажу, что вы не мо¬ 
жете, заняты... (Горько). Она еще разъ въ жизни повѣритъ 
надеждѣ .( Тихо идетъ къ дверямъ). О, если бъ громъ убилъ меня 
на этомъ порогѣ! Какъ? Я приду... одинъ! Я сдѣлаюсь убій¬ 
цею моей матери! (Останавливается и смотритъ на отца). 
Боже! Вотъ человѣкъ! 

Павелъ григор. (про себя). —Однако для чего мнѣ пеѣхать? 
что за бѣда? Передъ смертью помириться ничего: смѣяться 
никто надъ этимъ не станетъ... а все бы лучше!.. Да такъ и 
быть, отправлюсь! Она , вѣрно, безъ памяти и меня не узнаетъ.. 
скажу ей, что прощаю—и дѣлу конецъ! (Громко). Владиміръ! 
послушай... погоди! (Владиміръ недовѣрчиво приближается). 
Я пойду съ тобою... я рѣшился... насъ никто не увидитъ?.. 
Но я вѣрю.... Пойдемъ... Только смотри, въ другой разъ ду¬ 
май объ томъ, что говоришь. 

владиміръ. —Такъ вы точно хотите итти къ моей матери; 
точно? Это невѣроятно! Нѣтъ, скажите: точно? 

Павелъ григор . —Точно. 

ВЛАДИМІРЪ (кидается ему на шею). — У меня есть ОТвЦЪІ 
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У меняснова есть отецъ. (Плачетъ). Боже, Боже! Я опять счаст¬ 
ливъ! Какъ легко стало сердцу! У меня есть отецъ!.. Вижу, 
вижу, что трудно бороться съ природными чувствами!... 6’ 
какъ я счастливъ!... Видите ли, батюшка, какъ пріятно сдѣ¬ 
лать, рѣшиться сдѣлать добро! Ваши глаза прояснѣли, лицо 
сдѣлалось ангелЬСКПМЪ ЛИЦОМЪ. ( Обнимаетъ ею). О, МОЙ ОТСЦъ! 
Бы будете вознаграждены Богомъ! Пойдемте, пойдемте скорѣй! 
ее надобно застать при жизни. 

ПАВЕЛЪ ГРИГОР. (хочетъ итти. Въ сторону). — Итакъ Я 

долженъ увидѣться, хорошо! Да нѣтъ ли тутъ какой-нибудь 
сѣти.' 1 Однако, отчаяніе Владиміра... но развѣ она не можетъ 
притвориться и увѣрить его, что умираетъ?.. Развѣ женщинѣ, 
а особливо моей женѣ, трудно обмануть... кого бы пи было?..’ 
О, я предчувствовалъ, я нроникнулъ этотъ замыселъ—и те¬ 
перь все ясно!.. Заманить меня опять... упросить... и если 
я не соглашусь, то сынъ мой всему городу станетъ разсказы¬ 
вать про такую жестокость, она пожалуй его подобьетъ_ 

Признаюсь, прехитрый планъ! Нрехитрѣйшій! Однако не на 
того напали. Хорошо, что я во-время догадался. Не пойду же 
я! Пускай умираетъ одна, если могла жить безъ меня! 

Владиміръ. — Вы медлите? 

Павелъ григор. (холодно ).— Да. Я медлю... 

владиміръ. — Вы... эта перемѣна... вы... 

Павелъ григор. (юрдо ).— Я остаюсь. Скажи своей матери 
и бывшей моей женѣ, что я не попался вторично въ разстав¬ 
ленную сѣть... Скажи,что я благодарю за приглашеніе и же¬ 
лаю ей веселой дороги. ( Владиміръ вздрагиваетъ и отступаетъ 
назадъ). 

владиміръ. — Какъ! (Съ от, чаяньемъ) . Это превзошло МОИ 
ожиданія! И съ такой открытой холодностью! съ такой адской 
улыбкой!.. И я вашъ сынъ?.. Такъ, я вашъ сынъ, и потому 

долженъ быть врагомъ всего священнаго, врагомъ вашимъ_ 

изъ благодарности!.. О!.. Еслибъ я могъ мои чувства, сердце, 
душу, мое дыханіе превратить въ одно слово, въ одинъ звукъ, 
то этотъ звукъ былъ бы проклятіе первому мгновенію моей 
жизни, громовой ударъ, который потрясъ бы твою внутрен¬ 
ность, мой отецъ, и отучилъ бы тебя называть меня сыномъ. 
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Павелъ григор. —Замолчи, сумасшедшій! Страшись моего 
гнѣва!... Погоди: придутъ дни болѣе спокойные, тогда ты 
узнаешь, какъ опасно оскорблять родителя!.. Я тебя примѣрно 
накажу... 

владиміръ (закрывъ лицо руками). — А я мечталъ найти 
жалость!.. 

Павелъ григор. — Неблагодарный, неблагодарный. Чудови¬ 
ще! Мнѣ ли ты не обязанъ?.. И съ такими упреками... 

владиміръ. — Неблагодарный!.. Вы мнѣ дали жизнь, возь¬ 
мите, возьмите ее назадъ, если можете... О, это горькій даръ! 

навелъ григор. — Вонъ скорѣй изъ моего дома и не смѣй 
воротиться,пока не умретъ моя бѣдная супруга! ( Со смѣхомъ). 
Посмотримъ, скоро ли ты придешь? Посмотримъ, настоящая 
ли болѣзнь, ведущая къ могилѣ, или неловкая хитрость на¬ 
дѣлала столько шуму и заставила тебя забыть почтеніе и обя¬ 
занность... Теперь ступай! Разсуди хорошенько о своемъ по¬ 
ступкѣ, припомни, что ты говорилъ, и тогда... тогда, если 
осмѣлишься, покажись опять мнѣ на глаза! (Злобно взглянувъ 
па сына, уходитъ и запираетъ двери за собого). 

ВЛАДИМІРЪ ( который стоялъ какъ вкопаный , смотритъ вслѣдъ. 
Послѣ краткаго молчанія). — Все КОНЧИЛОСЬ! (Уходитъ въ дру¬ 
гую дверь. Рѣшительная безнадежность примѣтна во всѣхъ его 
движеніяхъ. Онъ оставляетъ за собою дверь растворенною, и дол¬ 
го видно , какъ онъ то пойдетъ скорыми шагами , то остановггтся: 
наконецъ, махтувъ рукой, онъ удаляется ). 

СЦЕНА ОСЬМАЯ. 
дѣйствіе III; явленіе II [но перв. списку]. 

3-го Февраля день. 

Спальня МАРЬИ ДМИТРІЕВНЫ. Столъ съ лгьтрствами. Она лежитъ 
на постели; АННУШКА стоигпъ возлѣ нея. 
ашіушка. —У васъ, сударыня, сильная лихорадка. Не угодно 
ли чаю горяченькаго, или бузины? Тотчасъ будетъ готово. Ахъ 
ты, моя родная! Какія руки-то холодныя! Точно ледяныя! Не 
прикажете ли, матушка, послать за лѣкаремъ? 

марья Дмитріевна. —Послушай, что давитъ мнѣ грудь. 
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аннушка . Ничего, сударыня; одѣяло прелегкое. Отчего бы 
кажется, давить? 5 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА. — Аннушка, я сегодня умру! 

АННУШКА.— И, Марья Дмитріевна! Выздоровѣете, Богъ ми¬ 
лостивъ; зачѣмъ умирать? 

марья Дмитріевна. —Зачѣмъ?.. 

аннушка. Не все больные умираютъ; иногда и здоровые 
прежде больныхъ попадаютъ на тотъ свѣтъ. Не нора ли лѣ¬ 
карство принять? 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА.— Я не хочу лѣкарства... Гдѣ мой сынъ? 
Да, я и позабыла, что сама егр послала. Посмотри въ окно - 
нейдетъ ли онъ? Поди къ окну... что? нейдетъ?.. Какъ долго' 
аннушка,— На улицѣ пусто. 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА (про себя)— Онъ уговоритъ отца— я увѣ¬ 
рена. О, какъ сладко примириться передъ концомъ. Теперь я 
не стыжусь встрѣтить- его взоръ. (Погромче). Аннушка' что 
ты такъ смотришь въ окно? 

АННУШКА.— я?.. Нѣтъ... это такъ... 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА.— Нѣтъ, вѣрно... говори всю правду 
что такое? г ’ 

аннушка. —Похороны, сударыня, да какія препышныя 
сколько каретъ сзади: вѣрно, богачъ! Какія лошади! Покровъ 

такъ и горитъ!... Дна архирея.... пѣвчіе!... Ну ужъ, нечего 
сказать... 1 * ’ 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА.— Аннушка, И мнѣ нора... я чувствую 

бесный Т | ЬП0СЛѢДНеЙМИНУТЫ ' П0СК0 Р ѣе ’ поскорѣе, Царь не- 

аннушка — Полноте, сударыня, что вамъ за охота? Какъ 
если, не дай Богъ, вы скончаетесь, что тогда со мною будетъ’ 
Кто позаботится обо мнѣ?Неужто Павелъ Григорьевичъ къ себѣ 
возьметъ... Не оывать этому. Да я лучше по міру пойду : добрые 
люди изъ окошекъ накормятъ. ' * 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА.— Мой сынъ, Владиміръ, тебя не оста¬ 
витъ. 

аннушка. Да еще перенесетъ ли онъ вашу смерть? Вы 
знаете, какой онъ горячій: изъ малости ужъ внѣ себя а тогда 
Боже упаси! ’ А 


марья дмитріевна. —Тыправа... я должна тебя наградить: 
у меня въ шкатулкѣ есть 80 рублей... дай нѣсколько и ста¬ 
рику Павлу. Онъ всегда вѣрно мнѣ служилъ, и тобой я всегда 
была довольна.... (Смутная радость изображается на лицѣ 
Аннушки). О, какъ сердце бьется!.. Что хуже: ожиданіе или 
безнадежность? 

(Дверь отворяется. Тихо входитъ ВЛАДИМІРЪ. Онъ мраченъ. Мол¬ 
ча подходитъ къ постели и останавливается въ ногахъ). 
аннушка,— Владиміръ Павловичъ пришелъ. 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА (быстро). —Пришелъ! ( Приподнимается и 
опягпь опускаетъ голову). Владиміръ... ты одинъ!.. аядумала... 
ты одинъ!.. 

владиміръ.— Да. 

марья дмитріевна. —Другъ мой, ты звалъ его сюда? Ска¬ 
залъ, что я умираю? Онъ скоро придетъ? 

владиміръ (мрачно). —Какъ вы себя чувствуете? Довольно 
ли вы крѣпки, чтобъ говорить и... слушать? 

аннушка. —Барыня безъ васъ все плакала, Владиміръ Пав¬ 
ловичъ. 

владиміръ —Боже, Боже! Ты всесиленъ.... Зачѣмъ непре¬ 
мѣнно я долженъ убить мать мою? 

марья дмитріевна. —Говори скорѣе, пе терзай меня поне¬ 
многу. .. Придетъ ли твой отецъ? ( Молчаніе). Гдѣ онъ... Какъ 
предстать предъ Бога?... Владиміръ, безъ него я не умру 
спокойно! 

ВЛАДИМІРЪ (тихо).-ІІ'Ьть. 

марья дмитріевна (не слыхавъ). — Что сказалъ ты?.. Дай 
мнѣ руку, Владиміръ. 

ВЛАДИМІРЪ (слезы начинаютъ падатъизъ глазъ ею; онъ бросает¬ 
ся па колѣни возлѣ постели и покрываетъ гюцѣлуями ея руку .— 
Л возлѣ васъ... Зачѣмъ вамъ другого?. . Развѣ вамъ недоволь¬ 
но меня?.. Кто-нибудь любитъ ли васъ сильнѣй, чѣмъ я? 
марья дмитріевна. —Встань... ты плачешь... 
владиміръ (вставъ , отходигпъ въ сторону ).— Ужасная пыт¬ 
ка! Если я все это вынесу, то буду себя почитать за истука¬ 
на, который не стоитъ имени человѣка. Если я вынесу... то 
увѣрюсь, что сынъ всегда похожъ на отца, что его кровь те- 
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четъ въ моихъ жилахъ, и что я, какъ онъ, хотѣлъ ея поги¬ 
бели_Такъ!... Я долженъ былъ силою притащить его сюда; 

угрозами, СТраХОМЪ ИСТОргнуТЬ у него прощеніе... (Съ бѣше¬ 
ной радостью). Послушайте, послушайте, что я вамъ скажу! 
Мой отецъ веселъ,здоровъ, и не хотѣлъ васъ видѣть! .. (Вдругъ , 
какъ бы испугавшись , останавливается). 

МАРЬЯ ДМИТРІЕВНА (вздрагиваетъ рюслгъ молчанія). — МОЛИСЬ. .. 

молись за насъ... Не хотѣлъ... о!.. 

АННУШКА.— Ей дурно, дурно!.. 

млрья дмптріевна.— Нѣтъ... нѣтъ... я соберу послѣднія 
силы... Владиміръ, ты долженъ узнать все. .. и судить твоихъ 
родителей... Подойди!.. Я умираю... отдаю душу правосуд¬ 
ному Богу, и хочу, чтобъ ты, ты, мой единственный другъ, 
не обвинялъ меня но чужимъ словамъ.... я сама произнесу 
свой приговоръ. (Останавливается). Я виновна: МОЛОДОСТЬ 
была моей виною!.. Я имѣла пылкую душу... твой отецъ хо¬ 
лодно со мной обращался... я прежде любила другого. .. если бъ 
мой мужъ хотѣлъ — я забыла бы прежнее. Нѣсколько лѣтъ 
старалась я побѣждать эту любовь — и одна минута рѣшила 
мою участь... Не смотри на меня такъ... о!.. Упрекай лучше 
самыми жестокими словами! Я твоя злодѣйка! Мой поступокъ 
заставляетъ тебя презирать меня, и не одну меня... Долгимъ 
раскаяньемъ я загладила свой проступокъ. Слушай: онъ былъ 
тайною, но я не хотѣла, не могла заглушить совѣсть и сама 
открыла все твоему отцу. Съ горькими слезами, съ униже¬ 
ніемъ я упала къ ногамъ его... я надѣялась, что онъ велико¬ 
душно проститъ мнѣ.... но онъ выгналъ меня изъ дому, и я 
должна была оставить тебя, ребенка, и молча, подавленная 

тягостью собственной вины, переносить насмѣшки свѣта_ 

Онъ жестоко со мною поступилъ!. . Я умираю.... Если онъ 
мнѣ не простилъ еще, то Богъ его накажетъ.... Владиміръ! 
Ты осуждаешь мать свою?. .. Ты не смотришь на меня! .. . 
(Голосъ ея подъ конецъ становится все слабѣе и слабѣе). 

ВЛАДИМІРЪ (въ сильномъ движеніи; про себя) . —Вижу! вижу! 
Природа вооружается противъ меня! ... Я ношу въ себѣ сѣмя 
зла... я созданъ, чтобъ разрушать естественный порядокъ! — 
Боже! Боже! Здѣсь умирающая мать—и на языкѣ моемъ нѣтъ 
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ни одного утѣшительнаго слова... ни одного... Неужели мое 
сердце такъ сухо, что нѣтъ даже ни одной слезы?.. Горе, горе 
тому, кто изсушилъ это сердце!.. Онъ мнѣ заплатитъ! Я сдѣ¬ 
лался черезъ него преступникомъ.... Съ этой минуты прочь 
сожалѣніе!.. День и ночь буду я напѣвать отцу моему- страш¬ 
ную пѣсню до тѣхъ поръ, пока у него не встанутъ дыбомъ во¬ 
лосы и раскаяніе не начнетъ грызть его душу. (Обращаясь къ 
матери). Ангелъ, ангелъ! Не умирай такъ скоро! Еще нѣсколь¬ 
ко часовъ... 

АННУШКА (съ примѣтнымъ безпокойствомъ посматривая на 
госпожу).— Владиміръ Павловичъ! ( Онъ услыхалъ и глядитъ па 
нее пристально. Она трогаетъ за руку Марью Дмитріевну гі 
вдругъ останавливается ). Прости, ГОСПОДИ , ея душу! (Крестит¬ 
ся. Владиміръ вздрагиваетъ, шатается и едва не упадаетъ ; удер¬ 
живается рукой за спинку стула гг такъ остается гіедвиоісенъ 
нѣсколько минутъ). 

аннушка.—К акъ тихо скончалась-то родимая моя! Что буду 
Я теперь? (Плачетъ). 

ВЛАДИМІРЪ (подходитъ къ тѣлу гі, взглянувъ , быстро отвора¬ 
чивается ).— Для такой души, для такой смерти слезы ничего 
не значатъ... у меня ихъ нѣтъ... нѣтъ!.. По я отомщу; же¬ 
стоко, ужасно отомщу!... Пойду, принесу отцу моему вѣсть 
о ея кончинѣ и заставлю, принужу его плакать, и когда онъ 
будетъ плакать—буду смѣяться. (Убѣгаетъ. Долгое молчаніе). 

аннушка. —И сынъ родной ее оставляетъ. Теперь все, что 
я могу захватить, мое.... Что же? Тутъ по мнѣ нѣту грѣха; 
лучше, чтобы мнѣ досталось, чѣмъ кому другому... а Владиміру 
Павловичу ненужно. (Подноситъ зеркало къ губамъ усопшей). 
Зеркало гладко... послѣднее дыханье улетѣло... Какъ блѣдна. 
(Уходитъ изъ комнаты и призываетъ остальныхъ слугъ для со- 
вершенія обрядовъ) *. 


* Вмѣсто всего этого въ первоначальномъ текстѣ было: * аннушка .—И сынъ 
родной оставляетъ твое тѣло!..Господи, Господи! Возьми поскорѣй и меня 
отсюда!» ( Упадаетъ на тѣло). 
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СЦЕНА ДЕВЯТАЯ. 
дѣйствіе III, явленіе III [по нерв, списку]. 

3-го февраля пополудни. 

Комната у Заюрстпыхъ. НАТАША И КНЯЖНА. АННА НИКОЛАЕВНА, 
входя , вводитъ двухъ старухъ (ЕКАТ. ДИ. И МАВРУ ПЕТР.). 
Анна николаевна. —А я васъ сегодня совсѣмъ не ожидала! 
Милостипросимъ! Прошу садиться! Какъ ваше здоровье, Марѳа 
Ивановна? (Садятся). 

первая старуха. — Эхъ, мать моя! Что у меня за здоровье! 
Все ревматизмы да флюсъ.... только нынче развязала щеку. 
( Къ другой старухѣ). Какъ мы съѣхались , Катерина Дмитріев¬ 
на! Л только что на дворъ, и вы за мной, какъ будто сговори¬ 
лись на вѣсти ть Анну Николаевну. 

вторая старуха (къ хозяйкѣ). —Л слышала, что вы были 
больны. 

апна николаевна. —Да... благодарю что извѣстили. Те¬ 
перь получше... А что, новаго не слыхать ли чего-нибудь? 

втора-я старуха. —У меня, вызнаете, Егорушка въ Петер¬ 
бургѣ; такъ онъ пишетъ, что турокъ въ пухъ разбили наши. .. 
взяли пашу... 

первая старуха. —Дай-то Богъ!.. А я слышала, что Гории- 
кинъ женился—да на комъ! Знавали вы Болотину?—такъ на 
ея дочери! Славная партія! Вѣдь сколько жениховъ за нею го¬ 
нялось! Такъ нѣтъ... кому счастіе! 

айна николаевна. —А я слышала: графъ Свитской умеръ. 
Вѣдь жена, дѣти... 

первая старуха. —Да, какая жалость! А что разсказы¬ 
ваютъ—слышали вы? 
айна николаевна. —Что такое? 
вторая старуха.— Что такое? Странно! я не слыхала! 
первая старуха. —Говорятъ, что покойникъ, прости его 
Господи, почти все свое имѣнье продалъ и побочнымъ дѣтямъ 
отдалъ деньги. Есть же люди! И говорятъ также, будто бы въ 
духовной онъ написалъ, чтобъ его похороны не стоили больше 
ста рублей. 

вторая старуха. —Нечего сказать! Какъвъколыбелькѣ,такъ 
а въ могилку. Всегда былъ чудакъ покойникъ, царство ему не¬ 
бесное! Что жъ, исполнили его завѣщаніе? 
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первая старуха. —Какъ можно! Пожалуй онъ бы написалъ, 
чтобъ его въ оврагъ кинули! Нѣтъ, матушка, пять тысячъ сто¬ 
или похороны! ..Въ Донскомъмонастырѣ,дадваархіереябыло. 

Анна николаевна. —Стало быть, очень пышно было. 

Наташа. —Будто не все равно... 

первая старуха. — Какъ такъ? Развѣ можно графа похоро¬ 
нить какъ нищаго? 

вторая старуха (послѣ общаго молчанія). — Анна Николаев- 
на! Вы меня извините: я, вѣдь, только на минуточку къ вамъ 
заѣхала; спѣшу къ золовкѣ на крестины. (Встаетъ). — Про¬ 
щайте. 

Анна николаевна. —Если такъ, тоне смѣю васъ удерживать. 
Прощайте !(Дм.і 2 /мтсл).До свиданья, мату шка!("//^ооожает'!,ее у ). 

первая старуха. —Какова? Какъ разрядилась наша Мавра 
Петровна! Пунцовыя ленты на чепцѣ! Ну кстати ли? Вѣдь са¬ 
ма насилу ноги таскаетъ!... А который ей годъ, Анна Нико¬ 
лаевна , какъ вы думаете? 

анна николаевна. —Да лѣтъ пятьдесятъ есть. Она такъ 
говоритъ..„ 

первая старуха. —Крадетъ съ десятокъ. Я замужъ выхо¬ 
дила, а у нея ужъ дѣти бѣгали. 

НАТАША (тихо Софьѣ). — Я Думаю, ПОТОМУ ЧТО ОНЭ ЗЭМуЖЪ 
вышла тридцати лѣтъ. 

княжна софья. —Охота тебѣ ихъ слушать, Наташа! 

Наташа. —Помилуй, это очень весело. (Слуга входитъ). 

слуга. —Дмитрій Василичъ Бѣлинскій пріѣхалъ. 

АННА НИКОЛАЕВНА. — Что ЭТО ЗНЭЧИТЪ? (Слут). — ПрОСИ ВЪ 
гостиную. (Слуга уходитъ. Тихо сгпарухѣ). —Пойдемте СО 
мною, матушка. Я угадываю, зачѣмъ онъ пріѣхалъ: мнѣ ужъ 
говорили. Онъ самъ не такъ богатъ, но дядя при смерти; а у 
дяди 1500 душъ. 

первая старуха. — Понимаю! (Въ сторону). Посмотримъ, 
что за Бѣлинскій. (Наташѣ). О, плутовка! (Обѣ уходятъ). 

княжна софья.— Отчего ты такъ покраснѣла? 

НАТАША. — Я? 

княжна софья (махнувъ рукой). — Ну ужъ! Ничего не слы¬ 
шитъ и не видитъ! Наташа, твои щеки пылаютъ, ты дрожишь, 
ты внѣ себя... что такое значитъ'' 
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Наташа (схвативъ княжну за руку). — Такъ... это ничего... 
Кто сказалъ, что я дрожу? Ахъ! Знаешь ли!... Я отгадываю, 
зачѣмъ онъ пріѣхалъ. .. Теперь все рѣшится. .. Не правда ли? 

княжна софья. —Что рѣшится? 

Наташа. — Какіе глупые вопросы, кузина! Вчера была у 
насъ княгиня, и... 

княжна софья. —Я тебя понимаю: ты влюблена въ Бѣлин¬ 
скаго. . . Ну, ЧТО ЖЪ? ( Наташа отворачивается). Это очень 
натурально. 

Наташа (съ живостью). — Послушай, какъ онъ милъ! какъ 
онъ любезенъ! 

княжна софья. —Бѣдный Арбенинъ! 

НАТАША. —Чѣмъ же бѣдный? 

княжна софья. —Онъ тебя такъ любитъ!.. Бѣлинскій сва¬ 
таться пріѣхалъ; ты навѣрное ему не откажешь—такъ ли? А 
я знаю, что Арбенинъ тебя очень, очень любитъ! (Насмѣш¬ 
ливо улыбается). 

наташа. —Разлюбитъ поневолѣ.... Впрочемъ, онъ очень 
умѣлъ притворяться прежде съ другими, почему же не при¬ 
творялся онъ со мной, кто можетъ поручиться? Правда, онъ 
мнѣ сначала немного нравился: въ немъ что-то необыкновен¬ 
ное.. .. а за то какой несносный характеръ, какой злой умъ и 
какое печальное всегда воображенье!... Боже мой! да такой 
человѣкъ въ одну недѣлю тоску нагонитъ! Есть многіе, ко¬ 
торые не меньше его чувствуютъ, а веселы... 

КНЯЖНА СОФЬЯ. — Ты хотѣла бы все смѣяться! (Смотритъ 
на нее пристально). Однажды, въ сумерки пріѣхалъ къ намъ 
Арбенинъ... сѣлъ за фортепіано и съ полчаса фантазировалъ. 
Я заслушалась; вдругъ онъ вскочилъ и подошелъ ко мнѣ. Слезы 
были у него на глазахъ.—Что съ вами? —спросила я. —При¬ 
падокъ!—отвѣчалъ онъ сч> горькой улыбкой:—музыка при¬ 
водитъ мнѣ на мысли Италію! Во всей ледяной Россіи нѣтъ 
сердца, которое отвѣчало бы моему! Все, что я люблю, убѣ- 
іаетъ меня, прошу сожалѣнья—нѣтъ! Я похожъ на чумнаго! 
Все, что меня любитъ, то заражается этой болѣзнью несчастія, 
которую я принужденъ называть жизнію!—Тутъ Арбенинъ по¬ 
смотрѣлъ на меня пристально, какъ будто ожидая отвѣта, 
я догадалась... но ты не слышишь... 
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наташа. —Оставь меня! Какая мнѣ нужда до твоего Арбе¬ 
нина? Дѣлай съ нимъ, что хочешь! Клянусь тебѣ, не стану 
ревновать. Слышишь... вотъ... кажется, кто-то сюда идетъ... 
кажется, маменька... 

княжна софья (въ сторону). —Небо прекрасно исполняетъ 
мои желанья; судьба мститъ за меня. Хорошо! Онъ почувствуетъ 
всю тягость любви безнадежной, обманутой. Я не даромъ ста¬ 
ралась охладить къ нему Наташу: это меня радуетъ. Однако, 

что мнѣ пользы?_ Я отомстила!... За что?... Онъ не знаетъ, 

что я его такъ люблю!... Но узнаетъ!... Я ему докажу, что 
есть женщины... (Входитъ Анна Николаевна). 

АННА николаевна. —Наташа, подойди ко мнѣ, я хочу гово¬ 
рить съ тобой о важномъ дѣлѣ, которое рѣшитъ судьбу твоей 
жизни. Выйти замужъ—не порогъ перешагнуть. Все будущее 
твое зависитъ отъ одной минуты. Твое сердце должно бросить 
жребій; но разсудокъ также не долженъ молчать. Подумай: Бѣ¬ 
линскій предлагаетъ тебѣ свою руку. Согласна ты или нѣтъ? 
Нравится ли онъ тебѣ? 

наташа (въ смущеніи). — Я... пе знаю... 

Анна николаевна. — Какъ не знаю? Помилуй! Онъ ждетъ 
въ той комнатѣ! Кому же знать.... рѣшись поскорѣе— по 
крайней мѣрѣ, дать ли ему надежду. Что ты молчишь?.. Онъ 
молодой человѣкъ, превоспитанный, честный; состояніе есть, 
а ты знаешь, какъ наше разстроено. Бѣлинскій ожидаетъ бо¬ 
гатое наслѣдство. Подумай: 1500 душъ! Разсуди. Ты ужъ въ 
лѣтахъ, скоро стукнетъ 19. Теперь не пойдешь замужъ, такъ, 
можетъ быть, никогда не удастся; сиди въ дѣвкахъ! Плохо 
теперь: жениховъ въ Москвѣ нѣтъ! Молодые, богатые не хо¬ 
тятъ жениться; мотаютъ себѣ въ волю; а старые? Что въ нихъ: 
глупы или бѣдны! Рѣшись, Наташа! Вѣдь онъ тамъ ждетъ! Ну, 
скажи по совѣсти, вѣдь онъ тебѣ нравится? 

наташа. —Нравится... 

Анна николаевна. — Та къ ты согласна?.. Я пойду... 

НАТАША (останавливаетъ мать). — Магпап, ИОДОЖДИТе! ... 
Такъ скоро!... Ей-Богу, я все это вижу, какъ во снѣ... Какъ 
МОЖНО ВЪ Одну минуту.. . (Слезы показываются на глазахъ ; она 
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сейчасъ*?”* шъ рукаш) — я не могу.... развѣ непремѣнно 

Аннл Николаевна (ласкаетъ ее). —Успокойся, другъ мой. 
О чемъ ты плачешь? Развѣ не сама сказала, что онъ тебѣ нра¬ 
вится. Посмотри, какъ сердце бьется: это нездорово. Ты слиш¬ 
комъ встревожилась. Я опрометчиво поступила; однако, сама 
посуди,вѣдь онъ ждетъ; не надо упускать жениха. Вѣдь я тебя 
ие выдаю насильно, а только спрашиваю. Ты согласна — и я 
тотчасъ ему скажу; нѣтъ—такъ нѣтъ! бѣда пе велика. 

НАТАША (утирая слезы).— От, мнѣ нравится... Только 
дайте ему надежду, пускай онъ ѣздитъ въ домъ, пускай будетъ 
какъ женихъ... Только... я сама нс знаю! Вы такъ скоро мнѣ 
сказали.... я не знаю.... мнѣ стыдно плакать о глупостяхъ, 
шатал, вы сами сумѣете какъ ему сказать... я напередъ на 
все согласна. ѵ 

Анна Николаевна. —Иу, и давно бы такъ! Объ чемъ же пла¬ 
кать, МОЙ ангел ъ((Крестггтъ ее). — ХіШСТОСЪ СЪ тобой I ВЪ доб- 
рый часъ! (Уходитъ). 

НАТАША. —Ахъ! 

Невѣста Г С0ФЬЯ '~ Ты 1Іобл 'Ьдиѣла, кузина! Поздравляю тебя! 

НАТАША.— Какъ скоро все это сдѣлалось. (Уходитъ). 

княжна софья. —Правда. Когда мы чего-нибудь желаемъ, 

И желаніе наше исполнится, то намъ всегда кажется, что оно 
исполнилось слишкомъ скоро. Мы лучше любимъ видѣть ра¬ 
дость въ будущемъ, нежели въ минувшемъ... Она счастлива 
а я.... Зачѣмъ раскаиваться? Люди не виновны, еейи судьба 
нечаянно исполняетъ ихъ дурныя желанья: стало быть они 
справедливы... стало быть мое сердце должно быть покойно.. 
должно бы было быть покойно!.. # 


* «Въ первоначальномъ спискѣ было: княжна софья,— -Правда: этомѣна 
двое за двое! дт счастливы, а я я Владиміръ?... Что? Отчего же мы „е- 
счастливЫ". Я... онъ меня не любитъ и не будетъ любить! По я отмстила! 

ачѣмъ раскаиваться.— Я ничего не сдѣлала; мы не виновны, если судьба 
нечаянно исполняетъ наши дурныя желанія, стало быть они справедливы» 

• Конецъ 3-го дѣйствія). 1 
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СЦЕНА ДЕСЯТАЯ. 

Февраля 4-го вечеръ. 

Зала въ домѣ Павла Гриюр.: слуги зажигаютъ лампы *. 

первый. — Онъ, чай, былъ не въ своемъ умѣ: отъ вче¬ 
рашняго еще не опомнился. 
второй. —Какъ сказалъ ему баринъ? 
третій. —«Проклинаю тебя!» сказалъ опъ ему. 
второй.— Владиміръ Павловичъ не заслужилъ этого. 
первый.— А гдѣ старый баринъ? 
третій. —Уѣхалъ въ гости. 

второй. —Былъ ли онъ встревоженъ, когда ты ему пода¬ 
валъ одѣваться? 

третій. — Нимало. Ни разу меня не ударилъ. Проклясть 
сына, ѣхать въ гости — эти двѣ вещи для него такъ близки 
между собою, какъ выпить стаканъ вина и стаканъ воды. 

первый. —А крѣпко поговорилъ молодой баринъ своему 
батюшкѣ; тотъ сначала и не опомнился. 

* «Въ первоначальномъ текстѣ эта сцена составляла конецъ III дѣйствіи 
я была написана уже по окончаніи пьесы съ помѣткой: [сцена для Стран¬ 
наго человѣка]», п имѣла такой видъ: 

Три лакея заняты въ залѣ : одинъ мытьемъ, другой лампами гг проч. 

первый. — Что, братъ! Я тебѣ говорилъ, только что увидалъ,«какъ мо¬ 
щой баринъ вошелъ: быть грозѣ! 

второй. —Да, была гроза! Мнѣ стало жалко молодого барина: ну, какъ 
можно такъ строго взыскивать! Вѣдь, онъ, братъ, только что оставилъ тѣло 
Марьи Дмитріевны... онъ, чай, былъ нс въ своемъ умѣ. 
третій. Какъ сказалъ ему баринъ? 
второй. — «Проклинаю тебя!» сказалъ онъ ему. 
первый. —Пѣгъ, кажется, что-то иначе, только не проклинаю. 
третій.— Та ли, другая ли пѣсня— все пѣсня! 
второй. —Зачѣмъ заперли молодаго барина? 
первый. —А куда старый баринъ уѣхалъ? 

третій. — Владиміръ Павловичъ въ своей комнатѣ запертъ, потому что 
велѣно; а старый баринъ уѣхалъ въ гости. 

второй.— Для страху только, или въ самомъ дѣлѣ онъ проклялъ Влади¬ 
міра Павловича? 

третій.— Для страху ли, въ самомъ дѣлѣ ли, все это страшно. 
первый, —Скажи, Сенька, какъ ты одѣвалъ стараго барина, былъ ли онъ 
огорченъ или сердитъ? 

третій. — Нимало. Проклясть сына, ѣхать въ гости— эти двѣ вещи у насъ 
иа одной линіи, почти какъ выпить стаканъ воды и выпить стаканъ вина. 
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второй. —Оно все такъ, а только жалко, ей-Богу жалко! 
Отцовское проклятіе не шутка! Лучше жерновъ положить себѣ 
на сердце. 

третій —Ивану не велѣно отъ него отходить... Вотъ отецъ? .. 


первый. —Эту ночь я видѣлъ во снѣ корову и сказалъ: быть слезамъ. 
И въ правду не вытерпѣлъ, чтобъ не заплакать, когда молодой баринъ вы¬ 
шелъ изъ гостиной. А крѣпко онъ поговорилъ батюшкѣ своему... тотъ сна¬ 
чала и не опомнился. 

второй. — Ты видѣлъ, какъ этотъ гость, какъ бишь его... ну, все равно, 
ты видѣлъ, какъ онъ ускользнулъ отъ насъ. 

первый. —Кабы этого гостя не было, Павелъ Григоричъ не проклялъ бы 
молодого барина. 

третій. — На людяхъ и слово обидно, а не при комъ и пощечину пере¬ 
несешь. 

первый. — Оно все такъ, только жалко, ей-ей жалко! 


Далѣе былъ написанъ нижеслѣдующій «монологъ», который видоизмѣ¬ 
неннымъ читатель найдетъ на стр. 230. 

Онъ, мой отецъ, меня проклялъ!.. И въ ту самую минуту, когда я, лежав¬ 
шій безъ чувствъ на иолу, открывалъ глаза, о.... я могъ бы умереть отъ 
словъ его! Потъ мщеніе!..Но я собой доволенъ:я сдѣлалъ должное. Она меня 
оправдаетъ передъ лицомъ Всевышняго! Однако...буду ли я здѣсь счастливъ? 
Какъ! Ужцли я не могу выбить изъ головы этой ничтожной мысли? Нѣтъ! я 
требовалъ отъ свѣта больше, чѣмъ онъ мнѣ дать могъ! Я — без,’ мецъ! Но 
испытаю послѣднее—женскую любовь!..Боже! Какъ мало ты мнѣ оставилъ! 
Послѣдняя нить, привязывающая меня къ жизни, оборвется — и я буду съ 
Тобой! Ты сотворилъ мое сердцедля себя,Ты утолишь его яіажду.Да! я ско¬ 
ро умру — и буду забытъ. Гдѣ мои необъятные планы? Ужели мечты, при¬ 
нимаемыя мною за предчувствіе,были только приманки злого духа, который 
понынѣ преслѣдуетъ меня, показываетъ обольстительный призракъ на дру¬ 
гой сторонѣ пропасти, чтобъ я скорѣе въ нее повергнулся?Къ чему служила 
эта жаждавъ великому?Гдѣ исполнятся мои замыслы? Ахъ! не я исполню! 
Творческая сила, оживлявшая эту грудь, истощилась, воображенія нѣтъ, 
существенность подавила все. Люди,люди!.. А развѣ я не человѣкъ?Отчего 
же они забавляются всякой малостью, счастливы безъ всякой причины... а 
я, я ношусь мыслью въ какомъ-то чуждомъ мірѣ, страдаю, молюсь, молюсь... 
и все напрасно! И мой отецъ меня проклялъ!.. Ха-ха-ха! Кто другого смѣлъ 
бы ожидать? Но развѣ точно проклятіе отца есть проклятіе Божіе?Нѣтъ, мой 
Создатель! Я чувствую, что Ты меня примешь и теперь, какъ принялъ бы 
прежде. Эта луна, эти звѣзды, это синее небо мнѣ порукой за Твое прощеніе! 
Какъ они глядятъ на меня, какъ они стараются увѣрить меня, что жизнь ни¬ 
чего не значитъ!.. 
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Вѣдь проклялъ, а все боится, чтобъ сынъ на себя рукъ не на¬ 
ложилъ. 

второй. —Кровь говоритъ. 

третій. —А по моему, такъ лучше убить, чѣмъ проклясть. 


СЦЕНА ОДИННАДЦАТАЯ. 

Февраля 4-го вечеръ. 

Комната Владиміра. Лупа свѣтитъ въ окно. ВЛАДИМІРЪ возлѣ 
стола , опершимъ на нею рукою. ИВАНЪ у двери. * 

иванъ. —Здоровы ли вы, сударь? 
владиміръ. —На что тебѣ? 

ИВАНЪ. — Вы блѣдны. 

владиміръ. — Я блѣденъ?.. Когда-нибудь буду еще блѣднѣе. 
иванъ. —Вашъ батюшка только погорячился: онъ скоро 
васъ проститъ. 

владиміръ. —Поди, добрый человѣкъ;это до тебяне касается. 
иванъ. —Мнѣ не велѣно отъ васъ отходить. 
владиміръ. — Ты лжешь: здѣсь нѣтъ никого, кто бы зани¬ 
мался мною. Оставь меня—я здоровъ. 

иванъ. —Напрасно, сударь, хотите меня увѣрить въ томъ. 
Вашъ разстроенный видъ, бродящіе глаза, дрожащій голосъ 
показываютъ совсѣмъ противное. 

ВЛАДИМІРЪ (вынимаетъ кошелекъ ; про себя). — Я слышалъ, 
что деньги дѣлаютъ пзъ людей все. (Громко). Возьми—и сту¬ 
пай отсюда. Здѣсь тридцать червонцевъ. 

иванъ. —За тридцать серебряниковъ продалъ Іуда нашего 
Спасителя; а это еще золото... Нѣтъ, баринъ, я не такой че¬ 
ловѣкъ; хотя я рабъ, а не рѣшусь отъ васъ взять денегъ за 
такую услугу. 

ВЛАДИМІРЪ (бросаетъ кошелекъ въ окно, которое разбивается; 
стекла звенятъ и кошелекъ упадаетъ на улицу). —Такъ пусть 
кто нибудь подниметъ! 

* Сцена эта почти дословно перенесена изъ: «ЯКсиЦкп ппЬЛеіЬепійщВеп», 
Дѣйствіе V, явленіе VIII, а въ первомъ спискѣ нѣтъ разговора между Ива¬ 
номъ и Влад. Арбенинымъ. 
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иванъ. —Что это, сударь, съ вами дѣлается? Утѣшьтесь— 
не все горе... 

владиміръ. —Однако жъ... 

иванъ. —Богъ пошлетъ вамъ счастье, хотя бъ за то только, 
что меня ©благодѣтельствовали. Никогда я, видитъ Богъ, отъ 
васъ сердитаго слова не слыхалъ. 

ВЛАДИМІРЪ. —Точно? 

иванъ. — Я всегда велю женѣ и дѣтямъ за васъ Богу мо¬ 
литься. 

владиміръ (разсѣяѵм). — Такъ у тебя есть жена и дѣти? 

иванъ. —Да еще какія—будто съ неба_добрая жена.... 

а малютки! сердце радуется, глядя на нихъ. 

владиміръ. — Если я тебѣ сдѣлалъ добро, исполни мою 
единственную просьбу. 

иванъ. — И тѣломъ и душой готовъ, батюшка, на вашу 
службу... 

владиміръ (беретъ ею за руку). — У тебя есть дѣти_не 

Проклинай ИХЪ никогда! ( Отходитъ въ сторону къ окну; Иванъ 
глядитъ на него съ сожалѣніемъ ).— А ОНЪ, ОНЪ, МОЙ отецъ, ме¬ 
ня проклялъ, и въ такой мигъ, когда я бы могъ умереть отъ 
словъ его. Но я сдѣлалъ должное: она меня оправдаетъ передъ 
лицомъ Всевышняго. —Теперь испытаю послѣднее наземлѣ— 
женскую любовь. — Боже, какъ мало Ты мнѣ оставилъ? По¬ 
слѣдняя нить, привязывающая меия къ жизни, оборвется, и 
я буду съ Тобой. Ты сотворилъ мое сердце для себя; прокля¬ 
тіе человѣка не имѣетъ вліянія на гнѣвъ Твой. Ты милосердъ—• 
иначе Я бы не МОГЪ родиться! (Смотритъ въ окно). Какъ эта 
луна, эти звѣзды стараются меня увѣрить, что жизныіичего 
не значитъ... Гдѣ мои исполинскіе замыслы? Къ чему служила 
эта жажда къ великому? Все прошло— я это вижу. Такъ точно 
вечернее облако, покуда солнце не коснулось до небосклона, 
принимаетъ видъ небеснаго города, блеститъ золотыми края¬ 
ми и обѣщаетъ чудеса воображенію; но солнце закатилось, ду¬ 
нулъ вѣтеръ — и облако растянулось, померкло, и наконецъ 
упадаетъ росою на землю! 
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дѣйствіе IV, явленіе I [по перв. списку]. 

Февраля.... вечеръ. 

Комната у Загорскиныхъ. Дверь отворена въ другую , гдѣ мною 
гостей. АННА НИКОЛАЕВНА и КНЯЖНА СОФЬЯ входятъ. 

княжна софья . —Тетушка, мы съ Наташей сейчасъ пріѣхали 
изъ рядовъ и купили все, что надобно. Не знаю, понравится 
ли вамъ; по мнѣ хорошо, только блонды дорого. 

Анна Николаевна. — Теперь некогда, Сонюшка: послѣ по¬ 
смотрю. (Входитъ гость). Ахъ, здравствуйте, Сергѣй Сер¬ 
гѣичъ! Какъ ваше здоровье? Я васъ совсѣмъ не ожидала: вы 
такіе стали спѣсивые—и знать насъ не хотите. 

гость первый. —Помилуйте, я узналъ, что Наталья Ѳедо¬ 
ровна ваша помолвлена и пріѣхалъ поздравить и пожелать ей 
всякаго счастья. 

Анна Николаевна. —Покорно васъ благодарю. Дай-то Богъ! 
Человѣкъ, кажется, хорошій. 

гость первый. — Ия слышалъ съ прекраснымъ состоя¬ 
ніемъ? 

анна николаевна. — Какъ же съ! Да вы, я думаю, знаете 
г-на Бѣлинскаго? 

гость первый. —Видалъ-еъ. Прелестнѣйшій молодой чело¬ 
вѣкъ . 

айна николаевна. —Милости просимъ въ гостипую, Сергѣй 
Сергѣичъ! (Уходятъ оба въ гостипую). 

княжна софья. — Все идетъ по-моему. Отчего же я безпо¬ 
коюсь? Развѣ у меия два сердца, что одна и та же вещь меня 
радуетъ и огорчаетъ? Какъ согласить внутреннее самодоволь¬ 
ствіе съ исполненіемъ желаній? Нѣтъ, главная моя цѣль еще 
далеко. Я желала бы знать: какъ все это подѣйствуетъ на Вла¬ 
диміра. Боже! какъ мнѣ душно въ этой толпѣ людей, которые 
съ такимъ жаромъ разсуждаютъ о пустякахъ и не замѣчаютъ, 
что каждая минута отнимаетъ у меня по надеждѣ и приноситъ 
мнѣ какое нибудь новое мученье! Гдѣ несчастливцы? На всѣхъ 
лицахъ я встрѣчаю только улыбки. Одна я страдаю, одна я 
плачу, одна утираю елеЗ*ы.... Если бъ онъ ихъ увидалъ, то 
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сталъ бы меня любить. Онъ бы не устоялъ! Невозможно, не¬ 
возможно ему быть совершенно равиодуншу... 

\шшк( вбѣгаетъ-, весело). —Ха-ха-ха-ха-ха!Ма соизіпе, по¬ 
слушай: если бъ ты была тамъ, то насмѣялась бы до-сыта... 
ха-ха-ха! Боже мой!... Ахъ! ... Я удерживалась до тѣхъ поръ, 
что чуть-чуть не захохотала ему въ глаза. 
княжна софья. —Кому?.. 

Наташа. —Насилу я вырвалась. Сергѣй Сергѣичъ подошелъ 
меня поздравлять, смѣшался, заикнулся, забормоталъ.... я 
ничего не поняла. Онъ самъ, я думаю, не зналъ, что говорилъ — 
умора! Такъ мы остались другъ противъ друга... ха-ха-ха! 
княжна софья. — Какъ ты весела! Гдѣ Бѣлинскій? 

Наташа. —Его окружили старики и старухи— такъ досадно! 
Бѣлинскій (входитъ). —Слава Богу! Я опять съ вами! Меня 
осадилъ весь очаковскій вѣкъ. Добрые люди, только нестер¬ 
пимо скучны! Они все толкуютъ о прошедшемъ, а я въ на¬ 
стоящемъ такъ счастливъ! 

і імжна софья. — Это видно по вашему лицу. 
наташа. — Мои сЬег аші, оставимъ ее: она не въ духѣ. 
Сядемъ, поговоримъ. (Садятся). 

бѣлинскій (цѣлуетъ у нея руку). — Теперь я имѣю право 
вызывать завистниковъ. 

княжна софья (яро себя). — Этотъ человѣкъ думаемъ, го¬ 
воритъ о счастіи, отнявъ послѣднее у своего друга. Отчего 
же я, хотя менѣе виновна, должна чувствовать раскаянье? 
О какъ бы я замѣнила Владиміру эту потерю, еслибъ!.. если бъ 
только... 

(ГОСТЬ, молодой человѣкъ , выходитъ изъ гостиной, кланяется 
Софьѣ и приближается къ пей), 
гость.—Здорова ли княгиня, ваша матушка? 
княжна софья. —Нѣтъ, она очень больна, 
гость.— Вы, вѣрно, знаете Владиміра Арбенина? 
княжна софья. —Онъ къ намъ ѣздитъ, 
гость.— Вы не примѣтили: сумасшедшій онъ? 
княжна софья. — Я всегда замѣчала, что онъ очень уменъ. 
Не могу догадаться къ чему такіе вопросы? 
гость.—Нѣтъ, я въ самомъ дѣлѣ'не шучу. Нѣсколько дней 
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тому назадъ я былъ у его отца. Вдругъ дверь съ шумомъ отво¬ 
ряется и вбѣгаетъ Владиміръ... Я испугался. Лицо его оыло 
блѣдно, глаза мутны, волосы въ безпорядкѣ. Я не знаю, на кого 
онъ былъ похожъ. Отецъ его остолбенѣлъ и ни слова не могъ 
выговорить.—Убійца! —воскликнулъ Владиміръ, ты мнѣ 
не вѣрилъ, поди же поцѣлуй ея мертвую руку!—и съ вы¬ 
нужденнымъ хохотомъ упалъ безъ чувствъ на землю; слуги 
вбѣжали; его подняли; отецъ не говорилъ ни слова, подрожалъ, 
хотя показывалъ, или старался показывать, что не былъ встре¬ 
воженъ. . .Я поскорѣе взялъ шляпу и ушелъ. Потомъ я узналъ, 
что Павелъ Григоричъ его ужасно бранилъ и даже проклялъ, 
говорятъ, но я не вѣрю... 

княжна софья (въ сильномъ волненіи). —Проклялъ, говорите 
вы. .. Онъ упалъ, но ему ничего не сдѣлалось?.. Вы не знаете, 
что значили слова его? —Нѣтъ, это не сумасшествіе... что- 
нибудь ужасное съ нимъ случилось... 

гость (СЪ улыбкой). — Я не ожидалъ, чтобы вы приняли та¬ 
кое большое участіе. 

КНЯЖНА СОФЬЯ.— Въ самомъ дѣлѣ? (Съ досадой въ сторону). 

Боже, нельзя показать сожалѣнія? 

гость.—Наконецъ, я узналъ, что въ этотъ самый день умер¬ 
ла у Владиміра мать, которая съ отцомъ была въ разводѣ; но 
такое бѣшенство, такія угрозы показываютъ совершенное су¬ 
масшествіе! Это, въ самомъ дѣлѣ, очень жалко; онъ имѣлъ 

способности, умъ, познанія... 

КНЯЖНА СОФЬЯ. — По словамъ, которыя вы мнѣ повторили, 
отецъ его былъ виноватъ въ чемъ-нибудь... Онъ не замѣтилъ 
васъ, и если только въ этомъ состоитъ сумасшествіе... 

гость. —0, нѣтъ, совсѣмъ нѣтъ! Я не хотѣлъ этого ска¬ 
зать; но вы сами судите.... Мнѣ стало жалко его; вотъ для 
чего я спросилъ... 

княжна софья. — Вы видите, что я не могу вамъ дать поло¬ 
жительнаго отвѣта. 

гость (помолчавъ). — Вы поѣдете завтра въ концертъ, княж¬ 
на? Славная музыкантша будетъ на арфѣ играть. Вы не слы¬ 
хали еще? Она изъ Парижа... это очень любопытно. Если угод¬ 
но, я билетъ... 
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княжна софья. —Я не любопытна; я не имѣю этого порока, 
гость.—Извините! Я желалъ вамъ услужить. 
княжна софья. —Вы очень милостивы... 
гость (раскланиваясь). —Прошу васъ повѣрить, что если я 
что-нибудь непріятное сказалъ вамъ, то мое намѣреніе было 
совсѣмъ не таково... (Уходитъ). 

княжна СОФЬЯ (одна). —Чуть-чуть онъ нс сказалъ, что хо¬ 
тѣлъ меня обрадовать этими новостями! Прійти нарочно, про¬ 
стоять четверть часа здѣсь для того только, чтобы сказать 
зло про одного человѣка и опечалить другого. (Молчаніе ). — 
Что ждетъ меня? Ужасно темнѣетъ предо мной будущность, 
какъ бездна, которая хочетъ поглотить все, что во мнѣ ра¬ 
дуется жизнію. Владиміръ потерялъ мать, любовь отца и дол¬ 
женъ лишиться Наташи. По первыя два несчастья помогутъ 
ему перенести послѣднее съ твердостію. Нѣсколько печалей 
не такъ опасны, какъ одна глубокая, къ которой прикованы 
всѣ думы, которая отравляетъ всѣ чувства одинаковымъ ядомъ. 
Да!.онъ мужчина, онъ крѣпокъ духомъ!.. А тамъ.... тамъ, я 
могу еще надѣяться. Я примѣчала нѣсколько разъ, что глаза 
его пылали, когда онъ со мной говорилъ. Можетъ быть... 
Наташа. —Что онъ тсбѣ разсказывалъ? 
княжна софья. —Про Арбенина. 
бѣлинскій. —Что такое про Арбенина? 
княжна софья. —Не бойтесь. 
бѣлинскій. —Чего же мнѣ бояться? 
княжна софья.— Вы лучше знать должны. 

НАТАША (тихо). —Развѣ онъ провѣдалъ, что я выхожу за¬ 
мужъ? 

княжна софья. —За его друга?—Нѣтъ.... Арбенинъ поте¬ 
рялъ мать и отъ этого онъ въ отчаяньи. Его приняли за сума¬ 
сшедшаго. Не знаю, вынесетъ ли онъ второй ударъ... 

бѣлинскій. — О, повѣрьте, что онъ кажется гораздо чув¬ 
ствительнѣе, чѣмъ въ самомъ дѣлѣ есть. 

княжна софья. —Разумѣется, вы это должны знать лучше 
насъ: вы были его другомъ. 

бѣлинскій. — Я дружбу принесъ въ жертву любви. 
княжна софья. — Это очень хорошо... для васъ. 



бѣлинскій. —Впрочемъ, не думайте, что я съ Арбенинымъ 
очень друженъ былъ. Пріятели въ нашъ вѣкъ —двѣ струны, 
которыя но волѣ музыканта издаютъ согласиые звуки, но со¬ 
держатъ въ себѣ столько же противныхъ ". 

княжна софья (Наташѣ). — Прошу не прогнѣваться, ку¬ 
зина, а я скажу, что ты его любила. Для жениха ты не должна 
имѣть тайны; и вѣрно господинъ Бѣлинскій со мнойсогласенъ? 
(Наташа при этихъ словахъ покраснѣла). 

Наташа. —Да, это правда: Арбенинъ мнѣ сначала нравился 
и очень занималъ воображеніе; но этотъ сонъ, какъ всѣ пе¬ 
чальные сны, прошелъ. Я тебя прошу, Софья, не напоминай 
мнѣ болѣе объ немъ. 

княжна софья. — Я не совсѣмъ что-то вѣрю твоему про¬ 
бужденію. 

наташа. —Кузина, къ чему это? 

бѣлинскій. — Можетъ быть, одинъ сонъ смѣнился другимъ. 
княжна софья. —Однако, послушайте, господинъ женихъ, 
не слишкомъ ей вѣрьте: она съ давнишнихъ поръ носитъ на 
крестѣ стихи, которые далъ ей Арбенинъ. Пожалуйста, ска¬ 
жите-ка ей, чтобы она ихъ показала. А-а, попалась, душа моя! 

бѣлинскій. —Я могу просить, и то, если она позволитъ... 
Впрочемъ, я въ ней слишкомъ увѣренъ. 
княжна софья. —Излишества всегда опасны. 
наташа. — Чтобъ доказать моей кузинѣ, что я нимало не 
дорожу ЭТИМИ глупостями (снимаетъ съ шеи ожерелье , па ко¬ 
торомъ крестъ , и отвязываетъ бумажку ), возьмите! Эта ста¬ 
ринная бумажка была мною совсѣмъ позабыта. Прочти, мой 
другъ... эти стихи довольно порядочно написаны. 
бѣлинскій. — Это его рука. 

княжна софья (въ сторону). —Безстыдный! онъ также спо¬ 
коенъ, какъ будто читаетъ театральную афишу; ни одной искры 
раскаянья въ ледяныхъ глазахъ! Ужели искусство? Нѣтъ, я 
женщина, но никогда не могла бы дойти до такой степени лице¬ 
мѣрія. Ахъ, для чего одно пятно очернило мою чистую душу? 
НАТАША. — Прочти, МОЙ Другъ. 

' 1’ь первоначальномъ текстѣ стоить только: «пріятели не всегда друзья». 
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БѢЛИНСКІЙ (читаетъ). * 

Когда одни воспоминанья 
О дняхъ безумства и страстей, 

На мѣсто славнаго названья, 

Твой другъ оставитъ межъ людей; 

Когда съ насмѣшкой ядовитой 
Осудятъ жизнь его порой, 

Ты будешь ли его защитой 
Передъ безчувственной толпой? 

Онъ жилъ съ людьми, какъ бы съ чужими, 

И справедлива ихъ вражда, 

Но хоть виновенъ передъ ними, 

Тебѣ онъ вѣренъ былъ всегда. 

Одной слезой, однимъ отвѣтомъ 
Ты можешь смыть ихъ приговоръ! 

Вѣрь! не постыденъ передъ свѣтомъ 
Тобой оплаканный позоръ! 

Прекрасно! очень мило! (Отдаетъ). 
гіаташа (разрываетъ бумагу). — Теперь спокойны ли вы, 
кузина? 

* Въ первоначальномъ текстѣ Бѣлинскій читаетъ другое стихотвореніе, 

а именно: т „ 

Когда я унесу въ чужоину 

Подъ небо южной стороны 

Мою глубокую кручину, 

Мои обманчивые сны, 

II люди съ злобой ядовитой 

Осудить жизнь мою норой,— 

Ты будешь ли моей защитой 

Передъ безчувственной толпой? 

О, будь!., о, вспомни нашу младость, 

Злословья жертву пощади, 

Клннися въ томъ, чтобъ вовсе радость 

Не умерла въ моей груди, 

Чтобъ и сказалъ въ землѣ изгнанья: 

Есть сердце, лучшихъ дней залогъ, 

Гдѣ почтены мои страданьи, 

И міръ ихъ очернить не могъ. 

1) Варіантъ: мятежную. 

** Сравн. т. I, стр. 317. 
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княжна софья. — О, я на твой счетъ никогда не безпо- 

коилаеь. . 

бѣлинскій (въ сторону). — Эта княжна вовсе не по-мнѣ. 

Къ чему ея упреки? Что ей за дѣло? 

(Дверь отворяется , входитъ Владиміръ ; кланяется •, всѣ ему 
щены. Онъ хочетъ подойти , но взглянувъ на Бѣлинскаго и На¬ 
ташу, останавливается и быстро входитъ въ гостиную). 
НАТАША (только что Владиміръ вошелъ). Ах'ь! АроеіІИНЪ. 
бѣлинскій (про себя). —Вотъ некстати! Чортъ его просилъ! 
Онъ взбѣсится; онъ вѣрно еще не знаетъ, что я женюсь, и 
на комъ... Надо убраться, чтобъ не сдѣлаться жертвою пер¬ 
ваго пыла. (Громко). — Мнѣ не хочется теперь встрѣтиться 

съ Арбенинымъ. Вы его знаете... 

КНЯЖНА СОФЬЯ (кинувъ на него косвенный взглядъ). ЭТО 

правда. 

БѢЛИНСКІЙ. — Итакъ, прощайте. (Уходитъ въ кабинетъ). 
наташа. — Невольный трепетъ пробѣгаетъ по мнѣ; сердце 
бьется... Отчего? Отчего этотъ человѣкъ, котораго я уже не 
люблю, все еще имѣетъ на меня такое вліяніе? Но можетъ быть, 
любовь къ нему не совсѣмъ погасла въ моемъ сердцѣ? Можетъ 
быть, одно воображеніе отвлекло меня отъ него на время? 
Однако, что бы ни было, я должна, я хочу показать ему хо¬ 
лодность... я дала Бѣлинскому слово: онъ оудетъ моимъ му¬ 
жемъ, и Арбенина должно удалить; это будетъ мнѣ легко... 

(задумывается). 

княжна софья. —Слава Богу! (Про себя). Я думала, что 
этотъ Бѣлинскій не мучимъ совѣстью, теперь я вижу совсѣмъ 
противное. Онъ боялся встрѣтить взоръ обманутаго имъ чело¬ 
вѣка. Такъ! онъ виновнѣе меня — Я замѣтила смущеніе въ 
его чертахъ. Пускай бѣжитъ!... Ему ли убѣжать отъ неиз¬ 
бѣжнаго наказанія небесъ?*' Удаляется въ глубину театра.Вла- 
диміръ , блѣдный, выходитъ изъ гостиной ; онъ и Наташа долю 
стоятъ иеподвижпы). 

наташа. —Что скажете новаго? 
владиміръ. —Говорятъ, вы выходите замужъ. 

НАТАША. — Это ДЛЯ МвИЯ НР, НОВО... 

владиміръ. — Я вамъ желаю счастья. 
наташа. —Покорно благодарю. 



238 


СТРАННЫЙ ЧЕЛОВѢКЪ, 


СТРАННЫЙ ЧЕЛОВѢКЪ, 


239 


1831 

владиміръ. —Такъ это точно, точно правда? 

Наташа. —Что жъ удивительнаго? 

владиміръ (помолчавъ).— Вы не будете счастливы. 

НАТАША. —Почему же? 

владиміръ. — Я слыхалъ, что свадьбы, которыя бываютъ 
въ одинъ день съ похоронами, несчастливы. 

Наташа. — Ваши пророчества очень печальны; впрочемъ 
всякій день кто-нибудь да умираетъ въ мірѣ. И такъ... 

владиміръ. — Послушайте Т скажите мнѣ почести— это шут¬ 
ка или нѣтъ? 

НАТАША. -Нѣтъ. 

владиміръ. —Подумайте хорошенько... Клянусь Богомъ, я 
теперь не въ состояніи принимать такія шутки. Въ васъ есть 
жалость... Послушайте, я потерялъ мать, ангела; отвергнутъ 
отцемъ. Я потерялъ все— кромѣ одной искры надежды. Одно 
слово— и она погаснетъ! Вотъ какая у васъ власть... Я при¬ 
шелъ сюда, чтобы провести одну спокойную счастливую мину¬ 
ту... что пользы вамъ лишить меня изъ шутки такой ми¬ 
нуты? 

наташа. — Я не думала шутить; я очень понимаю, какъ 
ваше несчастіе велико; я бы достойна была презрѣнія, если 
бъ могла съ вами шутить теперь. Пѣтъ, вы имѣете право иа 
уваженіе и состраданіе всякаго... 

ВЛАДИМІРЪ (смотритъ на нее нѣсколько времени). —Помните 
ли, давно,давно тому назадъ, я привезъ вамъ стихи, въ кото¬ 
рыхъ просилъ защитить противъ злословій свѣта... и вы обѣ¬ 
щали мнѣ; съ тѣхъ поръ я вамъ вѣрю, какъ Богу! съ тѣхъ 
поръ я васъ люблю больше Бога. О, какимъ голосомъ было 
сказано это «обѣщаю!» и я тогда же въ душѣ произнесъ клят¬ 
ву вѣчно любить васъ. Вѣчно! на языкѣ другого это слово 
мало значитъ... ноя поклялся любить васъ вѣчно, поклялся 
самому себѣ; а клятва благороднаго человѣка неизмѣнна, какъ 
воля Творца!... Отвѣчайте мнѣ, скажите мнѣ одно не слиш¬ 
комъ холодное слово... солгите... и я буду... доволенъ. Что 
стоитъ одно слово?... Оно спасетъ человѣка отъ отчаянія. 

наташа (въ сторону). — Что мнѣ дѣлать? Мысли мои раз¬ 
сѣяны. О! зачѣмъ, зачѣмъ нельзя изгладить нѣсколько дней 
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изъ моей жизни, возвратиться къ прежнему?... Я могла бы 
отвѣчать ему... онъ такъ жалокъ!... Я его не люблю, но мнѣ 
какъ-то страшно его огорчить. 

владиміръ. —Женщина! ты колеблешься?Послушай: еслибъ 
изсохшая отъ голода собака приползла къ твоимъ ногамъ съ 
жалобнымъ визгомъ и движеньями, изъявляющими жестокія 
муки, и у тебя бы былъ хлѣбъ—ужели ты не отдала бы ей, 
прочитавъ голодную смерть во впаломъ взорѣ, хотя бы этотъ 
кусокъ хлѣба назначенъ былъ совсѣмъ для другого употреб¬ 
ленья? Такъ я прошу у тебя одного слова любви... 

II АТА III А( помолчавъ-, значительно) . — Я ВЫХОЖу Замужъ за Бѣ- 
линскаго .(Софья,которая издали смотрѣла,уходитъ поспѣшно). 

владиміръ. —Онъ? Онъ?... Какъ?... Стало быть мои подо¬ 
зрѣнья... 

наташа. —Чего вы испугались? 

владиміръ. —И него называлъ другомъ! Адъ и проклятье! 
Онъ мнѣ заплатитъ за каждую слезу, которую пролилъ я 
на предательскую грудь... онъ мнѣ заплатитъ своей кровью! 
(Хочетъ идти). 

НАТАША. — Остановитесь! остановитесь! б Онъ неподвиженъ). 
ІІІакое безумство! Такъ вотъ ваша привязанность ко мнѣ! Я 
люблю Бѣлинскаго, и вы хотите убить его! Опомнитесь, его 
смерть заставитъ меня ненавидѣть васъ. 

владиміръ . — Тебѣ его жаль? Ты его любишь? Не вѣрю! нѣтъ, 
я не вѣрю! Тотъ, кто обманулъ друга, недостоинъ уваженья! 
Презрѣнье и любовь —несовмѣстны!... Моя рука тебя изба¬ 
витъ отъ этой ехидны. 

наташа. —Владиміръ, останьтесь... я умоляю... 

владиміръ (посмотрѣвъ па псе, со вздохомъ ).— Хорошо! Что 
еще я долженъ сдѣлать? 

наташа.— Намъ не надобно больше видѣться. Я прошу, 
забудьте меня: это насъ обоихъ избавитъ отъ многихъ непрі¬ 
ятностей. Мало ли есть разсѣяній для молодого человѣка! Вамъ 
поправится другая, вы женитесь. . тогда мы снова увидимся, 
будемъ друзьями, будемъ проводить вмѣстѣ цѣлые дни ра¬ 
дости... До тѣхъ поръ, я прошу васъ забыть дѣвушку, ко¬ 
торая не должна слушать вашихъ жалобъ 
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ВЛАДИМІРЪ. — Прекрасные совѣты. (Ходитъ взадъ гі впередъ-^ 
съ сухимъ смѣхомъ). Въ какомъ романѣ... у какой героини вы 
переняли такія мудрыя увѣщанія?... Вы желали бы во мнѣ 
найти Вертера... прелестная мысль... Кто бъ могъ ожи¬ 
дать? 

Наташа. —Разсудокъ вашъ то же говоритъ, что я, только 
вы его не хотите слушать. 

владиміръ. — Нѣтъ, я не стану мстить Бѣлинскому! — я 
ошибался. Я помню, онъ мнѣ часто говорилъ о разлукѣ: они 
годятся другъ для друга... и что мнѣ за дѣло? Пускай себѣ жи¬ 
вутъ да дѣтей наживаютъ; пускай закладываютъ деревни и 
покупаютъ другія —вотъ ихъ занятія!... Ахъ! я за одинъ ея 
веселый мигъ заплатилъ бы годами блаженства... А на что ей? 
Какая дѣтская глупость? 

ііаташа. — Мои слова непріятны вамъ; по правда,говорятъ, 
никому не нравится. Я сама вамъ теперь признаюсь, что вы, 
вашъ характеръ, вашъ умъ сдѣлали на меня сначала довольно 
сильное впечатлѣніе; но теперь обстоятельства перемѣнились, 
и мы должны разстаться; я люблю другого... Такъ я подамъ 
вамъ примѣръ: я васъ забуду... 

владиміръ. — Ты меня забудешь?— Ты? О, не думай! совѣсть 
вѣрнѣе памяти; не любовь—раскаяніе будетъ тебѣ напоми¬ 
нать обо мнѣ. Развѣ я повѣрю, чтобъ ты могла забыть того, 
кто бросилъ бы вселенную къ ногамъ твоимъ, если бъ долженъ 
былъ выбирать вселенную или тебя. Бѣлинскій тебя нестоитъ; 
онъ не будетъ въ состояніи цѣнить твою любовь, твой умъ; 
онъ пожертвовалъ другомъ для... о, не для тебя!... деньги, 
деньги —вотъ его божеетво!... и тебя принесетъ онъ имъ въ 
жертву. Тогда ты проклянешь свою легковѣрность... и тотъ 
часъ, тотъ часъ... въ который подала мнѣ пагубныя надежды 
и создала земной рай для моего сердца, чтобъ лишить меня 
небеснаго... 

Наташа.— Еще разъ говорю вамъ, перестаньте! Вы слиш 
комъ вольно говорите. (Помолчавъ). Мы не должны больше 
видѣться. Какая вамъ охота смущать семейственную тишину? 
Этотъ мгновенный пылъ пройдетъ, а послѣ—послѣ мы бу¬ 
демъ друзьями... 
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владиміръ. —Не слишкомъ ли вы полагаетесь на свою до¬ 
бродѣтель? Нѣтъ, я неспособенъ жить остатками сокровища,, 
принадлежащаго другому... Что осмѣлились вы предложить 
мнѣ? Создатель! Теперь я вѣрю, что демоны были прежде ан¬ 
гелами. 

Наташа. —Господинъ Арбенинъ, ваше упрямство, ваши дер¬ 
зости нестерпимы. Вы несносны. 

владиміръ. — Отчего вы прежде со мною такъ не говорили? 
ііаташа. — Вы правы: я смѣшна, глупа... Какъ хотѣть, 
чтобъ сумасшедшій поступалъ какъ разсудительный чело¬ 
вѣкъ... Оставляю васъ и, признаюсь, раскаиваюсь въ первый 
и послѣдній разъ въ томъ, что хотѣла кого нибудь утѣшить. 
Вы пренебрегли всѣ приличія, и я не намѣрена терпѣть долѣе. 
( Уходитъ ; по останавливается въ глубинѣ театра и смотритъ 
на него). 

владиміръ. —Богъ, Богъ! Во мнѣ отнынѣ къ Тебѣ нѣтъ ни 
любви, ни вѣры!... Но не наказывай меня за мятежное роп¬ 
танье... Ты, Ты самъ нестерпимою пыткой вымучилъ эти ху¬ 
лы... Зачѣмъ Ты далъ мнѣ огненное сердце, которое любитъ до 
крайности и не умѣетъ такъ же ненавидѣть? Ты виновенъ! пу¬ 
скай Твой громъ упадетъ на мою непокорную голову: я не думаю, 
чтобъ послѣдній вопль погибающаго червя могъ Тебя порадо¬ 
вать... (Бъ это время взошелъ Бѣлинскій. Наташа говоритъ 
ему что-то на ухо , съ видомъ просьбы , и уходилпъ. Онъ смотритъ 
издали. Владиміръ ломаетъ себѣ руки). Эти НѢЖНЫЯ губы, ЭТОТЪ 
очаровательный голосъ, улыбка, глаза, все, все это для меня 
стало ядъ! Какъ можно подавать надежды только для того, 

ЧТОбъ ИМѢТЬ уДОВОЛЬСТВІе ЛИШНІЙ разъ Обмануть ИХЪ? ( Обти¬ 
раетъ глаза и лобъ). Женщина, стоишь ли ты этихъ кровавыхъ 
слезъ! (Бѣлинскій подходитъ). 

БѢЛИНСКІЙ. —Владиміръ! (Бъ сторону). Мнѣ должно его 
у маслить,уговорить, а то онъ чортъ знаетъ чего надѣлать радъ! 
Наташа правду говоритъ: онъ только въ первыя минуты бѣ¬ 
шенства опасенъ. (Громко). Владиміръ! 

ВЛАДИМІРЪ (не оборачиваясь ).— Что? 
бѣлинскій. — Ты на меня сердитъ? 
владиміръ. — Нѣтъ. 
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бѣлингкій.—О! я вижу, что ты сердитъ, но развѣ не она 
•сама выбирала? 

владиміръ (все не оборачиваясь) . — Разумѣется. 
бѣлинскій.— Время тебя вылѣчитъ. 

ВЛАДИМІРЪ. —Не знаю. (Голосъ его дрожитъ). 
бѣлинскій. —Арбенинъ! я вижу по всему, ты ужасно на 
меня сердитъ. Повѣрь, я тебя знаю очень хорошо, я проникъ 
всѣ движенья твоего сердца и даже иногда скорѣе объясняю 
твои поступки, чѣмъ своп собственные. 

владиміръ. — Ты знаешь меня? Ты говоришь это? (Со смѣ¬ 
хомъ). Если такъ, то Павелъ Васильевичъ Бѣлинскій первѣй¬ 
шій глупецъ или первѣйшій злодѣй въ свѣтѣ! 
бѣлинскій. —Скорѣй первое, чѣмъ послѣднее. 
владиміръ. —Поздравляю. 

бѣлинскій. —Ну, посуди самъ: развѣ я не имѣлъ одинокаго 
права съ тобой на ея руку? Ты, братецъ, эгоистъ. Вѣрь миѣ, 
твоя печаль одно оскорбленное самолюбіе. 
владиміръ. —Миѣ вѣрить?... Тебѣ?... 
бѣлинскій. — Газвѣ я употребилъ во зло твою довѣрен¬ 
ность, развѣ я открылъ какую-нибудь изъ твоихъ тайнъ? За- 
горскина прежде любила тебя, положимъ; а теперь моя оче¬ 
редь. Зачѣмъ ты тогда на ней не женился? 

владиміръ. —Я совѣтую оставить меня. Не надѣйся на мое 
хладнокровіе. Я хотѣлъ... готовъ былъ тебѣ отомстить, упить¬ 
ся твоей кровью... кровью! слышишь ли? и я тебѣ прощаю, 
и ни въ чемъ не виню, только оставь меня. Я не могу отвѣ¬ 
чать на твои искреннія ласки. (Смѣется дико). Теперь я сво¬ 
боденъ. Никто... никто... ровно, положительно никто не до¬ 
рожитъ мною на землѣ—слышишь? Это ты сдѣлалъ. Не пу¬ 
гайся, не раскаивайся. Что за важность? Я лишній! Ты, искус¬ 
ный, осторожный, умный человѣкъ! Замѣтилъ, что дружба 
меня изнѣжила, что надежда избаловала—и однимъ ударомъ 
отнялъ все... Бѣлинскій! кажется, у меня теперь ничего ужъ 
мѣтъ завиднаго? 

бѣлинскій. — Ты не прощаешь мнѣ! эта холодность, эта 
язвительная улыбка... 

владиміръ. —О, ту слишкомъ хорошо обо мнѣ думалъ; съ 
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нѣкоторыхъ поръ я тебѣ ничѣмъ не обязанъ... мои долги теоѣ 
заплачены, денежные и другіе... 

бѣлинскій. — Итакъ, ты у меня совершенно отнялъ свое 
сердце?.. .Ужели мы снова не можемъ сойтись, если я докажу.. . 
владиміръ. — На что? 
бѣлинскій. — Я заклинаю тебя. 

владиміръ (въ сторону). —Какая низость! и она можетъ, и 
я могъ его любить?... 

бѣлинскій. —Именемъ ея прошу тебя. 
владиміръ. — Полно, полно! развѣ можно что-нибудь еще 
у меня отнять? 

бѣлинскій (сквозь зубы). — Непреклонный! (Ему). Послу¬ 
шай, прости маѣ. Теперь перемѣнить нельзя; но впередъ, даю 
тебѣ честное слово. 

владиміръ. —Довольно и одного раза. 
бѣлинскій —Одумайся! Современемъ... 
владиміръ (въ сторон])) . — Современемъ, современенъ! Все¬ 
могущій, какъ Ты позволилъ ей пожертвовать моей любовью 
для такого подлеца? 

бѣлинскій. —И ты даже не хочешь выслушать опытнаго 
друга, который тебѣ желаетъ добра. 
владиміръ (внѣ себя). —Боже!.. 

бѣлинскій.— Такъ! я не долженъ тебя оставлять -этомоя 
обязанность, и ты самъ будешь послѣ благодаренъ. Преступ¬ 
леніе было бы не удержать безумца на краю пропасти. (Бе¬ 
ретъ ею за руку). Пойдемъ къ ней! Наташа смягчитъ твою го¬ 
ресть; ты мнѣ сказывалъ, что взоръ ея можетъ усмирять твою 
душевную бурю... пойдемъ КЪ ней! (Хочетъ его увлечь ; Вла¬ 
диміръ неподвиженъ съ минуту , потомъ вырываетъ буйно руку 
и бѣжитъ вонъ). Остановись, остановись? (Молчаніе). Онъ 
ушелъ.— Я исполнилъ желаніе моей невѣсты, а судьба испол¬ 
нила мое. Но почему я не могъ дышать свободно въ его при¬ 
сутствіи? Вѣдь я правъ,и всѣ въ этомъ согласны. Арбенинъ— 
ребенокъ, который, испугавшись розги, бросается въ рѣку. 
Что за глупая ревность! Онъ ненавидитъ меня— и за то, что 
я больше его нравлюсь. Жалко,что столько способностей, ума. 
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подавлено безсмысленной страстью! И какъ не умѣть себѣ 
приказать! 

(Княжна Софья входитъ ). 
княжна софья. — Гдѣ Арбенинъ? 

бѣлинскій. — Ушелъ. Не слышитъ и нс видитъ; какъ бѣ¬ 
шеный бросился въ дверь. 

княжна софья.— -И вы его не удержали?И онъ все любитъ 
Наташу? 

бѣлинскій. —Больше, чѣмъ когда нибудь. 

КНЯЖНА СОФЬЯ (поблѣднѣвъ, упадаетъ въ кресло). — Итакъ., 
«се напрасно!... 

бѣлинскій. —Что съ вами? Человѣкъ! Эй, спирту, воды! 
княжна софья.— Оставьте меня! * 

СЦЕНА ТРИНАДЦАТАЯ. 

12-го мая. 

эпилогъ [по первонач. списку]. 

Въ домѣ графа N. Много гостей ; вечеръ; подаютъ чай. 
первый гость.—Слышали вы, графъ, новость? Завтра 
свадьба въ вашемъ приходѣ. Любопытны ли посмотрѣть? 
графъ. —Свадьба? А чья, напримѣръ? 
первый гость. — Загорскина выходитъ замужъ за Бѣлин¬ 
скаго. 

первая дама. — Вы знаете жениха? 
второй гость.—Знаю-съ. 
первая дама. —Онъ богатъ? 

второй гость.—Имѣетъ состояніе, слѣдовательно и долги. 
первая дама. —Хорошъ собой? 

второй гость. — Молодецъ; только слишкомъ занимается 
своимъ лицомъ. 

первая дама.— Стало быть, занимается хорошимъ. 
вторая дама. — А невѣста? 
второй гость.—Недурна, ипе Гщиге рщиапіе! 
первая дама (къ другой). —Ма сЬбге, я слышала: она кокет¬ 
ка до невозможности. 


* По первонач. списку здѣсь конецъ IV дѣйствія. 
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второй гость. — Она не одному Адамову внуку вскружила 
голову. 

третій гость.—Да, бѣдный Арбенинъ! Вы знаете, онъ со¬ 
шелъ съ ума. 

многіе. —Какъ сошелъ съ ума? Молодой Арбенинъ: Мы не 

слыхали. о ѵ 

третій гость.— Какъ же! Отъ любви къ Загорскиной. Мнѣ 
разсказывали про жалкое состояніе Арбенина. Ему все кажет¬ 
ся, что его куда-то тащатъ: онъ прицѣпляется ко всему, какъ 
будто противится неизвѣстной силѣ; плачетъ и смѣется въ 
одно время; зарыдаетъ и вдругъ захохочетъ. Иногда онъ 
узнаетъ окружающихъ,всѣхъ, кромѣ отца,и все его ищетъ; 
иногда начинаетъ укорять его въ какомъ-то убійствѣ. 

второй гость. — Я бъ желалъ знать, откуда у помѣшанныхъ 
берутся подобныя мысли? 

первый гость.— Я слышалъ, что онъ былъ величайшій не¬ 
годяй. Удивительно, что почти всегда честные отцы имѣютъ 
дурныхъ сыновей. 

четвертый гость. — Да! Павелъ Григоричъ человѣкъ по¬ 
чтенный во всѣхъ отношеніяхъ. 

третій гость (полунасмѣшливо) . —Онъ хотѣлъ сына своего 
отдать въ сумасшедшій домъ, но ему отсовѣтовали. И въ са¬ 
момъ дѣлѣ, пожалуй, приписали бы это скупости. 
вторая дама.— Й Загорскину не мучитъ совѣсть? 

третій гость.—Про то знаетъ ея духовникъ. 

первый гость.—Неужели нельзя вылѣчить Арбенина? Мо¬ 
жетъ быть,тутъ есть какія-нибудь физическія причины.Стран¬ 
но! Съ ума сойти отъ любви? <_ 

третій гость. — Если это странно вамъ, то я желалъ бы, 
чтобъ одна изъ этихъ дамъ взяла на себя трудъ доказать вамъ 
противное. 

первый гость. - Но я говорю про Арбенина. Онъ, который 
часто въ обществѣ казался такъ веселъ, такъ беззаботенъ, 
какъ будто сердце его было мыльный пузырь!... 

третій гость.— Вы, конечно, не ученикъ Лафатера? Впро¬ 
чемъ, если онъ и показывался иногда веселымъ, то это была 
только личина. Какъ видно изъ его бумагъ и поступковъ, онъ 
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имѣлъ характеръ пылкій, душу безпокойную и какая-то глу¬ 
бокая печаль отъ самаго дѣтства его терзала. Богъ знаетъ, 
отчего она произошла? Его сердце созрѣло прежде ума *. Онъ 
узналъ дурную сторону свѣта, когда еще не могъ остеречься 
отъ его нападеній, ни равнодушно переносить ихъ. Его на¬ 
смѣшки не дышали веселостію; въ нихъ видна была горькая 
досада противъ всего человѣчества. Правда, были минуты, 
когда онъ предавался всей добротѣ своей. Обида малѣйшая при¬ 
водила его въ бѣшенство, особливо когда трогала самолюбіе, 
У него нашли множество тетрадей, гдѣ отпечаталось все его 
сердце; тамъ стихи и проза; есть глубокія мысли и огненныя 
чувства. Я увѣренъ, что если бъ страсти не разрушили его 
такъ скоро, то онъ могъ бы сдѣлаться однимъ изъ лучшихъ 
нашихъ писателей: въ его опытахъ виденъ геній... 

вторая дама. По мнѣ, такъ сумасшедшіе очень счастливы: 
ни о чемъ не заботятся, не думаютъ, не грустятъ, ничего не 
желаютъ, не боятся... 

третій гость.—А почему вы это знаете? Они только не мо¬ 
гутъ помнить и пересказывать свонхъ чувствъ: отъ этого ихъ 
муки еще ужаснѣе. У нихъ душа не лишается природныхъ 
способностей; но органы, которые выражали ощущенія души, 
ослабѣваютъ, приходятъ въ разстройство отъ слишкомъ силь¬ 
наго напряженія. Бъ ихъ головѣ всегдашнійхаосъ. Одна только 
полусвѣтлая мысль неподвижна; вокругъ неявертятся всѣ дру¬ 
гія въ совершенномъ безпорядкѣ. Это происходитъ отъ мгно¬ 
веннаго потрясенія всѣхъ нервовъ,всего физическаго состава, 
которое, вѣрно, нелегко для человѣка. Развѣ блѣдныя щеки, 
впалые, мутные глаза—признаки счастья? Посмотрите очень 
близко на картину — и выничего не различите: краски сольются 
передъ глазами вашими. Такъ точно люди, которые слишкомъ 
близко взглянули на жизнь,ничего болѣе не могутъ въ ней ра¬ 
зобрать; а если они еще сохраняютъ въ себѣ что-нибудь отъ 
сей жизни, то это одна смутная память о прошедшемъ. Чувство 
настоящаго и надежда для нихъ не существуютъ. Такое со- 

* Вмѣсто словъ: «его сердце созрѣло прежде ума», въ первоначальномъ 
текстѣ было: «Мнѣ сказывали, что умственныя способности Арбенина очень 
рано стали развиваться». 
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стояніе люди называютъ сумасшествіемъ и смѣются надъ его 
жертвами! 

(Между тѣмъ многіе разошлись). 
второй гость (другому). —А Я зѣваю! 
четвертый гость (тихо). — Къ чему это ораторство? По¬ 
знанія свои что ли онъ хочетъ показать? 

пятый ГОСТЬ. (Онъ молодой человѣкъ, лгьтъ 19. Подходитъ 
къ третьему гостю). —Сдѣлайте милость, нельзя ли вамъ до¬ 
стать мнѣ что-нибудь изъ сочиненій Арбенина. 

третій гость.—Съ удовольствіемъ, если можно будетъ. 
(Входитъ слуга гг подаетъ билетъ графу , который котилъ 

играть ). 

слуга.— Отъ Павла Григорьича Арбенина. ( Уходитъ. Вт въ 
изумленіи). 

многіе (межъ собой). — Что это значитъ? 
третій гость. — Съ черною каймой.... приглашеніе на по¬ 
хороны. 

ГРАФЪ.— А ВОТЪ увидимъ. (Ыадгьоаегпъ очки гг читаетъ 
вслухъ ). 

— Навелъ Григорьевичъ Арбенинъ, съ душевнымъ прискор¬ 
біемъ, извѣщаетъ о кончинѣ сына своего Владиміра Павловича 
Арбенина, послѣдовавшей сего мая 11-го "дня, пополудни, 
покорнѣйше проситъ пожаловать на выносъ тѣла въ собствен¬ 
ный домъ мая 13-го дня, пополуночи въ десятомъ часу. Отпѣ¬ 
ваніе въ приходской церкви... еіс. 

третій гость ( про себя ). — Каково! похороны въ одинъ день 
■съ свадьбой Загорскиной. 

нѣкоторые. —Боже мой! какая жалость! 
вторая дама. —Бѣдный отецъ! 

пятый гость.—Бѣдный молодой человѣкъ! онъ могъ бы еще 
вылѣчиться. 

третья дама (къ третьему гостю ). — Не правда ли, какая 
жалость? 

третій гость (въ сторону). — Теперь жалѣютъ! Къ погиб¬ 
шимъ люди справедливы! Но что въ этомъ сожалѣньи? Одна 
слеза дружбы стоитъ всѣхъ восклицаній толпы; но такая еле* 

* Въ прежнемъ спискѣ было 18-го. 
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за едва ли упадетъ на могилу Арбенина: онъ оставилъ угры¬ 
зенія совѣсти въ сердцахъ, гдѣ поселить желалъ любовь. 

одна старуха. —Вотъ, чай,пышныя будутъ похороны: вѣдь 
единственный сынъ! 

третій гость (одному изъ гостей ).— Мнѣ кажется, что ста¬ 
рухи любятъ говорить о погребеніяхъ для того только, чтобы 
пріучиться къ мысли: скоро и насъ потащатъ въ тѣсную 
могилу! 

первый гость.—Забудемъ мертвыхъ; Богъ съ ними! 

третій гость. —Если всѣ такъ станутъ думать, то горе 
великимъ людямъ! 

первый гость. — Я надѣюсь, вашъ Арбенинъ не великій, 
человѣкъ; онъ былъ странный человѣкъ —вотъ все. 

(Третій гостъ пожимаетъ плечами и отходитъ прочь). 

КОНЕЦЪ. 


[Въ тетради 1831 года мы встрѣчаемъ еще намѣченными двѣ историче¬ 
скихъ темы, долженствовавшія служить сюжетами для трагедій]: 

Мегаог. Написать трагедію: Марій, изъ Плутарха. Дѣйст¬ 
віе I. Его жизнь въ Римѣ во время его консульства, и изгна¬ 
ніе Силлою. II. Когда Марій въ изгнаніи бродитъ и взятъ, и 
Кимврійскій невольникъ не смѣетъ убить его. III. Сынъ Марія 
при дворѣ сатрапа освобождаемъ невольницею, и Марій въ 
Карѳагенѣ. IV. ЦинпавъРимѣ. Пришествіе Марія, тиранства, 
убійства (между прочимъ Антонія оратора убили) и проч. V. 
Марій предчувствуетъ гибель. Онъ умираетъ. Сластолюбивый 
сынъ его тиранствуетъ, но угрожаемъ Силлою, бѣжитъ изъ 
Рима и въ Иренестѣ убиваетъ себя. — Сыну Марія передъ 
смертью, въ 5-мъ дѣйствіи, является тѣнь его отца и пове¬ 
лѣваетъ умереть, ибо родъ ихъ долженъ ими кончиться. 

[Далѣе]: 

Есгіге ипе іга&бсііе «Кегоп». 


[Драма «Маскарадъ» была написана въ 1834 или въ началѣ 35 года. Лер¬ 
монтову хотѣлось видѣть ее поставленною на театрѣ, но въ этомъ ему бы¬ 
ло откапано. Драма «не могла быть представлена по причинѣ слишкомъ 
рѣзкихъ страстей и характеровъ и так?кѳ потому, что въ ней добродѣтель 
недостаточно награждена»,повѣствуетъ самъ поэтъ. (См.статью мою: «Лер¬ 
монтовъ на смерть Пушкина но подлиннымъ документамъ»: Вѣсти. Евр.янв. 
1887г., стр. 341. Ср. біографію—приложеніе). Побуждаемый желаніемъ 
видѣть пьесу свою поставленною и уступая указаніямъ театральнаго коми¬ 
тета или цензуры, Лермонтовъ передѣлалъ Маскарадъ и подъ названіемъ 
Арбенинъ опять представилъ на одобреніе. Послѣдовало оно или нѣтъ— 
неизвѣстно (ср. письмо Лермонтова къ Свят. Афан. Раевскому отъ 16 ян¬ 
варя 1836 года). Піанъ-Гирей говорилъ, что кажется послѣдовалъ отказъ, 
что Лермонтовъ передѣлалъ пьесу съгоряча и позднѣе былъ ею недоволенъ. 
Хотя нѣкоторые мѣста при передѣлкѣ выиграли, но въ общемъ драма утра¬ 
тила интересъ, живость и движеніе. Поэтъ ужъ очень сгладилъ «рѣзкость 
страстей и характеровъ» а добродѣтель, въ лицѣ Оленьки, скучна и блѣд¬ 
на. Нѣтъ, слѣдовательно, никакого основанія эту неудачную передѣлку пе¬ 
чатать въ томѣ болѣезрѣлыхъ произведеній Лермонтова, какъ дѣлалось это 
до сей поры, а также относить ее къ 1836 году. Самое позднее — она пи¬ 
сана въ концѣ 1835 года. Руконись(въ Чертковской библіотекѣ въ Москвѣ) 
лишена заглавнаго листа и заголовка. Маскарадъ, играющій важную роль въ 
первомъ текстѣ драмы, въ передѣлкѣ ея замѣненъ баломъ, такъ что нѣтъ ос¬ 
нованія называть передѣлку драмы прежнимъ именемъ и дано ей имя «Мас¬ 
карадъ» совершенно произвольно г-мъ издателемъ. Самъ Лермонтовъ въ вы¬ 
шеупомянутомъ письмѣ къ Раевскому называетъ ее «Арбенинъ». „Я опа¬ 
саюсь—пишетъ онъ—что моего «Арбенина» снова не пропустили 11 . Эту 
неудачную передѣлку мы помѣщаемъ въ приложеніи. «Маскарадъ» 
былъ напечатанъ въ первый разъ въ изданіи соч. Лермонтова 1842 года, 
(рукопись была процензуроиани Никитенкою 11 декабря 1841 года) можно 
полагать съ вѣдома поэта, потому что въ 1841 году, еще при жизни его, 
готовилось второе изданіе его сочиненій и тамъ самъ авторъ для печати 
предназначалъ драму свою въ первоначальномъ видѣ. Передѣлка же «Мас¬ 
карада» напечатана въ первый разъ въ сентябрьской книжкѣ «Русской 
■старины» 1875 года, а въ октябрьской книжкѣ того же года помѣщены 
Е. Д. Лопухиною нѣкоторыя поправки но рукописи, принадлежавшей ея 
свекру Ал. Ал. Лопухину, близкому другу поэта]. 
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4834—36. 

Маскарадъ. 

ДРАМА ВЪ ЧЕТЫРЕХЪ ДѢЙСТВІЯХЪ, ВЪ СТИХАХЪ. 

дѣйствующія лица: 

АРБЕНИНЪ, ЕВГЕНІЙ АЛЕКСАНДРОВИЧЪ. 

Нина, жена его. 

КНЯЗЬ ЗВЪЗДИЧЪ. 

БАРОНЕССА штраіь. 

КАЗАРИНЪ, АѲАНАСІЙ ПАВЛОВИЧЪ. 

ШІІРИХЪ, АДАМЪ ПЕТРОВИЧЪ. 

ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

ВЫХОДЪ ПЕРВЫЙ. 

ИГРОКИ, ІШЯЗЬ ЗВЪЗДИЧЪ, КАЗАРИНЪ И НІПРПХЪ. (За столомъ ме¬ 
чутъ банкъ и понтируютъ. Кругомъ стоятъ). 

ПЕРВЫЙ ПОНТЕРЪ. 

Иванъ Ильичъ, позвольте мнѣ поставить. 

БАНКОМЕТЪ. 

Извольте. 

ПЕРВЫЙ ПОНТЕРЪ. 

Сто рублей. 

БАНКОМЕТЪ. 

Идетъ. 

ВТОРОЙ ПОНТЕРЪ. 

Ну, добрый путь. 

* Между матеріалами г. Хохрякова находится другой списокъ дѣйствую 
щихълицъ, который заставляетъ полагать, что существовалъ еще одинъ не¬ 
разысканный до сихъ поръ списокъ драмы. Вотъ эти дѣйствующія лица: 

ЕВГЕНІИ АРБЕНИНЪ. ШІІРИХЪ. 

нииА, его жена. каварпнъ. 

БАРОНЪ. Х08ЛІІКА. 

БАРОНЕССА. ИГРОКИ. 

КНЯЗЬ ВВѢЗДИЧЪ. СЛУГА КПЯЗЯ. 

ПѢХОТНЫЙ ПОЛКОВНИКЪ. СЛУГА И СЛУЖАНКА АРБЕНИНА, 

Раевскій говорилъ г. Хохрякову, что «Маскарадъ» написанъ въ 1834 г. 


МАСКА. 

чиновникъ. 

ИГРОКИ. 

гости. 

СЛУГИ И СЛУЖАНКИ *. 
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ТРЕТІЙ ПОНТЕРЪ. 

Вамъ надо счастіе поправить, 

Л семпелями плохо... 

ЧЕТВЕРТЫЙ ПОНТЕРЪ. 

Надо гнуть. 

ТРЕТІЙ ПОНТЕРЪ. 

Пусти. 

ВТОРОЙ ПОНТЕРЪ, 

На все?.. Нѣтъ, жжется! 

ЧЕТВЕРТЫЙ ПОНТЕРЪ. 

'Послушай, милый другъ: кто иынече не гнется, 

Ни до чего тотъ не добьется. 

третій понтеръ (тихо первому). 

Смотри во всѣ глаза. 

ІШЯЗЬ ЗВѢЗДИЧЪ. 

Ва-банкъ! 

второй поіітеръ. 

Эй, князь! 

Гнѣвъ только портитъ кровь—играйте не сердясь. 

князь. 

На этотъ разъ оставьте хоть совѣты. 

БАНКОМЕТЪ. 

Убита. 

ІШЯЗЬ. 

Чортъ возьми! 

БАНКОМЕТЪ. 

Позвольте получить. 

второй понтеръ ( насмѣшливо ). 

Я вижу, вы въ пылу готовы все спустить! 

Что стоятъ ваши эполеты? 

князь. 

Я съ честью ихъ досталъ, и вамъ ихъ не купить. 
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ВТОРОЙ понтеръ (сквозь зубы , уходя). 
Скромнѣй бы надо быть 
Съ такимъ несчастіемъ и въ ваши лѣты. 

(Князь, выпивъ стаканъ лимонаду , садится къ сторонѣ и за¬ 
думывается ). 

ШПРИХЪ (подходитъ съ участіемъ). 

Не нужно ль денегъ, князь?.. Я тотчасъ помогу. 
Проценты вздорные... а ждать сто лѣтъ могу. 

(Князь холодно кланяется и отворачивается. Шприхъ съ не¬ 
удовольствіемъ уходитъ). 

выходъ ВТОРОЙ. 

АРБЕНИНЪ И ПРОЧІЕ. (Арбенинъ входитъ , кланяется , подходя къ 
столу , потомъ дѣлаетъ нѣкоторые знаки и отходитъ съ Ка¬ 
заринымъ ). 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, что? ужъ ты не мечешь—а? Казаринъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Смотрю, братъ, на другихъ. 

А ты, любезнѣйшій, женатъ, богатъ, сталъ баринъ 
И позабылъ товарищей своихъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Да, я давно ужъ не былъ съ вами. 

КАЗАРИНЪ. 

Дѣлами занятъ все? 

АРБЕНИНЪ. 

Любовью... не дѣлами. 


КАЗАРИНЪ. 

Съ женой по баламъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ. 


КАЗАРИНЪ. 

Играешь? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ... утихъ! 

Но здѣсь есть новые. Кто это франтикъ? 
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КАЗАРИНЪ. 

Шприхъ. 

Адамъ Петровичъ!.. Я васъ познакомлю разомъ. 

(Шприхъ подходитъ и кланяется). 

Вотъ здѣсь пріятель мой, рекомендую вамъ— 

Арбенинъ. 

ШПРИХЪ. 

Я васъ знаю. 

АРБЕНИНЪ. 

Помнится, что намъ 
Встрѣчаться не случалось. 

шприхъ. ’ с 

Но разсказамъ— 1 

И столько я о васъ слыхалъ того-сего, 

Что познакомиться давнымъ-давно желаю. 

АРБЕНИНЪ. 

Про васъ я не слыхалъ, къ несчастью, ничего; 

Но многое отъ васъ, коиечно, я узнаю. 

(Раскланиваются опять. Шприхъ , скорчивъ кислую мину , ухо ¬ 
дитъ). 

Онъ мнѣ не нравится. Видалъ я много рожъ, 

А этакой не выдумать нарочно: 

Улыбка злобная, глаза—стеклярусъ точно, 

Взглянуть—не человѣкъ, а съ чортомъ не похожъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Эхъ, братецъ мой, что видъ наружный? 

Пусть будетъ хоть самъ чортъ... да человѣкъ онъ нужный. 

Лишь адресуйся—одолжитъ. 

Какой онъ націи—сказать не знаю смѣло: 

На всѣхъ языкахъ говоритъ— 

Вѣрнѣй всего что жидъ. 

Со всѣми онъ знакомъ, вездѣ ему есть дѣло, 

Все помнитъ, знаетъ все, въ заботѣ цѣлый вѣкъ; 

Былъ битъ не разъ; съ безбожникомъ—безбожникъ, 

Съ святошей—езуитъ, межъ нами — злой картежникъ, 

А съ честными людьми—пречестный человѣкъ. 

Короче, ты его полюбишь, я увѣренъ. 8 
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АРБЕНИНЪ. 

Портретъ хорошъ —оригиналъ-то скверенъ! 

Ну, а вонъ тотъ высокій и въ усахъ, 

И нарумяненый вдобавокъ? 

Конечно, житель модныхъ лавокъ, 

Любезникъ отставной, и былъ въ чужихъ краяхъ? 
Конечно, онъ герой не въ дѣлѣ 
И мастерски стрѣляетъ въ цѣль? 

КАЗАРИНЪ. 

Почти... Онъ изъ полка былъ выгнанъ за дуэль, 

Пли за то, что не былъ на дуэли: 

Боялся быть убійцей, да и мать 
Къ тому жъ строга; потомъ лѣтъ черезъ пять 
Былъ вызванъ онъ опять, 

И тутъ дрался ужъ въ самомъ дѣлѣ. 

АРБЕНИНЪ. 

А этотъ маленькій каковъ? 

Растрепанный, съ улыбкой откровенной, 

Съ крестомъ и табакеркою? 

КАЗАРИНЪ. 

Труіцовъ. 

О! малый онъ неоцѣненный: 

Семь лѣтъ онъ въ Грузіи служилъ, 

Иль посланъ былъ туда съ какимъ-то генераломъ, 

Изъ-за угла кого-то тамъ хватилъ; 

Пять лѣтъ за то былъ подъ началомъ, 

И крестъ на шею получилъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Да вы разборчивы на новыя знакомства! 

ИГРОКИ (кричатъ ). 

Казаринъ! Аѳанасій Павловичъ! сюда! 

КАЗАРИНЪ. 

Иду! (Съ притворнымъ участіемъ ). 

Примѣръ ужасный вѣроломства! 

Ха-ха-ха-ха! 
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ПЕРВЫЙ ПОНТЕРЪ. 

Скорѣй! 

КАЗАРИНЪ. 

Какая тамъ бѣда? 

'Живой разговоръ между игроками, потомъ успокоиваются. Ар¬ 
бенинъ замѣчаетъ князя Звѣздича и подходитъ ). 

АРБЕНИНЪ. 

Князь! Какъ, вы здѣсь? Ужель не въ первый разъ? 

КНЯЗЬ (недоволг.но). 

Я то-же самое хотѣлъ спросить у васъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Я вашъ отвѣтъ предуирежду, пожалуй: 

Я здѣсь давно знакомъ, и часто здѣсь, бывало, 

Смотрѣлъ съ волненіемъ нѣмымъ, 

Какъ колесо вертѣлось счастья: 

Одинъ былъ вознесенъ, другой раздавленъ имъ! 

Я не завидовалъ, но и не зналъ участья. 

Видалъ я много юношей, надеждъ 
И чувства полныхъ, счастливыхъ невѣждъ 
Въ наукѣ жизни, пламенныхъ душою, 

Которыхъ прежде цѣль была одна любовь... 

Они погибли быстро предо мною... 

И вотъ мнѣ суждено увидѣть это вновь! 

КНЯЗЬ (съ чувствомъ беретъ ею за руку). 

Я проигрался! 

АРБЕНИНЪ. 

Вижу. Что жъ? Топиться? 
князь. 

О, я въ отчаяньи! 

АРБЕНИНЪ. 

Два средства только есть: 

Дать клятву за игру вовѣки не садиться, 

Или опять сейчасъ же сѣсть. 

Но, чтобы здѣсь выигрывать рѣшиться, 

Вамъ надо кинуть все: родныхъ, друзей и честь; 

Вамъ надо испытать, ощупать безпристрастно 
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Свои способности и душу; по частямъ 
Ихъ разобрать; привыкнуть ясно 
Читать на лицахъ, чуть знакомыхъ вамъ, 

Всѣ побужденья, мысли;—годы 
Употребить на упражненье рукъ; 

Все презирать: законъ людей, законъ природы; 

День думать, ночь играть, отъ мукъ не знать свободы — 
И чтобъ никто не понялъ вашихъ мукъ! 

Не трепетать, когда близъ васъ искусствомъ равный; 
Удачи каждый мигъ постыдный ждать конецъ 
И не краснѣть, когда вамъ скажутъ явно: 

«Подлецъ!» 

(Молчаніе. Князь едва его слушалъ и былъ въ волненіи). 

князь. 

Не знаю, какъ мнѣ быть, что дѣлать? 

АРБЕНИНЪ. 

Что хотите. 

князь. 

Быть можетъ, счастіе... 

АРБЕНИНЪ. 

О, счастія здѣсь нѣтъ! 
князь. 

Я все вѣдь проигралъ... Ахъ, дайте мнѣ совѣтъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Совѣтовъ не даю. 


князь. 

Ну, сяду.. 

АРБЕНИНЪ (вдругъ беретъ его за руку). 

Погодите! 

Я сяду вмѣсто васъ. Вы молоды— я былъ 
Неопытенъ когда-то и моложе, 

Какъ вы заносчивъ, опрометчивъ тоже. 

И если бъ.. .(останавливается) кто-нибудь меня остановилъ... 

То... (смотритъ на него пристально). 

(Перемѣнивъ тонъ). Дайте мнѣ на счастье руку смѣло, 

А остальное ужъ не ваше дѣло! 

(Подходитъ къ столу, ему даютъ мѣсто). 
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Не откажите инвалиду: 

Хочу я испытать, что скажетъ мнѣ судьба, 

И дастъ ли нынѣшнимъ поклонникамъ въ обиду 
Она стариннаго раба? 

КАЗАРИНЪ. 

Не вытерпѣлъ... зажглося ретивое! 

(Тихо). Ну, не ударься въ грязь лицомъ 
И докажи имъ, что такое 
Возиться съ прежнимъ игрокомъ. 

ИГРОКИ. 

Извольте, вамъ и книги въ руки: вы хозяинъ, 

Мы гости. 

ПЕРВЫЙ ПОНТЕРЪ (на ухо второму). 

Берегись — имѣй теперь глаза!... 

Не понутру мнѣ этотъ Ванька Каинъ 
И притузитъ онъ моего туза. 

(Игра начинается. Беѣ толпятся вокругъ стола: иногда раз¬ 
ные возгласы. Бъ продолженіе слѣдующаго разговора многіе мрачно 
отходятъ отъ стола). 

(Шприхъ отводитъ на авансцену Казарина). 

ПІПРИХЪ (лукаво). 

Столпились въ кучку всѣ; кажись, нашла гроза. 

КАЗАРИНЪ. 

Задастъ онъ имъ на мѣсяцъ страху! 

ШПРИХЪ. 

Видно, 

Что мастеръ. 

КАЗАРИНЪ. 

Былъ. 

ШПРИХЪ. 

Былъ? А теперь... 

КАЗАРИНЪ. 

Теперь?... 

Женился и богатъ, сталъ человѣкъ солидный; 

Глядитъ ягненочкомъ—а, право, тотъ же звѣрь... 

Мнѣ скажутъ: можно отучиться, 
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Натуру побѣдить! Дуракъ, кто говоритъ! 

Пусть ангеломъ и притворится, 

Да чортъ-то все въ душѣ сидитъ. 

И ты, мой другъ (ударивъ по плечу), хоть передъ нимъ 

ребенокъ, 

А и въ тебѣ сидитъ чертёнокъ. 

(Два трока въ живомъ разговорѣ подходятъ). 

ПЕРВЫЙ ИГРОКЪ. 

Я говорилъ тебѣ. 

ВТОРОЙ ИГРОКЪ. 

Что дѣлать, братъ! 

Нашла коса на камень, видно 
Я- ль не хитрилъ—нѣтъ, всѣхъ какъ на подрядъ! 
Подумать стыдно . 

КАЗАРИНЪ (подходитъ ). 

Что, господа, иль не подъ силу—а? 

ПЕРВЫЙ ИГРОКЪ. 

Арбенинъ вашъ мастакъ. 

КАЗАРИНЪ. 

И! Что вы, господа! 

(Волненіе у стола между игроками). ■ 

ТРЕТІЙ ПОНТЕРЪ. 

Да этакъ онъ загнетъ, пожалуй, тысячъ на сто. 

ЧЕТВЕРТЫЙ ПОНТЕРЪ (въ сгпорону). 

Обрѣжется... 

ПЯТЫЙ ПОНТЕРЪ. 

Посмотримъ! 

АРБЕНИНЪ (встаетъ ). 

Баста! 

(Беретъ золото и отходитъ; другіе остаются у стола. Ка¬ 
заринъ и Шприхъ также у стола. Арбенинъ молча беретъ за 
руку князя гг отдаетъ ему деньги. Арбенггпъ блѣденъ). 

князь. 

Ахъ, никогда мнѣ это не забыть!... 

Вы жизнь мою спасли... 
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АРБЕНИНЪ. 

И деньги ваши тоже. 

(Горько). А право, трудно разрѣшить, 

Которое изъ этихъ двухъ дороже. 

князь. 

Большую жертву вы мнѣ сдѣлали. 

АРБЕНИНЪ. 

Ничуть! 

Я радъ былъ случаю, чтобъ кровь нривесть въ волненье, 
Тревогою опять наполнить умъ и грудь. 

Я сѣлъ играть—какъ вы пошли бы на сраженье. 

князь. 

Но проиграться вы могли? 

АРБЕНИНЪ. 

Я? нѣтъ!... Тѣ дни блаженные прошли! 

Я вижу все насквозь, всѣ тонкости ихъ знаю. 

И вотъ зачѣмъ я нынче не играю. 

князь. 

Вы избѣгаете признательность мою... 

АРБЕНИНЪ. 

По чести вамъ сказать, ее я не терплю. 

Ни въ чемъ и никому я не былъ въ жизнь обязанъ; 

II если я кому платилъ добромъ, 

То все не потому, чтобъ былъ къ нему привязанъ, 

А просто—видѣлъ пользу въ томъ. 

князь. 

Я вамъ не вѣрю. 

АРБЕНИНЪ. 

Кто велитъ вамъ вѣрить? 

Я къ этому привыкъ съ давнишнихъ поръ. 

II если бы не лѣнь, то сталъ бы лицемѣрить... 

Но кончимъ этотъ разговоръ. 

(Помолчавъ). Разсѣяться бъ и вамъ и мнѣ нехудо, 

Вѣдь нынче праздники и, вѣрно, маскарадъ 
У Энгельгардта. 
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КНЯЗЬ. 

Да. 

АРБЕНИНЪ. 

Поѣдемте. 

князь. 

Я радъ. 

АРБЕНИНЪ (въ сторону). 

Въ толпѣ я отдохну. 

князь. 

Тамъ женщины есть—чудо!... 

И даже тамъ бываютъ, говорятъ... 

АРБЕНИНЪ. 

Пусть говорятъ—а намъ какое дѣло? 

Подъ маской всѣ чины равны; 

У маски ни души, ни званья нѣтъ—есть тѣло; 

И если маскою черты утаены, 

То маску съ чувствъ снимаютъ смѣло. 

(Уходятъ). 

выходъ ТРЕТІЙ. 

ТЬЖЕ, кромѣ Арбенина и князя Звѣздта. 

ПЕРВЫЙ ИГРОКЪ. 

Забастовалъ онъ кстати. Съ нимъ бѣда!... 

ВТОРОЙ ИГРОКЪ. 

Хотя бъ опомниться онъ далъ по крайней мѣрѣ. 

СЛУГА (входитъ). 

Готово ужинать. 

хозяинъ. 

Пойдемте, господа! 

Шампанское утѣшитъ васъ въ потерѣ. 

( Уходятъ) 

ширихъ (одинъ). 

Съ Арбенинымъ еойтися я хочу... 

И даромъ ужинать желаю. 

(Приставивъ палецъ ко лбу). 

Отужинаю здѣсь... кой-что еще узнаю 
И въ маскарадъ за ними полечу. 

(Уходитъ и разсуждаетъ самъ съ собою). 


СЦЕНА ВТОРАЯ. 

МАСКАРАДЪ. 

ВЫХОДЪ ПЕРВЫЙ. 

МАСКИ, АРБЕНИНЪ, потомъ КНЯЗЬ ЗВѢЗДИЧЪ. (Толпа проходитъ 
взадъ и впередъ по сценѣ. Налѣво канапе). 

АРБЕНИНЪ (входитъ). 

Напрасно я ищу повсюду развлеченья. 

Пестрѣетъ и жужжитъ толпа передо мной, 

Но сердце холодно, и спитъ воображенье: 

Они всѣ чужды мнѣ, и я имъ всѣмъ чужой! 

(Князь подходитъ , зѣвая). 

Вотъ нынѣшнее поколѣнье; 

II то ль я былъ въ его лѣта, какъ погляжу? 

Что, князь? Не набрели еще на приключенье? 

князь. 

Какъ быть! А цѣлый часъ хожу! 

АРБЕНИНЪ. 

А! Вы желаете, чтобъ счастье васъ ловило. 

Затѣя новая... пустить бы надо въ свѣтъ. 

князь. 

Все маски глупыя... 

АРБЕНИНЪ. 

Да маски глупой нѣтъ: 

Молчитъ—таинственна, заговоритъ —такъ мило. 

Вы можете придать ея словамъ 
Улыбку, взоръ, какіе вамъ угодно... 

Вотъ, напримѣръ, взгляните тамъ— 

Какъ выступаетъ благородно 
Высокая турчанка... какъ полна! 

Какъ дышетъ грудь ея и страстно и свободно! 

Вы знаете ли, кто она? 

Быть можетъ, гордая графиня иль княжна: 

Діана въ обществѣ, Венера въ маскарадѣ; 

II также можетъ быть, что эта же краса 
Къ вамъ завтра вечеромъ прійдетъ на полчаса. 

Въ обоихъ случаяхъ вы, право, не въ накладѣ .( Уходитъ). 
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выходъ ВТОРОЙ. 

КНЯЗЬ И ЖЕНСКАЯ МАСКА. (Одно домино подходитъ и остана¬ 
вливается. Князь стоитъ въ задумчивости). 

КНЯЗЬ. 

Все такъ! Разсказывать легко! 

Однако же я все еще зѣваю... 

Но вотъ идетъ одна... дай, Господи! 

(Одна маска отдѣляется и ударивъ его по плечу): 


Тебя! 


маска. 

Я знаю 


князь. 

И видно, очень коротко. 

МАСКА. 

О чемъ ты размышлял, —и это мнѣ извѣстно. 

князь. 

А въ этомъ случаѣ ты счастливѣй меня. 

(Заглядываетъ подъ маску). 

Но если не ошибся я, 

То ротикъ у нея прелестный. 

МАСКА. 

Я нравлюся тебѣ—тѣмъ хуже. 

князь. 

Для кого? 

МАСКА. 

Для одного изъ насъ. 

князь. 

Не вижу отчего?... 

Ты предсказаніемъ меня не испугаешь, 

И я хоть очень не хитёръ, 

Но узнаю, кто ты... 

МАСКА. 

Такъ, стало быть, ты знаешь, 
Чѣмъ кончится нашъ разговоръ?... 

князь. 

Поговоримъ и разойдемся. 
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МАСКА. 

Право? 

князь. 

Налѣво ты, а я направо... 

МАСКА. 

Но ежели я здѣсь нарочно съ цѣлью той, 

Чтобъ видѣться и говорить съ тобой; 

Но если я скажу, что черезъ часъ ты будешь 
Мнѣ клясться, что вовѣкъ меня не позабудешь; 

Что будешь радъ отдать мнѣ жизнь свою въ тотъ мигъ, 
Когда я улечу, какъ призракъ безъ названья, 

Чтобъ услыхать изъ устъ моихъ 
Одно лишь слово: до свиданья!... 

князь. 

Ты маска умная, а тратишь много словъ. 

Коль знаешь ты меня, скажи, кто я таковъ? 

МАСКА. 

Ты! Безхарактерный, безнравственный, безбожный, 
Самолюбивый, злой, но слабый человѣкъ; 

Въ тебѣ одномъ весь отразился вѣкъ, 

Вѣкъ нынѣшній, блестящій, но ничтожный. *■ 
Наполнить хочешь жизнь, а бѣгаешь страстей; 

Все хочешь ты имѣть, а жертвовать не знаешь; 

А самъ игрушка тѣхъ людей. 

О! Знаю я тебя... 

князь. 

Мнѣ это очень лестно. 

МАСКА. 

Ты сдѣлалъ много зла... 

князь. 

Невольно, можетъ быть. 

МАСКА. 

Кто знаетъ? Только мнѣ извѣстно, 

Что женщинѣ тебя не надобно любить. 

князь. 

Я не ищу любви. 
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МАСКА. 

Искать ты не умѣешь, 
князь. 

Скорѣй—усталъ искать. 

МАСКА. 

Но если предъ тобой 

Она появится и скажетъ вдругъ: ты мой! 

Ужель безчувственнымъ остаться ты посмѣешь? 

князь. 

Но кто жъ она?... Конечно, идеалъ. 

МАСКА. 

Нѣтъ, женщина... а дальше—что за дѣло? 

князь. 

Но покажи ее, пусть явится мнѣ смѣло. 

МАСКА. 

Ты хочешь многаго—обдумай, что сказалъ. 

(Нѣкоторое молчаніе). 

Она не требуетъ ни вздоховъ, ни признанья, 

Ни слезъ, ни просьбъ, ни пламенныхъ рѣчей, 


Но клятву дай оставить всѣ старанья 
Развѣдать, кто она... и обо веемъ 
Молчать... 

князь. 

Клянусь землей и небесами, 

И честію моей... 

маска. ' 

Смотри жъ! Теперь пойдемъ. 

И помни, шутокъ нѣтъ межъ нами... 

(Уходятъ подъ руку). 

выходъ ТРЕТІЙ. 

АРБЕНИНЪ И ДВЪ МАСКИ. (Арбенинъ тащитъ за руку мухсскук 

маску). 

АРБЕНИНЪ. 

Вы мнѣ вещей наговорили 
Такихъ, сударь, которыхъ честь 
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Не позволяетъ перенесть... 

Вы знаете ль, кто я? 

МАСКА. 

Я знаю, кто вы были. 

АРБЕНИНЪ. 

Снимите маску—и сейчасъ! 

Вы поступаете безчестно. 

МАСКА. 

Къ чему? Мое лицо вамъ такъ же неизвѣстно, 

Какъ маска; и я самъ насъ вижу въ первый разъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Не вѣрю. Что-то слишкомъ вы меня боитесь. 

Сердиться стыдно мнѣ. Вы трусъ; подите прочь! 

МАСКА. 

Прощайте же, но берегитесь; 

Несчастье съ вами будетъ въ эту ночь. 

(Исчезаетъ въ толпѣ). 
АРБЕНИНЪ. 

Постой!.. Пропалъ!.. Кто жъ онъ? Вотъ далъ мнѣ Богъ заботу! 
Трусливый врагъ какой-нибудь, 

А имъ вѣдь у меня нѣтъ счету. 

Ха-ха-ха-ха! Прощай, пріятель, добрый путь. 

ВЫХОДЪ ЧЕТВЕРТЫЙ. 


ШПРИХЪ И АРБЕНИНЪ. (Шприхъ является). 

(На канапе сидятъ двѣ женскія маски-, кто-то подходитъ и 
интригуетъ , беретъ за руку.... одна вырывается и уходитъ-, 
браслетъ спадаетъ съ рут ). 

ШПРИХЪ. 

Кого вы такъ безжалостно тащили, 

Евгеній Александрычъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Такъ, шутилъ 

Съ пріятелемъ. 


ШПРИХЪ. 


Конечно, подшутили 

Пы не на шутку съ нимъ: онъ шелъ и васъ бранилъ. 
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АРБЕНИНЪ. 

Кому? 

III ПР ИХЪ. 

Какой-то маскѣ. 

АРБЕНИНЪ. 

Слухъ завидный 

У васъ. 

ШПРИХЪ. 

Я слышу все и обо всемъ молчу 
И не въ свои дѣла не суюсь... 

АРБЕНИНЪ. 

Это ВИДНО. 

Такъ, стало быть, не знаете... Ну, какъ не стыдно! 
Объ этомъ... 

ШПРИХЪ. 

Объ чемъ это-съ? 

АРБЕНИНЪ. 


Да нѣтъ, я такъ шучу... 


Скажите... 


ШПРИХЪ. 


АРБЕНИНЪ. 


Говорятъ, у васъ жена красотка.. 


ШПРИХЪ. 

Ну-съ, что жъ? 

АРБЕНИНЪ (перемѣнивъ тонъ). 

А ѣздитъ къ вамъ тотъ смуглый и въ усахъ? 
(Насвистываетъ пѣсню и уходитъ). 
шприхъ (одинъ). 

Чтобъ у тебя засохла глотка!.. 

Смѣешься надо мной... такъ будешь самъ въ рогахъ. 

(Теряется въ толпѣ). 
выходъ пятый. 

ПЕРВАЯ МАСКА (одна). 

(Первая маска входитъ быстро , въ волненіи , и падаетъ на 

канапе). 

Ахъ!.. Я едва дышу... онъ все бѣжалъ за мною. 
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Что если бы онъ сбрвалъ маску... Нѣтъ, 

Онъ не узналъ меня... Да и какой судьбою 
Подозрѣвать, что женщина, которой свѣтъ 
Дивится съ завистью, въ пылу самозаовснья 
Къ нему на шею кинется, моля 
Дать ей два сладкія мгновенья, 

Не требуя любви, но только сожалѣнья, 

И дерзко скажетъ: я твоя!.. 

Онъ этой тайны вѣчно не узнаетъ... 

Пускай... я не хочу... но онъ желаетъ 
На память у меня какой-нибудь предметъ, 

Кольцо... что дѣлать!., рискъ ужасный! 

(Видитъ на землѣ браслетъ и поднимаетъ ). 
Вотъ счастье! Боже мой! Потерянный браслетъ 
Съ эмалью, золотой... отдамъ ему. Прекрасно!.. 

Пусть ищетъ съ нимъ меня. 

ВЫХОДЪ ШЕСТОЙ. 

ПЕРВАЯ МАСКА И КНЯЗЬ ЗВѢЗДИЧЪ. (Князь съ лорнетомъ тороп¬ 
ливо продирается). 

КНЯЗЬ. 

Такъ точно... вотъ она! 

Межъ тысячи другихъ теперь ее узнаю. 

( Садит, ся на канапе и беретъ ее за руну ). 

О, ты не убѣжишь... 

МАСКА. 

Я васъ не убѣгаю. 

Чего хотите вы? 

князь. 

Васъ видѣть. 

МАСКА. 

Мысль смѣшна! 

Я передъ вами... 

князь. 

Это шутка злая! 

Но цѣль твоя шутить, а цѣль моя— другая... 

И если мнѣ небесныя черты 
Сейчасъ же не откроешь ты, 
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То я сорву коварную личину; 

Я силою... 

МАСКА. 

Поймите же мужчину!.. 

Ны недовольны... Зіяло вамъ того, 

Что я люблю васъ... нѣтъ, вамъ хочется всего 
Вамъ надо честь мою на поруганье, 

Чтобъ, встрѣтившись со мной на балѣ, на гуляньѣ 
Могли бы вы со смѣхомъ разсказать 
Друзьямъ смѣшное приключенье 
И, разрѣшая ихъ сомнѣнье, 

Промолвить: вотъ она! и пальцемъ указать. 

князь. 

Я вспомню голосъ твой. 

МАСКА. 

Пожалуй—вотъ ужъ чудо! 

Сто женщинъ іокорятъ ксѣ голосомъ такимъ; 

Васъ пристыдятъ—лишь адресуйтесь къ нимъ 
И это было бы нехудо! 

князь. 

Но счастіе мое неполно. 

МАСКА. 

А какъ знать! 

Вы, можеть быть, должны судьбу благословлять 
За то, что маску не хочу я снять. 

Выть можетъ, я стара, дурна... Какую мину 
Вы сдѣлали бы мнѣ! 

князь. 

Ты хочешь испугать. 

Но, зная прелестей твоихъ лишь половину, 

Какъ остальныхъ не отгадать? 

МАСКА (хочетъ итѵлч). 

Прощай навѣки! 

князь. 

О, еще мгновенье! 

Ты ничего на память не оставишь? Нѣтъ 
Въ тебѣ къ безумцу сожалѣнья? 
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МАСКА (Отойдя два шага). 

Вы правы: жаль мнѣ васъ—возьмите мой браслетъ. 

(Иросаетъ браслетъ па полъ\ пока онъ ею поднимаетъ, она скры¬ 
вается въ толпѣ). 

ВЫХОДЪ ТРКТІЙ. 


КІІЯЗЬ, потомъ АРБЕНИНЪ. 

КНЯЗЬ (ищетъ ее глазами напрасно). 

Я въ дуракахъ!... есть отъ чего разсудка 

ЛИШИТЬСЯ.... (Увидѣвъ Арбенина). А! 

АРБЕНИНЪ ( Идетъ задумчивъ). 

Кто этотъ злой пророкъ?... 

Онъ долженъ знать меня... и врядъ ли это шутка. 

КІІЯЗЬ (подходя). 

Мнѣ въ пользу послужилъ вашъ давшшіій урокъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Душевно радуюсь. 

князь. 

Но счастье налетѣло 

Само собой. 

АРБЕНИНЪ. 

Да, счастье—вѣчно такъ, 
князь. 

Лишь только я схватилъ и думалъ: кончилъ дѣло! 

Какъ вдругъ (дуетъ па ладонь) ... Теперь себя могу увѣрить 

смѣло, 

Что если все не сонъ, такъ я большой дуракъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Не знаю ничего, и потому не спорю. 


князь. 

Да вы все шутите. Помочь нельзя ли горю? 

Я нее вамъ разскажу... (Нжколъко словъ на ухо). 

Какъ я былъ удивленъ! 

Плутовка вырвалась—и вотъ (показываетъ браслетъ) какъ 


Конецъ прежалобный... 


будто сонъ!... 
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То я сорву коварную личину; 

Я силою... 

МАСКА. 

Поймите же мужчину!.. 

Вы недовольны... Мало вамъ' того, 

Что я люблю васъ... нѣтъ, вамъ хочется всего 
Вамъ надо честь мою на поруганье, 

Чтобъ, встрѣтившись со мной на балѣ, па гуляньѣ 
Могли бы вы со смѣхомъ разсказать 
Друзьямъ смѣшное приключенье 
И, разрѣшая ихъ сомнѣнье, 

Промолвить, вотъ она! и пальцемъ указать. 

князь. 

Я ВСПОМНЮ голосъ твой. 

МАСКА. 

Пожалуй—вотъ ужъ чудо* 

Сто женщинъ говорятъ всѣ голосомъ такимъ; 

Васъ пристыдятъ—лишь адресуйтесь къ нимъ 
И это было бы нехудо! 

князь. 

Но счастіе мое неполно. 

МАСКА. 

А какъ знать! 

Вы, можетъ быть, должны судьбу благословлять 
За то, что маску не хочу я снять. 

Выть можетъ, я стара, дурна... Какую мину 
Вы сдѣлали бы мнѣ! 

князь. 

Ты хочешь испугать. 

Но, зная прелестей твоихъ лишь половину, 

Какъ остальныхъ не отгадать? 

МАСКА (хочетъ итти). 

Прощай навѣки! 

князь. 

О, еще мгновенье! 

Ты ничего на память не оставишь? Нѣтъ 
Въ тебѣ къ безумцу сожалѣнья? 
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МАСКА (Отойдя два шага). 

Вы правы: жаль мнѣ васъ—возьмите мой браслетъ. 

(бросаетъ браслетъ на полъ : пока онъ ею поднимаетъ , она скры¬ 
вается въ толпѣ). 

выходъ ТРЕТІЙ. 

КІІЯЗЬ, потомъ АРБЕНИНЪ. 

КНЯЗЬ (ищетъ ее глазами напрасно). 

Я въ дуракахъ!... есть отъ чего разсудка 

Лишиться_ (Увидѣвъ Арбенина). А! 

АРБЕНИНЪ (Идетъ задумчивъ). 

Кто этотъ злой пророкъ?... 

Онъ долженъ знать меня... и врядъ ли это шутка. 

КІІЯЗЬ (подходя). 

Мнѣ въ пользу послужилъ вашъ давившій урокъ. 


Само собой. 


АРБЕНИНЪ. 

Душевно радуюсь. 

князь. 

Но счастье налетѣло 

Само собой. 

АРБЕНИНЪ. 

Да, счастье—вѣчно такъ, 
князь. 

Лишь только я схватилъ и думалъ: кончилъ дѣло! 

Какъ вдругъ (дуетъ па ладою,) ... Теперь себя могу увѣрить 

смѣло, 

Что если все не сонъ, такъ я большой дуракъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Не знаю ничего, и потому не спорю. 

князь. 

Да вы все шутите. Помочь нельзя ли горю? 

Я все вамъ разскажу... (Нисколько словъ на ухо). 

Какъ я былъ удивленъ! 

Плутовка вырвалась—и вотъ (показываетъ браслетъ) какъ 

будто сонъ!... 

Конецъ прежалобный... 
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АРБЕНИНЪ ( улыбаясь). 

А начали нехудо... 

Но покажите-ка. Браслетъ довольно милъ, 

И гдѣ-то я видалъ такой же... погодите... 

Да нѣтъ, не можетъ быть... забылъ... 

князь. 

Гдѣ отыскать ее?... 

АРБЕНИНЪ. 

Любую подцѣпите: 

Здѣсь много ихъ—искать недалеко! 

князь. 

Но если не она? 

АРБЕНИНЪ. 

А можетъ быть легко. 

Но что же за бѣда?... Вообразите... 

князь. 

Нѣтъ, я ее сыщу на днѣ морскомъ; браслетъ 
Поможетъ мнѣ. 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, сдѣлаемъ два тура. 

Но ежели она не вовсе дура, 

То здѣсь ея давно простылъ и слѣдъ. 


СЦЕНА ТРЕТЬЯ. 

ІШХОДЪ ПЕРВЫЙ. 

АРБЕНИНЪ (входитъ); СЛУГА. 
АРБЕНИНЪ. 

Ну, вотъ и вечеръ конченъ—какъ я радъ! 

Пора хотя па мигъ забыться. 

Весь этотъ пестрый сбродъ— весь этотъ маскарадъ 
Еще въ умѣ моемъ кружится, 

И что же я тамъ дѣлалъ, не смѣшно ль?... 

Давалъ любовнику совѣты, 

Догадки повѣрялъ, сличалъ браслеты, 

И за другихъ мечталъ, какъ дѣлаютъ поэты. 


Ей Богу, мнѣ такая роль 
Ужъ не подъ лѣты! 

(Слут) Что, барыня пріѣхала домой? 

слуга. 

Нѣтъ-съ. 

арБЕішнъ. 

А когда же будетъ? 

слуга. 

Обѣщала-съ 

Въ двѣнадцомъ часу. 

Арвенинъ. 

Теперь ужъ часъ второй 
Не ночевать же тамъ она осталась! 

СЛУГА. 

Не зиаю-съ. 

АРБРІІИНЪ. 

Будто бы? Иди! свѣчу 

Поставь на столъ. Какъ будетъ нужно, я вскричу. 
(Слуга уходитъ от садится въ кресло. 
выходъ ВТОРОЙ. 

АРБЕНИНЪ (одинъ). 

Богъ справедливъ! и я теперь едва ли 
Не осужденъ нести печали 
За всѣ грѣхи минувшихъ дней. 

Бывало, такъ меня чужія жены ждали; 

Теперь я жду жены своей... 

Въ кругу обманщицъ милыхъ я напрасно 
И глупо юность погубилъ; 

Любимъ былъ часто пламенно и страстно, 

И ни одну изъ нихъ я не любилъ. 

Романа не начавъ, я зналъ уже развязку, 

И для другихъ сердецъ твердилъ 
Слова любви, какъ няня сказку, 

И тяжко стало мнѣ, и скучно жить! 

И кто-то подалъ мнѣ тогда совѣтъ лукавой: 
Жениться... чтобъ имѣть святое право 
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Ужъ ровно никого на свѣтѣ не любить, 

И я нашелъ жену—покорное созданье. 

Она была прекрасна и нѣжна; 

Какъ агнецъ Божій на закланье, 

Мной къ алтарю приведена... 

И вдругъ во мнѣ забытый звукъ проснулся; 

Я въ душу мертвую свою 
Взглянулъ... и увидалъ, что я ее люблю. 

И стыдно молвить—ужаснулся!.. 

Опять мечты, опять любовь 
Въ пустой груди бушуютъ на просторѣ. 

Изломанный челнокъ— я снова брошенъ въ морс! 

Вернусь ли къ пристани я вновь? 

( Задумывается ). 

выходъ ТРЕТІЙ. 

АРБЕНИНЪ И НИНА. (Нина входитъ на цыпочкахъ и цѣлуетъ 

въ лобъ сзади). 

АРБЕНИНЪ. 

Ахъ здравствуй, Нина... наконецъ! 

Давно пора. 

НИНА. 

Неужели такъ поздно? 

АРБЕНИНЪ. 

Я жду тебя ужъ цѣлый часъ. 


НИНА. 

Серьезно? 

Ахъ, какъ ты милъ? 

АРБЕНИНЪ. 

А думаетъ—глупецъ! 

Онъ ждетъ себѣ, а я... 

НИНА. 

Ахъ, мой творецъ!.. 

Да ты всегда не въ духѣ, смотришь грозно, 

И на тебя ничѣмъ не угодишь. 

Скучаешь ты со мною розно, 

А встрѣтимся—ворчишь. 

Скажи мнѣ просто: «Нина, 
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Кинь свѣтъ, я буду жить съ тобой 
И для тебя. Зачѣмъ другой мужчина, 
Какой-нибудь бездушный и пустой, 

Бульварный франтъ, затянутый въ корсетѣ, 

Съ утра до вечера тебя встрѣчаетъ въ свѣтѣ, 

А я лишь часъ какой-нибудь на дню 
Могу сказать тебѣ два слова!» 

Скажи мнѣ это — я готова: 

Бъ деревнѣ молодость свою я схороню, 

Оставлю балы, пышность, моду 
II эту скучную свободу. 

Скажи лишь просто мнѣ какъ другу... Но къ чему 
Меня воображеніе умчало!.. 

Положимъ, ты меня и любишь, но такъ мало, 

Что даже не ревнуешь ни къ кому! 

АРБЕНИНЪ (улыбаясь). 

Какъ быть! Я жить привыкъ безпечно, 

II ревновать смѣшно... 

НИНА. 

Конечно. 

АРБЕНИНЪ. 

Ты сердишься? 

НИНА. 

Нѣтъ, я благодарю. 

АРБЕНИНЪ. 

Ты опечалилась. 

НИНА. 

Я только говорю, 

Что ты меня не любишь. 

АРБЕНИНЪ. 

Нина! 

НИНА. 

Что вы? 

АРБЕНИНЪ. 

Послушай. Насъ одной судьбы оковы 
Связали навсегда... ошибкой, можетъ быть: 
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Не мнѣ и не тебѣ судить 

(Привлекаетъ къ себѣ па колѣни и цѣлуетъ) 

Ты молода лѣтами и душою, 

Въ огромной книгѣ жизни ты прочла 
Одинъ заглавный листъ, и предъ тобою 
Открыто море счастія и зла. 

Иди любой дорогой, 

Надѣйся и мечтай—вдали надежды много, 

А въ прошломъ жизнь твоя бѣла! 

Ни сердца своего, ни моего не зная, 

Ты отдалася мнѣ и любишь—вѣрю я— 

Но безотчетно чувствами играя, 

II рѣзвясь, какъ дитя. 

Но я люблю иначе: я все видѣлъ, 

Все перечувствовалъ, все понялъ, все узналъ; 
Любилъ я часто, чаще ненавидѣлъ, 

И болѣе всего страдалъ. 

Сначала все хотѣлъ, потомъ все презиралъ я; 

То самъ себя не понималъ я, 

То міръ меня не поиималъ. 

На жизни я своей узналъ печать проклятья, 

И холодно закрылъ объятья 
Для чувствъ и счастія земли... 

Такъ годы многіе прошли. 

О дняхъ, отравленныхъ волненьемъ 
Порочной юности моей, 

Съ какимъ глубокимъ отвращеньемъ 
Я мыслю на груди твоей! 

Такъ, прежде я тебѣ цѣны не зналъ, несчастный; 

Но скоро черствая кора 
Съ моей души слетѣла—міръ прекрасный 
Моимъ глазамъ открылся не напрасно; 

И я воскресъ для жизни и добра. 

Но иногда опять какой-то духъ враждебный 
Меня уноситъ въ бурю прежних'ь дней, 
Стираетъ съ памяти моей 
Твой свѣтлый взоръ и голосъ твой волшебный. 
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Въ борьбѣ съ собой, подъ грузомъ тяжкихъ думъ, 

Я молчаливъ, суровъ, угрюмъ. 

Боюся осквернить тебя прикосновеньемъ, 

Боюсь, чтобы тебя не испугалъ ни стонъ, 

Ни звукъ, исторгнутый мученьемъ. 

Тогда ты говоришь: меня не любитъ онъ! 

( Опа ласково смотритъ па пего и проводитъ рукой по волосамъ). 

НИНА. 

Ты странный человѣкъ! Когда краснорѣчиво 
Ты про любовь свою разсказываешь мнѣ 
И голова твоя въ огнѣ, 

II мысль твоя въ глазахъ сіяетъ живо, 

Тогда всему я вѣрю безъ труда; 

Но часто... 

АРБЕНИНЪ. 

Часто?.. 

НИНА. 

Нѣтъ,. но —иногда!.. 

АРБЕНИНЪ. 

Я сердцемъ слишкомъ старъ, ты слишкомъ молода; 

Но чувствовать могли бъ мы ровно. 

И, помнится, въ твои года 
Всему я вѣрилъ безусловно. 

НИНА. 

Опять ты недоволенъ... Боже мой! 

АРБЕНИНЪ. 

О, нѣтъ! я счастливъ, счастливъ... Я жестокой, 
Безумный клеветникъ, далеко, 

Далеко отъ толпы завистливой и злой, 

Я счастливъ. я съ тобой! 

Оставимъ прежиее! забвенье 
Тяжелой, черной старинѣ! 

Я вижу, что Творецъ тебя, въ вознагражденье, 

Съ своихъ небесъ послалъ ко мнѣ. 

(Цѣлуетъ ея руки и вдругъ па одной не видитъ браслета, 
останавливается и блгьднѣетъ). 
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ИННА. 

Гы поблѣднѣлъ, дрожишь... о, Боже! 

по ,т . АРБЕНИНЪ (вскакиваетъ). 

я? Ничего! Гдѣ твой другой браслетъ? 

„ НИНА. 

Потерянъ. 

АРБЕНИНЪ. 

А! потерянъ! 

НИНА. 

Что -яге? 

Бѣды великой въ этомъ нѣтъ* 
оиг двадцать пять рублей, конечно, не дороже. 

тт АРБЕНИНЪ (про себя). 

Потерянъ... Отчего я этимъ такъ смущенъ? 
лакое странное мнѣ шепчетъ подозрѣнье? 

А ягель то было только сонъ, 

А это —пробужденье? 

„ НИНА. 

іеоя понять я, право, не могу. 

АРБЕНИНЪ ( пронзительно на нее смоги- 

г„,, „ ритъ, сложивъ руки'.. 

Браслетъ потерянъ? 

НИНА (обидясь). 

Нѣтъ, я лгу! 

АРБЕНИНЪ (про себя). 

Но сходство, сходство! 

НИНА. 

т Вѣрно, уронила 

Ьъ каретѣ я его —велите обыскать. 

Конечно бъ я его не смѣла взять, 

Когда бъ вообразила... 

выходъ четвертый. 

ПРЕЖНІЕ И СЛУГА. 

АРБЕНИНЪ ( звонитъ ; слуш входитъ) 
(Слугѣ). Карету обыщи ты вдоль и поперегъ: 
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Потерянъ тамъ браслетъ... Пзбави Богъ 
Тебя вернуться безъ него! (Ей) О чести, 

О счастіи моемъ тутъ рѣчь идетъ. 

(Слуга уходитъ). 

(Послѣ паузы ей). По если онъ и тамъ браслета не найдетъ?' 

НИНА. 

Такъ, стало быть, въ другомъ онъ мѣстѣ. 

АРБЕНИНЪ. 

Въ другомъ? и гдѣ — ты знаешь? 

НИНА. 

Въ первый разъ . 

Такъ скупы вы и такъ суровы; 

И чтобъ скорѣй утѣшить васъ, 

Я завтра жъ закажу такой же точно новый. 

(Слуга входитъ). 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, что?., скорѣе отвѣчай... 

СЛУГА. 

Я перешарилъ всю карету-съ... 

АРБЕНИНЪ. 

II не нашелъ тамъ? 

СЛУГА. 

Нѣту-съ. 

АРБЕНИНЪ. 

Я это зналъ... Ступай! 

(Значительный взглядъ па нее)* 

СЛУГА. 

Конечно, въ маскарадѣ онъ потерянъ. 

АРБЕНИНЪ. 

А! въ маскарадѣ!., тт.г.ъ вы былп тамъ? 

выходъ пятый. 

ПРЕЖНІЕ, КРОМѢ СЛУГИ. 

АРБЕНИНЪ (Слугѣ). 

Иди! (Ей) Что стоило бы вамъ 
Сказать объ этомъ прежде? Я увѣренъ, 
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Что мнѣ тогда имѣть позволили бы честь 
Васъ проводить туда и васъ домой отвезть. 

Я бъ вамъ не помѣшалъ ни строгимъ наблюденьемъ, 
Ни пошлой нѣжностью своей... 

Съ нѣмъ были вы? 

НИНА. 

Спросите у людей: 

Они вамъ скажутъ все, и даже съ прибавленьемъ. 
Они но пунктамъ объяснятъ: 

Кто былъ тамъ, съ кѣмъ я говорила, 

Кому браслетъ на память подарила. 

Я вы узнаете все лучше во сто кратъ, 

Чѣмъ если бъ съѣздили вы сами въ маскарадъ. 

(Смѣется). Смѣшно, смѣшно, ей Богу! 

Не стыдно ли, не грѣхъ 
Изъ пустяковъ поднять тревогу? 

АРБЕНИНЪ. 

Дай Богъ, чтобъ это былъ не твой послѣдній смѣхъ! 

НИНА. 

О, если ваши продолжатся бредни, 

То это, вѣрно, не послѣдній. 

АРБЕНИНЪ. 

Кто знаетъ, можетъ быть... 

Послушай, Нина!., я смѣшонъ, конечно, 

Тѣмъ, что люблю тебя такъ сильно, безконечно, 

Какъ только можетъ человѣкъ любить. 

II что за диво? у другихъ на свѣтѣ 
Надеждъ и цѣлей милліонъ: 

У одного богатство есть въ предметѣ, 

Другой въ науки погруженъ, 

Тотъ добивается чиновъ, крестовъ, иль славы, 

Тотъ любитъ общество, забавы, 

Тотъ странствуетъ, тому игра волнуетъ кровь... 

Я странствовалъ игралъ, былъ вѣтренъ и трудился, 
Постигъ друзей, коварную любовь, 

Чиновъ я не хотѣлъ, а славы не добился. 
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Богатъ и безъ гроша—былъ скукою томимъ. 

Вездѣ я видѣлъ зло и, гордый, передъ нимъ 
Нигдѣ не преклонился. 

Все, что осталось мнѣ отъ жизни— это ты: 

Созданье слабое, но ангелъ красоты! 

Твоя любовь, улыбка, взоръ, дыханье... 

Я человѣкъ—пока они мои; 

Безъ нихъ—нѣтъ у меня ни счастья, ни души, 

Ни чувства, ни существованья! 

Но если я обманутъ... если я 
Обманутъ... если на груди моей змѣя 
Такъ много дней была согрѣта... если точно 
Я правду отгадалъ... и лаской усыпленъ, 

Съ другимъ осмѣянъ былъ заочно! 

Послушай, Нина... я рожденъ 
Съ душой кипучею, какъ лава: 

Покуда не растопится, тверда 
Она какъ камень... но плоха забава 
Съ ея потокомъ встрѣтиться! Тогда, 

Тогда не ожидай прощенья— 

Закона я на месть свою не призову 
Но самъ, безъ слезъ и сожалѣнья, 

Двѣ наши жизни разорву! 

(Хочетъ взятъ ее за руку, опа отскакиваетъ въ сторону }_ 

ИННА. 

Не подходи... О, какъ ты страшенъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Неужели?.. 

Я страшенъ? Нѣтъ, ты шутишь, я смѣшонъ! 

Да смѣйтесь, смѣйтесь же... Зачѣмъ, достигнувъ цѣли. 
Блѣднѣть п трепетать? Скорѣе! гдѣ же онъ, 

Любовникъ пламенный, игрушка маскарада? 

Пускай потѣшится, придетъ. 

Вы дали мнѣ вкусить почти всѣ муки ада— 

II этой лишь недостаетъ. 

НИНА. 

Такъ вотъ какое подозрѣнье! 
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И этому всему виной одинъ браслетъ! 

Повѣрьте, ваше поведенье 
Не я одна, но осмѣетъ весь свѣтъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Да! смѣйтесь надо мной вы всѣ, глупцы земные, 
Безпечные, но жалдгіе мужья, 

Которыхъ нѣкогда обманывалъ* и я, 

Которые межъ тѣмъ живете какъ святые 
Въ раю... увы!.. Но ты, мой рай, 

Небесный и земной, прощай!.. 

Прощай! я знаю все! (Ей). Прочь отъ меня, гіэна! 

И думалъ я, глупецъ, что тронута, съ тоской, 

Съ раскаяньемъ во всемъ передо мной 
Она откроется, упавши на колѣна? 

Да! я бъ смягчился, если бъ увидалъ 
Одну слезу... одну... Нѣтъ, смѣхъ былъ мнѣ отвѣтомъ! 

НИНА. 

Не знаю, кто меня оклеветалъ, 

Но я прощаю вамъ, я не виновна въ этомъ. 

Жалѣю, хоть помочь вамъ не могу, 

И чтобъ утѣшить васъ, конечно, не солгу. 

АРБЕНИНЪ. 

О, замолчи, прошу тебя... довольно!.. 

НИНА. 

Но слушай... я невинна... пусть 
Меня накажетъ Богъ!—послушай... 

АРБЕНИНЪ. 

Наизусть 

Я знаю все, что скажешь ты. 

НИНА. 

Мнѣ больно 

Твои упреки слушать... Я люблю 
Тебя, Евгеній. 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, по чести, 

Признанье въ пору... 
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НИНА. 

Выслушай, молю! 

О, Боже! Но чего жъ ты хочешь? 

АРБЕНИНЪ. 

Мести! 

НИНА. 

Кому жъ ты хочешь мстить? 

АРБЕНИНЪ. 

О, часъ придетъ 
И, право, мнѣ вы надивитесь! 

НИНА. 

Не мнѣ ль?., что жъ медлишь ты? 

АРБЕНИНЪ. 

Геройство къ вамъ нейдетъ. 

НИНА (съ презрѣньемъ). 

Кому жъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Бы за кого боитесь! 

НИНА. 

Ужели много ждетъ меня такихъ минутъ? 

О, перестань! ты ревностью своею 
Меня убьешь... Я не умѣю 
Просить, и ты неумолимъ... Но я п тутъ 
Тебѣ прощаю. 

АРБЕНИНЪ. 

Лишній трудъ. 

НИНА. 

Однако есть и Богъ... Онъ не проститъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Жалѣю! 

(Опа въ слезахъ уходитъ). 

(Одшп). Вотъ женщина!.. О, знаю я давно 
Васъ всѣхъ, всѣ ваши ласки и упреки! 

Но жалкое познанье мнѣ дано, 

И дорого плачу я за уроки!.. 
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И то сказать, за что меня любить? 

За то ль, что у меня и видъ и голосъ грозный? 

(Подходитъ къ двери жены и слушаетъ). 

Что дѣлаетъ она? Смѣется, можетъ быть!.. 

Нѣтъ, плачетъ... (уходя) жаль, что поздно... 
конецъ перваго дѣйствія. 

ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ, 
выходъ первый. 

(Баронесса сидитъ на креслахъ , въ усталости , бросаетъ 

книгу). 

БАРОНЕССА. 

Подумаешь: зачѣмъ живемъ мы? Для того ли, 

Чтобъ вѣчно угождать на чуждый нравъ 
II рабствовать всегда? Жоржъ Зандъ почти что правъ. 
Что нынѣ женщина? Созданіе безъ воли, 

Игрушка для страстей, иль прихотей другихъ! 

Имѣя свѣтъ судьей п безъ защиты въ свѣтѣ. 

Она должна таить весь пламень чувствъ своихъ, 

Иль удушить ихъ въ полномъ цвѣтѣ. 

Что женщина? Ее отъ юности самой 
Въ продажу выгодамъ, какъ жертву, убираютъ. 

Винятъ въ любви къ себѣ одной, 

Любить другихъ не позволяютъ. 

Въ груди ея порой бушуетъ страсть: 

Боязнь, разсудокъ мысли гонитъ, 

II если какъ нибудь, забывши свѣта власть, 

Она покровъ съ нея уронитъ, 

Предастся чувствамъ всей душой— 

Тогда прости и счастье и покой! 

Свѣтъ тутъ: онъ тайны знать не хочетъ; онъ по виду, 
По платью встрѣтитъ честность и порокъ,— 

Но не снесетъ приличіямъ обиду, 

II въ наказаніяхъ жестокъ!.. (Хочетъ читать) 
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Нѣтъ, не могу читать... Меня смутило 
Все это размышленье; я боюсь 
Его какъ недруга... и, вспомнивъ то, что было, 

Сама себѣ еще дивлюсь. (Входитъ Нина). 

ВЫХОДЪ ВТОРОЙ. 

НИНА. 

Каталась я въ саняхъ, и мнѣ пришла идея 
Къ тебѣ заѣхать, шоп ашоиг. 

БАРОНЕССА. 

С’езІ вне ійее сЬагшапіе, ѵоиз еп аѵег (ои)оигз. 

(Садятся). Ты что-то прежняго блѣднѣе. 
Сегодня, не смотря на вѣтеръ и морозъ, 

И красные глаза — конечно, не отъ слезъ? 

НИНА. 

Я дурно ночь спала, и нынче нездорова. 

БАРОНЕССА. 

Твой докторъ нехорошъ—возьми другого. 

выходъ третій. 

КНЯЗЬ ЗВѢЗДИЧЪ (входитъ). 
БАРОНЕССА (холодно). 

Ахъ, князь! 

князь. 

Л былъ вчера у васъ 

Съ извѣстіемъ, что нашъ пикникъ разстроенъ. 

БАРОНЕССА. 

Прошу садиться, князь. 

князь. 

Я спорилъ лишь сейчасъ, 

Что огорчитесь вы, —но видъ вашъ такъ спокоенъ... 

БАРОНЕССА. 

Мнѣ, право, жаль. 

князь. 

А я — такъ очень радъ. 
Пикниковъ двадцать я отдамъ за маскарадъ. 
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МИНА. 

Вчера вы были въ маскарадѣ? 

князь. 

Былъ. 

БАРОНЕССА. 

А въ какомъ нарядѣ? 

НИНА. 

Тамъ было много?.. 

князь. 

Да; и тамъ 

Подъ маской я узналъ иныхъ изъ нашихъ дамъ. 
Конечно, вы охотницы рядиться. Смѣется). 

БАРОНЕССА (горячо). 

Я объявить вамъ, князь, должна, 

Что эта клевета нимало не смѣшна. 

Какъ женщинѣ порядочной рѣшиться 
Отправиться туда, гдѣ всякій сбродъ, 

Гдѣ всякій вѣтреиникъ обидитъ, осмѣетъ; 

Рискнуть быть узнанной... Вамъ надобно стыдиться. 
Отречься отъ подобныхъ словъ. 

князь. 

Отречься не могу; стыдиться же—готовъ. 

(Входитъ чиновникъ). 
выходъ четвертый. 

ПРЕЖНІЕ II ЧИНОВНИКЪ. 

БАРОНЕССА. 

Откуда вы? 

чиновникъ. 

Сейчасъ лишь изъ правленья, 

О дѣлѣ вашемъ я пришелъ поговорить. 

БАРОНЕССА. 

Его рѣшили? 

чиновникъ. 

Пѣтъ, но скоро... Можетъ быть, 

Я помѣшалъ... 
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БАРОНЕССА. 

Ничуть. (Отходитъ къ окну іа говоритъ). 

КНЯЗЬ (въ сторону). 

Вотъ время объяснения! (Нинѣ). 
Я въ магазинѣ нынче видѣлъ васъ. 

НИНА. 

Въ какомъ же? 

князь. 

Въ англійскомъ. 

НИНА. 

Давно ль? 

князь. 

Сейчасъ. 

НИНА. 

АІнѣ удивительно, что васъ я не узнала. 

князь. 

Вы были заняты. 

нинА (скоро). 

Браслетъ я прибирала. (Вынимаетъ изъ ридикуля). 
Вотъ къ этому... 

князь. 

Премиленькій браслетъ! 

Но гдѣ жъ другой? 

НИНА. 

Потерянъ! 

князь. 

Въ самомъ дѣлѣ?.. 

НИНА. 

Что жъ страннаго? 

князь. 

II не секретъ— 

Когда? 

НИНА. 

Третьяго дни, вчера, на той недѣлѣ— 

Зачѣмъ вамъ знать, когда? 
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КНЯЗЬ. 

Я мысль спою имѣлъ, 

Довольно странную, быть можетъ... (Въ сторону). 
Смущается она— вопросъ ее тревожитъ. 

Охъ, эти скромницы! (Ей). Я предложить хотѣлъ 
Свои услуги вамъ... онъ можетъ отыскаться... 

НИНА. 

Пожалуйста... Но гдѣ? 

князь. 

А гдѣ жъ потерянъ онъ! 

ИННА. 

Не помню. 

князь. 

Какъ-нибудь на балѣ? 

НИНА. 

Можетъ статься, 
князь. 

Или кому-нибудь на память подаренъ? 

НИНА. 

Откуда вывели такое заключенье? 

И подарю его кому жъ?.. 

Не мужу ль? 

князь. 

Будто въ свѣтѣ только мужъ? 
Пріятельницъ у васъ толпа—въ томъ нѣтъ сомнѣнья. 
Но, пусть потерянъ онъ—а тотъ, 

Который вамъ его найдетъ, 

Получитъ ли отъ васъ какое награжденье? 

НИНА (улыбается). 

Смотря... 

князь. 

По если онъ 

Басъ любитъ, если въ васъ потерянный свой сонъ 
Онъ отыскалъ—и за улыбку вашу, слово, 

Не пожалѣетъ ничего земного? 
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Но если сами вы когда-нибудь 
Ему рѣшились намекнуть 
О будущемъ блаженствѣ,—если сами, 

Не узнаны, подъ маскою, его 

Ласкали вы любви словами... 

О... по поймите же? 

НИНА. 

Изъ этого всего 

Я то лишь поняла, что слишкомъ вы забылись... 

И нынче въ первый и послѣдній разъ 
Не говорить со мной прошу покорно васъ. 

князь. 

О, Боже! Я мечталъ... Ужель вы разсердились? 

(Про себя). Ты отвертѣлася! добро... но будетъ часъ, 

И я своей достигну цѣли. 

(Нина отходитъ къ баронессѣ). 
(Чиновникъ раскланивается и уходитъ ). 

НИНА. 

АДіеи та сііеге—до завтра: мнѣ пора. 

БАРОНЕССА. 

Да подожди, шоп ап^е, съ тобой мы не- успѣли 
Сказать двухъ СЛОВЪ (цѣлуются). 

пина (уходя). 

Я завтра жду тебя съ утра. (Уходитъ). 
БАРОНЕССА. 

Мнѣ день покажется длиннѣй недѣли. 

выходъ пятый. 

ПРЕЖНІЕ, КРОМѢ ИННЫ И ЧИНОВНИКА. 

КНЯЗЬ (Въ сторону). 

Я отомщу тебѣ! Нотъ скромница нашлась! 

Пожалуй, я дуракъ—пожалуй, отречется, 

Но я узналъ браслетъ. 

БАРОНЕССА. 

Задумалися, князь? 
князь. 

Іа многое раздумать мнѣ придется. 





288 маскарадъ. 1834 — 1835 » 

БАРОНЕССА. 

Какъ кажется, вашъ разговоръ 
Былъ оживленъ—о чемъ былъ споръ? 

князь. 

Я утверждалъ, что встрѣтилъ въ маскарадѣ... 

БАРОНЕССА. 

Кого? 

князь. 

Ее. 

БАРОНЕССА. 

Какъ, Нину? 

князь. 

Да. 

Я доказалъ ей. 

БАРОНЕССА. 

Безъ стыда, 

Я вижу, вы въ глаза людей злословить рады. 

князь. 

Изъ странности рѣшаюсь иногда. 

БАРОНЕССА. 

Такъ пощадите хоть заочно! 

Къ тому же доказательствъ нѣтъ. 

князь. 

Нѣтъ! Только мнѣ вчера былъ данъ браслетъ,, 

И у нея такой же точно. 

БАРОНЕССА. 

Ботъ доказательство... логическій отвѣтъ! 

Такіе же есть въ каждомъ магазинѣ. 

князь. 

Я нынѣ всѣ изъѣздилъ ихъ, 

II тутъ увѣрился, что только два такихъ. 

(Послѣ молчан ія) г 
БАРОНЕССА. 

Я завтра жъ дамъ совѣтъ полезный Нинѣ: 

Нс довѣряться болтунамъ. 
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князь. 

А мнѣ совѣтъ какой? 

БАРОНЕССА. 

А вамъ? 

Смѣлѣе продолжать съ успѣхомъ начатое 
И дорожить побольше честью дамъ. 

князь. 

За два совѣта вамъ я благодаренъ вдвое. 

( Ухсдатъ).] 

выходъ шестой. 

БАРОНЕССА. 

Какъ честью женщины такъ вѣтрено шутить! 

Откройся я ему —со мной бы было то же? 

Итакъ прощайте, князь! не мнѣ васъ выводить 
Изъ заблужденія! о, нѣтъ, избави Боже! 

Одно лишь странно мнѣ, какъ я найти могла 
Ея браслетъ. Такъ! Нина тамъ была — 

И вотъ разгадка всей шарады... 

Не знаю, отчего, но я его люблю— 

Быть можетъ, такъ, отъ скуки, отъ досады, 

Отъ ревности... томлюся и горю, 

II нѣту мнѣ ни въ чемъ отрады! 

Мнѣ будто слышится и смѣхъ толпы пустой 
И шопотъ злобныхъ сожалѣній! 

Нѣтъ, я себя спасу... хотя бъ на счетъ другой. 

Отъ этого стыда... хотя бъ цѣной мученій 
Пршплоея выкупить проступокъ новый мой... 

(Задумывается). 

Какая цѣпь ужасныхъ предпріятій! 

выходъ седьмой. 

БАРОНЕССА И ШПРИХЪ. 

ШІІРИХЪ (входитъ, раскланивается ). 

БАРОНЕССА. 

Ахъ, Шпрпхъ! ты вѣчно кстати. 

ШПРИХЪ. 

Помилуйте, я былъ бы очень радъ, 
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Когда бы могъ вамъ быть полезенъ. 

Покойный вашъ супругъ... 

БАРОНЕССА. 

Всегда ль ты такъ любезенъ? 

ШПРИХЪ. 

Блаженной памяти, баронъ... 

БАРОНЕССА. 

Тому назадъ 

Лѣтъ пять, я помню. 

ШПРИХЪ. 

Занялъ тысячъ... 


БАРОНЕССА. 

Знаю! 

Но я тебѣ проценты за пять лѣтъ 
Отдамъ сегодня же. 

ШПРИХЪ. 

Мнѣ-съ нужды въ деньгахъ нѣтъ. 
Помилуйте-съ, я такъ, случайно вспоминаю. 

БАРОНЕССА. 

Скажи, что новаго! 

ШПРИХЪ. 

У графа одного 

Наслушался—сейчасъ лишь вышелъ— 
Исторій въ свѣтѣ тьма. 

БАРОНЕССА. 

А ничего 

Про князя Звѣздича съ Арбениной не слышалъ? 


ШПРИХЪ (Въ недоумѣніи). 

Нѣтъ... слышалъ... какъ же... нѣтъ... 

Объ этомъ говорилъ и замолчалъ ужъ свѣтъ... 

(Въ сторону). А что-бишь, я не помню, вотъ ужасно!... 


БАРОНЕССА. 


О, если это такъ ужъ гласно, 
То нечего и говорить! 
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ШПРИХЪ. 

Но я бъ желалъ узнать, какъ вы объ этомъ 
Изволите судить? 

БАСОНЕССА. 

Они осуждены ужъ свѣтомъ. 

А впрочемъ, я бъ могла ихъ подарить совѣтомъ— 
Сказала бы ему, что женщины цѣнятъ 
Настойчивость въ мужчинѣ, 

Хотятъ, чтобъ онъ сквозь тысячу преградъ 
Къ своей стремился героинѣ. 

А ей бы пожелала я 

Поменьше строгости и скромности поболѣ... 
Прощайте, мосьё Шприхъ, обѣдать ждетъ меня 
Сестра; а то бъ осталась съ вами долѣ. 

(Уходя, въ сторону). 

Теперь я спасена —полезный мнѣ урокъ! 

выходъ восьмой. 

ШПРИХЪ (одинъ). 

Не безнокойтеся: я понялъ вашъ намекъ 
И не дождуся повторенья. 

Какая быстрота ума, соображенья; 

Тутъ есть интрига... да! вмѣшаюсь въ эту связь 
Мнѣ благодаренъ будетъ князь. 

Я попаду къ нему въ агенты... 

Потомъ сюда съ рапортомъ прилечу, 

И ужъ, авось, тогда хоть получу 
Я пятилѣтніе проценты. 

СЦЕНА ВТОРАЯ. 

Кабинетъ Арбенина. 
выходъ первый. 

АРБЕНИНЪ одинъ; потомъ СЛУГА. 
АРБЕНИНЪ. 

Все ясно ревности—а доказательствъ нѣть! 

Боюсь ошибки, а терпѣть нѣтъ силы; 

Оставить такъ, забыть минутный бредъ... 
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Такая жизнь страшнѣй могилы! 

Есть люди, я видалъ, съ душой остылой, 

Они блаженствуютъ и мирно спятъ въ грозу— 

То жизнь завидная! 

СЛ У ГА ( входитъ ). 

Ждетъ человѣкъ внизу. 

Принесъ онъ барынѣ записку отъ княгини. 

АРБЕНИНЪ. 

Да отъ какой? 

СЛУГА. 

Не разобралъ-съ. 

АРБЕНИНЪ. 

Записка? къ Нинѣ?... 

(Идетъ-, слуга остается ). 
выходъ ВТОРОЙ. 

АѲАНАСІЙ ПАВЛОВИЧЪ КАЗАРИНЪ И СЛУГА. 
СЛУГА. 

Сейчасъ лишь баринъ вышелъ-съ; подождите 
Немного-съ. 

КАЗАРИНЪ. 

Хорошо. 

СЛУГА. 

Я тотчасъ доложу-съ. (Уходитъ). 

КАЗАРИНЪ. 

Ждать я готовъ хоть годъ, когда хотите, 

Мосьё Арбенинъ, и дождусь. 

Дѣла мои пренлохи, такъ-что грустно! 

Товарищъ нуженъ мнѣ искусный. 

Недурно, если онъ къ тому жъ 
Великодушенъ часто, кстати 
Имѣетъ тысячи три душъ 
И покровительство у знати. 

Арбенина втянуть опять бы надо мнѣ 
Въ игру; онъ будетъ вѣренъ старинѣ: 

Пріятеля онъ поддержать сумѣетъ 
И предъ дѣтьми не оробѣетъ. 
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А эта молодежь 

Мнѣ просто—ножъ! 

Толкуй имъ, какъ угодно, 

Не знаютъ ни завесть, ни въ пору перестать, 

Ни кстати честность показать, 

Ни передернуть благородно. 

Взгляните-ка, изъ стариковъ 
Какъ многіе игрой достигли до чиновъ, 

Изъ грязи 

Вошли со знатью въ связи; 

А все вѣдь отчего?—умѣли сохранять 
Приличіе во всемъ, блюсти свои законы, 
Держались правилъ—глядь: 

При нихъ и честь и милліоны!... 

ВЫХОДЪ ТРЕТІЙ. 

КАЗАРИНЪ И ШІІРИХЪ (Входитъ Шприхъ). 
ШИРИХЪ. 

Ахъ, Аѳанасій Павловичъ! вотъ чудо! 

Ахъ, какъ я радъ! не думалъ встрѣтить васъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Я также? Ты съ визитомъ? 


А вы? 


Я также! 


ШИРИХЪ. 

Да-съ. 

КАЗАРИНЪ. 

ШИРИХЪ. 


Право? А не худо, 

Что мы сошлись; о дѣлѣ объ одномъ 
Поговорить мнѣ нужно бъ съ вами. 

КАЗАРИНЪ. 

Бывало, ты все занятъ былъ дѣлами, 

А дѣломъ въ первый разъ. 

ПІИРИХЪ. 

Вой шоі вамъ ни по чемъ, 


А, право, нужное... 
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КАЗАРИНЪ. 

Мнѣ также очень нужно 
Съ тобой поговорить. 

ШПРИХЪ. 

Итакъ, мы сладимъ дружно. 

КАЗАРИНЪ. 

Не знаю... говори! 

ШПРИХЪ. 

Позвольте лишь спросить: 

Вы слышали ль, что вашъ пріятель 
Арбенинъ... (дѣлаетъ пальцами изображеніе роговъ). 

КАЗАРИНЪ. 

Что?... не можетъ быть! 

Ты точно знаешь?... 

ШПРИХЪ. 

Мой Создатель! 

Я самъ улаживалъ— тому лишь пять минутъ; 

Кому же знать? 

КАЗАРИНЪ. 

Бѣсъ вѣчно тутъ-какъ-тутъ. 

ШПРИХЪ. 

Вотъ видите: жена его намедни, 

Не помню я, на балѣ, у обѣдни, 

Иль въ маскарадѣ встрѣтилась съ однимъ 
Князькомъ; ему она довольно показалась 
II очень скоро князь сталъ счастливъ и любимъ. 

Но вдругъ красотка передъ нимъ 
Отъ прежняго чуть-чуть не отклепалась. 

Взбѣсился князь и полетѣлъ вездѣ 
Разсказывать— того смотри, что быть бѣдѣ. 

Меня просили сладить это дѣло... 

Я принялся—и разомъ все поспѣло. 

Князь обѣщалъ молчать, записку навалялъ, 

Покорный вашъ слуга слегка ее поправилъ 
И къ мѣсту тотчасъ же доставилъ. 
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КАЗАРИНЪ. 

Смотри, чтобъ мужъ тебѣ ушей не оборвалъ. 

ШПРИХЪ. 

Въ такихъ ли я дѣлахъ бывалъ, 

А обходилось безъ дуэли... 

КАЗАРИНЪ. 

И даже не былъ битъ? 

ШПРИХЪ. 

У васъ все шутка, смѣхъ... 
А я всегда скажу, что жизнію безъ цѣли 
Не должно рисковать. 

КАЗАРИНЪ. 

И въ самомъ дѣлѣ! 

Такую жизнь, безцѣнную для всѣхъ, 

Безъ пользы подвергать—великій грѣхъ. 

шіірихъ. 

Но это въ сторону; вѣдь я о важномъ съ вами 
Хотѣлъ поговорить. 

КАЗАРИНЪ. 

Что жъ это? 

ШІІРИХЪ. 

Анекдотъ! 

А дѣло вотъ въ чемъ.., 

КАЗАРИНЪ. 

Пропадай съ дѣлами! 
Арбенинъ, кажется, идетъ. 

ШПРИХЪ. 

Нѣтъ никого. Мнѣ привезли недавно 
Отъ графа Врути пять борзыхъ собакъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Твой анекдотъ, ей-Богу, презабавный. 

ШПРИХЪ. 

Вашъ братъ охотникъ, вотъ купить бы славно! 

КАЗАРИНЪ. 

Итакъ, Арбенинъ — какъ дуракъ... 
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ШПРИХЪ. 

Послушайте... 

КАЗАРИНЪ. 

Попалъ въ-просакъ, 

Обманутъ и осмѣянъ явно. 

Женитесь послѣ этого! 

ШПРИХЪ. 

Вашъ братъ 

Находкѣ этой былъ бы радъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Въ женитьбѣ вѣрность, счастіе — все враки. 

Эй, не женися, Шприхъ! 

ШПРИХЪ. 

Да я давно женатъ... 

Послушайте, одна особенно — вотъ кладъ! 

КАЗАРИНЪ. 

Жена? 

ШПРИХЪ. 

Собака. 

КАЗАРИНЪ. 

Вотъ дались собаки! 

Послушай, мой любезный другъ, 

Не знаю, какъ жену—что Богъ дастъ — неизвѣстно, 

А ты собакъ не скоро сбудешь съ рукъ. 

(Арбенинъ входитъ съ письмомъ. Они стояли на лѣво у бюро, 
и онъ ихъ не видалъ). 

Задумчивъ, и съ письмомъ; узнать бы интересно... 

ВЫХОДЪ ЧЕТВЕРТЫЙ. 

ПРЕЖНІЕ И АРБЕНИНЪ. 

АРБЕНИНЪ (не замѣчая ихъ). 

О, благодарность! II давно ли я 
Спасъ честь его и будущность, не зная 
Почти, кто онъ таковъ—и что же?... О, змѣя! 
Неслыханная низость!... Онъ, играя, 

Какъ воръ вторгается въ мой домъ, 

Покрылъ меня позоромъ и стыдомъ!... 
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И я глазамъ не вѣрилъ, забывая 
Весь горькій опытъ многихъ дней, 

Я, какъ дитя, незнающій людей, 

Не смѣлъ подозрѣвать такого преступленья. 

Я думалъ; вся вина ея... не знаетъ онъ, 

Кто эта женщина... какъ странный сонъ, 

Забудетъ онъ свое ночное приключенье. 

Онъ не забылъ — онъ сталъ искать и отыскалъ, 

И тутъ — не могъ остановиться... 

Вотъ благодарность!... Много я видалъ 
На свѣтѣ, а пришлось еще дивиться. 

( Перечитываетъ письмо ). 

«Я васъ нашелъ! Но не хотѣли вы 
«Признаться...» Скромность кстати чрезвычайно! — 
«Вы правы... чтб страшнѣй молвы? 

«Подслушать насъ могли бъ случайио. 

«Такъ! ие презрѣніе, но страхъ 
«Прочелъ я въ вашихъ пламенныхъ глазахъ. 

«Вы тайны любите — и это будетъ тайной! 

«Но я скорѣй умру, чѣмъ откажусь отъ васъ.» 

ШПРИХЪ. 

Письмо! такъ, такъ, оно... Пропало все какъ разъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Ого! искусный соблазнитель, право! 

Мнѣ хочется послать ему отвѣтъ кровавый. 

(Казарину) А! ТЫ былъ здѣсь? 

КАЗАРИНЪ. 

Я жду ужъ цѣлый часъ, 

ШПРИХЪ (въ сторону). 

Отправлюсь къ баронессѣ: пусть хлопочетъ 
И разсыпается, какъ хочетъ. 

(Приближается къ двери). 

ііыходъ пятый. 

ПРЕЖНІЕ, кромѣ ШПРИХА. (Шприхъ уходитъ пезамѣчепъ). 

КАЗАРИНЪ. 

Мы съ Шпркхомъ... гдѣ же Шприхъ? 
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Пропалъ! (Бъ сторону). 

Письмо! такъ вотъ что! понимаю! (Ему). 

Ты въ размышленьи... 

АРБЕНИНЪ. 

Да, я размышляю. 

КАЗАРИНЪ. 

О бренности надеждъ и благъ земныхъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Почти... О благодарности. 

КАЗАРИНЪ. 

Есть мнѣнья 

Различныя на этотъ счетъ. 

Но что бъ ни думалъ этотъ или тотъ, 

А все предметъ достоинъ размышленья. 

АРБЕНИНЪ. 

Твое же мнѣніе? 

КАЗАРИНЪ. 

Я думаю, мой другъ, 

Что благодарность — вещь, которая тѣмъ болѣ 
Зависитъ отъ цѣны услугъ, 

Что не всегда добро бываетъ въ нашей волѣ. 

Вотъ, напримѣръ, вчера опять 
Мнѣ Слукинъ проигралъ почти-что тысячъ пятъ, 

И я, ей-Богу, очень благодаренъ; 

Да вотъ какъ: пью ли, ѣмъ, иль сплю, 

Все думаю о немъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Ты шутишь все, Казаринъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Послушай. Я тебя люблю 
II буду говорить серіозно. 

Но сдѣлай милость, братъ, оставь ты видъ свой грозный, 
И я открою предъ тобой 
Всѣ таинства премудрости земной. 

Мое ты хочешь слышать мнѣнье 
О благодарности... изволь: возьми терпѣнье. 
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Что не толкуй Вольтеръ, или Декартъ, 

Міръ для меня — колода картъ, 

Жизнь — банкъ: рокъ мечетъ, я играю, 

И правила игры я къ людямъ примѣняю. 

И вотъ теперь примѣръ 
Для поясненья этихъ правилъ: 

Пусть разомъ тысячу я на туза поставилъ, 

Такъ, по предчувствію — я въ картахъ суевѣръ—- 
Положимъ, что случайно, безъ обману 
Онъ выигралъ — я очень радъ; 

Но все никакъ туза благодарить не стану 
И молча загребу свой кладъ, 

И буду гнуть, да гнуть, покуда не устану; 

А тамъ, итоги свелъ 
И карту смятую—подъ столъ! 

Теперь... Но ты не слушаешь, мой милый? 

АРБЕНИНЪ (въ размышленіи). 

Повсюду зло, вездѣ обманъ! 

И я намедни... я, какъ истуканъ, 

Безмолвно слушалъ, какъ все это было! 

КАЗАРИНЪ (въ сторону). 

Задумался. (Ему). Теперь мы перейдемъ, 

Къ другому казусу и дѣло разберемъ, 

Но постепенно, чтобъ не сбиться. 

Положимъ, напримѣръ, въ игру или въ развратъ 
Ты бъ захотѣлъ опять пуститься. 

И тутъ пріятель твой случится 
И скажетъ: «эй! остерегися, братъ!..» 

И прочіе премудрые совѣты, 

Которые не стоятъ ничего. 

И ты случайно, такъ, послушаешь его. 

Ему поклонъ и многи лѣты. 

И если онъ тебя отъ пьянства удержалъ, 

То напои его сейчасъ, безъ замедленья. 

И въ карты обыграй въ обмѣнъ за наставленье. 

А отъ игры онъ спасъ—такъ ты ступай на балъ, 
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Влюбись въ его жену... иль можешь не влюбиться, 

Но обольсти ее, чтобъ съ мужемъ расплатиться; 

Въ обоихъ случаяхъ ты будешь правъ, дружокъ, 

И только-что отдашь урокомъ за урокъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Ты славный моралистъ! (Въ сторону). 

Такъ это всѣмъ извѣстно... 

А! князь! за вашъ урокъ я заплачу вамъ честно. 

КАЗАРИНЪ (не обращая вниманія) 
Послѣдній пунктъ осталось объяснить: 

Ты любишь женщину, ты жертвуешь ей честью, 
Богатствомъ, дружбою и жизнью, можетъ быть; 

Ты окружилъ ее забавами и лестью, 

Но ей за что тебя благодарить? 

Ты это сдѣлалъ вее изъ страсти 
11 самолюбія отчасти; 

Чтобъ ею обладать, пожертвовалъ ты все, 

А не для счастія ея. 

Да! пораздумай-ка объ этомъ хладнокровно, 

И скажешь самъ, что въ мірѣ все условно. 

АРБЕНИНЪ (разстроенно ). 

Да, да, ты правъ; что женщинѣ въ любви? 

Побѣды новыя ей нужны ежедневно. 

Пожалуй, плачь, терзайся и моли— 

Смѣшонъ ей видъ и голосъ твой плачевный. 

Ты правъ: глупецъ, кто въ женщинѣ одной 
Мечталъ найти свой рай земной. 

КАЗАРИНЪ. 

Ты разсуждаешь очень здраво. 

Хотя женатъ и счастливъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Право? 

КАЗАРИНЪ. 

А развѣ нѣтъ? 

АГБЕІІИІІЪ. 

О, счастливъ... да... 
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КАЗАРИНЪ. 

Я очень радъ. 

Однакожъ все мнѣ жаль, что ты женатъ! 

АРБЕНИНЪ. 

А что же? 

КАЗАРИНЪ. 

Такъ... я вспоминаю 
Про прежнее... когда съ тобой 
Кутили мы, въ чью голову—не знаю, 

Хоть оба мы— ребята съ головой!.. 

Вотъ было время! Утромъ отдыхъ, нѣга, 

Воспоминанія пріятнаго ночлега... 

Потомъ обѣдъ, вино—Рауля честь — 

Въ граненыхъ кубкахъ пѣнится и блещетъ; 

Бесѣда шумная; остротъ не перечесть; 

Потомъ въ театръ—душа трепещетъ 
При мысли, какъ съ тобой вдвоемъ изъ-за кулисъ 
Выманивали мы танцовщицъ и актрисъ... 

Не правда ли, что древле 
Все было лучше и дешевле? 

Вотъ пьеса кончилась, и мы летимъ стрѣлой 
Къ пріятелю.,, вошли... игра ужъ въ самой силѣ; 

Па картахъ золото насыпано горой: 

Тотъ весь горитъ; другой 
Блѣднѣе чѣмъ мертвецъ въ могилѣ. 

Садимся мы —и загорѣлся бой!.. 

Тутъ, тутъ, сквозь душу переходитъ 
Страстей и ощущеній тьма, 

И часто мысль гигантская заводитъ 
Пружину пылкаго ума... 

И если побѣдишь противника умѣньемъ, 

Судьбу заставишь пасть къ ногамъ твоимъ съ смиреньемъ, 
Тогда и самъ Наполеонъ 
Тебѣ покажется и жалокъ и смѣшонъ. 

( Арбенинъ отворачивается ). 

АРБЕНИНЪ. 

О! кто мнѣ возвратитъ васъ, буйныя надежды, 
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Васъ, нестерпимые, по пламенные дни? 

За васъ отдамъ я счастіе невѣжды, 

Безпечность и покой—не для меня они... 

Мнѣ ль быть супругомъ и отцомъ семейства? 

Мнѣ ль, мнѣ ль, который испыталъ 
Всѣ сладости порока и злодѣйства, 

И передъ ихъ лицомъ ни разу не дрожалъ? 

Прочь, добродѣтель! я тебя не знаю, 

Л былъ обманутъ и тобой, 

И краткій нашъ союзъ отнынѣ разрываю— 

Прощай—прощай... 

(Падаетъ па стулъ и закрываетъ лицо). 

КАЗАРИНЪ. 

Теперь онъ мой! 


СЦЕНА ТРЕТЬЯ. 

Комната у князя. Дверь въ другую растворена: от въ другой 

спитъ на диватъ. 

выходъ первый.. 

ИВАНЪ, потомъ АРБЕНИНЪ. 

(Слуга смотритъ на у асы). 

ИВАНЪ. 

Седьмой ужъ часъ почти въ исходѣ, 

А въ восемь приказалъ себя онъ разбудить. 

Онъ спитъ по-русски, не но модѣ, 

И я успѣю въ лавочку сходить, 

Дверь на замокъ заиру: оно вѣрнѣе. 

Да... чу... но лѣстницѣ идутъ. 

Скажу, что дома нѣтъ—и съ рукъ долой скорѣе. 

(Арбенинъ входитъ). 

АРБЕНИНЪ. 

Князь дома? 

СЛУГА. 

Дома нѣтъ-съ. 

АРБЕНИНЪ. 

Неправда. 
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СЛУГА. 

Пятъ минутъ 

Тому назадъ, уѣхалъ. 

АРБЕНИНЪ (пргіслушивается). 

Лжешь! онъ тутъ. 

(Показывегпъ на кабгшетъ) 

II вѣрно, сладко спитъ: прислушайся какъ дышитъ... 

(Въ сторону). Но скоро перестанетъ. 

СЛУГА (Въ сторону). 

Онъ все слышитъ... (Ему). 
Себя будпть мнѣ князь не приказалъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Онъ любитъ спать,—тѣмъ лучше: приведется 
II вѣчно спать. ( Слугѣ). Я, кажется, сказалъ, 

Что буду ждать, покуда онъ проснется. 

( Слуга уходитъ). 
выходъ второй. 

АРБЕНИНЪ (одинъ). 

Удобный мигъ насталъ—теперь иль никогда! 

Теперь я все свершу безъ страха п труда; 

Я докажу, что въ нашемъ ноколѣньѣ 
Есть хоть одна душа, въ которой оскорбленье, 

Запавъ, приноситъ плодъ... О! я не ихъ слуга: 

Мнѣ поздно передъ ними гнуться... 

Когда бъ, крича, предъ нихъ я вызвалъ бы врага, 

Они бъ смѣялися... теперь не засмѣются! 

О, нѣтъ, я не таковъ! Позора цѣлый часъ 
На головѣ своей не потерплю я даромъ. 

(Растворяетъ дверь). 

Онъ спитъ! Что видитъ онъ во снѣ въ послѣдній разъ? 

(Страшно улыбаясь). 

Я думаю, что онъ умретъ ударомъ— 

Онъ свѣсилъ голову... я крови помогу... 

И все на счетъ благой природы! 

(Входитъ въ комнату). 

(Минуты дугъ—и выходитъ блгъденъ). 

Не могу! 

( Молчаніе). 
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Да, это свыше силъ и воли... 

Я измѣнилъ себѣ, я задрожалъ 

Впервые во всю жизнь. Давно ли 
Я трусъ?., трусъ?.. Кто это сказалъ?.. 

Я самъ, и это правда... Стыдно, стыдно! 

Бѣги, краснѣй, презрѣнный человѣкъ! 

Тебя, какъ и другихъ, къ землѣ прижалъ нашъ вѣкъ. 

Ты предъ собой лишь хвастался; какъ видно... 

О, жалко... право жалко изнемогъ 
II ты йодъ гнетомъ просвѣщенья! 

Любить ты не умѣлъ, а мщенья 

Хотѣлъ, пришелъ И... И не МОГЪ (Молчаніе). 

( Садится ). 

Я слишкомъ залетѣлъ высоко; 

Вѣрнѣй избрать я долженъ путь... 

И замыселъ иной глубоко 
Запалъ въ мою измученную грудь. 

Такъ! такъ! онъ будетъ жить; убійство ужъ не въ модѣ: 

Убійцъ на площадяхъ казнятъ. 

Такъ! въ образованномъ я родился народѣ: 

Языкъ и золото—вотъ нашъ кинжалъ и ядъ! 

(Беретъ чернилъ и пишетъ записку; беретъ шляпу). 

выходТ) третій. 

АРБЕНИНЪ И БАРОНЕССА. 

(Арбенинъ идетъ въ двери и сталкивается съ дамой въ вуалѣ). 

ДАМА (въ вуали). 

Ахъ! все погибло!.. 

АРБЕНИНЪ. 

Это что? 

ДАМА (вырываясь). 

Пустите! 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ, это не притворный крикъ 
Продажной добродѣтели! 

(Ей строю). Молчите! 

Ии слова—или сей же мигъ... 
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Какое подозрѣнье!., отверните 
Вашъ вуаль, пока мы здѣсь одни. 

ДАМА. 

Я не туда зашла, ошиблась. 

АРБЕНИНЪ. 

Да немного 

Ошиблись, кажется и мнѣ, 

Но временемъ, не мѣстомъ. 

ДАМА. 

Ради Бога, 

Пустите! Я не знаю васъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Смущенье странно... вы должны открыться. 

Онъ спитъ теперь и можетъ встать сейчасъ! 

Все знаю я... но убѣдиться 
Хочу... 

ДАМА. 

Все знаете?.. 

(Онъ откидываетъ вуаль и отступаетъ въ удивленіи; потомъ 

приходитъ въ себя). 

АРБЕНИНЪ. 

Благодарю, Творецъ, 

Что ты позволилъ мнѣ хоть нынче ошибиться! 

БАРОНЕССА. 

О! что я сдѣлала? Теперь всему конецъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Отчаянье теперь некстати. 

Не весело, согласенъ, въ часъ такой, 

Намѣсто пламенныхъ объятій 
Съ холодной встрѣтиться рукой... 

И то минутный страхъ—а нѣтъ бѣды большой. 

Я скроменъ, радъ молчать. Благодарите Бога, 

Что это я, а не другой; 

Не то, была бы въ городѣ тревога. 

БАРОНЕССА. 

Ахъ! онъ проснулся, говоритъ. 
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АРБЕНИІГЬ. 

Въ бреду... 

Но успокойтесь, я сейчасъ пойду, 

Лишь объясните мнѣ, какою властью 
Вотъ этотъ купидонъ васъ вдругъ околдовалъ? 

Зачѣмъ, когда онъ самъ безчувственъ, какъ металлъ, 

Всѣ женщины къ нему пылаютъ страстью? 

Зачѣмъ не онъ у вашихъ ногъ съ тоской, 

Съ моленьемъ, клятвами, слезами! 

А вы, вы здѣсь однѣ...— вы женщина съ душой, 
Забывши стыдъ, пришли ему предаться сами? 

Зачѣмъ другая женщина, ничѣмъ 
Не хуже васъ, ему отдать готова 
Все: счастье, жизнь, любовь... за взглядъ одинъ, за слово? 
Зачѣмъ... О, я глупецъ! (Въбѣшенствѣ) . Зачѣмъ, зачѣмъ? 

БАРОНЕССА (рѣшительно). 

Я поняла о чемъ вы говорите... Знаю, 

Что вы пришли... 

АРБЕНИНЪ. 

Какъ! кто жъ вамъ разсказалъ?.. 
(Опомнившись) А что вы знаете?.. 

БАРОНЕССА. 

О, я васъ умоляю, 

Простите мнѣ... 

АРБЕНИНЪ. 

Я васъ не обвинялъ; 

Напротивъ, радуюсь пріятельскому счастью. 

БАРОНЕССА. 

Ослѣплена была я страстью; 

Во всемъ виновна я; но слушайте... 

АРБЕНИНЪ. 

Къ чему? 

Мнѣ, право, все равно... я врагъ морали строгой. 

БАРОНЕССА. 

Но если бы не я, то не бывать письму. 

Ни... 
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АРБЕНИНЪ. 

А! ужъ это слишкомъ много!.. 

Письмо!., какое?., а! такъ это вы тогда, 

Вы ихъ свели... учили ихъ!.. Давно ли 
Взялись вы за такія роли? 

Что васъ понудило?.. Сюда 
Приводите вы вашихъ жертвъ невинныхъ? 

Иль молодежь приходитъ къ вамъ? 

Да — признаюсь!., вы кладъ въ гостиныхъ, 

И я ужъ не дивлюсь разврату нашихъ дамъ!.. 

БАРОНЕССА. /•"' 

О, Боже мой!.. / V 

г у. '» :< с ч 1 

АРБЕНИНЪ. ѵ 

Я говорю безъ лести.:, ѵ 
А сколько платятъ вамъ всѣ эти господа? 

БАРОНЕССА (упадаетъ въ кресла). 

Но вы безчеловѣчны!.. 

АРБЕНИНЪ. 

Да, 

Ошибся, виноватъ, вы служите изъ чести! 

(Хочетъ итти). 

БАРОНЕССА. 

О! я лишусь ума... Постойте!., онъ идетъ; 

Не слушаетъ... О! я умру... 

АРБЕНИНЪ. 

Что жъ, продолжайте. 
Васъ это къ славѣ поведетъ... 

Теперь меня не бойтесь, и прощайте... 

По, Боже сохрани, намъ встрѣтиться впередъ!.. 

Вы взяли у меня все, все на свѣтѣ! 

Я стану васъ преслѣдовать всегда, 

Вездѣ — на улпцѣ, въ уединеньи, въ свѣтѣ; 

И если мы столкнемся... но бѣда! 

Я бъ васъ убилъ... по смерть была бъ награда, 
Которую сберечь я долженъ для другой. 


308 маскарадъ. 1834—1835 

Вы видите, я добръ; въ замѣнъ терзаній ада, 

Вамъ оставляю рай земной. (Уходитъ). 

выходъ четвертый. 

БАРОНЕССА (одна). 

БАРОНЕССА (вслѣдъ ему). 

Послушайте, клянусь... то былъ обманъ... она 
Невинна... и браслетъ... все я... все я одна... 

Ушелъ, не слышитъ! Что мнѣ дѣлать? Всюду 
Отчаянье... нѣтъ нужды! и хочу 
Его снасти, во что бы то ни стало,— буду 
Просить н унижаться; обличу 
Себя въ обманѣ, преступленьѣ! 

Онъ всталъ... идетъ... рѣшуея... О, мученье! 

выходъ пятый. 

БАРОНЕССА И ІШЯЗЬ. 

КНЯЗЬ (въ другой комнатѣ). 

Иванъ! Кто тамъ!.. Я слышалъ голоса!.. 

Какой народъ! нельзя уснуть и полчаса. (Входитъ). 

Ба! это что за посѣщенье? 

Красавица! я очень радъ. ( Узнаетъ и отскакиваетъ) 
Ахъ, баронесса! нѣтъ, невѣроятно... 

БАРОНЕССА. 

Что ОТСКОЧИЛИ ВЫ назадъ? (Слабымъ голосомъ). 

Вы удивляетесь? 

князь (смущенно). 

Конечно, мнѣ пріятно... 

Но счастія такого я не ждалъ. 

БАРОНЕССА. 

И было бъ странно, если бъ ожидали. 

князь. 

О чемъ я думалъ? О, когда бъ я зналъ... 

БАРОНЕССА. 

Вы все бы знать могли, и ничего не знали. 

князь. 

Свою вину загладить я готовъ; 
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Съ покорностью приму какое наказанье 
Хотите... я былъ слѣпъ и нѣмъ; мое незнанье — 
Проступокъ... и теперь не нахожу я словъ... 

(Беретъ ее за руку). 

Но ваши руки — ледъ! въ лицѣ у васъ страданье! 
Ужель сомнительны для васъ слова мои? 

БАРОНЕССА. 

Вы ошибаетесь! Не требовать любви 
И не выпрашивать признанья 
Рѣшилась я пріѣхать къ вамъ, 

Забытъ и стыдъ и страхъ — все, свойственное намъ. 
Нѣтъ, то обязанность святая. 

Былая жизнь моя прошла, 

И жизнь ужъ ждетъ меня иная. 

Но я была причиной зла, 

И, свѣтъ навѣки покидая, 

Теперь все прежнее загладить я пришла. 

Я неренесть свой стыдъ готова; 

Я не спасла себя — спасу другого. 

князь. 

Что это значитъ? 

БАРОНЕССА. 

Не мѣшайте мнѣ: 

Мнѣ много стоило усилій, 

Чтобъ говорить рѣшиться. Вы одни, 

Не вѣдая того, причиной были 
Моихъ страданій. Не смотря на то, 

Я васъ должна спасти... зачѣмъ, за что — 

Не знаю... Бы не заслужили 
Всѣхъ этихъ жертвъ: вы не могли любить... 

Понять меня... и даже, можетъ быть, 

Я бъ этого и не желала... 

Но слушайте. Сегодня я узнала, 

Какъ — это все равно... что вы 
Къ женѣ Арбенина вчера неосторожно 
Писали... По словамъ молвы. 
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Она васъ любитъ — это ложно, ложно! 

Не вѣрьте — ради неба... Эта мысль одна 
Пасъ всѣхъ погубитъ — всѣхъ! Она 
Не знаетъ ничего... но мужъ читалъ... ужасенъ 
Въ любви и ненависти онъ! 

Онъ былъ ужъ здѣсь... онъ васъ убьетъ... онъ пріученъ 
Къ злодѣйству... Вы такъ молоды... 

князь. 

Вашъ страхъ напрасенъ) 

Арбенинъ въ свѣтѣ жилъ — и слишкомъ онъ уменъ, 
Чтобы рѣшиться на огласку 
И сдѣлать наконецъ, безъ цѣли и нужды, 

Въ пустой комедіи кровавую развязку. 

А разсердился онъ — и въ этомъ нѣтъ бѣды: 

Возьмутъ Лепажа пистолеты, 

Отмѣрятъ тридцать два шага — 

И, право, эти эполеты 
Я заслужилъ не бѣгствомъ отъ врага. 

БАРОНЕССА. 

Но если ваша жизнь кому-нибудь дороже, 

Чѣмъ вамъ... и связь у ней есть съ жизнію другой... 

Но если васъ убьютъ? — убьютъ!., о, Воже! 

И я всему виной... 

князь. 

Вы? 

БАРОНЕССА. 

Пощадите! 

КНЯЗЬ (подума въ). 

Я обязанъ драться: 

Я виноватъ предъ нимъ — его я тронулъ честь, 

Хотя не зналъ того; но оправдаться 
Нѣтъ средства. 

БАРОНЕССА. 

Средство есть, 
князь. 

Солгать — не это ли? Другое мнѣ найдите. 


1 Я лгать не стану, жизнь свою храпя, 

И тотчасъ же пойду. 

БАРОНЕССА. 

Минуту... Не ходите, 

И слушайте меня. (Беретъ его за руку). 

Вы всѣ обмануты!.. Та маска... 

( Облакачивается на столъ , упадая) . Это Я !.. 

КНЯЗЬ. 

Какъ? вы?., о, провидѣнье! (Молчаніе). 

По ІНприхъ?.. Онъ говорилъ... онъ виноватъ во всемъ... 

БАРОНЕССА (опомнясь го отходя). 

Минутное то было заблужденье, 

Безумство страшное — теперь я каюсь въ немъ! 

Оно прошло — забудьте обо всемъ. 

Отдайте ей браслетъ —онъ былъ найденъ случайно, 
Какой-то чудною судьбой; 

И обѣщайте мнѣ, что это тайной 
Останется... Мнѣ будетъ Богъ судьей! 

Васъ Онъ проститъ... меня простить нс въ вашей волѣ! 

Я удаляюсь... думаю, что болѣ 
Мы не увидимея. 

(Подойдя къ двери , видитъ, кто онъ хоѵегпъ броситься за ней). 

Не слѣдуйте за мной. (Уходитъ). 

выходъ шестой. 

КНЯЗЬ (одинъ). 

князь (послѣ долгаго размышленія ). 
Я, право, думать что не знаю, 

И только могъ понять изъ этого всего, 

Что случай счастливый, какъ школьникъ, пропускаю, 

Не сдѣлавъ ничего. 

І (Подходитъ къ столу). 

Но вотъ еще записка; отъ кого? 

Арбенинъ!... прочитаю!... 

«Любезный князь! Пріѣзжай сегодня къ N. вечеромъ: тамъ 
будетъ много, и мы весело проведемъ время. Я не хотѣлъ 
разбудить тебя, а то ты бы дремалъ цѣлый вечеръ.—Прощай! 
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Жду непремѣнно, твой искренній 

Евгеній Арбенинъ». 
Ну, право, глазъ особый нуженъ, 

Чтобъ въ этомъ увидать картель. 

Гдѣ слыхано, чтобъ звать на ужинъ 
Предъ тѣмъ, чтобъ вызвать на дуэль? 

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ. 

Комната у N. 
выходъ первый. 

КАЗАРИНЪ, ХОЗЯИНЪ и АРБЕНИНЪ (садятся играть). 

КАЗАРИНЪ. 

Такъ въ самомъ дѣлѣ ты причуды всѣ оставилъ, 
Которыми гордится свѣтъ, 

II въ прежній путь шаги свои направилъ?... 

Мысль превосходная!... Ты долженъ быть поэтъ 
И, сверхъ того, но всѣмъ примѣтамъ, геній. 
Тѣснитъ тебя домашній кругъ. 

Дай руку, милый другъ. 

Ты нашъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Я вашъ! Былого нѣтъ и тѣни. 

КАЗАРИНЪ. 

Пріятно видѣть, ей-же-ей, 

Какъ люди умные на вещи смотрятъ нынѣ. 

Приличія для нихъ ужаснѣе цѣпей... 

Не правда ль, что со мной ты будешь въ половинѣ? 

хозяинъ. 

А князя надо пощипать слегка! 

КАЗАРИНЪ. 

Да... да. (Къ сторону). Забавна будетъ стычка! 
хозяинъ. 

Посмотримъ. — Транспортъ!... ( Слышенъ шумъ). 

АРБЕНИНЪ. 

Это онъ. 
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КАЗАРИНЪ. 

Рука 

Твоя дрожитъ?... 

АРБЕНИНЪ. 

О, ничего,—отвычка! 

(Князь входитъ). 

выходъ второй. 

ПРЕЖНІЕ И КНЯЗЬ. 

ХОЗЯИНЪ. 

Ахъ, князь! я очень радъ. Прошу-ка, безъ чиновъ, 
Снимите саблю и садитесь. 

У пасъ ужасный бой. 

князь. 

О! я смотрѣть готовъ. 

АРБЕНИНЪ. 

А все играть съ тѣхъ поръ еще боитесь? 

князь. 

Нѣтъ, съ вами, право не боюсь. (Бъ сторону). 

По свѣтскимъ правиламъ я мужу угождаю, 

А за женою волочусь... 

Лишь выиграть бы тамъ, а здѣсь пусть проиграю. 

( Садится). 

АРБЕНИНЪ. 

Я нынче былъ у васъ. 

князь. 

Записку я читалъ, 

И, видите, послушенъ. 

АРБЕНИНЪ. 

На порогѣ 

Миѣ кто-то встрѣтился, въ смущеньи и тревогѣ. 

князь. 

И вы узнали? 

АРБЕНИНЪ (смѣясь). 

Кажется, узналъ. 

Князь, обольститель вы опасный! 

Все понялъ я, все отгадалъ... 
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КНЯЗЬ (въ сторону). 

Онъ ничего не понялъ— это ясно. 

(Отходитъ и кладетъ саблю). 
АРБЕНИНЪ. 

Я не хотѣлъ бы, чтобъ жена моя 
Вамъ приглянулась. 

КНЯЗЬ (разсѣянно). 

Почему же? 

АРБЕНИНЪ. 

Такъ! добродѣтелью, которой ищутъ въ мужѣ 
Любовники,—не обладаю я. (Бъ сторону). 

Онъ не смущается ничѣмъ... О! я разрушу 
Твой сладкій миръ, глупецъ; и яду подолью... 

И если бы ты могъ на карту бросить душу, 

То я противъ твоей поставилъ бы свою. 

(Играютъ. Арбенинъ мечетъ). 

КАЗАРИНЪ. 

Я ставлю пятьдесятъ рублей. 

князь. 

Я тоже 

АРБЕНИНЪ. 

Я разскажу вамъ анекдотъ, 

Который слышалъ я, какъ былъ моложе; 

Онъ нынче у меня изъ головы нейдетъ. 

Вотъ видите: одинъ какой-то баринъ, 

Женатый человѣкъ... твоя взяла, Казаринъ,— 

Женатый человѣкъ, на вѣрность положась 

Своей жены, дремалъ въ забвеньи сладкомъ,— 
Внимательны вы что-то слишкомъ, князь, 

И проиграетесь порядкомъ.— 

Мужъ добрый былъ любимъ. Шелъ мирно день за днемъ 
И, къ довершенью благъ, безпечному супругу 
Былъ данъ пріятель... важную услугу 
Ему онъ оказалъ когда-то, и притомъ 

Нашелъ, казалось, честь и совѣсть въ немъ. 

И что жъ? мнѣ неизвѣстно 
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Какой судьбой, —ио мужъ узналъ, 

Что благодарный другъ, должникъ ужъ слишкомъ честный. 
Женѣ его свои услуги предлагалъ. 

князь. 

Что жъ сдѣлалъ мужъ? 

АРБЕНИНЪ. (Будто не слыхавъ вопроса) - 
Князь вы игру забыли: 

Вы гнете не глядя. (Взглянувъ на него пристально). 

II любопытно вамъ 

Узнать что сдѣлалъ мужъ?... Придрался къ пустякамъ 
И далъ пощечину... Вы какъ бы поступили, 

Князь? 

князь. 

Я бы сдѣлалъ то же. Ну, а тамъ 
Стрѣлялись? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ! 

КАЗАРИНЪ. 

Рубились? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ, нѣтъ! 

КАЗАРИНЪ. 

Такъ помирились? 

АРБЕНИНЪ (горько улыбаясь). 

О, иѣтъ! 

князь. 

Такъ что же сдѣлалъ онъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Остался отомщенъ — 

И обольстителя съ пощечиной оставилъ. 

КНЯЗЬ (смѣется). 

Да это вовсе противъ правилъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Въ какомъ указѣ есть 

Законъ, иль правило, на ненависть и месть? 

( Играютъ. — Молчаніе). 
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Взяла... взяла! 

(Арбенинъ вставая). 
Постойте карту эту 

Вы подмѣнили. 

князь. 

Я? послушайте... 

. АРБЕНИНЪ. 

Конецъ 

Игрѣ... Приличій тутъ ужъ нѣту, 

Вы ( Задыхаясь ) шулеръ и подлецъ! 


князь. 


Я? я? 

АРБЕНИНЪ. 

Подлецъ, и я васъ здѣсь отмѣчу, 

Чтобъ каждый почиталъ обидой съ вами встрѣчу. 
(Бросаетъ ему карты въ лицо. Князь такъ пораженъ , что не 

знаетъ что дѣлать). 

(Понизивъ голосъ). Теперь мы квиты. 

КАЗАРИНЪ. 

Что съ тобой? 

(Хозяину). Онъ помѣшался въ самомъ лучшемъ мѣстѣ: 
Тотъ горячился ужъ, спустилъ бы тысячъ двѣсти. 

КПЯЗЬ (опомнясь вскакиваетъ). 

Сейчасъ, за мной, за мной? 

Кровь, ваша кровь лишь смоетъ оскорбленье! 

АРБЕНИНЪ. 

Стрѣляться? съ вами? мнѣ? вы въ заблужденьи! 

князь. 

Вы трусъ! (Хочетъ броситься на него). 

АРБЕНИНЪ (грозно). 

Пускай! Но подступать 
Вамъ не совѣтую—ни даже здѣсь остаться! 

Я трусъ—да вамъ не испугать 
II труса. 

князь. 

О, я васъ заставлю драться! 
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Я разскажу вездѣ, поступокъ вашъ каковъ, 

Что вы —не я подлецъ... 

АРБЕНИНЪ. 

На это я готовъ. 

КНЯЗЬ (подходя ближе). 

Я разскажу, что съ вашею женою... 

О, берегитесь!... вспомните браслетъ... 

АРБЕНИНЪ. 

За это вы наказаны ужъ мною... 

князь. 

О, бѣшенство... да гдѣ я? цѣлый свѣтъ 
Противъ меня... Я васъ убью!... 

АРБЕНИНЪ. 

И въ этомъ 

Вы властны, даже я васъ подарю совѣтомъ 
Скорѣй меня убить... а то, пожалуй, въ васъ 

Остынетъ храбрость черезъ часъ. 

князь. 

О! гдѣ ты, честь моя?... Отдайте это слово, 

Отдайте мнѣ его, —и я у вашихъ ногъ... 

Да въ васъ нѣтъ ничего святого, 

Вы человѣкъ, иль демонъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Я? —игрокъ. 

КНЯЗЬ (упадая и закрывая лицо). 

Честь, честь моя!... 

АРБЕНИНЪ. 

Да, честь не возвратится. 

Преграда рушена между добромъ и зломъ, 

И отъ тебя весь свѣтъ съ презрѣньемъ отвратится; 
Отнынѣ ты пойдешь отверженца путемъ, 

Кровавыхъ слезъ познаешь сладость, 

И счастье ближнихъ будетъ въ тягость 
Твоей душѣ; и мыслить объ одномъ 
Ты будешь день и ночь; и постепенно чувства 
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Любви, прекраснаго погаснутъ и умрутъ, 

И счастья не отдастъ тебѣ ничье искусство! 

Всѣ шумные друзья какъ листья отпадутъ 
Отъ сгнившей вѣтви и, краснѣя, 

Закрывъ лицо, въ толпѣ ты будешь проходить,— 
И будетъ больше стыдъ тебя томить, 

Чѣмъ преступленіе злодѣя! 

Теперь прощай... (уходя) желаю долго жить. 

(Уходитъ). 

КОНЕЦЪ ВТОРОГО ДѢЙСТВІЯ. 

ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 

БАЛЪ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ, 
выходъ первый. 

ХОЗЯЙКА. 

Я баронессу жду; не знаю, 

Пріѣдетъ ли. Мнѣ, право, было бъ жаль 
За васъ. 

первый гость. 

Я васъ не понимаю. 
второй гость. 

Вы ждете баронессу Штраль? 

Она уѣхала. 

МНОГІЕ. 

Куда? зачѣмъ? давно ли? 
второй гость. 

Въ деревню, пыпче утромъ. 

ДАМА. 

Боже мой! 

Какимъ же случаемъ! Ужель изъ доброй воли? 

второй гость. 

Фантазія! романы!... хоть рукой 
Махни! ( Расходятся ; другая группа мужчинъ). 
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ТРЕТІЙ ГОСТЬ. 

Вы знаете: князь Звѣздичъ проигрался. 

ЧЕТВЕРТЫЙ ГОСТЬ. 

Напротивъ, выигралъ—да видно, не путемъ, 

И получилъ пощечину. 

пятый гость 
Стрѣлялся? 

ЧЕТВЕРТЫЙ ГОСТЬ. 

Нѣтъ не хотѣлъ. 

ТРЕТІЙ ГОСТЬ. 

Какимъ же подлецомъ 
Онъ показалъ себя!... 

пятый гость. 

Отнынѣ незнакомъ 
Я больше съ нимъ. 

ШЕСТОЙ ГОСТЬ. 

И я! Какой поступокъ скверный! 

ЧЕТВЕРТЫЙ ГОСТЬ. 

Онъ будетъ здѣсь? 

ТРЕТІЙ ГОСТЬ. 

Нѣтъ, не рѣшится, вѣрно. 

ЧЕТВЕРТЫЙ ГОСТЬ. 

Вотъ онъ! (Князь гюдходитъ: ему едва кланяются). 

(Леѣ отходятъ , кромгь пятаго гг гиестою гостя. Лотомъ і& 
они отходятъ. Лина садится на диванъ). 

князь (въ сторону). 

Теперь мы съ ней отъ всѣхъ удалены, 

Не будетъ случая другого. (Ей). 

Я долженъ вамъ сказать два слова, 

И выслушать вы ихъ должны. 

НИНА. 

Должна? 

князь. 

Для вашего же счастья! 


НИНА. 

Какое странное участье! 
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КНЯЗЬ. 

Да, странно, потому что вы виной 
Моей погибели... Но мнѣ васъ жаль: я вижу, 

Что пораженъ я тою же рукой, 

Которая убьетъ васъ; не унижу 
Себя ничтожной местью никогда; 

Но слушайте и будьте осторожны: 

Вашъ мужъ злодѣй, бездушный и безбожный, 

И я предчувствую, что вамъ грозитъ бѣда. 

Прощайте же навѣкъ; злодѣй не обнаруженъ 
И наказать его теперь я не могу; 

Но день придетъ— я подожду... 

Возьмите вашъ браслетъ: онъ больше мнѣ не нуженъ. 
(Арбенинъ смотритъ па нихъ издали). 

ЙИНА. 

Князь! вы сошли съ ума— па васъ 
Теперь сердиться бъ было стыдно. 

князь. 

Прощайте навсегда! прошу въ послѣдній разъ... 

НИНА. 

Куда жъ вы ѣдете, далеко очень, видно? 

Конечно, не въ луну? 

князь (уходя). 

Нѣтъ, ближе: на Кавказъ. 

ХОЗЯЙКА. 

Почти всѣ съѣхались, и здѣсь намъ будетъ тѣсно. 

Прошу васъ въ залу, господа! 

Мезйатез! пожалуйте туда. 

(Уходятъ). 
иыходъ второй. 

Арбенинъ (одинъ про себя)» 

Я сомнѣвался — я? А это всѣмъ извѣстно; 

Намеки колкіе со всѣхъ сторонъ 
Преслѣдуютъ меня... Я жалокъ имъ, смѣшонъ! 

И гдѣ плоды моихъ усилій? 

И гдѣ та власть, съ которою, порой, 


Казнилъ толпу я словомъ, остротой?... 

— Двѣ женщины ее убили! 

Одна изъ нихъ... О, я ее люблю, 

Люблю—и такъ неистово обманутъ!... 

Нѣтъ, людямъ я ее не уступлю... 

И насъ судить они не станутъ; 

Я самъ свершу свой страшный судъ... 

Я казнь ей отыщу— моя жъ пусть будетъ тутъ. 

(Показываетъ па сердце). 

Она умретъ; жить вмѣстѣ съ нею долѣ 
Я не могу... Жить розно? (Какъ бы испугавшись себя). 

Рѣшено: 

Она умретъ— я прежней твердой волѣ 
Не измѣню. Ей, видно, суждено 
Во цвѣтѣ лѣтъ погибнуть, быть любимой 
Такимъ, какъ я, злодѣемъ, и любить 
Другого!... это ясно... какъ же можно жить 
Ей послѣ этого!... Ты, Богъ незримый, 

Но Богъ всевидящій! возьми ее, возьми! 

Какъ свой залогъ тебѣ ее вручаю... 

Прости ее, благослови; 

Но я— не Богъ, и не прощаю... 

(Слышны звуки музыки). 

(Ходгтіъ по комнатѣ; вдрг)іъ останавливается). 

Тому назадъ лѣтъ десять, я вступалъ 
Еще на поприще разврата; 

Разъ въ ночь одну, я все до капли проигралъ— 

Тогда я зналъ ужъ цѣну злата, 

Но цѣну жизни я не зналъ. 

Я былъ въ отчаяньи—ушелъ и яду 
Купилъ, и возвратился вновь 
Къ игорному столу; въ груди кипѣла кровь, 

Въ одной рукѣ держалъ я лимонаду 
Стаканъ, въ другой четверку пикъ: 

Послѣдній рубль въ карманѣ дожидался 
Съ завѣтнымъ порошкомъ—рискъ, право, былъ великъ; 
Но счастье вынесло—и въ часъ я отыгрался! 
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Съ тѣхъ лоръ хранилъ я этотъ порошокъ. 

Среди волненій жизни трудной, 

Какъ талисманъ таинственный и чудный, 

Хранилъ на черный день—и день тотъ недалекъ. 

( Уходитъ быстро) - 

выходъ третій. 

ХОЗЯЙКА, НИНА, НѢСКОЛЬКО ДАМЪ И КАВАЛЕРОВЪ. 

(Во время послѣднихъ строкъ входятъ). 

ХОЗЯЙКА. 

Нехудо бы немного отдохнуть. 

ДАМА (другой). 

Такъ жарко здѣсь, что я растаю. 

ПЕТКОВЪ. 

Настасья Павловна споетъ намъ что-нибудь. 

НИНА. 

Романсовъ новыхъ, право, я не знаю; 

А старые наскучили самой. 

ДАМА. 

. Ахъ, въ самомъ дѣлѣ, спой же, Нина, спой Г 

ХОЗЯЙКА. 

Ты такъ мила, что, вѣрно, не заставишь 
Себя просить напрасно цѣлый часъ. 

НИНА (садясь за піано). 

Но слушать со вниманьемъ— мой приказъ! 

Хоть этимъ наказаньемъ васъ, 

АВОСЬ, исправимъ! (Поетъ): 

«Когда печаль слезой невольной 
Промчится по глазамъ твоимъ, 

Мнѣ видѣть и понять не больно, 

Что ты несчастлива съ другимъ. 

«Незримый червь незримо гложетъ 
Жизнь беззащитную твою, 

И что жъ? я радъ, что онъ не можетъ 
Тебя любить, какъ я люблю. 

«Но если счастіе случайно 
Блеснетъ въ лучахъ твоихъ очей, 
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Тогда я мучусь горько, тайно, 

И цѣлый адъ въ груди моей.» 

выходъ четвертый. 

ПРЕЖНІЕ И АРБЕНИНЪ. 

(Въ концѣ З-ю куплета мужъ входитъ гг облокачивается па 
форгпепіано. Она , увидѣвъ его , останавливается). 

АРБЕНИНЪ. 

Что жъ, продолжайте. 

НИНА. 

Л конецъ совсѣмъ 

Забыла. 

АРБЕНИНЪ. 

Если вамъ угодно, 

То я напомню. 

НИНА (въ смущеніи). 

Нѣтъ, зачѣмъ? 

(Въ сторону хозяйкѣ). Мнѣ нездоровится. (Встаетъ). 

ГОСТЬ (другому). 

Во всякой пѣснѣ модной 
Всегда слова такія есть, 

Которыхъ женщина не можетъ произнести. 

второй гость. 

Къ тому же, слишкомъ прямъ и нашъ языкъ природный, 
11 къ женскимъ прихотямъ доселѣ не привыкъ. 

ТРЕТІЙ ГОСТЬ. 

Вы правы: какъ дикарь, свободѣ лишь послушный, 

Не гнется гордый нашъ языкъ; 

За то ужъ мы какъ гнемся добродушно! 

(Подаютъ мороженое. Гости расходятся къ другому концу за¬ 
ла гг гго одному гуходятъ въ другія комнаты, гпакъ что , нако- 
псггъ, Арбенинъ гг Нина осгпаюгггся вдвоемъ. Негшѣстный пока 
зывается въ глубинѣ театра). 

НИНА (хозяйкѣ). 

Тамъ жарко; отдохнуть я сяду въ сторонѣ. 

(Мужу). Мой ангелъ, принеси мороженаго мнѣ. 

(Арбенинъ вздрагиваетъ и ггдегнъ за мороженымъ ; возвращает¬ 
ся гг всыпаетъ ядъ). 
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АРБЕНИНЪ (въ Сторону). 

Смерть! помоги. 

Нина (ему). 

Мнѣ что-то грустно, скучно; 
Конечно ждетъ меня бѣда. 

АРБЕНИНЪ (въ сторону). 
Предчувствіямъ я вѣрю иногда. 

(Подавая) Возьми; отъ скуки вотъ лѣкарство. 

НИНА. 

Да! это прохладитъ, (ѣстъ). 

АРБЕНИНЪ. 

О, какъ не прохладить! 

НИНА. 

Здѣсь нынѣ скучно. 

АРБЕНИНЪ. 

Какъ же быть? 

Чтобъ не скучать съ людьми, то надо пріучить 
Себя смотрѣть на глупость и коварство — 
Вотъ все, на чемъ вертится свѣтъ! 

НИНА. 

Ты правъ! ужасно!.. 

АРБЕНИНЪ. 

Да, ужасно!.. 

НИНА. 

Душъ непорочныхъ нѣту... 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ. 

Я думалъ, что нашелъ одну, и то напрасно! 

НИНА. 

Что говоришь ты? 

АРБЕНИНЪ. 

Я сказалъ, 

Что въ свѣтѣ лишь одну такую отыскалъ я, 
Тебя. 
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НИНА. 

Ты блѣденъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Много танцовалъ. 

НИНА. 

Опомнись, шоп аші! ты съ мѣста не вставалъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Такъ, вѣрно, потому, что мало танцовалъ я... 

НИНА (отдаетъ пустое блюдечко). 
Возьми, поставь на столъ. 

АРБЕНИНЪ (беретъ). 

Все, все? 

Ни капли не оставить мнѣ?.. Жестоко! 

(Въ размышленіи). 

Шагъ сдѣланъ роковой, назадъ итти далеко, 

Но пусть никто не гибнетъ за нее. 

(Бросаетъ блюдечко объ землю и разбиваетъ). 

НИНА. 

Какъ ты неловокъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Ничего: я боленъ— 

Поѣдемъ поскорѣй домой. 

НИНА. 

Поѣдемъ. Но скажи мнѣ, милый мой: 

Ты нынче пасмуренъ? ты мною недоволенъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ, нынче я доволенъ былъ тобой. 

( Уходятъ). 

НЕИЗВѢСТНЫЙ (оставшись одинъ). 

Я чуть не сжалился—и было тутъ мгновенье, 

Когда хотѣлъ я броситься впередъ... 

(Задумывается ). 

Нѣтъ, пусть свершается судьбы опредѣленье, 

А дѣйствовать—потомъ настанетъ мой чередъ. 

( Уходитъ ). 


326 


МАСКАРАДЪ. 


1834—1835 


СЦЕНА ВТОРАЯ. 

Спальня Арбенина. 
выходъ ііЕрвый. 

Входятъ НИНА, за ней СЛУЖАНКА. 

СЛУЖАНКА. 

Сударыня, вы что то блѣдны стали! 

НИНА (снимая серый). 

Я нездорова. 

СЛУЖАНКА. 

Вы устали. 

НИНА (въ сторону). 

Мой мужъ меня пугаетъ! отчего — 

Не знаю. Онъ молчитъ и страненъ взглядъ его. 

(Служанкѣ). Мнѣ что-то дурно: вѣрно отъ корсета. 
Скажи, къ лицу была сегодня я одѣта? 

(Идетъ къ зеркалу). 

Ты права, я блѣдна, какъ смерть блѣдна; 

Но въ Петербургѣ кто не блѣденъ, право? 

Одна лишь старая княжна, 

И то румяны! Свѣтъ лукавый! 

(Снимаетъ букли и завертываетъ косу). 

Брось гдѣ-нибудь и дай мнѣ шаль. 

( Садится въ кресло). 

Какъ новый вальсъ хорошъ! Въ какомъ-то уноеиьѣ 
Кружилась я быстрѣй, и чудное стремленье 
Меня и мысль мою невольно мчало вдаль, 

И сердце сжалося: не то, чтобы печаль 
Не то, чтобъ радость... Саша, дай мнѣ книжку. 

Какъ этотъ князь мнѣ надоѣлъ опять— 

А право, жаль безумнаго мальчишку! 

Что говорилъ онъ тутъ... злодѣй, и наказать... 
Кавказъ... бѣда... вотъ бредъ! 

СЛУЖАНКА (показывая на наряды). 

Прикажете убрать? 


1834-1835 


МАСКАРАДЪ. 


227 


НИНА. 

Оставь. (Погружается въ задумчивость). 

(Арбенинъ показывается въ дверяхъ). 

СЛУЖАНКА. 

Прикажете итти? 

Арбенинъ (служанкѣ тихо). 
Ступай. 

(Служанка не уходитъ). Иди же! 

(Уходитъ. Онъ запгіраетъ дверь). 

выходъ второй. 

АРБЕНИНЪ И НИНА. 

АРБЕНИНЪ. 

Она тебѣ ужъ больше не нужна. 

НИНА. 

Ты здѣсь? 

АРБЕНИНЪ. 

Я здѣсь. 

НИНА. 

Я, кажется, больна, 

И голова въ огнѣ. Поди сюда поближе. 

Дай руку — чувствуешь, какъ все горитъ она? 

Зачѣмъ я тамъ мороженое ѣла: 

Я, вѣрно, нростудплася тогда — 

Пе правда ли? 

АРБЕНИНЪ (разсѣянно). 
Мороженое? да!.. 

НИНА. 

Мой милый, я съ тобой поговорить хотѣла. 

Ты измѣнился съ нѣкоторыхъ норъ: 

Ужъ прежнихъ ласкъ я отъ тебя не вижу, 
Отрывистъ голосъ твой и холоденъ твой взоръ. 

И все за маскарадъ, О, я ихъ ненавижу; 

Я заклялася въ нихъ не ѣздить никогда... 

АРБЕНИНЪ (въ сторону). 

Не мудрено! теперь безъ нихъ ужъ можно... 
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НИНА. 

Что значитъ поступить хоть разъ неосторожно! 

АРБЕНИНЪ. 

Неосторожно! О!.. 

НИНА. 

И въ этомъ вся бѣда. 


АРБЕНИНЪ. 

Обдумать все заранѣ надо было. 

НИНА. 

О, если бы я нравъ заранѣ знала твой, 

То, вѣрно бъ, не была твоей женой. 

Терзать тебя, страдать самой — 

Какъ это весело и мило! 

АРБЕНИНЪ. 

11 то! къ чему тебѣ моя любовь? 

НИНА. 

Какая тутъ любовь? на что мнѣ жизнь такая? 

АРБЕНИНЪ (садится возлѣ нея). 

Ты права! Что такое жизнь? Жизнь — вещь пустая: 
Покуда въ сердцѣ быстро льется кровь, 

Все въ мірѣ намъ и радость и отрада. 

Пройдутъ года желаній и страстей — 

И все вокругъ темнѣй, темнѣй! 

Что жизнь? — давно извѣстная шарада 
Для упражненія дѣтей, 

Гдѣ первое — рожденье, гдѣ второе—- 
Ужасный рядъ заботъ и муки тайныхъ ранъ, 

Гдѣ смерть — послѣднее, а цѣлое — обманъ! 

НИНА (показывая па груОь). 
Здѣсь что-то жжетъ. 

АРБЕНИНЪ (продолжая). 

Пройдетъ — пустое! 

Молчи и слушай. Я сказалъ, 

Что жизнь лишь дорога, пока она прекрасна, 

А долго ль?.. Жизнь какъ балъ: 
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Кружишься — весело: кругомъ все свѣтло, ясно... 
Вернулся лишь домой, нарядъ измятый снялъ — 

И все забылъ и только что усталъ. 

Но въ юныхъ лѣтахъ лучше съ ней проститься, 

Пока душа привычкой не сроднится 
Съ ея бездушной пустотой; 

Мгновенно въ міръ перелетѣть другой, 

Покуда умъ былымъ еще не тяготится, 

Покуда съ смертію легка еще борьба — 

Но это счастіе не всѣмъ даетъ судьба. 

НИНА. 

О, нѣтъ! я жить хочу! 

АРБЕНИНЪ. 

Къ чему? 

НИНА. 

Евгеній, 

Я мучусь, я больна! 

АРБЕНИНЪ. 

А мало ли мученій, 

Которыя сильнѣй, ужаснѣе твоихъ! 

НИНА. 

Пошли за докторомъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Жизнь — вѣчность, смерть — лишь мигъ. 
НИНА. 

Но я — я жить хочу! 

АРБЕНИНЪ. 

И сколько утѣшеній 
Тамъ мучениковъ ждетъ! 

ііиііл (въ испугѣ). 

Но я молю: 

Пошли за докторомъ скорѣе! 

АРБЕНИНЪ (встаетъ холодно). 

Не пошлю. 
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НИНА (послѣ молчанія). 

Конечно, шутишь ты, но такъ шутить безбожно: 

Я умереть могу, пошли скорѣй. 

АРБЕНИНЪ. 

Что жъ? развѣ умереть вамъ невозможно 
Безъ доктора? 

НИНА. 

Но ты злодѣй, 

Евгеній! Я жена твоя... 

АРБЕНИНЪ. 

Да! знаю, знаю! 

НИНА. 

О, сжалься! пламень разлился. 

Въ моей груди; я умираю... 

АРБЕНИНЪ (смотритъ на часы). 

Такъ скоро? Нѣтъ еще; осталось полчаса. 

НИНА. 

О, ты меня не любишь! 

АРБЕНИНЪ. 

А за что же 

Тебя любить? за то ль, что цѣлый адъ 
Мнѣ въ грудь ты бросила? О, нѣтъ! я радъ, я радъ 
Твоимъ страданьямъ. Боже, Боже! 

И ты, ты смѣешь требовать любви? 

А мало я любилъ тебя — скажи? 

А этой нѣжности ты знала ль цѣну? 

А много ли хотѣлъ я отъ любви твоей? 

Улыбку нѣжную, привѣтный взглядъ очей, 

И что жъ нашелъ? — коварство и измѣну! 

Возможно ли? меня продать — 

Меня — за поцѣлуй глупца... меня, который 
По слову первому былъ душу радъ отдать? 

Мнѣ измѣнить? мнѣ, и такъ скоро!.. 

НИНА. 

О! если бы вину свою сама 
Я знала, то... 
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АРБЕНИНЪ. 

Молчи, иль я сойду съ ума! 

Когда же эти муки перестанутъ? 

НИНА. 

Браслетъ мой киязь нашелъ, потомъ 
Какимъ-нибудь клеветникомъ 
Ты былъ обманутъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Такъ, я быль обманутъ! 

Довольно! я ошибся... возмечталъ, 

Что я могу быть счастливъ... думалъ снова 
Любить и вѣровать... но часъ судьбы насталъ, 

И все прошло, какъ бредъ больного. 

Быть можетъ, я бъ успѣлъ небесныя мечты 
Осуществить, нредавшися надеждѣ, 

И въ сердцѣ бъ оживилъ все, что цвѣло въ немъ прежде— 
Ты не хотѣла, ты!... 

Плачь! плачь! Но что такое, Нина, 

Что слезы женскія?—вода. 

Я жъ плакалъ — я, мужчина! 

Отъ злобы, ревности, мученья и стыда 
Я плакалъ—да! 

А ты не знаешь, что такое значитъ, 

Когда мужчина плачетъ? 

О! въ этотъ мигъ къ нему не подходи: 

Смерть у него въ рукахъ и адъ въ его груди. 

НИНА (въ слезахъ упадаетъ на колѣни 
и поднимаетъ руки къ небу). 
Творецъ небесный, пощади! 

Не слышитъ онъ, но ты все слышишь; ты все знаешь — 
И ты меня, всесильный, оправдаешь!... 

АРБЕНИНЪ. 

Остановись! хоть передъ нимъ не лги. 

НИНА. 

Нѣтъ, я не лгу— я не парушу 
Его святыни ложною мольбой. 
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Ему я предаю страдальческую душу: 

Онъ —твой судья— защитникъ будетъ мой. 

АРБЕНИНЪ (который въ это время ходитъ 
по комнатѣ , сложивъ руки). 

Теперь молиться время, Нина: 

Ты умереть должна чрезъ нѣсколько минутъ — 

И тайной для людей останется кончина 
Твоя, и насъ разсудитъ только Божій судъ. 

НИНА. 

Какъ? умереть? теперь? сейчасъ?... нѣтъ, быть не можетъ! 

АРБЕНИНЪ (смѣясь). 

Я зналъ заранѣе, что это васъ встревожитъ. 

НИНА. 

Смерть, смерть! Оиъ правъ... въ груди огонь, весь адъ... 

АРБЕНИНЪ. 

Да, я тебѣ на балѣ подалъ ядъ. 

( Молчаніе). 

НИНА. 

Не вѣрю, невозможно—нѣтъ! ты надо мною 

(Бросается къ нему). 

Смѣешься... ты не извергъ—нѣтъ, въ душѣ твоей 
Есть искра доброты... Съ холодностью такою 
Меня ты не погубишь въ цвѣтѣ дней. 

Не отворачивайся такъ, Евгеній, 

Не продолжай моихъ мученій, 

Спаси меня, разсѣй мой страхъ... 

Взгляни сюда... 

( Смотритъ ему прямо въ глаза и отскакиваетъ ). 

О, смерть въ твоихъ глазахъ! 

(Упадаетъ на стулъ и закрываетъ глаза). 

(Онъ ггодходгігпъ гг цѣлуетъ ее). 

АРБЕНИНЪ. 

Да, ты умрешь—и я останусь тутъ 
Одинъ, одинъ... Года пройдутъ, 

Умру—и буду все одинъ... Ужасно! 

Но ты не бойся! міръ прекрасный 
Тебѣ откроется, и ангелы возьмутъ 
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Тебя въ небесный свой пріютъ. (Плачегпъ). 

Да, я тебя люблю, люблю... Я все забвенью, 

Что было, предалъ; есть граница мщенью, 

И вотъ она. —Смотри: убійца твой 
Здѣсь, какъ дитя, рыдаетъ надъ тобой... 

( Молчаніе ). 

НИНА (вырывается и вскакиваетъ). 
Сюда! сюда!... на помощь!... умираю... 

Ядъ, ядъ!— не слышатъ... понимаю: 

Ты остороженъ... никого... нейдутъ... 

Но помни: есть небесный судъ, 

И я тебя, убійца, проклинаю! 

(Не добѣжавъ до двери, упадаегпъ безъ чувствъ). 

АРБЕНИНЪ (горько смѣясь). 

Проклятіе! Что пользы проклинать? 

Я проклятъ Богомъ! (Подходигт). Бѣдное созданье 
Ей не но силамъ наказанье... 

( Стоитъ сложа руки ). 

Блѣдна! (Содрогается) . Но всѣ черты спокойны; нс видать 
Бъ пихъ ни раскаянья, ни угрызеній... 

Ужель? 

ШША (слабо). 

Прощай, Евгеній! 

Я умираю, но невинно... Ты— злодѣй. 

АРБЕНИНЪ. . 

Нѣтъ, нѣтъ, не говори, тебѣ ужъ не поможетъ 
Ни ложь, ни хитрость... говори скорѣй: 

Я былъ обманутъ... такъ шутить не можетъ 
Самъ адъ любовію моей! 

Молчишь? О! месть тебя достойна... 

Но это не поможетъ: ты умрешь... 

И будетъ для людей все тайно—будь спокойна... 

НИНА. 

Теперь мнѣ все равно... Я все жъ 
Невнниа передъ Богомъ... (Умираетъ). 
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АРБЕНИНЪ (подходитъ кг ней и быстро 
отворачивается ). 

Ложь! 

( Упадаетъ въ кресла). 
конецъ третьяго дъйетвія. 


ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ' 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

выходъ первый. 

АРБЕНИНЪ (сидитъ у стола на диванѣ). 

Я ослабѣлъ въ борьбѣ съ собой 
Среди мучительныхъ усилій... 

И чувства наконецъ вкусили 
Какой-то тягостный, обманчивый покой... 

Лишь иногда невольною заботой 
Душа тревожится въ холодномъ этомъ снѣ 
И сердце ноетъ, будто ждетъ чего-то. 

Не все ли кончено? Ужели на землѣ 
Страданье новое вкусить осталось мнѣ? 

Вздоръ!... Дни пройдутъ—придетъ забвенье, 

Подъ тягостью годовъ умретъ воображенье; 

И долженъ же покой когда-нибудь 
Вновь поселиться въ эту грудь... 

(Задумывается; вдргугъ поднимаетъ голову) 

Я ошибался?... Нѣтъ, неумолимо 
Воспоминаніе!... Какъ живо вижу я 
Ея мольбы, тоску... О! мимо, мимо! 

Ты, пробужденная змѣя!... 

(Упадаетъ голового на рут). 
выходъ ВТОРОЙ. 

КАЗАРИНЪ (гпихо). 

Арбенинъ здѣсь, печаленъ и вздыхаетъ. 

Посмотримъ, какъ-то онъ комедію сыграетъ. (Ему). 

Я, милый другъ, спѣшилъ къ тебѣ, 

Узнавши о твоемъ несчастьи. 
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Какъ быть! угодно такъ судьбѣ. 

У всякаго свои напасти. (Молчаніе). 

Да полно, братъ! личину ты сними — 

Не опускай такъ важно взоры; 

Вѣдь это хорошо съ людьми, 

Для публики — а мы съ тобой актеры. 

Скажи-ка, братъ... Да какъ ты блѣденъ сталъ, 
Подумаешь, что ночь всю въ карты проигралъ. 

О, старый плутъ!., да мы разговориться 
Успѣемъ послѣ... Вотъ твоя родня: 

Покойницѣ идутъ, конечно, поклониться. 

Прощай же, до другого дня. 

(Уходитъ). 

выходъ третій, 

РОДСТВЕННИКИ приходягпъ. 

дама (племягшицѣ). 

Ужъ, видііо, есть надъ нимъ Господнее проклятье: 
Дурной былъ мужъ, дурной былъ сынъ... 

Напомни мнѣ заѣхать въ магазинъ 
Купить матеріи на траурное платье. 

Хоть нынче нѣтъ доходовъ никакихъ, 

А разоряюсь для родныхъ. 

ПЛЕМЯННИЦА. 

Ма іапіе! какая же причина 
Тому, что умерла кузина? 

ДАМА. 

А та, сударыня, что глупъ вашъ модный свѣтъ. 

Ужъ доживете вы до бѣдъ! 

(Уходятъ). 

выходъ четвертый. 

Выходятъ гізъ комнаты покойницы ДОКТОРЪ И СТАРИКЪ. 
СТАРИКЪ. 

При васъ она скончалась? 

ДОКТОРЪ. 

Не успѣли 

Меня найти... Я говорилъ всегда: 

Съ мороженымъ и балами бѣда! 
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СТАРИНЪ. 

Покровъ богатъ; парчу вы разсмотрѣли? 

У брата моего прошедшею весной 

На гробѣ былъ точь въ точь такой. 

( Уходитъ). 

выходъ пятый. 

ДОКТОРЪ подходитъ къ Арбенину и беретъ его за руку. 
Вамъ надо отдохнуть. 

АРБЕНИНЪ (вздрагиваетъ). 

А!., (въ сторону) сердце сжалось. 

ДОКТОРЪ. 

Вы слишкомъ предались печали эту ночь- 
Успите. 

АРБЕНИНЪ. 

Постараюсь. 

ДОКТОРЪ. 

Ужъ ПОМОЧЬ 

Нельзя ничѣмъ; но вамъ осталось 
Беречь себя. 

АРБЕНИНЪ. 

Ого! я невредимъ. 

Какимъ страданіямъ земнымъ 
На жертву грудь моя нс предавалась, 

А я все живъ... Я счастія желалъ 
II въ видѣ ангела мнѣ Богъ его послалъ; 

Мое преступное дыханье 
Въ немъ осквернило божество, 

II вотъ оно, прекрасное созданье — 

Смотрите — холодно, мертво! 

Газъ въ жизни человѣка мнѣ чужого, 

Рискуя честію, отъ гибели я спасъ, 

А онъ — смѣясь, шутя, не говоря ни слова, 

Онъ отнялъ у меня все, все — и черезъ часъ. 

( Уходитъ). 

ДОКТОРЪ. 

Онъ боленъ не шутя, и я не сомнѣваюсь, 

Что въ этой головѣ мученій было тьма; 
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Но если онъ сойдетъ съ ума, 

То я за зкпзнь его ручаюсь. 

(Уходя, сталкивается съ двумя). 

выходъ шестой. 

Входятъ НЕИЗВѢСТНЫЙ и князь, 
неизвѣстный. 

Позвольте васъ спросить: Арбенина нельзя ль 
Намъ видѣть? 

ДОКТОРЪ. 

Право, утверждать не смѣю: 
Жена его вчера скончалась. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Очень лгалъ. 

ДОКТОРЪ. 

II онъ такъ огорченъ... 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Я и о немъ зкалѣю. 

Однако жъ дома онъ? 

ДОКТОРЪ. 

Онъ? дома, — да. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

II дѣло до него преважное имѣю. 

ДОКТОРЪ. 

Бы изъ друзей его, конечно, господа? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Покамѣстъ нѣтъ; но мы пришли сюда, 
Чтобъ подружиться понемногу. 

ДОКТОРЪ. 

Онъ боленъ нс шутя. 

КНЯЗЬ (испугавшись). 

Лежитъ. 

Безъ памяти? 

• ДОКТОРЪ. 

Нѣтъ! ходитъ, говоритъ — 

И есть еще надежда!.. 


338 


МАСКАРА П>. 


1834-183 


КНЯЗЬ. 

Слава Богу! 

( Докторъ уходитъ). 

выходъ седьмой. 

КНЯЗЬ. 

О, наконецъ!.. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Лицо у васъ къ огнѣ 
Вы тверды ли въ своемъ рѣшены - .? 

князь. 

А вы ручаетесь ли мнѣ, 

Что справедливо ваше подозрѣнье? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Послушайте: у насъ обоихъ цѣль одна. 

Его мы ненавидимъ оба; 

Но вы его души не знаете—мрачна 
И глубока какъ двери гроба; 

Чему хоть разъ отворится она, 

То въ ней погребено навѣки. — Подозрѣнья 
Ей стоятъ доказательств!.. Ни прощенья, 

Ни жалости не знаетъ онъ, 

Когда обиженъ. Мщенье, мщенье— 

Вотъ цѣль его тогда, и вотъ его законъ. 

Да, эта смерть скора не безъ причины. 

Я зналъ: вы съ нимъ враги—и услужить вамъ радъ. 
Вы драться станете— я два шага назадъ, 

И буду зрителемъ картины. 

князь. 

Но какъ узнали вы, что день тому назадъ 
Я былъ обиженъ имъ? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Я разсказать бы радъ, 

Да это вамъ наскучитъ! 

Къ тому жъ весь городъ говоритъ. 

князь. 


Мысль нестерпимая! 


1834-1835 


МАСКАРАДЪ. 


339 


НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Она васъ слишкомъ мучитъ, 
князь. 

О, вы не знали, что такое стыдъ! 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Стыдъ?—нѣтъ; и опытъ васъ забыть о немъ научитъ. 

князь. 

Но кто вы? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Имя нужно вамъ? 

Я вашъ сообщникъ, ревностно и дружно 
За вашу честь вступился самъ, 

А знать вамъ болѣе не нужно. 

Но, чу! идутъ... походка тяжела 
И медленна.—Онъ точно. Удалитесь. 

На мигъ; есть съ нимъ у насъ дѣла, 

И вы въ свидѣтели теперь намъ не годитесь. 

(Кпязъ отходитъ въ сторону). 

выходъ восьмой. 

АРБЕНИНЪ (со сетей). 

АРБЕНИНЪ. 

Смерть! смерть! О, это слово здѣсь, 

Вездѣ,— я имъ проникнутъ весь: 

Оно меня преслѣдуетъ; безмолвно 
Смотрѣлъ я цѣлый часъ на трупъ ея нѣмой, 

И сердце было полно, полно 
Невыразимою тоской. 

Въ чертахъ спокойствіе и дѣтская безпечность, 

Улыбка вѣчная тихонько расцвѣла, 

Когда предъ ней открылась вѣчность, 

II тамъ свою судьбу душа ея прочла. 

Ужель я ошибался?—Невозможно! 

Мнѣ ошибиться?— кто докажетъ мнѣ 
Ея невинность?—ложно! ложно! 

Гдѣ доказательства? есть у меня они! 

Я не повѣрилъ ей—кому же стану вѣрить? 


340 


МАСКАРАДЪ. 


1834—1835 


Да, я былъ страстный мужъ, но былъ судья 
Холодный.— Кто же разувѣрить 
Меня осмѣлится? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Осмѣлюсь— я! 

АРБЕНИНЪ (Сначала пугается и, отой¬ 
дя, подноситъ къ лииу свѣчу). 

А кто же вы? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Немудрено, Евгеній, 

Ты не узналъ меня — а были мы друзья. 

АРБЕНИНЪ. 

Но КТО ВЫ? 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Я твой добрый геній. 

Да! непримѣченный, вездѣ я былъ съ тооой, 

Всегда съ другимъ лицомъ, всегда въ другомъ нарядѣ, 
Зналъ всѣ твои дѣла и мысль твою порой; 

Остерегалъ тебя недавно въ маскарадѣ. 

АРБЕНИНЪ ( вздрогнувъ). 

Пророковъ не люблю, и выйти васъ 
Прошу немедленно— я говорю серіозно. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Все такъ: но не смотря па голосъ грозный 
И на рѣшительный приказъ, 

Я не уйду.—Да, вижу, вижу ясно, 

Ты не узналъ меня. Я не изъ тѣхъ людей, 

Которыхъ можетъ мигъ опасный 
Отвлечь отъ цѣли многихъ дней. 

Я цѣль свою достигъ и здѣсь на мѣстѣ лягу, 

Умру — но ужъ назадъ не сдѣлаю ни шагу. 

АРБЕНИНЪ. 

Я самъ таковъ, и этимъ, сверхъ того, 

Не хвастаюсь. (Садится). Я слушаю. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ (въ сторону). 

Доселѣ 
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Мои слова не тронули его. 

Иль я ошибся въ самомъ дѣлѣ? 

Посмотримъ далѣе. (Ему). Семь лѣтъ тому назадъ, 

Ты узнавалъ меня, Арбенинъ. Я былъ молодъ, 
Неопытенъ, и пылокъ, и богатъ. 

Но ты... въ твоей груди ужъ крылся этотъ холодъ, 
То адское презрѣнье ко всему, 

Которымъ ты гордился всюду. 

Не знаю, приписать его къ уму, 

Иль къ обстоятельствамъ— я разбирать не буду 
Твоей души— ее пойметъ лишь Богъ, 

Который сотворить одинъ такую могъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Дебютъ хорошъ, 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Конецъ не будетъ хуже. 

Разъ, ты меня уговорилъ, увлекъ 
Къ себѣ... Мой кошелекъ 
Былъ полонъ; и,къ тому же 
Я вѣрилъ счастью. Сѣлъ играть съ тобой— 

И проигралъ. Отецъ мой былъ скупой 
Іі строгій человѣкъ... и чтобъ не подвергаться 
Упрекамъ, я рѣшился отыграться, 

Но ты, хоть молодъ, ты меня держалъ 
Въ когтяхъ—и я все снова проигралъ. 

Я предался отчаянью. Тутъ были— 

Ты помнишь, можетъ быть, 

И слезы и мольбы... Въ тебѣ же возбудили 
Онѣ лишь смѣхъ... О! лучше бы пронзить 
Меня кинжаломъ! Но въ то время 
Ты не смотрѣлъ еще пророчески впередъ! 

И только нынче злое сѣмя 
Произвело достойный плодъ. 

(Арбенинъ хочетъ вскочить, но задумывается). 
И я покинулъ все съ того мгновенья, 

Все —женщинъ и любовь, блаженство юныхъ лѣтъ, 
Мечтанья нѣжныя и сладкія волненья, 
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И въ свѣтѣ мнѣ открылся новый свѣтъ— 

Міръ новыхъ, странныхъ ощущеній, 

Міръ обществомъ отверженныхъ людей, 

Самолюбивыхъ душъ и ледяныхъ страстей, 

И увлекательныхъ мученій. 

Я увидалъ, что деньги—царь земли; 

И поклонился имъ. Года прошли, 

Все скоро унеслось: богатство и здоровье; 

Навѣки предо мной закрылась счастья дверь; 

Я заключилъ съ судьбой послѣднее условье— 

И вотъ сталъ тѣмъ, что я теперь... 

А! ты дрожишь, ты понимаешь 
И цѣль мою и то, что я сказалъ! 

Ну, повтори еще, что ты меня не знаешь. 

АРБЕНИНЪ. 

Прочь! я узналъ тебя —узналъ!... 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Прочь! Развѣ это все? Ты надо мной смѣялся— 

II я повеселиться радъ. 

Недавно до меня случайно слухъ домчался, 

Что счастливъ ты, женился и богатъ. 

И горько стало мнѣ, и сердце зароптало, 

И долго думалъ я: за что жъ 
Онъ счастливъ?—и шептало 
Мнѣ чувство внятное: «иди, иди, встревожь!» 

И сталъ я слѣдовать, мѣшаяся съ толпой, 

Безъ устали, всегда повсюду за тобой, 

Все узнавалъ—и наконецъ 
Пришелъ трудамъ моимъ конецъ. 

Послушай— я узналъ, и... и открою 
Тебѣ я истину одну... 

( Протяжно). 

Послушай: ты... убилъ свою жену!.. 

(Арбенинъ отскакиваетъ. Князь подходитъ), 

АРБЕНИНЪ. 

Убилъ?— я? — Князь!—О! что такое!.. 
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НЕИЗВѢСТНЫЙ (отступая). 

Я все сказалъ; онъ скаиегь остальное. 

АРБЕНИНЪ (приходя въ бѣшенство). 

А! заговоръ!., прекрасно!., я у васъ 

Въ рукахъ... Вамъ помѣшать кто смѣетъ? 

Никто... вы здѣсь цари... я смиренъ... я сейчасъ 
У вашихъ ногъ... душа моя робѣетъ 
Отъ взглядовъ вашихъ... Я глупецъ, дитя, 

II противъ вашихъ словъ отвѣта не имѣю. 

Я мигомъ побѣжденъ, обманутъ я шутя, 

И подъ топоръ нагну спокойно шею?.. 

А вы не разочли, что есть еще во мнѣ 
Присутствіе ума, и опытность, и сила? 

Вы думали, что все взяла ея могила? 

Что я не заплачу вамъ всѣмъ по старинѣ? 

Такъ вотъ какъ я униженъ въ вашемъ мнѣньи 
Коварнымъ лепетомъ молвы!... 

Да! сцена хорошо придумана; но вы 
Не отгадали заключенья. 

А этотъ мальчикъ?... Такъ и онъ со мной 
Бороться вздумалъ? Мало было 
Одной пощечины—нѣтъ, хочется другой? 

Вы все получите, мой милый! 

Вамъ жизнь наскучила? не странно: жизнь глупца. 

Жизнь площадпаго волокиты! 

Утѣшьтесь же теперь—вы будете уоиты, 

У мрете— съ именемъ и смертью подлеца. 

князь. 

Увидимъ; но скорѣй... 

АРБЕНИНЪ. 

Идемъ, идемъ! 
князь. 

Теперь я счастливъ! 

НЕИЗВѢСТНЫЙ (останавливая) 

Да! а главное забыли!... 
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КНЯЗЬ (останавливая Арбенина). 

Постойте! Вы должны узнать, что обвинили 
Меня напрасно; что ни въ чемъ 
Не виновата ваша жертва; оскорбили 
Меня вы во время: я только обо всемъ 
Хотѣлъ сказать вамъ... Но пойдемъ. 


Что? что? 


АРБЕНИНЪ. 


НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Твоя жена невинна; слишкомъ строго 
Ты обошелся... 


Арбенинъ (хохочетъ). 

Да у васъ въ запасѣ шутокъ много. 


князь. 

Нѣтъ, нѣтъ, я не шучу, клянусь Творцомъ. 

Браслетъ случайною судьбою 
Попался баронессѣ и потомъ 
Былъ отданъ мнѣ ея рукою. 

Я ошибался самъ; но вашею женою 
Любовь моя отвергнута была. 

Когда бъ я зналъ, что отъ одной ошибки 
Произойдетъ такъ много зла, 

То вѣрно бъ не искалъ ни взора, ни улыбки... 

И баронесса этимъ вотъ письмомъ 
Вамъ открывается во всемъ. 

Читайте же скорѣй—мнѣ дороги мгновенья... 

(Арбенинъ взглядываетъ па письмо и читаетъ). 

НЕИЗВѢСТНЫЙ (поднявъ глаза къ небу, 
лицемѣрно). 

Казнитъ злодѣя провидѣнье; 

Невинная погибла—жаль! 

Но здѣсь ждала ее печаль, 

А въ небесахъ спасенье! 

Ахъ! я ее видалъ: ея глаза 
Всю чистоту души изображали ясно. 

Кто бъ думать могъ, что этотъ цвѣтъ прекрасный 
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Сомнетъ минутная гроза!.. 

Что ты замолкъ, несчастный? 

Рви волосы, терзайся и кричи... 

Ужасно!., о, ужасно! 

Арбенинъ (бросается на ггихъ). 

Я задушу васъ, палачи! 

(Вдругъ слабіъетъ и падаетъ въ кресла). 

КНЯЗЬ (толкая грубо). 

Раскаянье вамъ не поможетъ. 

Ждутъ пистолеты—спорь нашъ не рѣшопъ... 

Молчитъ, не слушаетъ. Ужели онъ 
Разсудокъ потерялъ?.. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Быть можетъ... 
князь. 

Вы помѣшали мнѣ. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Мы цѣлимъ розно. 

Я отомстилъ; для васъ, я думаю, ужъ поздно! 

АРБЕНИНЪ (встаетъ съ дикимъ взгля¬ 
домъ ). 

О, что сказали вы?.. Нѣтъ силъ, нѣтъ силъ... 

Я такъ былъ оскорбленъ, я такъ увѣренъ былъ... 
Прости, прости меня, о Боже... Мнѣ прощенье? 

(Хохочетъ). 

А слезы, жалобы, моленья? 

А ты простилъ? 

( Стаповтпся па колѣна). 

Ну, вотъ и я упалъ предъ вами на колѣна: 

Скажите же, не правда ли, измѣна, 

Коварство очевидны... Я хочу, велю, 

Чтобъ вы ее сейчасъ же обвинили. 

Она невинна? Развѣ вы тутъ были, 

Смотрѣли въ душу вы мою! 

Какъ я теперь прошу, такъ и она молила!.. 
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Ошибка... я ошибся... что жъ! 

Она мнѣ то же говорила, 

Но я сказалъ, что это ложь... ( Встаетъ). 

Я ЭТО ей сказалъ. (Молчаніе). 

Вотъ что я вамъ открою: 

Не я ее убійца. (Взглядываетъ пристально на неггзвѣстпаго). 
Ты, скорѣй! 

Признайся, говори, смѣлѣй, 

Будь откровененъ хоть со мною. 

О, милый другъ! зачѣмъ ты былъ жестокъ? 

Вѣдь я ее любилъ, я бъ небесамъ и раю 
Одной слезы ея, когда бы могъ, 

Не уступилъ—но я тебѣ прощаю! 

(Упадаетъ на грудъ ему и плачетъ). 

НЕИЗВѢСТНЫЙ (отталкивая его грубо). 
Приди въ себя —опомнись... (Князю). Уведемъ 
Его отсюда; онъ опомнится, конечно, 

На воздухѣ... (Беретъ его за руку). 

Арбенинъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Вѣчно 

Мы не увидимся... Прощай... Идемъ... идемъ... 

Сюда.... сюда.... ( Вырываясь , бросается въ дверь , гдѣ 

гробъ Нины). 

князь. 

Остановите!.. 

НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

II этотъ гордый умъ сегодня изнемогъ. 

Арбенинъ (возвращаясь съ дикимъ 
стономъ). 

Здѣсь посмотрите! посмотрите!.. 

(Прибѣгая на средину сггены). 

Я говорилъ тебѣ, что ты жестокъ! 

(Падаетъ на землю гг сидитъ полулежа съ неподвижными гла¬ 
зами. Князь и Неизвѣстный стоятъ надъ нимъ). 


НЕИЗВѢСТНЫЙ. 

Давно хотѣлъ я полной мести — 

И вотъ вполнѣ я отомщенъ! 

князь. 

Онъ безъ ума—счастливъ; а я навѣкъ лишенъ 
Спокойствія и чести! 


КОНЕЦЪ. 


[Драма «Два брата» отнесена первымъ издателемъ ея, къ 1831 году (см. 
Юношескія Драмы Лермонтова, изданныя йодъ редакціей II. А. Ефремова. 
С.-Петербургъ ІЬ80 г. Отрывки были помѣщены въ Русскомъ Вѣстникѣ 
1857 г. ноябрь). Такого мнѣнія былъ и я, хотя меня поразило,что мѣста 
изъ этой драмы были перенесены въ «Героя нашего времени» (въ 1838)*. 
По но тщательномъ разсмотрѣніи, побужденный сообщеніями Ак. Павл. 
Шанъ-Гирея,я пришелъ къ другому выводу и думаю, что эта драма была на¬ 
чата въ самомъ концѣ 1835 года. Къ ней относятся слова Лермонтова, нахо¬ 
дящіяся въ письмѣ его отъ 1(1 января 1836 г. къ С. А. Раевскому: «Пишу 
четвертый актъ новой драмы, взятой изъ происшествія, случившагося со 
мною въ Москвѣ» . Лермонтовъ въ это время проѣздомъ къ бабушкѣ въ 
Тарханы, куда отправлялся въ отпускъ изъ Петербурга (съ декабря I 835 до 
марта 1836), побывалъ въ Москвѣ п послѣ четырехлѣтняго отсутствія 
опять увидалъ людей, игравшихъ къ жизни его большую роль, а именно 
тѣхъ людей, которые выставлены имъ были въ драмахъ 1830 и 31 годовъ, 
въ «Ш1еп[феп шіЬ і!сіЬеи[і1)ііИеп» подъ именами Любови Волиной и Заруц- 
каго,а въ «Странномъ человѣкѣ» Наташи Загорскпной и Бѣлинскаго. Ста¬ 
рыя раны опять раскрылись, ивновыюэтъ попытался вылить мучившее его 
въ художественномъ произведеніи, но драматическая форма ему недавалась, 
и онъ отчасти перенесъ сюжетъ или отдѣльные образы въ прозаическій 
разсказъ: сначала «Княгиню Литовскую», имъ неоконченную, а потомъ 
«Княжну Мери». (Сравнить наир. «Кн. Мери» стр. 285 съ тѣмъ, что го¬ 
воритъ здѣсь Александръ на стр. 361). Точно также и «Арбенина» онъ 
начинаетъ писать въ прозѣ, только повѣсть за смертью его осталась не¬ 
оконченною. Заглавный листъ тетради, заключающей въ себѣ драму «Два 
брата» утраченъ; но Вл. X. Хохряковъ еще его видѣлъ и списалъ означен¬ 
ныхъ тамъ дѣйствующихъ лицъ и часть монолога Александра. (Дѣйствіе 
IV, сцена I. Мнѣ 3(1 лѣтъ и т. д.). Слѣдовательно обозначеніе дѣйствую¬ 
щихъ лицъ сдѣланное поэтомъ не утрачено, какъ предполагаетъ г. Ефремовъ 
къ примѣчаніяхъ къ драмѣ. Г.Хохряковъ разсказывалъ при этомъ, со словъ 
Раевскаго, что «Два брата» писаны въ промежутокъ времени между 34 и 
36 годами. Конечно точно онъ не могъ помнить года]. 


* См. Литературная дѣятельность Лермонтова въ университетскіе годы. 
«Русская мысль», апрѣль 1884 г., стр. 68. 
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ДРАМА ВЪ ПЯТИ ДѢЙСТВІЯХЪ. 

дѣйствующія лица: 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ РАДИНЪ. 

АЛЕКСАНДРЪ I 

ЮРІЙ ! сыновья его - 

князь ЛИТОВСКІЙ. 

въра, его жена (рожденная Загорскииа). 

ПЕТРУШКА (ВАНЮШКА) Л8К6Й ЮрІЯ. * 

о ед осей, камердинеръ Дмитрія Петровича. 




<• 


'І А 


ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ въ креслахъ , ЮРІЙ возлѣ него на стулѣ , 
АЛЕКСАНДРЪ въ сторонѣ сгноитъ у стола и ггеребираетъ бумаги. 

Дмитрій Петровичъ. —)І думалъ, Юрій, что тебя совсѣмъ ко 
мпѣ нс отпустятъ. Признаюсь, умереть, не видавши тебя, 
было бы грустно— я старъ, слабъ, много жилъ—иногда слиш¬ 
комъ весело, иногда слишкомъ печально... и теперь чувствую, 
что скоро Богъ призоветъ меня къ себѣ — даже нынче, когда 
мнѣ объявили о твоемъ пріѣздѣ, то старость напомнила о 
себѣ... Не знаю, какъ перенесъ я эту послѣднюю радость. 

Юрій. — Я нахожу, батюшка, что вы новее не такъ слабы, 
какъ говорите. 

Дмитрій Петровичъ. — А что мудренаго? Александръ, ска¬ 
жи-ка, ужъ не въ самомъ ли дѣлѣ я помолодѣлъ съ тѣхъ поръ, 
какъ онъ пріѣхалъ. 

Александръ. —Точно! — пы никогда со мною нс были такъ 
веселы, какъ теперь съ братомъ. 

Дмитрій Петровичъ.— Не пеняй, братъ, не пеняй—вѣдь я 
съ тобой всегда, а его сколько лѣтъ не видалъ (Цѣлуетъ его). 
Ты, Юрій, точно портретъ твоей покойной матери. 

Александръ. —Да, вотъ ужъ четыре года, какъ братъ не былъ 

* Лермонтовъ въ драмахъ своихъ легко ставилъ одно имя вмѣсто друго¬ 
го (см. прим, къ стр. 322 въ концѣ тома). 
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дома... И еамъ онъ много перемѣнился, и здѣсь въ Москвѣ все, 
кромѣ насъ перемѣнилось... Я думаю, онъ не узнаетъ княгиню 
Вѣру. 

юрій. —Какая княгиня? 

Дмитрій Петровичъ. —Развѣ не знаешь?.. Вѣринька За- 
горскина вышла за князя Лисовскаго. Твоя прежняя москов¬ 
ская страсть. 

юрій.— А! такъ она вышла замужъ, и за князя? 

Дмитрій Петровичъ. —Какъ же, 3000 душъ и человѣкъ нрс- 
чесгный, предобрый; они у насъ нанимаютъ бельэтажъ, и 
сегодня я ихъ звалъ обѣдать. 

юрій. — Князь! и 3000 душъ!., а есть ли у него своя въ 
придачу. 

Дмитрій Петровичъ. — Онъ человѣкъ нречестный и жену 
обожаетъ, старается ей угодить во всемъ: только пожелай она 
чего, на другой же день явится у ней на столѣ... Всѣ ея родные 
говорятъ, что она счастлива, какъ нельзя болѣе. 

Александръ. —Батюшка, что прикажете дѣлать съ этими 
бумагами? 

Дмитрій Петровичъ. —Послѣ!., до бумагъ ли мнѣ теперь. 

юрій. —Признаюсь... я думалъ прежде, что сердце ея не 
продажно... Теперь вижу, что оно стоило нѣсколько сотъ ты¬ 
сячъ дохода. 

Дмитрій Петровичъ. —Охъ, вы молодые люди! * а вѣдь 
самъ чувствуешь, что она поступила бы безразсудно, если бъ 
надѣялась на ребяческую твою склонность. 

юрій. —А!... она сдѣлалась разсудительна. 

Александръ (въ нѣкоторомъ волненіи). — Батюшка! повѣ¬ 
ренный ждетъ... нужно. 

Дмитрій Петровичъ. •—А теперь,когда она вышла замужъ... 
твое самолюбіе тронуто—тебѣ досадно, что она счастлива... 

Александръ (прерывая). — Батюшка... позвольте... очень 
нужное дѣло. (Въ сторону). Неужели этотъ разговоръ никогда 
не кончится?.. 

* Послѣ этого ігь рукописи зачеркнуто: «какъ тебѣ не стыдно! вѣдь это 
просто зависть... Ты ее забылъ, слѣдовательно не имѣлъ права требовать 
отъ нея вѣрности; ты самъ чувствуешь...» и пр. 
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Дмитрій Петровичъ. — Я сказалъ тебѣ, что послѣ.... Ты 
вѣчно съ дѣлами; вѣдь видишь, что я говорю серіозно. Нѣтъ, 
Юрій, это нехорошо. Впрочемъ, ты самъ увидишь, какъ она 
любитъ мужа. 

юрій. —Не можетъ быть. 

Дмитрій Петровичъ. —Всѣ ея родные говорятъ, и она сама. 

юрій. —А я говорю вамъ,батюшка, что я но наслышкѣ ужъ 
имѣю понятіе о томъ, что такое князь... Она любить его не 
можетъ. 

Александръ. — Она его любитъ страстно. 

Дмитрій Петровичъ. —Ну, братецъ, ты объ этомъ судить не 
можешь. (Юрію). Онъ такъ холоденъ, такъ разсудителенъ, 
что,право, я часто желалъ бы лучше,чтобъ онъ былъ вспыль¬ 
чивъ и вѣтренъ.... Вотъ ужъ можно держать пари, что ни¬ 
когда не влюбится и не надѣлаетъ глупостей. 

Александръ. — Я остороженъ, батюшка; берегу другихъ 
и себя. 

Дмитрій Петровичъ. — У него всегда готово оправданіе... 
а тебѣ, Юрій, я долженъ дать совѣтъ и прошу тебя имѣть, 
на этотъ разъ хоть, ко мнѣ полную довѣренность. Я старъ, 
опытенъ и понимаю молодость. Я съ цѣлію завелъ этотъ раз¬ 
говоръ; выслушай: она теперь счастлива, я въ этомъувѣренъ, 
но она молода, она тебя любила прежде, и во всякомъ случаѣ 
ваша встрѣча произведетъ въ ней нѣкоторое волненіе. Если 
ты не покажешь никакого желанія возвратиться къ прежнему, 
если ты будешь обращаться съ нею, какъ съ женщиной, ко¬ 
торую бы ты встрѣтилъ два раза на балѣ... то, повѣрь, въ 
скоромъ времени вы оба привыкнете къ мысли, что между 
вами не должно уже быть ничего общаго; но слушай, Юрій, 
я прошу тебя, не покушайся никогда разрушить ихъ супру¬ 
жеское счастіе: это удовольствіе низкое, оно отзывается чѣмъ- 
то похожимъ на зависть... Большая слава обольстить бѣдную, 
слабую женщину!.. Обѣщай мнѣ вести себя благоразумно. 

юрій. —Я обѣщаю не дѣлать перваго шага. 

Дмитрій Петровичъ. — Юрій! 

юрій. — Я не обѣщаю никогда больше, нежели могу испол¬ 
нить. 
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Дмитрій Петровичъ. — Я прошу тебя!... ты знаешь, какъ 
я друженъ еъ ея семействомъ. 

слуга (входитъ). —Князь ЛиговскіЙ еъ княгинею. 
Александръ (въ сторону). —Рѣшительная минута. 
юрій. — Батюшка, вы будете мною довольны. 

(Входитъ княгиня и князь. Княгиня и Юрій медленно раскла- 
нялгісь, наблюдая другъ друга). 
князь.—Дмитрій Петровичъ! честь имѣю васъ поздравить 
съ пріѣздомъ Юрія Дмитріевича— я думаю, вы очень рады. 

Дмитрій Петровичъ. —Благодарю васъ, князь, отъ всей д\ - 
ши.... Когда вы будете отцомъ, тогда и сами вполнѣ меня 

поймете. 

князь (съ улыбкою). — Я надѣюсь, что ото будетъ скоро. 
(Вѣра отворачивается ; погпомъ) 

к ' бра. Мопзіенг Радинъ! рекомендую вамъ моего мужа, про¬ 
шу его полюбить. 

юрій. — Я буду стараться, княгиня, 
князь.—А я надѣюсь, что мы сойдемся: я, какъ говорятъ 
военные, въ полномъ смыслѣ добрый малый. 

юрій. — Увидавъ васъ, князь, я это тотчасъ угадалъ; 
(въ сторону) ея хладнокровіе меня бѣситъ. 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. —Княгиня, милости просимъ; князь... 

(садятся). . „ 0 

въРА. —Какъ вы находите, шоныеиг Радинъ, я постарѣла. 

юрій. — Въ счастіи не старѣются, княгиня; вы не поста¬ 
рѣли нисколько, хотя перемѣнились. 

Дмитрій Петровичъ. — Довольны ль вы, князь, вашей квар¬ 
тирой? 

князь ._Очень!., прекрасныя комнаты, только довольно 

странное расположеніе: столько дверей, закоулковъ и лѣст¬ 
ницъ въ задней половинѣ, что я въ первый день чуть не за¬ 
плутался... Я, вы знаете, только вчера переѣхалъ и теперь 
все занимаюсь уборкой комнатъ. 

вѣра. — Ахъ, вообразите, какъ мой Пьеръ милъ!.. Сегодня 
я просыпаюсь, и вдругъ вижу у себя на туалетѣ цѣлу ю модную 
лавку... что жъ вышло: это все онъ мнѣ подарилъ на ново¬ 
селье. 
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юрій. —Княгиня! это показываетъ, какъ дорого князь цѣ¬ 
нитъ вашу любовь. 

князь.—О, помилуйте! мнѣ такъ пріятно ее тѣшить... за 
каждую ея ласку я готовъ дать десять тысячъ. 

Александръ (въ сторону). — За такую ласку я ужъ отдалъ 
спокойствіе, теперь отдамъ жизнь. 

князь. — Что вы такъ задумчивы, Александръ Дмитріевичъ? 
Вчера у насъ вы были гораздо веселѣе. 

вѣра. —Онъ всегда печаленъ, когда другіе веселы. 

Александръ. —Если вамъ угодно, я буду веселъ... 

вѣра. —Пожалуйста —это любопытно посмотрѣть. 

Александръ. — Что жъ, извольте: не разсказать ли, какъ 
толстая жена откупщика потеряла башмакъ въ собраніи— это 
очень смѣшно, но вы такъ добры, что вамъ будетъ жалко. 
Разсказать, какъ князь Иванъ битыхъ три часа толковалъ мнѣ 
объ устройствѣ новой водяной мельницы и самъ махалъ ру¬ 
ками на подобіе вѣтряной; вы сами видѣли эту картину и не 
смѣялись; повторить, что разсказываетъ онъ про своего дядю, 
какъ тотъ на 20 году отъ роду получилъ пощечину, 72 года 
все искалъ своего непріятеля,на 92-мъ нашелъ,замахнулся... 
и отъ натуги умеръ — это смѣшно, только когда онъ самъ 
разсказываетъ; наконецъ, говорить мнѣ свои глупости — вы 
къ нимъ ужъ слишкомъ привыкли, и онѣ мнѣ самому надоѣли 
больше, чѣмъ кому-нибудь. 

вѣра. —Бы сегодня расположены къ злости. 

Александръ. — Право! — ну, такъ оправдаю вашу догадку 
и разскажу, какъ наша сосѣдка плакала, когда дочь отказала 
жениху с'ь милліономъ, потому что онъ только разъ въ недѣлю 
брѣетъ бороду. 

юрій. —Вотъ ужъ это было бы вовсе не смѣшно, и я бы на 

ея мѣстѣ слегъ въ постелю_ милліонъ, да тутъ не нужно 

ни лица, ни ума, ни души, ни имени—господинъ милліонъ— 
тутъ все. 

Дмитрій Петровичъ. — Полно, Юрій, это слишкомъ по-пе¬ 
тербургски. 

юрій. —Батюшка! вездѣ такъ думаютъ, и въ Петербургѣ 
такъ говорятъ; но повѣрьте мнѣ, женщина, отказавшая мил- 
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ліону, поздно или рано раскается, и горько раскается. Сколько 
прелестей въ милліонѣ! наряды, подарки, вся утонченность 
роскоши, извиненіе всѣхъ слабостей, недостатковъ, уваженіе, 
любовь, дружба... Вы скажете—это будетъ все одинъ обманъ; 
но и безъ того мы вѣчно обмануты, такъ лучше быть обма¬ 
ну ту съ милліономъ. 

Дмитрій Петровичъ. — Я нс полагаю, чтобъ многіе такъ 
думали. 

юріЙ. — Я знаю людей, которые поступаютъ по этимъ пра¬ 
виламъ. 

вѣра (въ сторону). —Онъ меня мучитъ. (Громко). Пьеръ, 
ты хотѣлъ показать Дмитрію Петровичу, какъ убраны наши 
комнаты—и объ чемъ-то съ нимъ переговорить. 

князь.—Ахъ, точно, я имѣю до васъ маленькую просьбу 
насчетъ условія. 

Дмитрій Петровичъ. — Къ вашимъ услугамъ, князь. (Ухо¬ 
дятъ. Александръ приближается къ Вѣрѣ и Юрію , съ минуту 
молчаніе). 

юрій (насмѣшлгіво). —Да, княгиня, милліонъ вещь ужасная. 

(Уходитъ. Она погрпужена въ задумчивости). 

АЛЕКСАНДРЪ (беретъ ее за руку). —Вѣра, ТВОЙ МужЪ...ВСѣ 
ушли, мы одни... Вотъ ужъ сутки, какъ я жду этой минуты, 
я видѣлъ по твоему лицу, что ты хочешь мнѣ что-то сказать. 
О, Я читаю ВЪ глазахъ твоихъ, Вѣра. ( Она отворачивается ) . 
Ты отворачиваешься... конечно, у тебя на душѣ какая-нибудь 
новая, мучительная тайна—скорѣй, скорѣй, влей ее въ мою 
душу... тамъ много ей подобныхъ, и она съ ними уживется. 
Какое-нибудь сомнѣніе? Что жъ? Ты знаешь, какъ искусно я 
умѣю разрѣшать всѣ сомнѣнія. 

вѣра. —0! я помню. 

Александръ. — Ты помнишь, сколько мнѣ стоило труда унич¬ 
тожить твой единственный предразсудокъ, и какъ потомъ ты 
мнѣ была благодарна — потому что я люблю тебя , Вѣра! люблю 
больше, чѣмъ ты можешь вообразить, люблю, какъ человѣкъ, 
который въ первый разъ либимъ и счастливъ. 

вѣра. —Да, я слишкомъ все это хорошо помню. 

Александръ.— Что это? упрекъ? раскаянье?... И отчего же 
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именно теперь, послѣ двухъ лѣтъ!.. О, я не хочу угадывать... 
нѣтъ, это минута неудовольствія; ты чѣмъ-нибудь огорчена... 
и зная, какъ я тебя люблю, ты изливаешь на меня свою доса¬ 
ду.... Хорошо, Вѣра, хорошо, продолжай — это тебя успо¬ 
коитъ— я съ радостью перенесу твои упреки, лишь бы они 
•были доказательствомъ твоей любви. 

ВѢРА (оборачивается). — Л ИМѢЮ ДО васъ ОДНУ ІфОСЬбу!. .. 

АЛЕКСАНДРЪ, (отступаетъ шагъ назадъ ).— Просьбу? Вы?.. 
А! это ужъ еще что-то новое... это холодное ваг, послѣ столь¬ 
кихъ клятвъ и увѣреній, послѣ столькихъ доказательствъ 
искренней нѣжности похоже на проклятіе. Посмотримъ, су¬ 
дарыня... прикажите... вы знаете, что моя жизнь принадле¬ 
житъ вамъ, зачѣмъ же тутъ слово: просьба! Нѣтъ жертвы, 
которой бы я не принесъ вашей минутной прихоти. 

вѣра.—О, я не требую никакой жертвы!.. 

Александръ. — Тѣмъ хуже, Вѣра! большою жертвой я бы 
•могъ доказать тсоѣ свою любовь... 

ВѢРА (въ сторону ).— ЛЮООВЬ— ЭТО НвСНОСНО. 

Александръ. —Вижу, я начинаю докучать тебѣ— не муд¬ 
рено. Я глупецъ! Зачѣмъ не употреблялъ я хитрости, чтобъ 
удержать твое сердце, когда хитростью пріобрѣлъ его!... По 
что дѣлать? Я желалъ хоть одинъ разъ попробовать любви 
искренней, открытой... ( Молчаніе) . Говорите, что вамъ угодно? 

вѣра.— Я хотѣла васъ просить, чтобъ вы сказали вашему 
брату... 

АЛЕКСАНДРЪ . —Брату? 

вѣра (скоро). —Да, скажите ему, что онъ меня чрезвычайно 
обидѣлъ, намекая на богатство мужа моего... вы сами знаете, 
отъ того ли я за него вышла... это было безуміе, ошибка... 
скажите ему, просите его, чтобъ онъ, ради прежней нашей 
дружбы, не огорчалъ меня болѣе... если это для васъ не жертва, 
то прошу васъ сказать ему... (Молчаніе). 

Александръ.—Х орошо, Вѣра, я скажу... Но это, вопреки 
тебѣ, будетъ служить доказательствомъ моей нѣжности болѣе 
всего на свѣтѣ. 

вѣра (протягивая руку). —0, мой другъ, какъ я тебѣ бла¬ 
годарна. 
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Александръ. — Нѣтъ, ради Бога, лучше не благодари. (Ухо¬ 
дитъ-, въ сторону. Конечно, я ничего ему не скажу!... 

въра (одна). — Съ нынѣшняго дня я чувствую, что я по¬ 
гибла!. .. Я не владѣю собою; какой-то злой духъ располагаетъ 
моими поступками, моими словами. 

князь ( высунувшись изъ двери). — Вѣринька, Вѣринька! ѵепек 
ісі — посмотри, какой чудесный трельяжъ у Дмитрія Петро¬ 
вича—завтра же куплю тебѣ такой же точно. 

ВЪРА(Ччш> (>ы проснувшись, встаетъ) .— 0,Боже! И ВСЮ ЖИЗНЬ- 
слышать этотъ голосъ! 

КОНЕЦЪ ПЕРВАГО АКТА. 

ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

Бъ комнатахъ князя Лиговскаю. КНЯЗЬ и ВЪРА. 
князь. —Вѣра! посмотри, какъ передѣлали твой брильян¬ 
товый фермуаръ. 

въра. —Очень мило—по тутъ есть новые камни, 
князь.— Это любезность брильяптщика. 
въра.— А! понимаю... ты не хочешь моей благодарности.. _ 
ты съ каждымъ днемъ дѣлаешься милѣе... 
князь.— Я радъ, что угодилъ тебѣ. 
въра (въ сторону). —Угодилъ!.. право, другой подумаетъ,, 
что онъ мой управитель. 

князь.—Мнѣ очень понравился второй сынъ Дмитрія Пет¬ 
ровича: не знаю, какъ тебѣ. 
въра. — Я его давно знаю, 
князь.—Онъ веселаго нрава. 
въра. —Слишкомъ веселаго. 

князь.—Признаюсь, я самъ таковъ и люблю посмѣяться,, 
и, право, ты наконецъ надоѣшь мнѣ своей задумчивостью; а 
вѣдь Юрій Дмитріевичъ не дуренъ; мнѣ выраженіе лица его 
очень нравится. 

въра. — Какая-то насмѣшливая улыбка— я боюсь говорить 
съ нимъ. 


князь. — Какое предубѣжденіе!... напротивъ, у него въ 
улыбкѣ-то именно есть что-то доброе, простое... Я его разъ 
видѣлъ, а ужъ полюбилъ... а ты?.. 

слуга (входитъ). —Юрій Дмитричъ Радинъ. 
юрій (входитъ). —Князь, я почелъ обязанностію засвидѣ¬ 
тельствовать вамъ мое почтеніе... 

князь— Мы съ женой постараемся превратить эту обязан¬ 
ность въ удовольствіе! Прошу садиться— а вы легки на по¬ 
минѣ— мы съ женой сейчасъ лишь объ васъ говорили, и я ее 
выведу на свѣжую воду. Вообразите, она утверждаетъ, что у 
васъ въ лицѣ есть что-то ядовитое, злое... 

юрій. —Можетъ быть, княгиня права. Несчастіе дѣлаетъ 
злымъ. 

князь.—Ха-ха-ха. Какимъ у васъ быть несчастіямъ— вы 
такъ молоды. 

юрій. — Князь! вы удивляетесь, потому что слишкомъ 
счастливы сами. 

князь.—Слишкомъ! О, да это въ самомъ дѣлѣ колкость — 
я начинаю вѣрить женѣ. 

юрій. — Вѣрьте, прошу васъ, вѣрьте —княгиня никогда 
■еще никого не обманывала. 

вѣра (быстро прерываетъ его). — Скажите, вы прямо къ 
намъ, или были ужъ гдѣ-нибудь? 

юрій. — Я сегодня сдѣлалъ нѣсколько визитовъ... II одинъ 
очень интересный. Я былъ такъ взволнованъ, что сердце и 
теперь у меня еще бьется, какъ молотокъ... 
вѣра. —Взволнованы?.. 

князь. —Вѣрно встрѣча съ персоной, которую встарину 
■обожали — это вѣчная исторія военной молодежи, пріѣзжаю¬ 
щей въ отпускъ. 

ЮРІЙ.— Вы правы — я видѣлъ дѣвушку, въ которую былъ 
прежде влюбленъ до безумія. 
вѣра (разсѣянно ).— А теперь? 

юрій. —Извините, это моя тайна; остальное, если угодно, 
разскажу... 

князь.—Пожалуйста—писанныхъ романовъ я не терплю,а 
до настоящихъ—страстный охотникъ 
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юрій. Я очень радъ; мнѣ хочется также при комъ-нибудь 
облегчить душу. Нотъ видите, княгиня, года три съ полови¬ 
ною тому назадъ я былъ очень коротко знакомъ съ однимъ се¬ 
мействомъ, жившимъ въ Москвѣ; лучше сказать, я былъ при¬ 
нятъ въ немъ, какъ родной. Дѣвушка, о которой хочу говорить, 
принадлежитъ къ этому семейству; она была умна, мила до 
чрезвычайности; красоты ея не описываю, потому что въ этомъ 
случаѣ описаніе сдѣлалось бы портретомъ; имя же ея для меня 
трудно произнесть. 

князь.—Вѣрно очень романическое? 

юіміі. Не знаю но отъ нея осталось мнѣ одно только имя. 
которое въ минуты тоски привыкъ я произносить, какъ мо¬ 
литву; оно моя собственность, я его храню, какъ образъ— 
благословенія матери, какъ татаринъ хранитъ талисманъ съ- 
могилы пророка. 

въга.— Вы очень краснорѣчивы. 

юрій. Іѣмъ лучше. Но слушайте: съ самаго начала на¬ 
шего знакомства я не чувствовалъ къ ней ничего особеннаго, 
кромѣ дружбы.... Говорить съ ней, сдѣлать ей удовольствіе 
было мнѣ пріятно—и только. Ея характеръ мнѣ нравился: въ 
немь видѣлъ я как} ю-то пылкость, твердость и благородство, 
рѣдко замѣтныя въ нашихъ женщинахъ; однимъ словомъ что- 
то первобытное *, что-то увлекающее. Частыя встрѣчи, частыя 
прогулки, невольно яркій взглядъ, случайное пожатіе руки— 
много ли надо, чтобъ разбудить таившуюся искру?.. Во мнѣ 
опа вспыхнула; я былъ увлеченъ этой дѣвушкой, я былъ окол¬ 
дованъ ею; вокругъ нея былъ какой-то волшебный очеркъ; 
вступивъ за его границу, я уже не принадлежалъ себѣ; она 
вырвала у меня признаніе, она разогрѣла во мнѣ любовь, я 
предался ей, какъ судьбѣ; она не треоовала ни обѣщаній ни 
клятвъ, когда я держалъ ее въ своихъ объятіяхъ и сыпалъ 
поцѣлуи на ея огненное плечо; но сама клялась любить меня, 
вѣчно. Мы разстались— она была безъ чувствъ; всѣ припи¬ 
сывали то припадку болѣзни — я одинъ зналъ причину... Я 

Послѣ слова «первобытное» не Лермонтовскимъ почеркомъ вставлено; 
«допотопное» п внесено въ изданіе г. Ефремова; мы его выпускаемъ. 
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уѣхалъ съ твердымъ намѣреніемъ возвратиться скоро. Она 
была моя — я былъ въ ней увѣренъ, какъ въ самомъ себѣ. 
Прошло три года разлуки, мучительные, пустые три года; я 
далеко подвинулся дорогой жизни, но драгоцѣнное чувство слѣ¬ 
довало за мною. Случалось мнѣ возлѣ другихъ женщинъ за¬ 
быться на мгновенье; но послѣ первой вспышки, я тотчасъ 
замѣчалъ разиицу, убійственную для нихъ—ни одна меня не 
привязала, и вотъ наконецъ я вернулся на родину, 
князь.—Завязка романа очень обыкновенна. 
юрій.— Для васъ, князь, и развязка покажется обыкновен¬ 
на... Я ее нашелъ замужемъ— я проглотилъ свое бѣшенство 
изъ гордости... Но одинъ Богъ видѣлъ,что происходило здѣсь, 
князь. —Что жъ? Нельзя было ей ждать васъ вѣчно. 
юрій. — Я ничего не требовалъ—обѣщанія ея были произ¬ 
вольны. 

князь. — Вѣтреность, молодость, неопытность — ее надо 
.простить. 

юрій. —Князь, я не думалъ обвинять ее... но мнѣ больно. 
КНЯГИНЯ (дрожащимъ голосомъ). — Извините — по, можетъ 
-быть она нашла человѣка еще достойнѣе васъ. 
юрій. —Онъ старъ и глупъ, 
князь.—Ну, такъ очень богатъ и знатенъ. 
юрій. —Да. 

князь.—Помилуйте— да это нынче главное! ея поступокъ 
•совершенно въ духѣ вѣка. 

ЮРІЙ (подумавъ). — Съ этимъ пе спорю, 
ішязь. — На вашемъ мѣстѣ я бы теперь за ней поволочил¬ 
ся; если ея мужъ таковъ, какъ вы говорите, то, вѣроятно, опа 
васъ еще любитъ. 

ВЪ РА (быстро). — Не можетъ быть. 

юрій (пристально взіллнувъ па нее). —Извините, княгиня! 
теперь я увѣренъ, что она меия еще любитъ. (Хочетъ итти). 
князь.—Куда вы? 
юрій. — Куда-нибудь. 

князь. — Поѣдемте вмѣстѣ па Кузнецкій. (Два слова па ухо). 
юрій. —Извольте, куда хотите. (Выходятъ). 
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КНЯЗЬ. — Прощай, Вѣринька. (Идетъ и въ дверяхъ встрѣ¬ 
чаетъ Александра). Извините, Александръ Дмитріевичъ — а 
вотъ жена цѣлое утро дома. (Уходитъ). 

(Александръ входитъ медленно , смотритъ то па нихъ , то на 
Вѣру. Вѣра , опрокинувъ голову на спинку стула , закрыла лицо 

руками). 

АЛЕКСАНДРЪ (про себя). — Онъ былъ здѣсь, она въ отчаяньи.. 
(Глухо). Я погибъ. 

ВѢРА (открывъ глаза). —А! ОПЯТЬ ПСрСДО МНОЮ. 

Александръ. —Опять и всегда какъ жертва, на которую ты 
можешь излить свою досаду; какъ другъ, которому ты можешь 
ввѣрить печаль; какъ рабъ, которому ты можешь приказать 
умереть за тебя. 

вѣра. —0, поди, оставь меня... Ты живой упрекъ, живое 
раскаянье — я хотѣла молиться—теперь не могу молиться. 

Александръ. —Если бъ я умѣлъ молиться, Вѣра, то при¬ 
звалъ бы на твою голову благодать Бога вѣчнаго_но т;л. 

знаешь, я умѣю только любить. 
вѣра.— Я ничего не знаю... Уйди, ради неба, уйди. 
Александръ. — Ты меня не любишь. 
вѣра. — Я тебя ненавижу. 

Александръ. —Хорошо!.. Это немножко легче равнодушія— 
за что же меня ненавидѣть?.. За что?.. Говори за что?.. 

вѣра. — 0, ты нынче недогадливъ... Ты не понимаешь, 
что послѣ проступка можетъ оставаться въ сердцѣ женщины 
искра добродѣтели; ты не понимаешь, какъ ужасно чувство¬ 
вать возможность быть непорочной... и не смѣть объ этомъ 
думать, не смѣть дать себѣ этого имени... 

Александръ. —Да, понимаю! несносно для самолюбія. 
вѣра. —Если бъ не ты, не твое адское искусство, если бъ 
не твои ядовитыя рѣчи, я бы могла еще требовать уваженія 
мужа и по крайней мѣрѣ смѣло смотрѣть ему въ глаза. 
АЛЕКСАНДРЪ. —И смѣло ЛЮОИТЬ ДРУГОГО. 
вѣра (испугавшись). — Нѣтъ, неправда, неправда! такая 
мысль не приходила мнѣ въ голову. 

Александръ. —Къ чему запираться? Я не мужъ твой, Вѣра; 
не имѣю никакихъ правъ съ тѣхъ норъ,какъ потерялъ любовь 
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твою... И что жъ мнѣ удивляться!.. Я третій, которому ты 
измѣняешь-—со временемъ будетъ и двадцатый!... Если ты 
почитаешь себя преступной, то преступленія твои не любовь 
ко мнѣ — а замужство!.. союзъ неровный, противный зако¬ 
намъ природы и нравственности... Признайся же мнѣ, Вѣра, 
ты снова любишь моего брата? 

вѣра. —Нѣтъ, нѣтъ: 

Александръ. — Если хочешь, то я уступлю тебя брату; ста¬ 
ну издали, украдкой смотрѣть на ваши свѣжія ласки и ы<ш\ 
думать про себя: такъ точно и я былъ счастливъ.... очень 
недавно... 

вѣра. —Да ты мучитель... палачъ... И я должна терпѣть! 

Александръ. — Я палачъ? Я, самый снисходительный и.>ь 
любовниковъ!., я, готовый оыть твоимъ безмолвным ь повѣ¬ 
реннымъ — плати только мнѣ но одной ласковой улыбкѣ въ 
день. Многіе платятъ дороже, Вѣра! 

вѣра.— О, лучше убей меня. 

Александръ. —Дитя, развѣ я похожъ на убійцу?.. 

ВѢРА.— Ты хуже! 

Александръ. — Да, такова была моя участь со дня рожде¬ 
нія... Всѣ читали на моемъ лицѣ какіе-то признаки дурныхъ 
свойствъ, которыхъ не было, но ихъ предполагали и они 
родились. Я былъ скроменъ, меня бранили за лукавство — я 
сталъ скрытенъ. Я глубоко чувствовалъ дооро и зло, никто 
меня не ласкалъ, всѣ оскорбляли — я сталъ злопамятенъ. Я 
былъ угрюмъ, братъ веселъ и открытенъ, я чувствовалъ сеоя 
выше его — меня ставили ниже— я сдѣлался завистливъ. Л 
былъ готовъ любить весь міръ — меня никто не любилъ, и я 
выучился ненавидѣть... Моя безцвѣтная молодость прошил 
въ борьбѣ съ судьбой и свѣтомъ; лучшія чувства, боясь на¬ 
смѣшки, я хоронилъ въ глубину сердца, они тамъ и умерли, 
я сталъ честолюбивъ, служилъ долго— меня обходили; я пу¬ 
стился въ большой свѣтъ, сдѣлался искусенъ въ наукѣ жиз¬ 
ни—а видѣлъ, какъ другіе безъ искусства счастливы; въ 
груди моей возникло отчаянье, не то, которое лѣчатъ дуломъ 
пистолета, но то отчаянье, которому нѣтъ лѣкарства ни въ 


362 


ДВА ВРАТА. 


ДВА ВРАТА. 


363 


1836 

здѣшней, ни въ будущей жизни; наконецъ, я сдѣлалъ послѣд¬ 
нее усиліе— я рѣшился узнать хоть разъ, что значитъ быть 
любимымъ... и для этого избралъ тебя!.. 

ВѢРА (смотря па нею пристально).— 0,Боше!.. И ТЫ надо 
мной не сжалился. 

АЛЕКСАНДРЪ.— Богъ меня послалъ къ тебѣ, какъ необходи¬ 
мое въ жизни несчастіе. Но для меня ты была ангеломъ-спа- 
сителемъ. Когда я увидалъ возможность обладать твоей лю¬ 
бовью, то для меня не стало препятствій; всей силой неуто¬ 
мимой воли, всей силою отчаянья я уцѣпился за эту райскую 
мысль... Беѣ средства были хороши; я, кажется, сдѣлалъ бы 
самую неслыханную низость, чтобъ достигнуть моей цѣли. 

Но вспомни, вспомни, Вѣра, что я погибалъ.... нѣтъ, я не 
обманулъ, не обольстилъ тебя — нѣтъ, было написано въ 
книіѣ судьбы, чіо я не совсѣ»мъ еще погибну!.. Да, ты меня 
любила, Вѣра! Никто на свѣтѣ меня не разувѣритъ —никто 
не вырветъ у меня изъ души воспоминаній о моемъ единствен¬ 
ном ь блаженствѣ! О, какъ оно оыло полно, восхитительно, 
необъятно.... Видишь, видишь слезы.... не изобрѣтено еще 
муки, которая бы вырвала такую каплю изъ глазъ моихъ... 
а теперь плачу, какъ ребенокъ плачу... когда вспомнилъ, ч'го 
былъ ОДИНЪ разъ ВЪ ЖИЗНИ счастливъ... (упадаетъ па колѣни 
и хватаетъ ел руки) О,ПОЗВОЛЬ,ПОЗВОЛЬ МНѣ но крайней мѣрѣ 
плакать. г 

вѣра. — Послушай, Александръ, послушай... что же мнѣ 
дѣлать Л. Мнѣ жаль, по я не люблю тебя; не могу, не могу 
оолыпе любить... я всегда ошибалась — мы не созданы другъ 
для друга... Что же мнѣ дѣлать!.. ( Александръ встаетъ). По¬ 
слушай, забудь, оставь меня — Или нѣтъ, я уѣду далеко 
далеко... Не обращай на меня вниманія— я не ангелъ, я сла¬ 
бая, безумная женщина... я тебя не понимаю... я тебя боюсь!. 
Презирай меня, если тебѣ отъ этого будетъ легче, но оставь 
не мучь... 

АЛЕКСАНДРЪ. — Хорошо, хорошо, Вѣра. Я тебя оставлю— 
ты меня не увидишь... но я, моя мысль, мой взоръ, мой слухъ 
будутъ вѣчно съ тобой; когда ты будешь весела и доволь¬ 
на, то я о себѣ не напомню, но въ минуты печали я бу ду тебѣ 
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являться — и ты утѣшишься, видя, что есті) на свѣтѣ чело¬ 
вѣкъ, который несчастнѣе тебя! 

вѣра. —Но зачѣмъ же, зачѣмъ?.. Попробуй полюбить дру¬ 
гую— я знаю много женщинъ, которымъ ты нравишься... А 
меня оставь жить, какъ судьбѣ угодно!... Что можетъ быть 
между нами общаго—безъ любви... Я тебя прощаю отъ всего 
сердца. 

Александръ. —Какое великодушіе! 

вѣра. — Обѣщаюсь забыть всѣ мученія, которымъ ты былъ 
причиной. 

Александръ. — II ты думаешь обмануть меня! — и ты ду¬ 
маешь, что я не лучше тебя самой читаю въ глубинѣ души 
твоей? Меня обмануть? Да знаешь ли, что это почти невоз¬ 
можно.. . Ты выбрала минуту слабости— ты думала, что слезы 
помѣшаютъ мнѣ видѣть всю тонкость твоего намѣренія! Я 
знаю, что ты хочешь избавиться отъ моего надзора, какъ отъ 
любви моей, чтобъ на свободѣ отдать мое мѣсто другому — 
эта мысль еще не развилась въ умѣ твоемъ, ты говоришь по 
какому-то невольному побужденію... Но я вижу эту мысль во 

всей ея ужасной наготѣ— и этого не будетъ_Нѣтъ, что 

хоті. разъ мнѣ принадлежало, то не должно радовать друго¬ 
го... А этотъ другой — мой братъ Юрій. Слышишь ли, я и 
это знаю. 

вѣра (съ гордостью). — Такое подозрѣніе слишкомъ обид- 
по... Съ сей минуты мы чужды другъ другу... Прощайте, я 
васъ не знаю— позволяю вамъ мстить всѣми возможными, 
даже низкими средствами. 

Александръ. —Какъ? неужели и ты, и ты не нашла въ душѣ 
моей ничего благороднаго... 

вѣра. —Не знаю. 

АЛЕКСАНДРЪ.—О! 

вѣра. — Оставьте, оставьте меня... еще одна минута, и я 
умру. (Упадаетъ па кресла). 

Александръ. — Я иду... только онъ никогда не будетъ тво¬ 
им']» —никогда... (Подойдя къ двери оборачиваясь). СЛЫШИШЬ 
ли, никогда. 
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ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ входитъ. АЛЕКСАНДРЪ сю ведетъ подъ руку и 

сажаетъ. 

Александръ. —Бы нынче что-то необыкновенно слабы, 
батюшка. 

Дмитрій Петровичъ. — Старость, братъ, старость — пора 
убираться_Да, ты что-то хотѣлъ сказать 

АЛЕКСАНДРЪ. — Да, точно.... есть одно дѣло, объ которомъ 
я непремѣнно долженъ съ вами поговорить. 

Дмитрій Петровичъ. — Это вѣрно насчетъ процентовъ въ 
опекунскій совѣтъ... Да не знаю, есть ли у меня деньги. . 

Александръ. —Въ этомъ случаѣ деньги не помогутъ, ба¬ 
тюшка. 

Дмитрій Петровичъ. —Что?.. Что такое съ Юринькой слу¬ 
чилось? 

Александръ. —Не пугайтесь, онъ здоровъ и веселъ. 

Дмитрій Петровичъ. — Не проигрался ли онъ? 

АЛЕКСАНДРЪ. — О, НѢТЪ! 

Дмитрій Петровичъ. — Послушай... если ты мнѣ скажешь 
про него что-нибудь дурное, такъ объявляю заранѣе... я не 
повѣрю... я знаю, ты его не любишь! 

Александръ. — Итакъ, я ничего не могу сказать... А вы 
одни могли бы удержать его. 

Дмитрій Петровичъ. — Ты во всѣхъ предполагаешь дурное. 

Александръ.— Я молчу, батюшка. 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. —Видно я правду говорю — коли ты 
не смѣешь и защищаться!.. 

Александръ. — Я чувствую, что человѣку не дано силы про¬ 
тивиться судьбѣ своей! 

Дмитрій Петровичъ.— Ты меня выведешь изъ терпѣнія... 
Ну, скажи что ли скорѣе, что ты еще открылъ — въ чемъ 
предостерегать! 

Александръ. —Юрій влюбленъ въ княгиню Вѣру. 

Дмитрій Петровичъ. — Да, я самъ подозрѣваю, что онъ не 
совсѣмъ ее забылъ... а она? 
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Александръ.— О на — его любитъ страстно—о, я это знаю... 
Я имѣю доказательства... Я вамъ клянусь честью... Спасите 
хоть ее... еще два, три дни... и она не будетъ въ силахъ ни 
въ чемъ противиться... Вы до этого не допустите брата. 

Дмитрій Петровичъ. — Да—да— это нехорошо... Но Юрій 
не захочетъ, не рѣшится. 

Александръ.—А минута страсти, самозабвенія?... Одна 
минута? 

Дмитрій Петровичъ.— Э то нехорошо.... Ты правъ.... Бла¬ 
годарю, что сказалъ... Да что же дѣлать? Поговорить развѣ 
Юрію... 

Александръ.— 0! это хуже всего... Онъ ужъ слишкомъ да¬ 
леко зашелъ.... Надо, чтобъ князь уѣхалъ.... Потомъ брату 
кончится отпускъ.... II они никогда, но крайней мѣрѣ долго 
не увидятся... 

Дмитрій Петровичъ. —Бѣдная женщина!.. 

Александръ. — 0, если бъ вы видѣли, какъ она страдаетъ 
въ борьбѣ съ собою.. . Но я ее знаю... еще нѣсколько дней... 
и она погибнетъ!... 

Дмитрій Петровичъ. — Я хвалю тебя, Александръ!... 1ы 
всегда былъ строгихъ правилъ, хотя не очень чу вствителенъ... 
Но какъ же быть? 

Александръ.—П редупредить князя! Сказать ему просто!.. 

Дмитрій Петровичъ.—Р азссорить его съ женой?... 

Александръ. —Онъ благоразумный и добрый человѣкъ... 
Скажите ему только, что Юрій влюбленъ въ княгиню... Это 
вашъ долгъ, долгъ отца и честнаго человѣка.... Объясните 
ему, что вы нимало не подозрѣваете его жены... Но что, живя 
въ одномъ домѣ, ея репутація можетъ пострадать, братъ мо¬ 
жетъ проболтаться,похвастаться дву см ысленнымъ образомъ— 
, изъ самолюбія... Мало ли!., однимъ словомъ, князь долженъ 
уѣхать... 

слуга (входитъ) . — Князь Литовскій. 

Дмитрій Петровичъ.—Н адо подумать... Какъ же такъ опро¬ 
метчиво поступать—надо бы подумать. 

Александръ. — Минуты дороги... Вы видите, сама судьба 
его вамъ посылаетъ. (Входитъ князь). 
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князь. — А я сейчасъ съ Кузнецкаго моста, покупалъ все 
женѣ наряды къ празднику... Столько хлопотъ, что ужасъ... 
Вотъ эти молодые люди не знаютъ, что такое жениться. 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. — Пріятно со стороны смотрѣть, какъ 
вы любите вашу супругу, князь. 

князь. — Я жену очень люблю—однако видите, я со всѣмъ 
тѣмъ мужъ благоразумный—хочу, чтобъ меня слушались, и 
въ случаѣ нужды имѣю твердость—о, я очень твердъ! — Какъ 
вы нынче въ своемъ здоровьѣ? 

Дмитрій Петровичъ.— Благодарю... Я нынче что-то слабъ... 
II къ тому же разстроенъ... Охъ дѣти, дѣти! 

князь. —Разстроены... Помилуйте, вы кажется такъ счаст¬ 
ливы дѣтьми. 

Дмитрій Петровичъ. — Это правда.... Но иногда и самыя 
лучшія дѣти дѣлаютъ глупости. 

князь. —Да помилуйте!.... Вы несправедливы. Какія же 
глупости... Но, извините, это слишкомъ нескромно... 

Дмитрій Петровичъ. — Ничего, князь —напротивъ... Это 
дѣло даже больше касается до васъ, нежели до меня. 

(Александръ дѣлаетъ знакъ отцу и уходитъ). 

князь.—До меня?.. 

Дмитрій Петровичъ. — Мой долгъ повелѣваетъ мнѣ ска¬ 
зать. Но я не знаю, какъ рѣшиться, 
князь.—Развѣ это что-нибудь... 

Дмитрій Петровичъ. — Вотъ видите, я не знаю, какъ вы 
примите. 

князь.—Да развѣ?.. 

Дмитрій Петровичъ. —Успокойтесь— это еще неопасно, 
князь.—Слава Богу... такъ еще не опасно.—Уфъ!.. 
Дмитрій Петровичъ. — Мой сынъ Юрій... 
князь. — Юрій Дмитріевичъ? Онъ со мной никакихъ не 
имѣлъ сношеній!... 

Дмитрій Петровичъ.— Я не говорю, чтобъ онъ имѣлъ сно¬ 
шеніе съ вами или съ кѣмъ-нибудь изъ вашего дома.... но 
ваша жена... еще до замужства... ея красота, любезность!.. 

князь. — Вотъ видите, Дмитрій Петровичъ... Я этихъ до¬ 
стоинствъ еще самъ въ ней хорошенько не разсмотрѣлъ... Не 
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потому говорю такъ, что она моя жена —но вѣдь я не поэтъ! 
О, вовсе не поэтъ!... Я женился потому, что надо было же¬ 
ниться — женился на ней потому, что она показалась мнѣ 
добраго и тихаго нрава; люблю ее потому, что надобно лю¬ 
бить жену, чтобъ быть счастливу... Я васъ прервалъ, пожа¬ 
луйста, продолжайте! 

Дмитрій Петровичъ. — Это не такъ легко, князь. 

князь.—Прошу васъ, для меня себя не принуждайте. 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. Однимъ словомъ, мой сынъ Юрій былъ 
влюбленъ въ вашу супругу до ея замужства—и, кажется, былъ 
нѣсколько ей пріятенъ. 

князь.—О, я увѣренъ, что теперь эта страсть прошла. 

Дмитрій Петровичъ. — Къ сожалѣнію, не прошла! —со 
стороны моего сына. 

князь.—Тѣмъ хуже для него. 

Дмитрій Петровичъ. — Я боялся, чтобъ это и вамъ не было 
непріятно! по долгу честнаго человѣка рѣшился васъ преду¬ 
предить, на всякій случай... 

князь.—Лишь бы жена была мнѣ вѣрна—больше я и знать 
не хочу! 

Дмитрій Петровичъ. — Я не сомнѣваюсь въ добродѣтели 
княгини. 

князь.—И я также. 

Дмитрій Петровичъ (со вздохомъ). —Бы очень счастливы... 

КНЯЗЬ. — Не СПОрю-СЪ. (Вдругъ какъ бы вспомнивъ что-то, 
хватаетъ себя за голову и вскакиваетъ). — О, Я дуракъ! О, Я 
пошлый дурачина!.. О, глупая, ослиная голова!.. Бы правы— 
а я дубина!.. Теперь вспомнилъ... О пошлая недогадливость!.. 
Теперь понимаю... понимаю... этотъ анекдотъ!., все было 
на мой счетъ сказано... а я сумасшедшій — ему же совѣтую 
волочиться за моей женой—а ея смущеніе... Бѣдь надо было 
мнѣ жениться — въ 42 года!... съ моимъ добрымъ, просто¬ 
сердечнымъ нравомъ—жениться!.. 

Дмитрій Петровичъ. —Успокойтесь—прошу васъ, все еще 
поправить можно. 

князь.—Нѣтъ никогда не успокоюсь (садится). 
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Дмитрій Петровичъ. —Я вамъ это сказалъ по долгу честнаго 
человѣка.... и потому, что знаю сына: онъ легко можетъ на¬ 
дѣлать глупостей—и невиннымъ образомъ въ свѣтѣ компро¬ 
метировать княгиню —притомъ она молода—можетъ завлечь¬ 
ся невольно —скажутъ, что живя въ одномъ домѣ... 

князь.— Вы правы—посудите теперь! ну, не несчастнѣй¬ 
шій ли я человѣкъ въ мірѣ. 

Дмитрій Петровичъ. —Утѣшьтесь... Я очень понимаю ваше 
положеніе—но что же дѣлать. 

князь. — Что дѣлать? — Вотъ видите, я человѣкъ рѣши¬ 
тельный—завтра же уѣду изъ Москвы въ деревню — нынче 
же велю все готовить. 

Дмитрій Петровичъ,— Это самое лучшее средство — самое 
вѣрное—тихо, безъ шуму. 

князь.—Да, тихо, безъ шуму!., уѣхать изъ Москвы, зи¬ 
мой, наканунѣ праздниковъ — вотъ женщины! О, женщины! 
Прощайте, Дмитрій Петровичъ, прощайте! о, вы увидите, 
что я человѣкъ рѣшительный! 

Дмитрій Петровичъ. — Не взыщите, я говорилъ отъ серд¬ 
ца, князь—по-стариковски—притомъ я всегда былъ строгихъ 
правилъ... (Хочетъ встать). 

князь. — Не безпокойтесь_ Вы истинный мой другъ_ 

Прощайте!.. О, я человѣкъ рѣшительный... (Уходитъ). 

Дмитрій Петровичъ. — Ну, слава Богу, съ плечъ долой— 
все уладилъ—охъ, дѣти, дѣти... 

(Юрій входитъ и хохочетъ во все горло). 

юрій.— Вообразите, ха, ха, ха, ха... Нѣтъ, я вѣкъ этого 
не забуду... Князь, ха, ха, ха! Я подаю ему руку и говорю: 
здравствуйте, князь... что новаго... а онъ—ха, ха, ха! скор¬ 
чилъ кошачью мину и руку положилъ въ карманъ: ничего-съ— 
къ несчастію, все старое... потомъ шагъ назадъ и сталъ въ 
позицію... Я скорѣй бѣжать, чтобъ не фыркнуть ему въ гла¬ 
за... Не знаете ли, батюшка, отчего такая немилость? 

Дмитрій Петровичъ. — А ты хочешь волочиться за женой 
и чтобъ мужъ тебѣ въ ноги кланялся! Кабы въ наше время, 
такъ ему бы надо тебя не такъ еще проучить. 


юрій ( серіозѵо ). — Я волочусь за его женой? Кто ему это 
сказалъ? 

Дмитрій Петровичъ. — Ну, вѣдь признайся: ты въ нее 
влюбленъ? 

юрій. — Онъ о прежнемъ ничего не знаетъ и слишкомъ 
ѵлупт), чтобъ теперь догадаться. 

Дмитрій Петровичъ. — Долгъ всякаго честнаго человѣка 

былъ ему сказать. 

юрій.-— А позвольте: кто жъ этотъ черезъ чуръ честный 
человѣкъ? 

Дмитрій Петровичъ. —А если бъ даже я. 

юрій. — Вы, батюшка? 

Дмитрій Петровичъ. —Да, я не терплю безнравственности, 
безпутства.... Въ мои лѣта трудно смотрѣть на такія вещи 
и молчать.... Хорошій отецъ долженъ удерживать сына отъ 
безчестныхъ поступковъ —а если сынъ его не слушаетъ, то 
мѣшать ему всѣми средствами. 

юрій. —А, такъ вы ему сказали? 

Дмитрій Петровичъ. —Да, не прогнѣвайся—и князь завтра 
же увозитъ жену въ деревню. 

юрій. —О! это нестерпимо! 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. — Вздоръ, вздоръ!... Что такое за 
упрямство, будто нѣтъ другихъ женщинъ. 

юрій. —Для меня нѣтъ другихъ женщинъ... Я хочу, хочу... 
Да знаете ли, батюшка, что это ужасно... Кто вамъ внушилъ 
эту адскую мысль? 

Дмитрій Петровичъ. — Кто внушилъ?... И ты смѣешь это 
говорить отцу, и какому отцу! который тебя люоитъ оолыне 
жизни, тобою только и дышитъ—вотъ благодарность! развѣ 
я такъ ужъ старъ, такъ глупъ, что не вижу самъ, что дурно, 
что хорошо!.. Нѣтъ, никогда не допущу "'ебя сдѣлать дурное 
дѣло — опомнишься, самъ будешь благодаренъ и попросишь 
прощенія! 

ЮРІЙ. — Никогда!... Прощенія!... Мнѣ еще васъ благода- 
рить —за что? Вы мнѣ дали жизнь—и теперь ее отняли на 
что мнѣ жизнь?.. Я не могу жить оезъ нея нѣтъ, я вамь 
никогда не извиню этого поступка. 
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Дмитрій Петровичъ. — Юрій, Юрій! подумай, что ты го¬ 
воришь. 

юрій. — Я не уступлю. Борьба начинается— я радъ, очень 
радъ! Посмотримъ! всѣ противъ меня —и я противъ всѣхъ!.. 

Дмитрій Петровичъ. — Сжалься, Юрій, надъ старикомъ— 
ты меня убиваешь. 

юрій. — А вы надо мною сжалились? Вы пошутили — ми¬ 
лая шутка! 

Дмитрій Петровичъ, —0, ради Бога, перестань! 

юрій.—Князь завтра ѣдетъ, а нынче Вѣра будетъ моя. 

( Идетъ къ столу ). 

Дмитрій Петровичъ. —Александръ! Александръ! Онъ убилъ 
меня —МНѢ дурно! (Александръ вбѣгаетъ, подымаетъ и ведетъ 
ею подъ руку). Онъ злодѣй—онъ убилъ меня! 

юрій (одит). — Нынче она будетъ моя — нынче или ни¬ 
когда... Онп хотятъ у '•'рня ее вырвать—развѣ я даромъ три 
года думалъ объ ней е ь и ночь. Три года сожалѣній, на¬ 
деждъ, недоспаипыхъ ночей; три года мучительныхъ часовъ 
тоски глубокой, неизлѣчимой—и послѣ этого я ее отдамъ безъ 
спору, и въ ту самую минуту, когда я на краю блаженства. 
Да какъ же ЭТО возможно! (Пишетъ записку и складываетъ). 
Кажется, такъ ОНО удастся. (Отворяетъ дверь и кличетъ) 
Ванюшка! (Входитъ молодой лакей въ военной ливреѣ) . Послу¬ 
шай, отъ твоего искусства теперь зависитъ жизнь моя. 

ванюшка.— В ы знаете, сударь, что я вамъ всѣми силами 
радъ служить. 

юрій. —Когда ты сдѣлаешь, что я прикажу, то проси чего 
хочешь. 

ВАНЮШКА. —Слушаю - съ. 

юрій. —Если же нѣтъ— ты погибъ! 

ванюшка.—С лушаю-съ. 

юрій. — Видишь эту записку. Черезъ часъ, никакъ не 
позже, она должна быть въ рукахъ у княгини Лиговской. 
(Александръ показывается въ другой двери). 

ванюшка.—П омилуйте, сударь, да это самое пустое дѣло. 
Я познакомился ужъ съ ея горничною; а у насъ въ пустой по¬ 
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ловинѣ такіе закоулки, что можно вездѣ пройти днемъ такъ же 
безопасно, какъ ночью... 

юрій. — Я на тебя надѣюсь. Только, смотри, не позже, 
какъ черезъ часъ. (Уходитъ). 

ванюшка. —Черезъ пять минутъ, сударь... (про себя). Мы 
съ бариномъ видно не промахи — четыре дня какъ здѣсь, а 
ужъ дѣла МНОГО сдѣлали. (Хочетъ итти). 

АЛЕКСАНДРЪ. - (подкрался сзади и схватываетъ его за руку ).— 

Постой! 

ВАНЮШКА (испуганный). — Что ЭТО ВЫ, баринъ! 

Александръ. — У тебя вотъ въ этой рукѣ записка... 

ванюшка. —Никакъ нѣтъ-съ. 

Александръ. (Хочетъ взять). —А вотъ увидимъ. 

ванюшка.— Я закричу-съ, вашъ братецъ услышитъ! 

АЛЕКСАНДРЪ (въ сторону). — Попробую Другой СПОСОбъ! 
(Ему). Видишь вотъ этотъ кошелекъ, въ немъ 20 червонцевъ; 
они твои, если ты дашь мнѣ ее прочесть — такъ, изъ любо¬ 
пытства . 

ванюшка. —Только никому сами не извольте сказывать. 

АЛЕКСАНДРЪ.— Я буду молчаливъ, какъ могила. (Высыпаетъ 
деньги въ руки, ). 

ванюшка. —А если изорвете, сударь, такъ я скажу своему 
барину. 

Александръ (про себя). — Я умру, а не уступлю ему эту жен¬ 
щину !..*(" Читаетъ). «Вашъ мужъ все знаетъ... Я васъ люб¬ 
лю больше всего на свѣтѣ, вы меня любите—въ этомъ я так¬ 
же увѣренъ.... Сегодня вечеромъ, въ 12 часовъ, я долженъ 
съ вами говорить; будьте въ этотъ часъ въ большой залѣ пу¬ 
стой части дома; вы спуститесь по круглой лѣстницѣ и прой¬ 
дете черезъ коридоръ; если черезъ два часа я не получу же¬ 
лаемаго отвѣта, то иду къ вашему мужу, заставлю его драть¬ 
ся и, надѣюсь, убью. Въ этомъ клянусь вамъ честію_Ни¬ 

что его не спасетъ, въ случаѣ вашего отказа. Выбирайте.» 
А! искусно написано!.. 


* Зачеркнуто въ рукописи: «она меня не любитъ; можетъ быть никогда 
не любила, да я ее люблю». 
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ванюшка. —Пожалуйте, сударь, записку— мнѣ пора. 

Александръ.— А если я ее изорву, говори, что ты хочешь 
за это; все, что попросишь... Тысячу, двѣ?.. 

ванюшка. —И милліона нс иадобно-съ. 

АЛЕКСАНДРЪ. —Я тебя умоляю!.. 

ванюшка. — Вотъ видите, сударь, мнѣ велѣно ее отнести, 
и я отнесу; о томъ, чтобъ ее не показывать, ничего не ска¬ 
зано, и я ее вамъ показалъ. 

АЛЕКСАНДРЪ (подумавъ). —Хорошо, Отнеси ее! (Слуга ухо¬ 
дитъ). (Про себя). Я все-таки найду средство имъ помѣшать. 

КОНЕЦЪ ТРЕТЬЯГО АКТА. 


. ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

Большая заброшенная комната: развалившійся каминъ; съ лѣвой 
стороны виденъ коридоръ , освѣщенный въ окна луной , въ кори¬ 
дорѣ спускается лѣстница; направо двѣ ступени гг дверь, а въ 
серединѣ стеклянная дверь на балконъ. Лунное освѣщеніе. 

АЛЕКСАНДРЪ —(входитъ съ правой стороны ггзъ двери и запгг- 
раетъ ггхъ клюнемъ: онъ въ широкомъ плащѣ). —Хоть старъ за¬ 
мокъ, а не скоро его сломаешь....и покуда я здѣсь царь!... 
Жалкая власть! жалкое удовольствіе, украденное изъ рукъ 
судьбы... и горькое, какъ хлѣбъ нищаго — зато я, по край¬ 
ней мѣрѣ, хотя противъ ея воли, но еще разъ прижму ее къ 
груди своей; мой огненный поцѣлуй, какъ печать, останется 
на устахъ ея, и она будетъ мучиться этой мыслію; оно такъ 
и слѣдуетъ: вмѣстѣ были счастливы, вмѣстѣ и страдать! 

Въ темнотѣ, подъ этимъ плащомъ она не скоро меня узнаетъ! 
Можетъ быть, даже вѣроятно, что мнѣ удастся подъ чужимъ 
именемъ выманить два три ласковыя слова... О! какой ангелъ 
внушилъ мнѣ эту мысль. — Богъ, видимо, хочетъ вознагра¬ 
дить меня за 30-лѣтнія муки, за 30 лѣтъ жизни пустой и на¬ 
прасной. (Задумывается) . Да,мнѣ 30 лѣтъ... а что я сдѣлалъ і 
зачѣмъ жилъ?... Говорятъ,что я эгоистъ: итакъ, я жилъ для 
себя?. . Нѣтъ... я во всемъ себѣ отказывалъ, вѣчно былъ мол¬ 
чаливой жертвой чужихъ прихотей, вѣчно боролся съ своими 
страстями, не искалъ никакихъ наслажденій, былъ самъ себѣ 
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въ тягость, даже зла никому умышленно не сдѣлалъ... Итакъ, 
я жилъ для другихъ?—также нѣтъ... я никому не дѣлалъ доб¬ 
ра, боясь встрѣтить неблагодарность, презиралъ глупцовъ, 
боялся умныхъ, былъ далекъ отъ всѣхъ, не заботился ни о 
комъ—одинъ, всегда одинъ, отверженный, какъ Каинъ, Богъ 
знаетъ, за чье преступленіе —и потомъ одинъ разъ встрѣтить 
что-то похожее на любовь — одинъ только разъ — и тутъ ви¬ 
дѣть, знать, что я обязанъ этимъ искусству, случаю, даже, мо¬ 
жетъ быть, лишней чашкѣ шоколаду... наконецъ, противъ во¬ 
ли предавшись чудному, сладкому чувству—потерять все — 
и остаться опять одному съ ядовитымъ сомнѣніемъ въ груди, 
съ сомнѣніемъ вѣчнымъ, которому нѣтъ границы. (Ходитъ 
взадъ и впередъ). Отчего я никогда не могу забыться? Отчего я 
читаю въ душѣ своей, какъ въ открытой книгѣ? Отчего са¬ 
мыя обыкновенныя чувства у меня такъ мертвы? Отчего те¬ 
перь, въ самую рѣшительную минуту моей жизни, сердце мое 
неподвижно, умъ свѣжъ, голова холодна... Я, право,кажется, 
могъ бы теперь съ любымъ глупцомъ говорить битый часъ о 
погодѣ: видно, я такъ созданъ, видно, недостаетъ какой-ни¬ 
будь звучной струны въ моемъ сердцѣ.... О! лучше бы ужъ 
я родился слѣпъ, глухъ и нѣмъ.... обо мнѣ бы, по крайней 
мѣрѣ,сожалѣли. (ІБьра показывается на лѣстницѣ) . Это ОНЭ. 
такъ точно—теперь я долженъ призвать на помощь всю свою 
твердость. 

въра. Довольны ли вы... Что можетъ сдѣлать женщина 
больше... но это дурно, дурно принудить меня такимъ сред¬ 
ствомъ. 

Александръ. Я также выоралъ между жизнью и смертью. 
вѣра.— Рѣшившись вамъ повиноваться, я рѣшилась так¬ 
же васъ забыть... 

АЛЕКСАНДРЪ. (Хочетъ ее обнять). —О, ЭТО женскаяХИТроСТЬ. 

вѣра. Нѣтъ... нѣтъ— я вамъ скажу также, что я люблю 
васъ. 

АЛЕКСАНДРЪ. — Меня одного? 

вѣра. Одного, клянусь небомъ!— я могла заблуждаться— 
но теперь чувствую, что сердце мое никогда не измѣнилось. 

( Александръ вздыхаетъ). — Однако, не смотряиаэто, мыдолжны 
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тшстаться навсегда... Мнѣ трудно такъ же, какъ и вамъ, объ 
томъ думать; но теперь мы будемъ благоразумнѣе, чѣмъ въ 
"вок разлуки нашей - я ужъ не могу быть счаст¬ 
лива, но спокойствіе для меня еще возможно -оставые м 
ХОТЬ это • 

Александръ. -У меня и этого не останется. 
нъра —Вѣрьте мнѣ, женщина благородная можетъ на ми¬ 
нуту забыть свой долгъ, но всегда приходитъ время, когда она 
чувствуетъ что должна возвратиться къ нему; время эго для 

М еия настало: никакое искусство, никакія угрозы не поколеб^ 

лютъ моей твердости. Юрій! дайте мнѣ руку, обѣщайте, какъ 
ШШ'У какъ женщинѣ, которой постоянной мыслью были вы 
обтайте никогда не покушаться оторвать какую оы то ни 
было женщину ОТЪ ея обязанностей - это ужасно, Юрій!... 

ЭТ 'одинъ прощальный поцѣлуй! 
въра .-Нѣтъ , разстанемся друзьями-зачѣмъ такое исиы- 

ГЭ АЛЕКСАНДРЪ.— Я буду покоренъ во всемъ — только ОДИНЪ 
поцѣлуй— ты непремѣнно должна... непремѣнно... Одниь 
т (Ш ко одинъ... и потомъ пусть между нами оорупштся вѣ - 

НОСТЬ (Увлекаетъ и цѣлуетъ- лучъ мѣсячный упадаетъ па ею 
Гшо, и опа узнаетъ... вскрикиваетъ громко). 

НѢРА —О! опять онъ, опять! 

Александръ. — Я у» сказалъ тебъ опять и всегда-,шью 

„а оайметъ моего мѣста. ѵ 

ВЪРА —Это обманъ неслыханный—пусти, пусти мнѣ рѵ 

кѵ я къ тебѣ чувствую отвращеніе!.. 

У Александръ. —Знаю, знаю все; но ты не уйдешь отсюда... 

тл я т .п останусь вѣренъ своей кляівЬ.... 

Дп™зХГа твой страстный любовникъ теперь снять крѣпко 
Да,яздъсь,а І к тѵ ІВСІ)Ь _ за нею еще дверь. 

За т"обѣ заперты Онъ долженъ сломать замки.... можетъ 
быть Гему и удастся... Но тогда онъ увидитъ тебя въ моихъ 

° б въра*—Б оже мой, Боже мой! я должна была знать, что 
онъ на все способенъ! 


1836 


ДВА БРАТА. 


375 . 


АЛЕКСАНДРЪ.— Ха, ха, ха, развѣ ты этого прежде не знала! 
Развѣ годъ тому назадъ, когда ты въ упоеніи страсти лежала 
въ моихъ объятіяхъ, когда твои поцѣлуи горѣли на губахъ 
моихъ, развѣ тогда еще я не предварялъ тебя? Развѣ я не го¬ 
ворилъ: Вѣра, ты любишь человѣка ужаснаго, который не 
имѣетъ ничего святого,кромѣ тебя, и то пока онъ любимъ, че¬ 
ловѣка съ душой испорченной, который не боится ничего, по¬ 
тому что ничѣмъ не дорожитъ; развѣ я не говорилъ: берегись,, 
ты думала, что я шучу.... Мнѣ шутить въ такія минуты! — 
Ты думала, что я все это говорилъ, чтобъ показаться инте¬ 
реснымъ, удивить тебя, что я слѣдую модѣ, фанфаронъ по¬ 
рока и эгоизма; ты даже хотѣла меня увѣрить, что я почти 
ангелъ доброты.... потому что тогда кровь волновалась въ 
твоихъ жилахъ, тебѣ нужны были ласки, чьи-нибудь ласки, 
чья-нибудь нѣжность, покуда,на время, до появленія другого,, 
достойнѣйшаго... Не дрожи, не поднимай глаза къ небу... На¬ 
казаніе упало тебѣ оттуда... Ты не мученица добродѣтели, не 
жертва страсти и обмана— ты просто слабая, вѣтреная, не¬ 
постоянная женщина.... Ты вздумала но прихоти своей рас¬ 
полагать судьбою трехъ человѣкъ: одпому назначила покор¬ 
ность, другому вздохи и признанія, третьему, самому послуш¬ 
ному, ты назначила мученія ревности, пытки презрѣнія, муки 
любви отверженной, обманутой — и этотъ послѣдній теперь 
мститъ за себя... 

ВЪРА (гупадая па колѣни ). — Не ПОДХОДИ, НС ПОДХОДИ... 
Александръ (подымая ее за руку ). — Встаньте, не унижай¬ 
тесь, княгиня, до такой степени... Послѣ вашей надменности, 
это ужъ слишкомъ смѣшно... На колѣняхъ, и передъ кѣмъ?' 
Одумайтесь—что это? Страхъ? Чего же вы боитесь? Времена 
кинжаловъ прошли—развѣ я вамъ угрожаю?... 

вѣра (почти безъ чувствъ ). — Я не переживу этого. 
Александръ. —Черезъ два года, Вѣра, назначаю тебѣ сви¬ 
даніе гдѣ-нибудь на балѣ: на лицѣ твоемъ будетъ играть улыб¬ 
ка, въ волосахъ будутъ блистать жемчугъ и брильянты, а въ. 
сердцѣ твоемъ будетъ пусто и свѣтло... 

(Слышенъ стукъ отломаннаго замка ). 
въра. — Это Юрій—онъ идетъ сюда... 
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Александръ. — Наконецъ!— (Вѣра хочетъ убѣжать). По¬ 
стой! Мнѣ пришла мысль. Зачѣмъ оставлять дѣло неокончен¬ 
нымъ: я хочу, чтобъ онъ нашелъ тебя въ моихъ объятіяхъ, 
чтобъ онъ насладился пріятной картиной — это было бы бо¬ 
жественно, какъ ТЫ думаешь? (Обнимаетъ ее). 

вѣра.—М нѣ все равно—дѣлай что хочешь—у меня пѣтъ 
силъ противиться. 

АЛЕКСАНДРЪ.— Слышишь—вотъ его шаги... Послѣдній за¬ 
мокъ сейчасъ разлетится... Бѣшенство удвоиваетъ его силы 
(Молчаніе). Нѣтъ, я вижу, это ужъ слишкомъ много для тс- 
б я __обморокъ? Пустое, я хочу, чтобъ ты съ нимъ говорила— 
останься здѣсь, скажи ему, что ты его не любишь, не лю¬ 
бишь нисколько... Л отойду въ сторону... Слышишь ли, от¬ 
вергни его ласки такъ же холодно, какъ мои —иначе я стану 
между вами, и тогда горе вамъ обоимъ ( Опиодитъ и прячется ; 
дверь съ трескомъ отворилась , и входитъ Юрій). 

юрій.—А! меня заперли— это не даромъ— это съ умысломъ 
сдѣлано — но кто же? Братъ?.. — Зачѣмъ ему?... О, если я 
опоздалъ... Вѣра!.. Ничего не слышно... Чу! шорохъ платья..» 
Она здѣсь, здѣсь!.. Вѣра! (Подходитъ и видитъ). О, какъ я 
счастливъ (Беретъ ее за руку). —Вѣра, княгиня,—простите 
меня. 

вѣра (слабо).—Васъ... я прощаю... 

10Р1 Й— Это былъ мигъ сумасшествія... Но я хотѣлъ васъ 
видѣть передъ тѣмъ, чтобъ разстаться снова—и, можетъ быть, 
навсегда... Я хотѣлъ—о, я самъ не знаю чего... Да, только 
васъ видѣть, только.... Я надѣялся, я полагалъ, что вы не 
можете любить вашего мужа,потому что оиъ не стоитъ васъ... 
Я хотѣлъ найти вамъ въ умѣ своемъ извиненіе.... Я даже 
мечталъ, что вы меня еще любите. 

вѣра. — Вы совершенно ошиблись. 

юрій. — Однако, вы здѣсь... вы не хотѣли огорчить меня— 
вы здѣсь, ваша рука горитъ въ рукѣ моей женщина, не 

любя, не сдѣлаетъ этой жертвы... 

В1 . РА — Вы правы, я пожертвовала собой изъ любви—но 

не къ вамъ. 

юрій. — Вы хотѣли спасти мужа? 
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вѣра. —Да. 

юрій (обидясь). — Если такъ, то прошу отъ меня его по¬ 
здравить. 

ВѢРА (послѣ молчанія). — Забудьте МР1ІЯ. 

юрій. — Я не ожидалъ такого привѣтствія. 

вѣра. Чего жъ вы ожидали? 

юрій. —Въ васъ нѣтъ и тѣни той женщины, которая нѣ¬ 
когда любила меня такъ нѣжно, которой Ьбязанъ я лучшими 
минутами въ жизни... Отчего жъ бы, кажется,имъ не воскрес¬ 
нуть.... зачѣмъ дарить сокровище тому, кто ему не знаетъ 
цѣны... А я, я, такъ долго жившій одной надеждой обладать 
имъ— я брошенъ въ сторону... со мной поступаютъ какъ съ 
игрушкой: то кидаютъ огненный взоръ, то ледяное слово... 

вѣра. — Лучше бы вы старались не понять ни того, пи 
другого. 

юрій . —Боже! какъ вы перемѣнились—бывало, вамъ стоило 
подумать, и я ужъ зналъ эту мысль; пожелать, и я невольно 
желалъ того же; бывало, намъ почти не нужно было словъ для 
разговора... Теперь, признаюсь, теперь я васъ не понимаю. 

вѣра. —О! слава Богу. 

юрій. — Слава Богу... Ужель вы хитростью хотѣли изба¬ 
виться отъ моей любви, обманомъ испугать меня — этому не 
бывать.... Бы теперь въ моей власти.... Я не упущу этого 

случая_Теперь или никогда!... вы моя, вы будете моею — 

Судьба этого хочетъ... 

‘ ВѢРА< — Юрій, Юрій! одна минута восторга, и вѣки рас¬ 
каянія. 

юрій. — Я не буду раскаиваться. 

вѣра. —А я? 

юрій. —Бы меня любите. 

вѣра. — Я слабая женщина... я имѣю обязанности... я знаю ѵ 
что такое раскаянье. 

юрій. — Ты объ немъ забудешь въ моихъ объятіяхъ. 

вѣра.— Пощадите!... 

юрій;— Не доводи меня до крайности — Я за себя не ру¬ 
чаюсь. 
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вѣра.-Ш орохъ ... насъ подслушиваютъ.... здѣсь кто-то 

(С ЮРІЙ. —Шорохъ... кто же смѣетъ?... ( Осматривается ). 
вѣра ( убѣгаетъ ) . — Прощай, Юрій!.. Прощай. 
юрій (бѣжитъ за ѵею ). — Нѣ>тъ, я васъ не нущу... ввоз 
можно . Я не хочу такъ разстаться. (Бъ двери хватаетъ ее 
за ѵгті и упадаетъ па полѣпи . Александръ является ). 

ВѢРА (указывая пальцемъ па Александра ).—і Идите, уйдите. 

ЭТО онъ... ОПЯТЬ онъ! ( Убѣгаетъ ). 

юрій ( оборачивается ). —А! что такое?... 

АЛЕКСАНДРЪ.— Свидѣтель твоихъ глупостей! 

юрій. _Этого свидѣтеля можно достойно наградить за 

П1> АЛЕКСАНДРЪ. -Это награжденіе... здѣсь... (Указываетъ на 

СеР т!\і — Братъ... съ этой минуты— я разрываю узы род¬ 
ства и дружбы, ты мнѣ сдѣлалъ зло, невозвратимое зло—и я 

отомщу!... „ 0 

АЛЕКСАНДРЪ ( холодно ). КЗКИМЪ ОбрЯЗОМЪ.. • 

ЮРІЙ.— Ты мнѣ заплатишь 

АЛЕКСАНДРЪ ( улыбаясь ). —Съ уДОВОЛЬСТВШМЪ, ТОЛЬКО ЧѢМЪГ 
ЮРІЙ (въ бѣшенствѣ ).— ЦѢНОЮ крОВИ... 

АЛЕКСАНДРЪ.— Въ нашихъ жилахъ течетъ одна кровь. 

ЮРІ Й — Подслушивать!... такъ коварно отравлять чужое 
■счастіе... Знаешь ли, что это дѣло подлецовъ.. 

АЛЕКСАНДРЪ. —А обольщать жену другого?. 
юрпі —Она меня любитъ. 

Александръ. — Неправда!... Развѣ это видно изъ ея по¬ 
ступковъ... , 

ЮРІ р, _ я зиаю, что она меня любитъ.... Люоила мепя 

■одного. 

АЛЕКСАНДРЪ— А я знаю кое-что другое. 
юрій —Что ты знаешь? Говори, сейчасъ говори!... 
АЛЕКСАНДРЪ.— Я знаю, что въ твоемъ отсутствіи она имѣла 

любовника. • 

юрій.—К левета, низкая клевета. 

Александръ.— Я тебѣ покажу письма... 
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юрій. — Кто же онъ?.. Назови его мнѣ... 

Александръ (подумавъ). —Изволь, я тебѣ его назову. 
юрій. —Сейчасъ... сію минуту... . 

Александръ.— Завтра... когда она уѣдетъ. ( х0 • 

ЮРІЙ (задумчиво).— Что, если онъ говоритъ правду. 

КОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТАГО АКТА. 

ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ. 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

Комната кг,язя. Онъ сидитъ ; передъ нимъ управитель съ бумагами 
управитель. — Ваше сіятельство, честь имѣю раосьи до 
нести что все въ подмосковной готово для принятія вашею 
сіятельствами домъ отопленъ, и обозъ долженъ сегодня туда 

"^-Хорошо... Ты останешься здѣсь и сдашь кварти¬ 
ру Нынче, часа черезъ два, мы ѣдемъ - вели укладывать 

Мл р а витЕ л ь. — С л у ш а ю - съ! да что, ваше сіятельство, из¬ 
волили такъ.на Москву прогнѣваться... 

князь —Не твое дѣло разсуждать, дурачина... 
управитель. - Слушаш-съ, ваше сіятельство. (Вѣра вхо■ 

датъ). Княгиня изволила пожаловать. 

КНЯЗЬ. - Пошелъ ВОНЪ. (Управитель уходитъ). Я О ЮНЪ 

налъ сударыня, что вы пришли—сдѣлали мнѣ эту чес 

очень радъ, въ восторгѣ... Я долженъ съ вами поговорит » 
сдѣлайте милость, садитесь. 

вѣра. —Что вамъ угодно? г тп 

князь.—Если бъ вы всегда маѣ дѣлали этотъ вопросъ, то 

было бъ лучше. 

_ |> ь1 этого не требовали... .. 

князь.—Тогда было другое-тогда я былъ вашъ покорны 
слуга, вашъ прислужникъ, ваша постельная^^^а-только 

вы не умѣли цѣнить этого, сударын ... „_. 5.1 л т> 

Надобны брильянты-и брильянты яв-іаются; оаль 
готовъ; коляски, кареты, шали, шляпы— я дм ваоъ разоря 

ся, сударыня. 
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въра. —Я всегда была благодарна, 
князь. —И изъ благодарности сами хотѣли мнѣ подарить 
ГОЛОВНОЙ уборъ, ВЪ НОВОМЪ вкусѣ. (Вѣра хочетъ встать). 
Сидите, останьтесь... Я вашъ мужъ и теперь попробую при¬ 
казывать; однимъ словомъ -— мы нынче ѣдемъ въ подмосков¬ 
ную— а какъ только будетъ можно, то оттуда въ симбирскую 
деревню... 

въра. — я пришла васъ просить не откладывать отъѣзда, 
князь. — Сами просите! вотъ новость!... Знаете ли, что 
это очень хитро—тутъ что-нибудь кроется... II я, право, изъ 
любопытства въ состояніи остаться. 

въра.— нѣтъ — вы этого не сдѣлаете... это невозможно!.. 
Мы должны ѣхать сегодня же... сейчасъ... я васъ умоляю. 

князь (про себя). —Хоть убей не понимаю... (Ей). Я хочу 
знать, сударыня, отчего вы желаете ѣхать такъ скоро? 
въра. — Я не могу вамъ этого объяснить... 
князь.—Не можете —и не надо, я самъ догадываюсь... Вы 
желаете доказать мнѣ, что вы добродѣтельная супруга, кото¬ 
рая избѣгаетъ своего любовника—а мнѣ, сударыня, извѣст¬ 
но, что вы любите сами Юрія Дмитріевича—мнѣ извѣстно... 
ввел. —Нѣтъ, нѣтъ!., я его не люблю... но боюсь... 
князь. —Полюбить его? 
въра.— Женское сердце такъ слабо... 
князь. —И такъ обманчиво. Вы моя жена, сударыня, и не 
должны любить никого, кромѣ меня... 

въра.— Я всегда старалась не подать вамъ повода думать... 
князь. — Теперь я буду стараться... Запру васъ въ степ¬ 
ной деревнѣ, и тамъ извольте себѣ вздыхать, глядя на прудъ, 
садъ, ноле и прочія сельскія красоты, а подобныхъ франти¬ 
ковъ’за версту отъ дому буду встрѣчать плетьми и собака¬ 
ми... Ваша любовь мнѣ не нужна, сударыня! я, слава Богу, 
не такъ глупъ, но ваша честь— моя честь! О, я отнынѣ буду 
ее стеречь неусыпно. 

ВЪРА . _ я рѣшилась искупить вину свою безпредѣльной 
покорностью. 

князь.—Образумиться надо было немного раньше. 
въра. —Конечно это было не въ моей власти. 
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ІМГЯЧТ _%<> же! судьба, во всемъ виновата судьба! Вотъ 
иоіные^ііоманыГвотъ свободныя женщины.... фклософія— 
Гт ее возьми, сударыня. Вы слитномъ учены для меня, 
„тъ этого все зло!.'.. Отнынѣ не дамъ вамъ ни одной ьншн 
къ луки—извольте заниматься хозяйствомъ. 

въра.— Я сказала, что буду покорна во всемъ, только ир - 
Л . і' пг п_никогда не напоминайте мнѣ о про¬ 

шедшемъ ’ Я буду вашею рабою, каждая минута моей жизни 
"удеп. принадлежать вамъ... Только не упрекайте меня. 

У князь - Вотъ мило! вотъ хорошо! Нѣтъ, сударыня, от¬ 
нынѣ дѣлаю все вамъ напротивъ: вы хотите ооѣдать— я вел 
полавать завтракъ, хотите ѣхать -я сижу дома, хотите си¬ 
тъ дома—везу васъ на балъ... Я вамъ отплачу вы узнаете , 
что значитъ кокетничать, съ петербургскими франтиками, 

имѣя такого мужа, какъ я! (Уходитъ). 

„ ѢРА _ротъ мнѣ раскрылась цѣлая жизнь страдайі 

„О Н рѣшилась терпѣть и буду терпѣть до воина! (Шо/Нш, 

ЫУ У) пк Князь приказалъ вамъ доложить, ваше сіятельство, 

что извольте, дескать, одѣваться-возокъ закладываютъ. 
ВЪр А . — Скажи, ЧТО Я иду. (Уходитъ). 


СЦЕНА ВТОРАЯ. 

у Дмитрія Петровича. ДМИТРІЯ ПЕТРОВИЧА несут: 
па креслахъ. АЛЕКСАНДРЪ входитъ. 

ДМИТРІЙ Петровичъ. —Такъ, такъ -остановитесь здѣсь, и 
Х „Г тобъ свѣтлый лучъ солнца озарилъ мои послѣднія мн- 
" ’ въ той комнатѣ темно, страшно, какъ во ірооѣ.... 

™ тепло-здѣсь можетъ быть снова жизнь проснется во 
мнѣ... Дѣти... Юрій... гдѣ вы... Ушли никого. 

А лександръ. — я возлѣ васъ, батюшка! 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ.— Другъ МОЙ, и умираю и замѣтилъ 

ві докторъ нынче покачалъ головой и уѣхалъ, ію сказавъ 
І,и слова. Ты говорилъ съ докторомъ. 

Александръ,— Нѣтъ, батюшка. 
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ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. — Ты боялся спросить.... Ты былъ 
всегда добрый сынъ; не правда ли, ты любилъ меня.... Гдѣ 
Юрій?... 

АЛЕКСАНДРЪ. — Его Здѣсь нѣтъ. (Уходятъ за Юріемъ по знаку 
Александра). 

Дмитрій Петровичъ. —Ради иеба, позовите его —моего ми¬ 
лаго Юрія... Я умираю... хочу его благословить... Онъ, вѣр¬ 
но, не знаетъ, что я такъ дуренъ; вѣрно, ты не сказалъ ему?' 

АЛЕКСАНДРЪ.— Я боялся СГО ОГОрЧИТЬ. 

Дмитрій Петровичъ. —Такъ стало быть я въ самомъ дѣлѣ 
такъ близокъ къ смерти. 

алсксандръ (отвернувшись) . — Не знаю, батюшка. 

Дмитрій Петровичъ.— 0! ты камень! когда ты будешь уми¬ 
рать, то узнаешь, какъ тяжело не встрѣчать утѣшенія. 

Александръ. — О, конечно, я тогда это узнаю! 

Дмитрій Петровичъ.—Т ебѣ не жаль меня—ты даже не про¬ 
сишь МОего благословенія. (Юріи входитъ въ волненіи). 

Александръ. — Батюшка, вотъ пришелъ братъ... 

юрій (подходитъ; про себя). — Боже мой! какъ онъ пере¬ 
мѣнился со вчерашняго дня... 

Александръ (Юрію). —Онъ умираетъ... н ты убилъ его... 

юрій (закрывъ лицо). — О! говорить это... и въ такую ми¬ 
нуту!... 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ. —Юрій! 

ЮРІЙ. — Я у вашихъ НОГЪ (стоя на колѣняхъ подлѣ него)\ 

Дмитрій Петровичъ. — Я тебя прощаю — и благословляю 
отцовскимъ благословеніемъ. 

Александръ (отходя къ окну). — А мнѣ простить нечего: 

надо мной нельзя показать великодушія_ и потому нѣтъ. 

благословенія!.. (Стоитъ у окна). 

юрій (встаетъ). — Батюшка, я передъ вами злодѣй — я не¬ 
достоинъ. 

Дмитрій Петровичъ. —Полно, полно! пылкость, ребяче¬ 
ство— я это понимаю—но мнѣ было больно... 

ѳедосей (за столомъ—Юрію). — Уговорите его, баринъ, 
лечь въ постель: ему такъ сидѣть трудно—посмотрите, ли¬ 
шается чувствъ, ослабѣваетъ. 


1836 


ДВА ВРАТА. 


383 


юрій.—П огоди надо дать У“ 0,0 ” ь ' |, ; в „„„-здѣсь ли 
ты, Юрій..■ Спѣтъ бѣжитъ отъ глазъ моихъ... пошл 
священникомъ. руки холодны. 

Гздосрі" - вотъ уіъ дней съ пить, сударь, «акъ 

4Ъ юрій* —Боже™колько му'іеаій! • ■ Здѣсь уиираютій отецъ; 

тамъ... гѵппта за пикуи тащитъ къ окошку ). 

алкксандрт„«/ ходитъ „а крыльцо, да- 
Посмотри... посмотри ВО диво-ночь, про- 

- *»*» ”. е 3 садит ::: "лХ«І «ужу, а тотъ И 
ведр.ниаи оеѣъ еще разъ выглянула въ окно и 

не замѣчаетъ... Ііоьмотр • в ищутъ глаза твои' 

опустилась въ карету! Вѣра! Вѣра! іею ищ> 

(Слышенъ стукъ кареты ). 

ЮР, й. -Все кончеио^ йся _ в|)о6 р а „й ея слезы- 

Александръ.—В здыхай, і _нообоажай, какая 

и мысли, что вы никогда не У в ' когда она рѣшилась 
ужасная борьба „роисходнлавуушѣ ея, когда^ ^ 

•"» стра "" 

С1 СІкТ-Уамодч.’.Г™ "пічы?нйдш'.'.ь; ЗД'Ѵ.с* узші-ающій 

ОТ, іс*н,РЪ.- Ч то мнѣ теперь отецъ, 

терялъ все, иосд ^“ 11 ^ < ' , “о,ешьвзятъ ее? ііозыш, мхо- 
умерло—на что мнѣ ж • > ■ • • - . чего ты лишился. 

рои,о сдѣлаешь —вознаградишь себя па ъо, чей, 

V „ тебѣ наскажу к вена- 

сохиетъ сердце, |, ( ” 1 ” цъ! "х ы ду ШІЛ ъ, что когда разъ ію- 

П-ЛѢТЖЙЬиуп, к1 г 

какъ ты.... и я тьоь ьки і мѵжа долгъ, законъ, 

л и ия котораго она заоыла м ) лиц а і 

:Хд"лХ; человѣка, для котораго она была го- 
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това отдать жизнь, служить ему рабой; человѣка который, 
тысячу разъ долженъ бы былъ задушить ее въ своихъ объя¬ 
тіяхъ —если бъ отгадалъ будущее... 

іорій. — Наконецъ ты долженъ мнѣ сказать, кто онъ? Я 
вырву у тебя изъ горла это проклятое имя. 

Дмитрій Петровичъ ( слабо). —Ѳедосей... что они дѣлаютъ? 
Позови ихъ, я хочу проститься. 

ѳедосей. —Отвернитесь, батюшка, не смотрите. 

іорій. —А, ты молчишь! Такъ я тебя принужу (хватаетъ 
па столѣ саблю). 

Дмитрій Петровичъ. —Дѣти, дѣти!..убійство... остановите 
ихъ.... братъ на брата — Господи, возьми меня скорѣй.... 
( Упадаетъ). 

ѲЕДОСЕЙ. Помогите!., холоденъ! (упадаетъ па колѣни и цп- 
луетъ руку старика). 

АЛЕКСАНДРЪ (вырываетъ саблю и бросаетъ па полъ). —Дитя! 
и ты думаешь, что силой, страхомъ изъ меня можно что-ни¬ 
будь выпытать... Ты грозишь смертью, кому?.. Брату... Что, 
если бъ я позволилъ тебѣ убить себя _Но я не такъ же¬ 

стокъ— ясамъ скажу, все... Твой соперникъ, счастливый, 
соперникъ— я! 

іорій. — Ты? 

Александръ. —Теперь продолжай вѣрить женщинамъ, вѣрь 
любви, вѣрь* добродѣтели — твой ангелъ лежалъ здѣсь, на 
этой груди; слѣды твоихъ поцѣлуевъ выжжены моими... я 
выжалъ изъ сердца Вѣры все, что въ немъ было похожаго на 
добродѣтель, и на твою долю не осталось ничего. 

(Юрій, закрывъ лицо руками). 

ДМИТРІЙ ПЕТРОВИЧЪ (умирая). Дѣти... Юрій... Юрій... 

Юрій. — Мое ИМЯ... отецъ... ОНЪ умираетъ. (Бросается къ 
нему ). * 

ѲЕДОСЕЙ. —Скончался. 

ЮРІЙ. —Не можетъ быть... (Хватаетъ руку). О!.. 

(Юрій упадаетъ безъ чувствъ па полъ. Александръ стоитъ надъ 
нимъ и качаетъ головою). 

Александръ. —Слабая душа... И этого не могъ перенести.. 


конецъ. 


ПРИЛОЖЕНІЕ. 


1835 . 

(Арбенинъ *). 

ДРАМА. ВЪ 5 ДѢЙСТВІЯХЪ. 


ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА. 

ЕВГЕНІИ АЛЕКСАНДРОВИЧЪ АРБЕНИНЪ. * , ' ЯЗЬ ^ВѢЗДИЧЪ. 

НИНА, ЕГО ДЕНА. „ГРОМ. 

МЕИЬКА - гост. 

КАЗАРИНЪ. 


ДѢЙСТВІЕ I. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

ИГРОКИ, князь звъздичъ, КАЗАРИН ь и шприхь. 

(За столом* мечут» банкъ и понтируютъ. Кругомъ стоятъ). 
1-Й ПОНТЕРЪ. 

Иванъ Ильичъ, позвольте мнѣ поставить. 


Извольте. 


Сто рублей. 


БАНКОМЕТЪ. 


1-й ПОНТЕРЪ. 


БАНКОМЕТЪ. 

Идетъ. 

2-Й ПОНТЕРЪ. 

Ну, добрый путь. 

*) До сихъ поръ драма эта печаталась подъ названіемъ < Маскарадъ въ 
исправленномъ видѣ ». 
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3- Й ПОНТЕРЪ. 

Вамъ надо счастіе поправить... 

И не мѣшало бы загнуть. 

2-й ПОНТЕРЪ. 

На все?... Нѣтъ, жжется! 

4- й ПОНТЕРЪ. 

Послушай, милый другъ, кто нынече нс гнется, 

Ни до чего тотъ не добьется. 

3-Й ПОНТЕРЪ (тихо первому). 

Смотри во всѣ глаза. 

князь зввзднчъ. 

Ва— банкъ. 

2-й ПОНТЕРЪ. 

Эй, князь. 

Гнѣвъ тольпо портитъ кровь; играйте не сердись! 

князь. 

На этотъ разъ оставьте хоть совѣты. 

БАНКОМЕТЪ. 

Убита. 

КНЯЗЬ. 

Чортъ возьми! 

БАНКОМЕТЪ. 

Позвольте получить... 

2-Й ПОНТЕРЪ (насмѣшливо). 

Я вижу, вы въ пылу готовы все спустить. 

Что стоятъ ваши эполеты? 

КНЯЗЬ. 

Я съ честью ихъ досталъ, и вамъ ихъ не купить. 

ЯВЛЕНІЕ II. 

ТБ ЖЕ и АРБЕНИНЪ. 

АРБЕНИНЪ (входить, кланяется .подходя къ столу, потомъ) дп- 
лаетъ никоторые знаки и онходитъ съ Низа ранимъ ). 

АРБЕНИНЪ. 

Ну что, ужъ ты не мечешь?... а? Казаринъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Смотрю, братъ, на другихъ. 

А ты, любезнѣйшій! женатъ, богатъ, сталъ баринъ, 

И позабылъ товарищей своихъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Да, я давно ужъ не былъ съ вами. 

КАЗАРИНЪ. 

Дѣлами занятъ все? 
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Любовью... не дѣлами. 

КАЗАРИНЪ. 

Съ женой по баламъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Играешь? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ... утихъ! 

По здѣсь есть новые; кто этотъ франтикъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Шнрихъ. 

Адамъ Петровичъ!... и васъ по—~ 

Вотъ здѣсь пріятель мой, рекомендую вамъ, 

Арбенинъ. 

1 ШНРИХЪ. 

Я васъ знаю. 

АРБЕНИНЪ. 

Помнится, что намъ 

Встрѣчаться не случалось. 

ШПРИХЪ. 

Но разсказамъ... 

И столько я о васъ слыхалъ того, сего, 

Что познакомиться давнымъ-давно желаю. 

АРБЕНИНЪ. 

Пол васъ я не слыхалъ, къ несчастью, ничего; 

Но многое отъ васъ, конечно, я слую мииУі уходитъ). 

(Раскланивается опятъ. Шприхъ, скорчивъ киьяу 

Онъ мнѣ не нравится... видалъ я много рожъ, 

А этакой не выдумать нарочно: 

Улыбка злобная, глаза... стеклярусъ точно; 

Взглянуть - не человѣкъ, а съ чортомъ не похожъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Эхъ, братецъ мой, что видъ наружный. 

Пусть будетъ хоть самъ чортъ - да человѣкъ онъ нужный. 

‘ Лишь адресуйся —одолжитъ. 

Какой онъ націи, сказать не знаю смѣло; 

На всѣхъ языкахъ говоритъ, —• 

Вѣрнѣй всего, что жидъ. 

Со всѣми онъ знакомъ, вездѣ ему есть дѣло; 

Все помнитъ, знаетъ все, въ заботѣ цѣлый “ѣкъ 

Былъ битъ не разъ; съ безбожникомъ — безбожникъ, 

Съ святошей — езуитъ, межъ нами злой картежникъ, 
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А съ честными людьми — нречестный человѣкъ. 

Короче, ты его полюбишь — я увѣренъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Портретъ хорошъ — оригиналъ-то скверенъ! 

Ну, а вонъ тотъ высокій и въ усахъ, 

И нарумяненный вдобавокъ? 

Конечно, житель модныхъ лавокъ, 

Любезникъ отставной, и былъ въ чужихъ краяхъ? 

Конечно, онъ герой не въ дѣлѣ 
И мастерски стрѣляетъ въ цѣль? 

КАЗАРИНЪ. 

Почти... онъ изъ полка былъ выгнанъ за дуэль, 

Или за то, что не былъ на дуэли: 

Боялся быть убійцей, да и мать 
Къ тому жъ строга... потомъ лѣтъ черезъ пять 
Былъ вызванъ онъ опять, 

И тутъ дрался ужъ въ самомъ дѣлѣ. 

АРБЕНИНЪ. 

А этотъ маленькій каковъ? 

Съ крестомъ, растрёпанный?... 

КАЗАРИНЪ. 

Трущовъ. 

Онъ малый необыкновенный! 

Не знаю, штатскій иль военный, 

Но въ Грузіи когда-то онъ служилъ 
Иль посланъ былъ туда съ какимъ-то генераломъ, 

Кого-то тамъ изъ-за угла хватилъ; 

Пять лѣтъ за то былъ подъ началомъ, 

И крестъ на шею получилъ. 
игроки (кричатъ Казарину). 

Пожалуйте сюда. 

КАЗАРИНЪ. 

Иду. 

1-Й ПОНТЕРЪ. 

Скорѣй. 

КАЗАРИНЪ. 

Какая тамъ бѣда? 

{Живой разговоръ между игроками, потомъ успокошаются; Арбенинъ замѣчать 
князя Звѣздича п подходитъ). 

АРБЕНИНЪ. 

Князь, какъ вы здѣсь? Ужель не въ первый разъ? 
князь ( недовольно). 

Я то же самое хотѣлъ спросить у васъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Я вашъ отвѣтъ предупрежду, пожалуй: 
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я «лѣсъ давно знакомъ, и часто здѣсь, бывало, 

Д Смотрѣлъ съ волненіемъ нѣмымъ, 

Какъ колесо вертѣлось счастья: 

Одинъ былъ вознесенъ, 
я не завидовалъ, но и не зналъ У 
Видалъ я много юношей, надеждъ 
И чувства полныхъ, счастливыхъ невѣждъ 
Въ наукѣ жизни... пламенныхъ душою, 

Которыхъ прежде цѣль была одна люоовь... 

Они погибли быстро предо мною. 

И вотъ маѣ суждено увидѣть это вновь. 

КНЯЗЬ (СЪ чувствомъ беретъ его руку). 

Я проигрался! 

АРБЕНИНЪ. 

Что жъ?... топиться?... 


князь. 

01 я въ отчаяньи! 

Ѵ1 АРБЕНИНЪ. 

Два средства только есть: 

Дать клятву за игру ® овѣ и ки 
л Или опять сейчасъ же сѣсть. 

Но чтобъ у нихъ выигрывать рѣшиться, 

Вамъ надо кинусь все: 

Вамъ надо испытать, ощупать безпристрастно 
Своп способности и душу; по частямъ 

Ихъ разобрать; привыкнуть ясно 
Читать на лицахъ, чуть знакомыхъ вамъ, 

Всѣ побужденья, мысли; годы 
Употребить на упражненье рукъ; 

у лач и каждый мигъ постыдный ждать конецъ, 

И не краснѣть, когда вамъ скажутъ явно. 

1 «Подлецъ!» 

(Малчапі». Князь едва его слушалъ и былъ въ волненіи). 
КНЯЗЬ. 

Не знаю, какъ мнѣ быть, что дѣлать? 

АРБЕНИНЪ. 

Что хотите. 


КННЗЬ. 

Быть можетъ, счастіе... 

О, счастія здѣсь нѣтъ. 
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Ч П Л*>» . 

Я все вѣдь проигралъ... Ахъ, дайте инѣ совѣтъ! 


•Совѣтовъ не даю. 


АРБЕНИНЪ. 


князь. 

Ну, сяду... 

АРБЕНИНЪ (вдруг а 6'вретъ его за руку). 

Погодите! 

Я сяду вмѣсто васъ. Вы молоды — я былъ 
Неопытенъ когда-то и моложе; 

Какъ вы заносчивъ, опрометчивъ тоже. 

И если бъ... (Останавливается) кто-нибудь меня остановилъ, 

То... (Смотритъ па него пристально). 

(Перемѣнивъ тот). Дайте мнѣ на счастье руку смѣло, 

А остальное ужъ не паше дѣло! 

(Подходитъ къ столу; ему даютъ мѣсто). 

Не откажите инвалиду; 

Хочу я испытать, что скажетъ мнѣ судьба, 

И дастъ ли нынѣшнимъ поклонникамъ въ обиду 
Она стариннаго раба? 

КАЗАРИНЪ. 

Но вытерпѣлъ... зажглося ретивое! 

(Тихо). Ну, не ударься въ грязь лицомъ, 

И докажи имъ, что такое 
Возиться съ прежнимъ игрокомъ. 

игроки. 

Извольте, вамъ и книги въ руки; вы хозяинъ, 

Мы гости. 

1-Й ПОНТЕРЪ (на ухо второму). 

Берегись, имѣй теперь глаза!... 

• Не понутру мнѣ этотъ Ванька Каинъ, 

И притузитъ онъ моего туза. 

(Игра начинается, всѣ толпятся вокругъ сто га; 
иногда разные возгласы; въ продолженіе слѣдую - 
щагоразговора многіе мрачно отходятъ отъ стола). 
(Шприхъ отводитъ на авансцен/) Казарина). 

шприхъ (лукаво). 

Столпились въ кучку всѣ; кажись, нашла гроза. 

КАЗАРИНЪ. 

Задастъ онъ имъ на мѣсяцъ страху! 


шприхъ. 


Что мастеръ! 


Видно, 


КАЗАРИНЪ. 

Быль. 
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ШПРИХЪ. 

Былъ? а теперь... 

КАЗАРИНЪ. 

Теперь? 

Женился и богатъ, сталъ человѣкъ солидный; 

Глядитъ ягненочкомъ, а, право, тотъ же звѣрь... 

Мнѣ скажутъ: можно отучиться, 

.Натуру побѣдить! Дуракъ, кто говоритъ! 

Пусть ангеломъ и притворится, 

Да чортъ-то все въ душѣ сидитъ. 

И ты, мой другъ ( Ударивъ по плечу), хоть передъ нимъ ребенокъ, 

А и въ тебѣ сидитъ чертенокъ. 

(Подходятъ игрок//). 

Что, господа, иль не подъ силу — а?... 

1-й ИГРОКЪ. 

Арбенинъ вашъ мастакъ. 

КАЗАРИНЪ. 

И! что вы, господа? 

(Волненіе у стола между игроками). 

3-Й ПОНТЕРЪ. 

Да этакъ онъ загнетъ, пожалуй, тысячъ на сто. 

4-й понтеръ (въ сторону). 

Обрѣжется... 

5-Й ПОНТЕРЪ. 

Посмотримъ. 

АРБЕНИНЪ (встаетъ). 

Баста! 

(Беретъ золото и отходитъ; другіе остаются у 
стола. Казаринъ и Шприхъ также у стола. Ар¬ 
бенинъ молча беретъ за руку князя и отдаетъ 
ему деньги. Арбенинъ блѣденъ). 

князь. 

Ахъ, никогда мнѣ это не забыть!... 

Бы жизнь мою спасли... 

АРБЕНИНЪ. 

II деньги ваши тоже. 

(Громко). А право, трудно разрѣшить, 

Которое изъ этихъ двухъ дороже. 

князь. 

Большую жертву вы мнѣ сдѣлали. 

АРБЕНИНЪ. 

Ничуть. 

Я радъ былъ случаю, чтобъ кровь привесть въ волненье, 

Тревогою опять наполнить умъ и грудь; 

Я сѣдъ играть — какъ вы пошли бы на сраженье. 
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* князь. 

Но проиграться пы могли? 

АРБЕНИНЪ. 

Я? Нѣтъ!... Тѣ дни блаженные прошли! 

Я вижу все насквозь... всѣ тонкости ихъ знаю, 

И вотъ зачѣмъ я нынче не играю. 

князь. 

Вы избѣгаете признательность мою... 

АРБЕНИНЪ. 

По чести вамъ сказать, ее я не терплю. 

Ни въ чемъ и никому я не былъ въ жизнь обязанъ, 

II если я кому платилъ добромъ, 

То все не потому, что былъ къ нему привязанъ, 

А просто — видѣлъ пользу въ томъ. 

(Арбенинъ уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ III. 

ТЪ ЖЕ, КРОМЪ АРБЕНИНА. 

КНЯЗЬ. 

Мнѣ кажется, онъ говорилъ съ презрѣньемъ... 
Досадно!... деньги я не долженъ былъ принять. 

КАЗАРИНЪ. 

Задумались... о чемъ, нельзя ль узнать? 

князь. 

Смущенъ я страннымъ приключеньемъ. 
Великодушіемъ... 

КАЗАРИНЪ. 

Арбенинъ не таковъ — 

Онъ никого безъ видовъ не обяжетъ! 

Зато вы можете сегодня жъ безъ чиновъ 
Въ пухъ обыграть его — онъ ничего не скажетъ. 

князь. 

Но согласитесь вы со мной, 

Что одолжаться непріятно 
Тому, кто по сердцу для насъ совсѣмъ чужой. 

КАЗАРИНЪ. 

Особенно, когда опъ знатный 
II требуетъ покорности нѣмой, 

Или когда хотимъ мы волочиться 
За дочерью его иль за женой 

Все это можетъ же случиться! 

Жена Арбенина собою недурна, 

И кажется, въ него не очень влюблена; 

П я замѣтилъ вотъ недавно, 
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Какъ у Нероновыхъ движеньемъ томныхъ глазъ, 

Она кругомъ искала васъ... да, васъ! 

Э, князь! да вы себя ведете славно, 

По нашимъ вы ступаете слѣдамъ. 

Мое благословенье вамъ. 

Что нынче молодежь! Трудятся, изнуряютъ 
Себя для службы и наградъ, 

О добродѣтели кричатъ, 

II возлѣ женщины порядочно зѣваютъ. 

Жить не умѣютъ, мой отецъ! 

Стыдятся неудачъ, боятся приключеній, 

II чѣмъ кончаютъ наконецъ? 

Лѣтъ въ двадцать пять всѣ женятся отъ лѣни. 

князь. 

.Да кто же вамъ сказалъ? Какъ догадаться вамъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Когда Арбенинъ былъ въ деревнѣ, 

Вы ѣздили къ Настасьѣ Алексѣвнѣ, 

По вечерамъ и по утрамъ. 

князь. 

Вы правы — что же тутъ дурного? 

КАЗАРИНЪ. 

Напротивъ... 

князь. 

Я боюсь молвы, 

31 потому надѣюся, что вы 

Объ этомъ никому ни слова... 

КАЗАРИНЪ. 

Мнѣ измѣнить вамъ? Васъ предать? 
князь. 

Но вы Арбенину пріятель. 

КАЗАРИНЪ. 

Ха! ха! ха! ха! о мой Создатель! 

Да, онъ мой другъ; вамъ не угодно ль знать 
Начало дружбы нашей: я былъ молодъ — 
Двѣнадцать лѣтъ тому назадъ — 
Неопытенъ, и пылокъ, и богатъ, 

ЗІо онъ — въ его груди ужъ крылся этотъ холодъ, 

То адское презрѣнье ко всему, 

Которымъ онъ гордится всюду! 

Не знаю приписать его уму, 

Иль обстоятельствамъ — я разбирать не буду. 

Разъ, онъ меня завелъ подъ вечерокъ 
Къ себѣ — я вѣрилъ счастью! Кошелекъ 
Мой полонъ былъ... я сѣлъ играть [признаться, 
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Страстишка эта ужъ владѣла мной] 

И проигралъ... Отецъ мой былъ скупой 
И строгій человѣкъ; я вздумалъ отыграться! 

Но онъ меня въ когтяхъ своихъ держалъ 
И я все снова проигралъ. 

Я предался отчаянью: тутъ были, 

Я стану правду говорить, 

И слезы и мольбы... Онѣ въ немъ возбудили 
Одинъ холодный смѣхъ — о! лучше бы пронзить 
Меня кинжаломъ!... 

И съ того мгновенья 
Покинулъ я забавы юныхъ лѣтъ, 

Мечтанья нѣжныя и сладкія волненья, 

И въ свѣтѣ мнѣ открылся новый свѣтъ: 

Міръ безобразныхъ, странныхъ ощущеній, 

Міръ обществомъ отвергнутыхъ людей, 
Самолюбивыхъ думъ и ледяныхъ страстен, 

II увлекательныхъ мученій! 

Я увидалъ, что деньги — царь земли, 

И поклонился имъ... Года прошли, 

Все унеслось — богатство п здоровье, 

Навѣкъ передо мной закрылась счастья дверь, 

Я заключилъ съ судьбой послѣднее условье, 

И вотъ сталъ тѣмъ, что я теперь: 
Умѣренный игрокъ и наблюдатель строгой, 

Не дѣйствую нигдѣ, зато ужъ вижу много. 

князь. 

Послушать васъ — Арбенинъ вамъ злодѣи! 

КАЗАРИНЪ. 

Однакожъ явно мы понынѣ 
Не ссорились, хотя въ душѣ, ей-ей! 

Я не терплю его... 

КНЯЗЬ (въ сторону). 

Поѣду завтра къ Нинѣ! 

ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ. 

Б А Л Ъ. 

[Музыка въ другой комнатѣ]. 
ЯВЛЕНІЕ I. 

1-Й ГОСТЬ. 

Угодно ли? 

НИНА. 

Я нс танцую. 
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Я васъ сейчасъ рекомендую 
Премилой дамѣ. 

1-й гость. 

Жертвую собой 

Для вашей прихоти 

НИНА. 

Вы истинный герой! 

явленіе I I. 

князь. 

Охота вамъ такъ много суетиться. 

НИНА. 

;Всѣмъ надо угодить. 

князь. 

Нельзя ли, хоть на смѣхъ, 
Меня въ число поставить всѣхъ.... 

НИНА. 

Неблагодарный! есть за что сердиться! 

Подумайте, мы не одни... 

князь. 

Для свѣта— все, а мнѣ 
Ни взора кинуть не хотите, 

Ни слова нѣжнаго промолвить. 

НИНА. 

Погодите! (Уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ 111. 

АРБЕНИНЪ (Оленьки,). 

Гдѣ Нина? отчего ты не танцуешь? 

ОЛЕНЬКА. 

Съ кѣмъ! 

АРБЕНИНЪ. 

А! не охотница до пляски! 

Послушай, Оленька, когда пріѣдутъ маски, 

Вели отказывать не всѣмъ. 

( Оленька уходитъ). 

(Гостю). Вотъ истинная компаньонка!... 

Какъ не скучаетъ съ ней жена? 

Всегда молчитъ: блѣдна, грустна, 

Зато послушнѣе ребенка!... 

гость. 

Давно ль у васъ она живетъ?... 

АРБЕНИНЪ. 

Ужъ скоро третій годъ; 
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Я взялъ ее, когда женился. 

У матери жены моей 
Она росла, сиротка съ раннихъ дней. 

гость. 

Да, если такъ —а то а бъ подивился. 

(Арбенина пожав в плечами, уходите} 

ЯВЛЕНІЕ IV. 

2-й ГОСТЬ ВЫХОДИТЪ ИЗЪ ЗАЛЫ СЪ ДАМОЙ. 

ДАМА. 

Вы съ нѣкоторыхъ поръ на міръ, какъ на Содомъ, 

Глядите строгимъ мудрецомъ!... 

2-й гость. 

Премудрость нынѣшняго свѣта 
Не смотритъ за предѣлъ балета! 

Баліть на сценѣ—въ обществѣ балетъ— 

Страдаютъ ноги и паркетъ— 

Куда какъ весело, ей Богу! 

Захочется ль у насъ кому 

Въ Ъеаи тогиЗе открыть себѣ дорогу, 

Работы нѣтъ его уму, 

Умѣй онъ поднимать лишь ногу. 

И все, чтобы сказать: сегодня я туда, 

А завтра буду тамъ... есть изъ чего стараться! 

Тоска!... 

ДАМА. 

Зачѣмъ же вы сюда 

Пріѣхали? 

2-й гость. 

Куда же мнѣ дѣваться? 

ДАМА. 

Вамъ не понравится, боюся, мой совѣтъ... 

2-й гость. 

Здѣсь отъ передней до гостиной 
Все такъ высоко, холодно и чинно, 

Такъ приторно и такъ невинно, 

Что мочи нѣтъ! 

ДАМА. 

Тѣмъ лучше... 

явленіе V. 


3-й гость. 

Объ закладъ побиться не хотите ль, 
Что онъ московскій житель; 

Но, впрочемъ, не дивлюсь, что здѣсь скучаетъ омъ: 
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Блестящій балъ, да что за тонъ, 

Ьа восіеѣё езѣ зі тёіёе 

Бе сез й^пгез ци’оп ѵоіѣ разэег 

Аих Ьоиіеѵагсіз, А І’аззатЫёе. 

Марате, ѵоисігег ѵоиз Ьіеп ѵаіэег. 

(Музыка, всѣ уходятъ). 

ОЛЕНЬКА (одна). 

Имъ весело, для нихъ судьбою 
Жизнь такъ роскошно убрана, 

А я одна, всегда одна! 

Всѣмъ быть обязанной, всѣмъ жертвовать собою, 

И никого не смѣть любить, 

О! развѣ это значитъ жить?... 

Счастливыя царицы моды! 

Имъ не измѣнитъ свѣтъ, имъ не измѣнятъ годы. 

За что же?... Красота моя 
Ихъ красотѣ поддѣльной не уступитъ: 

Жемчугъ, алмазы, кисея 
Морщинъ и глупости собою не искупитъ, 

Но счастье—ихъ!... восторга своего 
Несутъ имъ дань мужчины ежечасно! 

Я лучше, я умнѣй... Напрасно!... 

Никто не видитъ ничего! 

(Сзади подходитъ нѣсколько гостей 
и между ними маски). 

И онъ, онъ такъ же какъ другіе 
Бѣжитъ за вѣтреной толпой 
И мимоходомъ лишь порой 
Мнѣ кинетъ взглядъ... мечты пустыя!... 

II какъ его винить, и какъ ему узнать, 

Что грудь моя полна желанья неземного, 

Что я ему готова жизнь отдать 

За мигъ одинъ... за слово!... 

Все ждать, да ждать... О, Боже... это онъ! 

Разстроенъ, кажется, смущенъ.... 

КНЯЗЬ (быстро подходитъ). 

Ахъ, извините! я васъ принялъ за другую. 

ОЛЕНЬКА. 

И потому лишь подошли. 

князь. 

Вы размышляли!... отъ земли 
Мечты васъ вѣрно унесли 

Въ міръ лучшій, жизнь другую. 

Я не прощу себѣ! такъ дерзко помѣшать... 

ОЛЕНЬКА. 

Чему? 
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князь. 

Мечтамъ 

ОЛЕНЬКА. 

Дан Богъ вамъ пс мечтать! 
Сдаваться предно въ заблужденье... 
князь. 

Сы правы: чувства, страсти— все обманъ. 

ОЛЕНЬКА. 

О! для чего жъ отъ нихъ такое намъ мученье. 

князь. 

Васъ взволновалъ какой нибудь романъ? 

ОЛЕНЬКА (<Я опорочу). 

Нѣтъ, истинное приключенье. 

князь. 

Не вѣрьте сердцу нп уму, 

Когда они бываютъ въ спорѣ. 

ОЛЕНЬКА. 

Чему ніе вѣрить? 

князь. 

Ничему. 


ЯВЛЕНІЕ VI. 


КНЯЗЬ (Отходи ю сторону). 
По въ духѣ я болтать о вздорѣ, 

А компаньонка мнѣ нужна. 


Измучилась!... 

Но 


инна (входитъ). 
КНЯЗЬ. 

къ вамъ идетъ усталость. 


НИНА. 

Я думала найти въ васъ жалость, 
князь. 

Гдѣ есть любовь, тамъ жалость ужъ смѣшна. 


НИНА. 

О! вы не знаете, какъ тягостно, какъ скучно 
Жить для толпы; всегда въ ея глазахъ, 

Не смѣть ни передъ кѣмъ открыться простодушно; 
Вездѣ съ улыбкою являться на губахъ; 

Для выгодъ мужа быть съ однимъ любезной, 
Холодностію мстить другому за него, 

II слышать: «Пина, это мнѣ нолезно, 
Благодарю тебя!» и больше ничего. 
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князь. 

Восторгъ толпы и свѣта удивленье 
Замѣнитъ счастіе легко. 

НИНА. 

Къ толпѣ я чувствую презрѣнье, 
князь. 

Чего жъ вамъ надобно? 

НИНА. 

Любви хоть на мгновенье! 
князь. 

О, вамъ искать недалеко!... 

Любви вы ищите, глубокой, сильной, страстной: 

Она предъ вами здѣсь, въ груди моей; 

Вы это знаете—и сколько, сколько дней 
11 мучился и думалъ все напрасно! 

Но я любимъ, я былъ любимъ всегда? 

О, я молю, скажите: да!... 

Когда, вы помните, на балѣ 
Мы увидались въ первый разъ, 

Лежало облако печали 
На свѣтломъ небѣ вашихъ глазъ; 

Они усталые, безъ цѣли, 

Бродили медленно вокругъ, 

И не искалъ ихъ встрѣчи вашъ супругъ, 

И на него поднять вы ихъ не смѣли. 

И онъ стоялъ близъ васъ безчувственный, какъ сталь, 

Съ лицомъ, исполненнымъ безстрастья, 

Какъ неизбѣжная печаль 
Близъ неожиданнаго счастья. 

Тогда во мнѣ проснулся чудный звукъ... 

Я поклялся любить, и клятву не нарушу— 

Я чувствовалъ: вамъ нуженъ другъ— 

И въ жертву я принесъ вамъ душу. 

ІШІІА. 

Насъ могутъ слышать умоляю васъ, 

Уйдите!... 

князь. 

Нѣтъ, скажите мнѣ хоть разъ, 
Что я любимъ; скажите, обѣщайте... 

НИНА. 

Да! я люблю васъ!.. Боже мой, ступайте!... 

КНЯЗЬ (хватаетъ ел руки). 
Одинъ лишь поцѣлуй на счастіе въ залогъ, 

Одинъ, не больше, видитъ Богъ. 
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НИНА (пе вырывал руки). 
Неблагодарный! вотъ мужчины: 

Похожи всѣ на одного! 

Теперь вамъ мало сердца Нины, 

Теперь вамъ хочется всего! 

Вамъ надо честь мою на поруганье! 

Чтобъ встрѣтившись на балѣ, на гуляньѣ, 

Могли бы вы со смѣхомъ разсказать 

Друзьямъ смѣтное приключенье, 

И, разрѣшая ихъ сомнѣнье, 

Промолвить: вотъ она, и пальцемъ указать. 

(Маска въ дверяхъ). 

князь. 

Обидно ваше подозрѣнье, 

И я васъ долженъ наказать (срывал браслетъ). 
Вотъ мнѣ залогъ любви. Доволенъ я! Прощайте! 

НИНА (въ испугѣ). 

Ахъ! что вы сдѣлали? отдайте мнѣ, отдайте! 

Мой мужъ замѣтитъ, онъ меня убьетъ! 

Да—нѣтъ, вы шутите! о, это злая шутка! 

Отдайте, я лишусь разсудка. 

Вы такъ-то любите? Всѣ обѣщанья вотъ!... 

Вотъ за довѣренность какъ нынче отвѣчаютъ. 

явленіе VII. 

ОЛЕНЬКА (становится между ними). 

Скорѣй, скорѣй, за вамп примѣчаютъ! 

нпиА (убѣгая). 

Хоть пощадите честь мою. 

КНЯЗЬ (задумываясь). 

Мнѣ кажется... что я ее люблю. 

ОЛЕНЬКА. 

Хотя бъ сказалъ: благодарю! 

Пи взляда, ни привѣта... 

Онъ вѣрно думаетъ, что платятъ мнѣ за это. 

Нѣтъ, вижу, что всегда останусь я рабой 

Привычки—жертвовать собой. 

г (Уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ VIII. 

КНЯЗЬ. 

Что дѣлаешь ты здѣсь, таинственная маска? 

МАСКА. 

Смотрю на вашъ романъ... 

Завязка дѣльная, да будетъ ли развязка:* 
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князь. 

Узнать нельзя ль, кто вы? 

МАСКА. 

Изъ дальнихъ странъ 
Пріѣзжій... Вамъ знакома Уналаска? 

князь. 

Пусть такъ, на этотъ разъ; 

Тамъ, вѣрно, принято у васъ 
Подсматривать, подслушивать стараться, 

И не въ свои дѣла мѣшаться! 

Но это здѣсь, мой милый другъ, 

Не такъ свободно сходитъ съ рукъ! 

МАСКА. 

Угрозы!... и еще какія!... 

Гостепріимства нѣтъ въ Россіи!... 

князь (увидавъ Арбенина). 


Теперь не время... но. 


( Уходитъ). 


ЯВЛЕНІЕ IX. 


КАЗАРИНЪ (снимаетъ маску и хохочетъ). 
АРБЕНИНЪ (подходитъ). 

Что Звѣздичъ такъ взбѣшенъ?... 
Ужъ вѣрно зацѣпилъ его ты эпиграммой. 

КАЗАРИНЪ. 

Нѣтъ, сердится за то, что видѣлъ я, какъ онъ 
Любезничалъ съ одною дамой! 


Съ кѣмъ?... Съ Оленькой? 


АРБЕНИНЪ. 

КАЗАРИНЪ. 

Быть можетъ... не совсѣмъ. 


АРБЕНИНЪ. 

Ты для друзей и слѣпъ н нѣмъ, 

А помнится глаза-то были зорки... 

Бывало, тотчасъ различатъ 
Хоть за версту пятерку отъ шестерки: 
Подобный глазъ для мужа кладъ! 

Вотъ я такъ ничего не вижу и не знаю, 

Женѣ свободу полную даю, 

Мечтаю, что любимъ, о вѣрности мечтаю, 

Лишь потому, что вѣренъ н люблю. 

КАЗАРИНЪ. 

Мечтай, мечтай, судьба твоя завидна! 
Безпечность рѣдкая въ такихъ, какъ ты, мужьяхъ. 


402 


АРБЕНИНЪ. 


1835 


АРБЕНИНЪ. 

Ты правъ, я не молодъ. 

КАЗАРИНЪ. 

И опытенъ... Обидно. 

Съ такимъ умомъ... 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, что же? 

КАЗАРИНЪ. 

Ахъ! 

Пе спрашивай. 

АРБЕНИНЪ. 

Ужъ вѣрно подозрѣнье. 

КАЗАРИНЪ. 

Нѣтъ., я тебя оставлю въ заблужденьи, 

Тебя, мой старый, первый другъ. 

Вступилъ ты въ новый, лучшій кругъ, 

И знанье сердца, знанье свѣта 
Ты презрѣлъ для любви законной и святой, 

И лаской женщины душа твоя согрѣта.^ 

Я не дивліося, Богъ съ тобой! 

Вѣдь эѣ'о иногда бываетъ: 

Кто въ дѣтствѣ разсуждалъ, тотъ въ старости мечтаетъ; 
Но я все тотъ, каковъ и былъ... 

АРБЕНИНЪ. 

Чужого счастія отчаянный Зоилъ... 

Ну, что же? продолжай! вѣдь цѣлый часъ хлопочешь; 
Обманутъ я женой моей? 

Прищурься, ха-ха-ха! поохай, пожалѣй. 

КАЗАРИНЪ. 

Такъ... если самъ ты этого ужъ хочешь... 

АРБЕНИНЪ. 

Ужъ эти мнѣ разносчики вѣстей! 

КАЗАРИНЪ. 

Я радъ, что ты, какъ прежде, хладнокровенъ, 

И стану говорить смѣлѣй: 

Союзъ вашъ нѣсколько неровенъ, 

II начинаю думать я, 

Что ты не вовсе безъ расчета... 

Пожалуй, есть муѵкья— 

Имъ подражать кому охота: 

Ревнуютъ, бѣсятся, шумятъ. 

Провелъ меня ты славно, братъ! 

И надо бъ отомстить, да штука мастерская, 

И я мирюсь, искусство уважая! 

Великодушіемъ прямымъ 
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Князька ты одурачилъ славно; 

Началомъ пользуясь такимъ, 

Ты оберешь его исправно. 

Пускай женѣ въ отсутствіи твоемъ, 

Онъ платитъ нѣжные визиты, 

Тебѣ же платится за карточнымъ столомъ, 

И дѣло слажено— вы квиты! 

Арбенинъ (въ негодованіи). 

Казаринъ! 

КАЗАРИНЪ. 

Видѣлъ я сейчасъ. 

Какъ нѣжничалъ, шептался здѣсь онъ съ нею... 
Я издали смотрѣлъ, н утверждать не смѣю—- 
Трельяжъ ихъ закрывалъ отъ любопытныхъ глазъ— 

Два вздоха слышалъ я, да звуки поцѣлуя, 

И больше ничего, поклясться въ томъ могу я. 

АРБЕНИНЪ. 

Ты видѣлъ, слышалъ, помни, что сказалъ! 

Я доберусь до истины! Терпѣнья 
Достанетъ у меня, но если ты солгалъ, 

Казаринъ, о! тогда не жди спасенья, 

Ты въ десять лѣтъ успѣлъ меня узнать. 

Я въ жизни разъ лишь былъ обманутъ—разъ—не болѣ, 

II отомстилъ, и отомщу опять! 

II страшно отомстить—въ моей, ты знаешь, волѣ. 


КАЗАРИНЪ. 

Мой бѣдный другъ, все тотъ же онъ. 

Все тотъ же чортъ, когда взбѣшенъ, 

Дни, объ которыхъ я тоскую, 

Невольно мнѣ напомнилъ ты теперь, 

Жизнь безпокойную, кипучую, лихую... 

Тогда ты быль нс человѣкъ, а звѣрь. 

(Смѣясь уходитъ). 

АРБЕНИНЪ. 

О, кто мнѣ возвратитъ васъ, буйныя надежды, 

Васъ нестерпимые, по сладостные дни? 

За васъ отдамъ л счастіе невѣжды, 

Безпечность и попой—не для меня они. 

Мнѣ ль быть супругомъ и отцомъ семейства? 

Мнѣ ль, мнѣ ль, который испыталъ 
Всѣ ужасы и сладости злодѣйства 
И съ нимъ лицомъ къ лицу ни разу не дрожалъ?... 

(Погружается въ задумчивость; музыка играетъ и онъ садится). 
Въ кругу обманщицъ милыхъ я напрасно 
II глупо юность погубилъ, 

Любимъ былъ часто, нѣжно, страстно, 
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И ни одну изъ нихъ я но любилъ. 

Романа не начавъ, я зналъ уже развязку 

И для другихъ сердецъ твердилъ 
Слова любви, какъ няня сказку. 

И скучно стало мнѣ и тяжко жить, 

И кто-то подалъ мнѣ тогда совѣтъ лукавой 
Жениться... чтобъ имѣть святое право 
Ужъ ровно никого на свѣтѣ не любить. 

И я нашелъ жену— покорное созданье, 

Она была прекрасна и нѣжна; 

Какъ агнецъ Божій на закланье, 
Мной къ алтарю она приведена; 

И вдругъ во мнѣ забытый звукъ проснулся! 
Я въ душу мертвую свою 
Взглянулъ—и увидалъ, что я ее люблю, 

И стыдно молвить... ужаснулся! 

И снова ревность, бѣшенство, любовь, 

Въ пустой груди бушуютъ на просторѣ; 
Изломанный челнокъ, я снова брошенъ въ морѣ! 

Вериусъ дп къ пристани я вновь? 


ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

АРБЕНИНЪ (одинъ). 

Ночь, проведенная безъ сна, 

Страхъ видѣть истину—и милліонъ сомнѣніи! 

Съ утра по улицамъ бродилъ, подобно тѣни, 

И не усталъ—и въ сердцѣ мысль одна!... 

Одинъ лишь злой намекъ, обманчивый быть можетъ, 
Разбилъ въ куски спокойствіе мое! 

И все воскресло вновь—и все меня тревожитъ: 
Былое, будущность, обманъ п правда— все!... 

Но я рѣшился, буду твердъ., узнаю прежде. 
Увѣрюсь... доказательства... да!... да!... 

Мнѣ доказательствъ надо... и тогда... 

Тогда... конецъ любви... конецъ надеждѣ!... 

явленіе II. 

АРБЕНИНЪ (входитъ Нина). 

А, здравствуй, Нина!... Наконецъ... 

НИНА. 

Недавно я проснулась. 
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АРБЕНИНЪ. 

Поздно... 

Я жду тебя ужъ цѣлый часъ... 

НИНА. 

Серьезно? 

Ахъ, какъ ты милъ!.., 

АРБЕНИНЪ. 

А думаешь: глупецъ... 
нина. 

Вотъ ты опять не въ духѣ, смотришь грозно 
И на тебя ничѣмъ не угодишь... 

АРБЕНИНЪ. 

Скучаю я съ тобою розно. 

НИНА. 

А встрѣтимся—ворчишь. 
(Ласкаясь). Скажи мнѣ просто: «Нина, 
Кинь свѣтъ, а буду жить съ тобой ’ . 
И для тебя. Зачѣмъ другой мужчина, 
Какой-нибудь бездушный и пустой, 

Бульварный франтъ, затянутый въ корсетѣ, 

Съ утра до вечера тебя встрѣчаетъ въ свѣтѣ; 

А я лишь часъ какой на дню 
Могу сказать тебѣ два слова! > 

Скажи мнѣ это — я готова: 

Въ деревнѣ молодость свою я схороню 
Но что меня умчало 
Воображенье... и къ чему? 

Положимъ, ты меня и любишь, но такъ мало, 

Что даже не ревнуешь ни къ кому! 

АРБЕНИНЪ. 

Какъ быть, я жить привыкъ безпечно, 

А ревновать смѣшно. 


НИНА. 

Конечно. 

Ты столько видѣлъ, испыталъ, 

И ревность и любовь тебѣ не новы... 

Ты отдыхаешь... 

АРБЕНИНЪ (въ сторону. Въ продолженіи этого 
монолош онъ по временамъ остсшао - 
лтаеінся и наблюдаемъ Напу), 

0, я недолго отдыхалъ. 

(Ий). Послушай, насъ одной судьбы оковы 
Связали навсегда—ошибкой, можетъ быть', 

Не мнѣ и не тебѣ судить!,.. 

Ты молода лѣтами и душою; 
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Въ огромной книгѣ жизни ты прочла 
Одинъ заглавный листъ, и предъ тобою 
Открыто море счастія и зла. 

Иди любой дорогой: 

Надѣйся и мечтай—вдали надежды много, 

А въ прошломъ жизнь твоя бѣла. 

Ни сердца своего, ни моего не зная, 

Ты отдалася мнѣ и любишь—вѣрю я 
И безотчетно чувствами играя, 

И рѣзвясь какъ дитя. 

Но я люблю иначе: я все видѣлъ, 

Все перечувствовалъ, все понялъ, все узналъ; 

Любилъ я часто, чаще ненавидѣлъ, 

И болѣе всего—страдалъ. 

Сначала все хотѣлъ, потомъ все презиралъ я, 

То самъ себя не понималъ я, 

То міръ меня не понималъ. 

На жизни я своей узналъ печать проклятья, 

И холодно закрылъ объятья 
Для чувствъ и счастія земли; 

Такъ годы многіе прошли! 

О дняхъ, отравленныхъ волненьемъ 
Порочной юности моей, 

Съ какимъ глубокимъ отвращеньемъ 
Я мыслю на груди твоей! 

Такъ прежде я тебѣ цѣны не зналъ, несчастный: 

Но нынѣ черствая кора 
Съ моей души слетѣла—міръ прекрасный 
Моимъ глазамъ открылся не напрасно, 

И я воскресъ для жизни и добра. 

Но иногда опять какой-то духъ враждебный 
Меня уноситъ въ бурю прежнихъ дней, 

Стираетъ съ памяти моей 
Твой свѣтлый взоръ и голосъ твой волшебный; 

Въ борьбѣ съ собой, подъ друзомъ тяжкихъ думъ, 

Я молчаливъ, суровъ, угрюмъ; 

Боюся осквернить тебя прикосновеньемъ; 

Боюсь, чтобы тебя не испугалъ ни стонъ, 

Ни звукъ, исторгнутый мученьемъ. 

Татя ты говоришь: меня не любитъ онъ! 

(Они ласкот смотритъ на пего и проводитъ руной по волосамъ) 

НИНА. 

Тебя понять, ей Богу, трудно; 

Чего ты требуешь, могу ль я отгадать. 

А Г БЕНИНЪ. 

Да! требовать любви конечно безразсудно, 
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Я и не требую—мнѣ поздно покупать 
Лукавый поцѣлуй признаньями и лестью, 

Моя душа съ твоей душой 
Не встрѣтились... что дѣлать—Богъ съ тобой... 
Позволь мнѣ дорожить по крайней мѣрѣ честью! 

Честь, имя—вотъ чего я требую отъ васъ. 

Вы ихъ толпѣ на поруганье дали! 

Я внятно говорю... вы все нс понимали, 

Поймите же меня, хотя на этотъ разъ. 

НИНА. 

Мнѣ отвѣчать вамъ было бъ стыдно. 

АРБЕНИНЪ. 

Стыдъ, такъ... пора!... его давно не видно... 
Зачѣмъ явился онъ теперь! 

Гоните прочь его скорѣй, въ окно иль въ дверь, 
Откуда входитъ къ вамъ любезный, 
Чувствительный, услужливый князекъ. 

НИНА. 

Такъ вотъ что? Это мнѣ урокъ. 

АРБЕНИНЪ. 

И вѣрно безполезный. 

НИНА. 

Не знаю, кто оклеветалъ меня! 

Я это заслужила: 

Смѣялася, рѣзвилася, шутила; 

Нѣтъ, съ нынѣшняго дня 
Не будетъ смѣть ко мнѣ приблизиться мужчина 

На разстояньи въ три аршина! (съироніей). 
Рѣшусь не говорить, рѣшуся не смотрѣть, 

Не танцевать, за картами сидѣть, 

Какъ кукла, какъ статуя, 

Тогда на васъ конечно угожу я. 

Тогда вы скажете—вотъ вѣрная жена! 

Какъ зло на всѣхъ глядитъ она! (смѣясь). 
Смѣшно, смѣшно, ей Богу, 

Не стыдно ли, не грѣхъ 
Изъ пустяковъ поднять тревогу? 

АРБЕНИНЪ. 

Дай Богъ, чтобъ это былъ твой не послѣдній смѣхъ. 

НИНА. 

О, если ваши продолжатся бредни, 

То это вѣрно не послѣдній. 

АРБЕНИНЪ. 

Увидимъ. 
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НИНА. 

Я тебя люблю, 

Мнѣ жаль тебя, Евгеній. 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, но чести, 

Признанье въ пору... 

НИНА. 

Выслушай, молю; 

Я оправдаюсь. 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ! 

НИНА. 

Чего жъ ты хочешь? 

АРБЕНИНЪ. 

Мести! 

НИНА. 

Кому жъ ты хочешь мстить? 

АРБЕНИНЪ. 

О, часъ придетъ, 

И, право, мнѣ вы надивитесь! 

НИНА. 

Не мнѣ ль? 

АРБЕНИНЪ. 

Геройство къ вамъ нейдетъ. 

НИНА. 

Кому жъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Вы за кого боитесь? 

НИНА. 

О, это нестерпимо!... Что жъ онъ самъ 
Не явится сюда, мой тайный обвинитель? 

Пусть повторить при мнѣ, пускай пока?кетъ вамъ 
Всѣ доказательства, вы этого хотите. 

А если онъ не явится? Какой 
Найдете вы предлогъ, чтобъ оправдаться. 

(Плача). Но, право, вы слезы не стоите одной 
А мнѣ приличнѣе смѣяться. 

АРБЕНИНЪ. 

Такъ суждено мнѣ, можетъ быть, 

Весельемъ оскорблять, страданіемъ смѣшить. 

И что за диво? У другихъ на свѣтѣ 
Надеждъ и цѣлей милліонъ. 

У одного богатство есть въ предметѣ, 

Другой въ науки погруженъ. 
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Тотъ добивается чиновъ, крестовъ иль славы, 

Тотъ любитъ общество, забавы, 

Тотъ странствуетъ, тому игра волнуетъ кровь; 

Я странствовалъ, игралъ, былъ вѣтренъ и трудился, 

Постигъ друзей, коварную любовь, 

Чиповъ я не хотѣлъ, а славы не добился; 

Богатъ и безъ гроша былъ скупою томимъ, 

Вездѣ я видѣлъ зло и, гордый, передъ нимъ 
Нигдѣ не преклонился. 

Все, что осталось мнѣ отт> жизни, это ты, 

Созданье слабое, но ангелъ красоты: 

Твоя любовь, улыбка, взоръ, дыханье— 

Я человѣкъ, пока они мои: 

Безъ нихъ—нѣтъ у меня ни счастья, нп души, 

Ни чувства, ни существованья! 

Но если я обманутъ... если я 
Обманутъ, если на груди моей змѣя 
Іакъ много дней была согрѣта—если точно 
Я правду отгадалъ... и, лаской усыпленъ, 

Съ другимъ осмѣянъ былъ заочно? 

Послушай, Нина... я рожденъ 
Съ душой кипучею, какъ лава: 

Покуда не растопится, тверда 
Она, какъ камень... но плоха забава 
Съ ея потокомъ встрѣтиться! тогда, 

Тогда не ожидай прощенья! 

Закона я на месть свою не призову, 

Но самъ безъ слезъ и сожалѣнья 
Двѣ наши жизни разорву! 

(Хочетъ взятъ ее за руку, опа отскакиваетъ въ сторону), 
НИНА. 

Не подходи... о какъ ты страшенъ! 

АРБЕНИНЪ. 

Неужели? 

іі страшенъ! нѣтъ, ты шутишь, я смѣшонъ; 
п Да, ты своей достигла цѣли; 

Зачѣмъ же не пришелъ полюбоваться онъ 
Моимъ отчаяньемъ!... теперь бы очень кстати 
Вчерашній разговоръ вамъ повторить живой. 

^ Чай, въ промежуткахъ ласкъ, объятій, 

Смѣялись вы жестоко надо мной? 

НИНА. 

Вчера!... 

АРБЕНИНЪ. 

Вчера на балѣ. 
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НИНА (въ сторону). 

Онъ нее знаетъ! 

(Ему). Такъ вотъ причина! А ты видѣлъ самъ? 

Ты видѣлъ?... Нѣтъ!... Кто жъ обвиняетъ 
Меня?... Никто... ты слѣдуешь мечтамъ, 

Тебѣ спокойствіе и счастье надоѣло! 

Прекрасно! продолжай же смѣло!.. 

Ты хочешь правды? Вѣрь или не вѣрь, 

Тебѣ я все скажу теперь. 

Князь любитъ Оленьку... давно ли— я нс знаю 
И безъ тебя онъ для нея одной 
Ѣзжалъ сюда... онъ не бывалъ со мной, 

Онъ избѣгалъ меня... Вчера, я понимаю!... 

Вчера онъ съ ней, отъ бала удалясь, 

Былъ здѣсь... и на меня подумать!... Этотъ князь 
Хвастунъ, мальчишка... да, я ихъ застала 
Вчера; вдругъ Оленька, краснѣя, убѣжала. 

II я за это, я терплю 
Угрозы ревности, упреки подозрѣнья!... 

АРБЕНИНЪ. 

Я вѣрю... и сейчасъ за Оленькой пошлю. 

НИНА. 

Избавьте хоть ее отъ пытокъ и мученья. 

Чего еще вамъ надо? 

АРБЕНИНЪ. 

Убѣжденья! 

НИНА. 

Но не теперь, въ другой хоть разъ... 

АРБЕНИНЪ (звонитъ; лакей входитъ). 

Поди и позови мнѣ Оленьку сейчасъ. 

НИНА. 

Евгеній, я прошу, не говори съ ней строго, 

Она такъ молода... вина ея скорѣй 
Простая вѣтренность... 

ЯВЛЕНІЕ III. 

[тъ же я оленька]. 

Нина (подбѣгая къ Оленькѣ, тихо ей го¬ 
воритъ), 

Не бойся, будь смѣлѣй. 

ОЛЕНЬКА. 

Что вамъ угодно? 

АРБЕНИНЪ. 

Много! очень много!... 
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ОЛЕНЬКА. 

Что сдѣлалось?... 

НИНА (ей тихо). 

Не погуби меня! (упадая в» чресла) 

Молчи, молчи!... 

ОЛЕНЬКА. 

Готова слушать я... 

АРБЕНИНЪ. 

Скажи мнѣ, Оленька... на сердце руку смѣло... 

Всю правду, какъ предъ Богомъ, все скажи. 

ОЛЕНЬКА. 

Я не охотница, вы знаете, до лжи. 

АРБЕНИНЪ. 

О, да! я знаю, ты всегда умѣла 
Открыто правду говорить, 

Собою жертвовать и искренно любить; 

Ты чувствовать умѣла одолженья, 

Не замѣчать, не помнить зла. 

Какъ ангелъ-примиритель, ты жила 
Въ семействѣ нашемъ... Но ужасныя мученья 
Столпились къ сердцу моему, 

И я теперь не вѣрю ничему. 

Клянись... но, можетъ быть, моленье 
Отвергнешь ты мое? 

И что мудренаго! кому моей судьбою 
Заняться! я суровъ, я холоденъ душою... 

Одинъ лишь разъ, одинъ пожертвуй ты собою 
Не для меня, нѣтъ—для нея. 

ОЛЕНЬКА. 

О, мнѣ конечно ничего не стоитъ 

Собой пожертвовать для васъ. 

Вы точно знаете, васъ это успокоитъ? 

Извольте... гдѣ? когда? сейчасъ?... 

АРБЕНИНЪ. 

Вотъ, видишь, это дѣло ваяшо: въ свѣтѣ 
Смѣюсь надъ этимъ самъ, 

А въ сердцѣ цѣлый адъ... такъ знай, въ твоемъ отвѣтѣ 
Жизнь или смерть обоимъ намъ. 

Я былъ въ отлучкѣ долго... слухъ промчался, 

Что Звѣздичъ въ Нину былъ влюбленъ. 

Онъ каждый день сюда являлся, 

Но для кого? Свѣтъ часто ошибался: 

Его сужденья не законъ. 

Вчера здѣсь слышали признанья, объясненья, 

Вы обѣ были тутъ—съ которой же изъ васъ? 



412 


АРБЕНИНЪ. 


1835 


Я долженъ знать сейчасъ... 

О, если не съ тобой—то нѣтъ ему спасенья!.. 

ОЛЕНЬКА. 

Теперь я понимаю... онъ убьетъ, 

Убьетъ его... 

АРБЕНИНЪ. 

Ты видишь, рѣчь идетъ 
О жизни, счастіи и чести. 

Я истины хочу: она сказала мнѣ, 

Что съ княземъ здѣсь вы оставались вмѣстѣ? 

ОЛЕНЬКА. 

Она сказала? съ нимъ? наединѣ? 

АРБЕНИНЪ. 

Она! а ты молчишь? 

ОЛЕНЬКА. 

Что дѣлать, Боже! 

АРБЕНИНЪ. 

Я вашу связь не осуждаю... что же... 

Но если это такъ, то домъ оставить мой 
Должна ты завтра же: не ссорюсь я съ тобой, 

По честь жены всего дороже мужу! 

Ошибку свѣта я вредъ свѣтомъ обнаружу. 

ОЛЕНЬКА. 

А я? Куда я дѣнусь?.. Пи родныхъ, 

Ни друга на землѣ... чѣмъ жить... въ презрѣньи 
У всѣхъ... въ мои лѣта.,, за что? О, въ этотъ мигъ 
(Вить). Отъ васъ я требую, да, требую спасенья, 
Защиты— вы должны, вы можете однѣ... 

АРБЕНИНЪ (па ухо Папа). 

Она не признается. Для терпѣнья 
Граница есть... 

НИНА. 

Но что же дѣлать мнѣ? 

АРБЕНИНЪ. 

Подумай, Оленька! одно лишь средство 
Окончить все: скажи мнѣ—да иль нѣтъ; 

Скорѣй, скорѣй, какой-нибудь отвѣтъ! 

По также вспомни время дѣтства: 

Заботы, ласки матери ся 
Тебя нс покидали на мгновенье; 

Чужая ей, ты съ ней дѣлила все... 

Есть сердце у тебя? Смущенье, 

Страхъ, обморокъ!... ну, право, я нс звѣрь, 
Прошу лишь слова правды... Не хотите... 

Ошибся и—не надобно, идите. 
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олеиька (чрезъ силу). 
Минуту погодите!... 

Да... я всему виной... довольны ль вы теперь? 

АРБЕНИНЪ. 

О, наконецъ! 

(Послѣ молчанія, женѣ). 

Здѣсь на колѣна 
Я упадаю предъ тобой; 

Прости, прости меня... глупецъ я злой 
И недостойный! можетъ ли измѣна 
Такую душу омрачить! 

Я чувствую: я недостоинъ жить. 

Здѣсь, здѣсь клянусь не знать успокоенья, 
Пока коварный клеветникъ, 

Какъ и передъ тобой теперь, у ногъ моихъ 
Не будетъ умолять о жизни и прощеньи. 

На Божій судъ пойду я съ нимъ... 
Скажи мнѣ: я прощенъ? я вновь тобой любимъ? 


ДѢЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕНІЕ I. 

КАЗАРИНЪ. 

Я утверждалъ всегда, 

Чего судьба упрямая захочетъ, 

Пусть цѣлый міръ хлопочетъ, 

А сбудется навѣрно! да! 

Князь Звѣздичъ, напримѣръ, была ему острастка, 

А нынче самъ ко мнѣ на вечеръ назвался. 

Играть не станетъ онъ, посмотритъ, только сказка—• 

Ужъ быть тому, за что я разѣ взялся! 

Вотъ кажется онъ самъ... Какое нетерпѣнье: 

Явился прежде всѣхъ. (Отворял дверь). А, князь, мое почтенье. 

ЯВЛЕНІЕ I I . 

КАЗАРИНЪ И АРБЕНИНЪ. 

КАЗАРИНЪ (опртнтнгіеь). 

Ну, братъ, не ждалъ я, виноватъ; 

Я, впрочемъ, очень радъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Не торопись заранѣ веселиться! 

КАЗАРИНЪ. 

Мой бѣдный другъ, какъ пріунылъ. 

Да что яіъ могло съ тобой случиться? 
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Ахъ, помню, видишь ли, я правду говорилъ! 

Изъ благодарности, однако, умоляю, 

Старинную припомни связь, 

Умѣрь себя, ко мнѣ сегодня будетъ князь. 

Хоть нынче помолчи, его я обыграю, 

А завтра дѣлай съ нимъ, чего душа 
Попроситъ. 

агбенинъ. 

Мысль отмѣнно хороша; 

Я князю но сказку ни слова. 

КАЗАРИНЪ. 

Вотъ сердце доброе! да, въ свѣтѣ нѣтъ такого! 

АРБЕНИНЪ. 

Тебѣ же я скажу всю правду, какъ привыкъ! 
Ты, милый мой, презрѣнный клеветникъ! 
Клеймомъ стыда я васъ, сударь, отмѣчу, 
Чтобъ каждый почиталъ обидой съ вами встрѣчу. 

КАЗАРИНЪ. 

Ахъ, Боже мой... меня, за что жъ меня? 
Вотъ хлопочи, совѣтуй другу? 

Зло за добро, брань за услугу! 

Что? Этакъ дѣлаютъ друзья?... 


АРБЕНИНЪ. 

Да, да! я помню, время было, 

Когда съ тобой однимъ путемъ 
Стремленіе страстей насъ уносило; 

Я нуженъ былъ тебѣ; искусствомъ п умомъ 
Я защищалъ тебя въ опасныя мгновенья, 

Съ тобой добычу я дѣлилъ— 

II только! вотъ твое о дружбѣ мнѣнье, 

Иначе въ жизни ты нп разу не любилъ. 

Когда всю ночь я въ шумномъ кругѣ 
Сидѣлъ и хохоталъ съ истерзанной душой, 

Искалъ ли а въ тебѣ, какъ въ другѣ, 
Надежды, жалости?... Бывалъ ли я съ тобой 
Таковъ, какъ иногда бываю 
Одинъ съ моимъ Творцомъ, когда подъ гнетомъ бѣдъ 
За преступленьи юныхъ лѣтъ 
Я, горько плача, умоляю? 

Нѣтъ, нѣтъ! 

Ты мнѣ завидуешь, тебя жъ н презираю! 

КАЗАРИНЪ. 

Пусть такъ! возьми назадъ, возьми 
Ты дружбу глупую— все кончено межъ нами, 

Я никогда не дорожилъ людьми, 


Тѣмъ болѣ гордецами! 

А чѣмъ же лучше ты меня? 

Тѣмъ, что бѣснуешься, кричишь ты безъ разбору 
А я, разсудокъ свой храня, 

Немного говорю, да въ пору!... 

Чѣмъ нииоватъ я, что жена 
Тебѣ немного невѣрна... 

Съ такою совѣстью, измученной н грозной, 

Тебѣ бы въ монастырь; а ужъ влюбляться поздно 
А хочешь ты купить прощеніе грѣховъ, 

Молчи, терпи... 

АРБЕНИНЪ. 

О нѣтъ, я не таковъ!... 

Я не стерплю стыда п оскорбленья. 

При первомъ подозрѣньи, 

Тебѣ я это ужъ сказалъ; 

И все жъ ты на нее безстыдно клеветалъ. 

Но я открылъ глаза... и будешь ты наказанъ, 

Да, совѣстью моей не такъ еще н связанъ, 

Какъ ты, быть можетъ, полагалъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Твоихъ угрозъ я не пугаюсь, право. 

АРБЕНИНЪ. 

Посмотримъ! помнишь ли, совѣтникъ мой лукавый 
Второе сентября, семь лѣтъ тому назадъ... 

КАЗАРИНЪ (смущаясь). 

. Что жъ, помню. 

АРБЕНИНЪ. 

Очень радъ. 

Я стану говорить короче: 

Дольчини, ты и Штраль, товарищъ твой, 
Играли вы до поздней ночи; 

Я рано убрался домой; 

Когда я уходилъ, во взорахъ итальянца 
Блистала радость; на его щекахъ 
Безжизненныхъ игралъ огонь румянца; 

Колода картъ тряслась въ его рукахъ 
й золото предъ нимъ катилось; вы же оба 
Казались тѣнями, возставшими изъ гроба; 

Ты это вомиишь ли?... 

КАЗАРИНЪ. 

Ну, что жъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Сейчасъ 

Я кончу мой разсказъ. 


> 
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Предъ вашимъ домомъ, утромъ рано. 

Дольчини былъ найденъ на мостовой 

Въ крови, съ разбитой головой. 

Вы всѣхъ увѣрили, что пьяной 
Онъ выскочилъ въ окно, 

Такъ это и осталось! Но 
Волшебной сказкою меня не обморочишь, 

И кѣмъ онъ былъ убитъ, скажу я, если хочешь. 

КАЗАРИНЪ. 

Ты доказать не можешь ничего. 

АРБЕНИНЪ. 

Конечно... вотъ письмо, кто написалъ его? 

Казаринъ (упадай на стулъ). 

Злодѣй! вѣдь я погибъ... 

АРБЕНИНЪ. 

Твой другъ мнѣ проигрался 
И отдалъ свой бумажникъ. Въ немъ 
Нашелъ я этотъ кладъ— кто въ дуракахъ остался? 

Ты мнѣ хотѣлъ вредить... за зло плачу я зломъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Помилуй, сжалься, я твой рабъ отнынѣ! 

Конечно, что ужъ дѣлать—согрѣшилъ, 

По я клянусь... 

АРБЕНИНЪ. 

Какой святыней? 


КАЗАРИНЪ (плача). 

Я ужъ раскаялся. 

АРБЕНИНЪ. 

А! плачешь, крокодилъ! 

КАЗАРИНЪ (вскакиваетъ). 

(Въ сторону). Одно осталось сродство для спасенья. 
(Громко). Постон, смотри, вотъ шкафъ н отъ него ключи, 
Тамъ тысячъ пятьдесятъ, съ условіемъ—молчи, 

Тебѣ все, все моо пмѣнье! 


АРБЕНИНЪ. 

Ха-ха-ха-ха! смѣшное предложенье!... 

КАЗАРИНЪ. 

Не хочешь? 

АРБЕНИНЪ. 

Я богатъ. 

КАЗАРИНЪ. 

Онъ нравъ! но ослп такъ, 
Я остаюсь при первомъ мнѣньи. 
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АРБЕНИНЪ. 

Что? что? 

КАЗАРИНЪ. 

Я, просто, былъ дуракъ, 
Что испугался—докажи сначала, 

Что я солгалъ... да—докажи сперва, 

Что мнѣ вредить имѣешь ты нрава, 

И что жена тебѣ не измѣняла. 

Ты мужъ, какихъ на свѣтѣ мало, 

Всѣмъ вѣрилъ! Прежде мнѣ, 

Потомъ проказницѣ женѣ; 

Съ тобой, я вижу, надо осторожно... 

АРБЕНИНЪ. 

Изволь, тебя утѣшить можно! 

Ты знаешь Оленьку— она, 

Бѣдняжка, въ князя влюблена; 

Онъ для нея ѣзжалъ ко мнѣ—межъ ними 
Что было, я не знаю, только все 
Упало на жену; намеками своими 

Ты очернилъ ее! 

Но я хотѣлъ знать правду... н не много 
Трудился— Оленька призналась... строго 
Я поступилъ —но требуетъ нужда: 

Она мой домъ оставитъ навсегда. 




КАЗАРИНЪ. 

Сама призналась? 

АРБЕНИНЪ. 

Да! 

КАЗАРИНЪ. 

Заставили признаться? 

АРБЕНИНЪ. 

Сама! 

КАЗАРИНЪ. 

Не можетъ быть! уговорить легко! 

АРБЕНИНЪ. 

Мнѣ любопытно знать, какъ можетъ далеко 
Такая дерзость простираться. 

КАЗАРИНЪ. 

Я милости прошу— минутъ чрезъ пять 
Князь будетъ здѣсь —дай слово не мѣшать. 

АРБЕНИНЪ. 

Въ чемъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Ради Бога! 
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АРБЕНИНЪ. 

Про жену ни слова! 

КАЗАРИНЪ. 

Пусть, ни гугу! 

АРБЕНИНЪ. 

Посмотримъ, это ново! 
Послѣднее то будетъ шельмовство, 

Пѣснь лебедя... а тамъ къ расчету. 

КАЗАРИНЪ. 

Заплатишь, милый, за охоту 
Знать верхъ искусства моего. 

(Ходитъ по комнатѣ). 
Онъ скоро будетъ... кажется, идетъ... 

Нѣтъ, если онъ не будетъ—право 
Злой духъ меня толкнетъ 
Съ нимъ заключить расчетъ кровавый. 

ЯВЛЕНІЕ III. 

ТТ> ЖЕ И КНЯЗЬ. 

казярпнъ ( тихо). 

Насилу! Кажется, еще на этотъ разъ 

Судьба меня спасти взялась, (князю). 
Князь, поздно, поздно! что? откуда? 
князь. 

Я былъ въ театрѣ. 

КАЗАРИНЪ. 

Что даютъ? 


И 


КНЯЗЬ. 

Валетъ. 

КАЗАРИНЪ. 

А я про васъ здѣсь слышалъ чудо 
вѣрить не хотѣлъ... 

князь. 

Конечно, не секретъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Сказать бы радъ—да мудрено рѣшиться: 

Не вздумали бы разсердиться. 

князь. 

За правду не сержусь, а если ложь— 

На васъ сердиться мнѣ за что жъ? 

КАЗАРИНЪ. 


Люблю за это нашу молодежь! 

Разсудитъ прежде, послѣ скажетъ. 
Бывало, намъ ничто языкъ нс свяжетъ: 
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Врутъ, хоть сердись, хоть не сердись, 

За то и доврались, 
князь. 

Да что жъ вы пію меня узнали? 

КАЗАРИНЪ. 

Да вотъ что? бѣдная... ее вы наказали 
За жертвы, за любовь... люби васъ шалуновъ, 

Потомъ терпи. Кто жъ виноватъ— она ли? 

Анъ нѣтъ! Чай, сколько просьбъ и словъ, 
Угрозъ и ласкъ, и слезъ,и обѣщаній 
Вы расточили передъ ней, 

II все за чѣмъ?—изъ сущей дрпшг. 
Повеселиться пять, шесть дней! 

Прекрасно, князь, прекрасно! 
Скажите-ка: она васъ любитъ страстно? 

Вы долго волочились?... О, злодѣй! 

князь. 

Позвольте хоть узнать, о комъ вы говорите? 

КАЗАРИНЪ. 

Не знаетъ, о невинность! посмотрите, 

Какой серьезный видъ и недовольный взоръ: 

Да я не зналъ, что вы такой актеръ? 

А для кого, скажите-ка по чести, 

Ѣзжали вы къ нему такъ часто въ домъ? 

А кто съ утра ждалъ подъ окномъ, 

Какъ вы проѣдете... ужъ я на вашемъ мѣстѣ, 

Теперь, когда открылося, когда 
Она безъ крова, жертвою стыда, 

Осуждена искать дневного пропитанья, 

Ужъ я женился бы... хотя бъ изъ состраданья. 

князь. 

Да ради Бога, кто жъ она? II въ чемъ 
Я виноватъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Нашли же вы на комъ, 

Па компаньонкѣ пробовать искусство, 

II трудно ль обмануть простое чувство 
И погубить невинное дитя: 

За это я возьмусь шутя! 

князь. 

Послушайте, зашли вы дальше шутки. 

КАЗАРИНЪ. 

Да, я и не шучу... я правду вамъ сказалъ; 

Арбенинъ Оленьку прогналъ... 

Что жъ дѣлать, у него свои есть предразсудки. 
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князь. 

Помилуйте, да вы сошли съ ума, 

Кто такъ наклеветалъ безбожно? 

КАЗАРИНЪ. 

Она сама призналась. 

князь. 

Какъ? 

КАЗАРИНЪ. 

Она сама, 
князь. 

Не можетъ быть. 

КАЗАРИНЪ. 

Случилось—такъ возможно, 
князь. 

Не можетъ быть. Ея признанье ложно! 

Я но хочу, чтобъ за меня она, 

Страдала. Я помочь не въ силахъ, право... 

Я не люблю ее... жениться—мысль смѣшна. 

АРБЕНИНЪ. 

И то, зачѣмъ?... Ужъ вы покрылись славой. 

князь. 

Съ чего вы вздумали, что я женюсь на ней? 

АРБЕНИНЪ. 

Ну, князь, я думалъ вы честнѣй... 

4 князь. 

Вы это думали?... А! это оскорбленье! 

Останьтесь я;с при первомъ мнѣньѣ 
И прея; де, чѣмъ рѣшитъ свинецъ, 

Я докажу, что я не трусъ п не подлецъ. 

Хотите ль правду знать? 

АРБЕНИНЪ. 

Посмотримъ... Что же? 
князь. 

Вы не раскаятесь? 

АРБЕНИНЪ. 

У васъ прошу я то же. 
князь. 

Хотите? 

АРБЕНИНЪ. 

Да! 

князь. 

Скажите лучше: нѣтъ! 

АРБЕНИНѢ. 

Хочу. 
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Узнали ль? 


князь (подавая браслете). 
Смотрите: чей браслетъ? 

АРБЕНИНЪ. 


Да—узналъ! 

князь. 

Я думаю узнали. 

Теперь раскаялись?... 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ! вы его украли!... 
А! вы подумали, что можете со мной 
Шутить, какъ съ мальчикомъ... глупцы вы оба, дѣти... 
Вы видите, какъ ваши сѣти 
Я разорвалъ одной рукой... 

А, князь! вы сами захотѣли 
Себя достойно наказать! 

Какъ вы рѣшились, какъ вы смѣли 
Въ глаза все это мнѣ сказать! 

Скорѣе на колѣни, на колѣни!... 

Нѣтъ!... очень*радъ! тѣмъ меньше затрудненій! 
Вамъ жизнь наскучила—не странно... жизнь глупца, 
Жизнь площадного волокиты... 

Утѣшьтесь же теперь, вы будете убиты; 

Умрите жъ съ именемъ и смертью подлеца. 

князь. 

Скорѣе—часъ и мѣсто! 

КАЗАРИНЪ. 

Ну, насилу 

Избавлюсь отъ него: не въ крѣпость, такъ въ могилу. 


АРБЕНИНЪ. 

Я жду васъ завтра къ девяти часамъ 

И у себя. (Подходитъ къ Казарину). 

КАЗАРИНЪ (смѣясь). 

Не спорь со мною. 


АРБЕНИНЪ. 

Не веселись но пустякамъ, 

Твои дѣла сегодня жъ я устрою. 

(Уходитъ быстро). 

ЯВЛЕНІЕ IV. 


КАЗАРИНЪ. (Нѣсколько времени пораженъ, по¬ 
томъ вскакиваетъ). 

Князь, я вашъ секундантъ! угодно? 

князь. 

Очень радъ! 

(Бъ сторону). Я глупо поступилъ, да ужъ нельзя назадъ. 
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ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ. 

КОМНАТА АРБЕНИНА. НИНА СПИТЪ НА КАНАПЕ. 
ЯВЛЕНІЕ I. 

АРБЕНИНЪ (входи оборачивается въ Сверь). 

Князь Звѣздичъ скоро долженъ быть. Ко мнѣ 
Его проси. Ступай! Какъ ты сюда попала? 

СЛУЖАНКА. 

'Тпхонько-съ! барыня сейчасъ започивала; 

Ждала васъ дѣлу ночь и бредила во снѣ... 

Потомъ чѣмъ-свѣтъ одѣлась, встала, 

Изволила прійти къ вамъ въ кабинетъ. 

Да и уснула здѣсь на креслахъ. 

АРБЕНИНЪ. 

Я исправить 

Хочу вину свою... ты можешь насъ оставить. 

(Служанка уходитъ, 

ЯВЛЕНІЕ II. 

АРБЕНИНЪ И НИНА. 

АРБЕНИНЪ (подхоня къ Нишъ, 

Спитъ! точно спитъ! сомнѣнья нѣтъ: 

Улыбка но лицу струится, 

И грудь колышется, и смутныя слова 

Межъ губъ скользятъ едва-едва! 

Понять не трудно, кто ей снится. 

О! эта мысль завала въ грудь мою, 

Бѣжитъ за мной и шепчетъ: мщенье, мщенье! 

А я, безумный, все еще люблю 
Надежду сладкую и сладкое сомнѣнье! 

И кто подумалъ бы, и кто смѣлъ ожидать? 

Меня... меня... меня продать 
За поцѣлуй глупца— -меня, который 
Готовъ былъ жизнь за ласку ей отдать! 

Мнѣ измѣнить! мнѣ—н такъ скоро! 

( Задумывается). 

Да... да... я этого хочу 
Я вырву у нея признанье 
Угрозой, страхомъ!... Я ей отомщу, 

Какъ прежде мстилъ—безъ состраданья. 

( Молчаніе). 

Бывало, я искалъ могучею душой 

Заботъ, трудовъ, глубокихъ ощущеній, 

Въ страданіяхъ мой пробуждался геній, 

И весело боролся я съ судьбой, 
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И былъ я гордъ и силенъ и свободенъ. 

На жизнь глядѣлъ, какъ на игрушку я, 

II въ злобѣ былъ я благороденъ, 

II жалость не смѣшна казалася моя... 

Но часъ пришелъ и я упалъ—ничтожный 
Безумецъ, безоруженъ противъ мукъ и зла. 

Добро, пакъ счастіе, мнѣ стало невозможно, 

И месть,какъ жизнь,мнѣ тяжела. 

ЯВЛЕНІЕ III. 

АРБЕНИНЪ, НИНА II ОЛЕНЬКА. 

ОЛЕНЬКА (у входа увидавъ). 

Ахъ, Боже мой!... онъ здѣсь. 

АРБЕНИНЪ. 

Не разбуди... (увидавъ увелъ). 

Что это значитъ? 

ОЛЕНЬКА. 

Я пришла проститься... 

АРБЕНИНЪ. 

Къ кому же ты пойдешь? 

ОЛЕНЬКА. 

Къ кому случится... 

Прощайте! 

АРБЕНИНЪ. 

Погоди! 

Мнѣ жаль тебя... бѣдняжка, ни родного 
Ии друга на землѣ... 

ОЛЕНЬКА. 

Что жъ? Я иа все готова.. 

АРБЕНИНЪ. 

Легко сказать, презрѣнье, нищета... 

Ужасно! 

ОЛЕНЬКА. 

Да, ужасно!.. 

АРБЕНИНЪ. 

Тебѣ упрекомъ будетъ красота, 

Пройдутъ и скажутъ: да, она прекрасна! 

Съ подобнымъ личикомъ невинность сохранить 
Задача трудная! Къ тому жъ, вѣдь надо жить!... 

ОЛЕНЬКА. 

О, я умру! 

АРБЕНИНЪ. 

Кто виноватъ, не ты лп?... 
Подумай. 
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ОЛЕНЬКА. 

Я одна. 

АРБЕНИНЪ. 

Признайся мнѣ: вы въ заговорѣ были; 

Тебя солгать заставила она... 

Ты гибнешь. Если нѣтъ—признайся—спасена! 

Есть время... 

ОЛЕНЬКА. 

О, не искушайте! 

АРБЕНИНЪ. 

Я жду послѣдній твой отвѣтъ. 

ОЛЕНЬКА (уходя). 

Прощайте! 

АРБЕНИНЪ. 

Постой... войди сюда... и черезъ часъ 
Я кликну... можетъ быть, и прежде. 

ОЛЕНЬКА. 

Для чего же? 

АРБЕНИНЪ. 

Узнаешь. (Опа уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ IV. 

АРБЕНИНЪ И НИНА. 

АРБЕНИНЪ. 

Боже! Боже! 

Дай твердость мнѣ въ послѣдній разъ. 

(Подойдя гл Нинѣ). 

Проснись... пора... 

НИНА. 

Ахъ, это ты, Евгеній! 
Какой тяжелый сонъ... толпа видѣній 
Въ умѣ моемъ еще тѣснится... снилось мнѣ, 

Что ты ласкалъ мени такъ страстно; 

А говорятъ, что все во снѣ 
Наоборотъ—и вѣрить снамъ опасно... 

Боюсь, что ждетъ меня бѣда! 

АРБЕНИНЪ. 

Предчувствіямъ я вѣрю иногда. 

НИНА. 

Тебя я жду всю ночь—была готова 
Чослать искать. 

АРБЕНИНЪ. 

О, рѣдкая жена! 

НИНА. 

Послушай, милый другъ, я что-то нездорова. 
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АРБЕНИНЪ (м сторону). 

Судьба мнѣ помогаетъ снова. 

НИНА. 

Я очень, кажется, больна. 

АРБЕНИНЪ. 

Янѣ жаль. 

НИНА. 

Послушай, я сказать тебѣ должна, 

Со мною ты ужасно измѣнился, 

Сталъ холоденъ и принужденъ. 

II отчего? 

АРБЕНИНЪ. 

Какъ быть, мнѣ также снился 
Зловѣщій сонъ!... 

НИНА. 

Все грустенъ, все ворчишь—мнѣ въ тягость жизнь такая. 

АРБЕНИНЪ. 

Ты права! что такое жизнь? Жизнь вещь пустая! 

Покуда въ сердцѣ быстро льется кровь, 

Все въ мірѣ намъ и радость и отрада, 

Пройдутъ года желаній и страстей, 

И все вокругъ темнѣй, темнѣй! 

Что жизнь? Давно извѣстная шарада 
Для упражненія дѣтей, 

Гдѣ первое—рожденье, гдѣ второе— 

Ужасный рядъ заботъ и муки тайныхъ ранъ, 

Гдѣ смерть—послѣднее... а цѣлое—обманъ. 

НИНА. 

О, нѣтъ! я жить хочу. 

АРБЕНИНЪ. 

Пустое! 

НИНА. 

!І умереть боюсь... 

АРБЕНИНЪ. 

Жизнь-—вѣчность, смерть лишь мигъ. 

НИНА. 

Нельзя ль отъ шутокъ мнѣ твоихъ 
Избавиться. Я слушать все готова, 

По не теперь... Евгеній, я молю: 

Пошли за докторомъ— я очень нездорова 
II голова кружится. 

АРБЕНИНЪ. 

Не пошлю. 

НИНА. 

О, ты меня не любишь... 


426 


АРБЕНИНЪ. 


1835 


АРБЕНИНЪ. 

А за что же 
Тебя любить?... за то ль, скажи, 

Что былъ обманутъ я? Ты требуешь любви— 

Насмѣшка горькая... 

НИНА. 

О, Волге! 

АРБЕНИНЪ. 

Тому назадъ лѣтъ десять и вступалъ 
Еще на поприще разврата. 

Разъ въ ночь одну я все до капли проигралъ; 

Тогда я зналъ ужъ цѣну злата, 

Но цѣну жизни я не зналъ. 

Я былъ въ отчаяньи—ушелъ и яду 
Купилъ— я возвратился вновь 
Къ игорному столу. Въ груди кипѣла кровь; 

Въ одной рукѣ дер'жалъ я лимонаду 

Стаканъ, въ другой четверку пикъ. 

Послѣдній рубль въ карманѣ дожидался 
Съ завѣтнымъ порошкомъ. Рискъ, право, былъ великъ, 
Но счастье вынесло и въ часъ я отыгрался! 

Завѣтный порошокъ я долго сберегалъ 

Среди волненій жизни шумной, 

Какъ талисманъ таинственный н чудной 
Хранилъ на черный день, п этотъ день насталъ. 

ШША. 

Что хочешь ты сказать? Не мучь меня, Евгеній! 

Но ты дрожишь? Ты сталъ блѣднѣе тѣни? 

АРБЕНИНЪ. 

Тутъ былъ стаканъ—онъ пустъ... кто выпилъ лимонадъ. 

НИНА. 

Я выпила... Смѣешься?... 

АРБЕНИНЪ. 

Да— я радъ! 

НИНА. 

Что жъ было въ номъ? 

АРБЕНИНЪ. 

Что? Ядъ! 

ПИНА. 

Не вѣрю, невозможно! и съ такою 
Холодностью смѣяться надо мною! 

II въ чемъ виновна я —ни въ чемъ, 

Что балы я люблю, вотъ вся бѣда въ одномъ. 

Ядъ!... Это было бы ужасно! 
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Нѣтъ, поскорѣй разсѣй мой страхъ... 

Зачѣмъ терзать меня напрасно. 

Взгляни сюда? О, смерть въ твоихъ глазахъ! 

АРБЕНИНЪ (бросая браслетъ на столъ). 

Ты измѣнила мнѣ—вотъ обвиненье! 

НИНА. 

Не вѣрь -не вѣрь... Изъ сожалѣнья... 

АРБЕНИНЪ. 

Признайся? 

НИНА. 

Не могу. 

АРБЕНИНЪ. 

Подумай, ты умрешь. 

НИНА. 

Но я невинна! 

АРБЕНИНЪ. 

Ложь! 

НИНА. 

Такъ нѣтъ спасенья? 

АРБЕНИНЪ. 

Нѣтъ спасенья! 

(Нина плачетъ). 

Да, горько я ошибся... возмечталъ 

О счастьи—думалъ снова 
•Любить н вѣровать... но часъ судьбы насталъ, 

И все прошло, какъ бредъ больного. 

Я могъ бы воскресить погибшія мечты, 

Я могъ бы, вѣруя надеждѣ, 

Быть снова тѣмъ, чѣмъ былъ я прежде, 

Ты не хотѣла— ты! 

Плачь, плачь—по что такое, Инна, 

Что слезы женскія?—Вода! 

Я жъ плакалъ! Я, мужчина! 

Отъ злобы, ревности, мученья и стыда 

Я плакалъ—да! 

А ты не знаешь, что такое значитъ, 

Когда мужчина плачетъ! 

Въ тотъ мигъ къ нему не подходи— 

Смерть у него въ рукахъ, и адъ въ его груди. 

ИННА (упадая ни колѣни). 

О, ты ужасенъ! О, помилуй, пощади! 

Я все исполню, я признаюсь... поскорѣе, 

Еще есть время—говори, чего 

1ы хочешь... смерть всего страшнѣе... 
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Смерть, смерть—да, я люблю его... 

Нѣтъ, нѣтъ—то было заблужденье, 
Ребячество, обманъ, воображенье; 

Я не любила никого. 

Позволь обнять твои колѣни. 

Ты видишь, я у ногъ твоихъ, Евгеній! 

Спажи, скажи какой цѣной 

Купить мнѣ жизнь... цѣной мученій... 

Чѣмъ хочешь буду я — твоей рабой... 

Я молода, жизнь такъ прекрасна 
О! ты меня спасешь— ты не злодѣй, 

Я знаю, жалость есть въ душѣ твоей, 

Помучишь и простишь... Напрасно, все напрасно... 

' Мнѣ кажется, я чувствую въ груди 

Огонь, огонь—о, сжалься, пощади!... 

(Бросается кг оосрямъ) 

Сюда, сюда... на помощь!... умираю!... 

Ядъ, ядъ, не слышатъ... понимаю! 

Ты остороженъ и... Никто... нейдутъ!... 

Но помни, я тебя жестокій проклинаю, 

И ты придешь на Божій судъ! 

ЯВЛЕНІЕ V. 

АРБЕНИНЪ, НИНА И ОЛЕНЬКА. 

ОЛЕНЬКА. 

Я здѣсь! Что съ вами? 

НИНА. 

Ахъ, скорѣе, ради Бога! 
Покуда время есть! Я жить хочу, жить, жить! 

Ужелп и тебя мнѣ надо такъ молить. 

ОЛЕНЬКА. 

О, что вы сдѣлали?... 

АРБЕНИНЪ (по.ѵо.іѵгт). 

Перепугалъ немного! 

Хотѣлъ знать правду и узналъ... 

Опомнитесь и встаньте— я солгалъ; 

Я не ношу съ собою яда... 

Въ васъ сердце низкаго разряда, 

II ваша казнь-не смерть, а стыдъ! 

Что вы дрожите? Будьте вновь спокойны, 

Вамъ долго жить на свѣтѣ суждено, 

И счастье вамъ еще возможно—но 
Ничьей любви, ничьей вы мести недостойны. 

Да! нынѣ чувствую- я старъ, 

Измученъ долгою борьбою; 

Послѣдній на меня упалъ судьбы ударъ, 
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И я поникъ покорной головою. 

Желаній нѣтъ, надежды нѣтъ, 

Я выброшенъ изъ круга жизни шумной, 

Съ несносной памятью невозвратимыхъ лѣтъ, 

Страдалецъ мрачный и безумный. 

(Синится. Входить князь съ пистолетами), 

ЯВЛЕНІЕ VI. 

АРБЕНИНЪ, НИНА, ОЛЕНЬКА, КНЯЗЬ И КАРАЗИНЪ. 

КНЯЗЬ. 

Что это значитъ, смѣю васъ спросить? 

Дуэль въ кругу семейства—очень ново! 

Тѣмъ лучше, случая такого 
Мнѣ, вѣрно, больше не нажить. 

КАЗАРИНЪ. 

По чести, странный выборъ секундантовъ! 

Гдѣ о дуэлѣ рѣчь, тамъ я въ числѣ педантовъ. 

князь. 

Мнѣ все равно, безъ дальнихъ словъ, 

Вотъ пистолеты, я готовъ... 

АРБЕНИНЪ (встаетъ и подходитъ къ псмц). 

День, часъ тому назадъ, хотѣлъ я крови, мести; 

Защитникъ правъ своихъ и чести, 

Съ надеждой трепетной въ груди, 

Я думалъ отразить позоръ и обвиненье, 

И я ошибся. Съ глазъ слетѣло заблужденье; 

Вы правы—торжествуйте! Впереди 
Васъ ждутъ побѣды славныя, какъ эта, 

Отчаянье мужей, рукоплесканье свѣта... 

II мало ль женщинъ есть, во всемъ подобныхъ ей— 

Онѣ того, кто посмѣлѣй! 

Смотрите, какъ блѣдна, почты безъ чувства, 

А отчего, не отгадаешь вдругъ — 

Что это? Стыдъ, раскаянье, искусство? 

Ничуть! испугъ, одинъ испугъ! 

Пн вы, ни я, мы не имѣли власти 

Въ ней поселить хоть искру страсти. 

Ея душа безсильна н черства, 

Мольбой не тронется, боится лишь угрозы, 

Взамѣнъ любви у ней —слова. 

Взамѣнъ печали—слезы. 

За что жъ мы будемъ драться? Пусть убьетъ 
Одинъ изъ насъ другого, такъ что жъ далѣ? 

Мы ягъ въ дуракахъ —на первомъ балѣ 
•Она любовника иль мужа вновь найдетъ. 
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Теперь стрѣляться вы хотите? 
Вотъ грудь моя обнажено, 
Возьмите жизнь мою, возьмите, 
Она ни мнѣ, ни міру не нужна. 


казарпнъ. 

Стрѣляйте же скорѣй, скорѣй. 

АРБЕНИНЪ. 

Задумались?... итакъ, оставьте насъ! 
Мы квиты... 


явленіе VII. 


Молчите? 


(Князь уходить)* 


КАЗАРИНЪ. 

Обманулъ! еще разъ увернулся! 

Спорѣй и мнѣ убраться съ глазъ, 

Покуда не очнулся. (Уходить). 


АРБЕНИНЪ. 

Куда бѣжишь постой, постой, 

Расчетъ у насъ не кончился съ тобой. 

(Послѣ долгаго молчанія) . 
Я Ѣду, Оленька! прощай! 

Будь счастлива —прекрасное созданье, 

Душѣ твоей удѣлъ—небесный рай, 

Душъ благородныхъ воздаянье. 

Какъ утѣшенье, образъ твой 
Я унесу въ изгнаніе съ собой. 

Пускай прошедшее тебя не возмущаетъ. 

Я будущность твою устрою: ни нужда, 

Ни бѣдность вновь тебѣ не угрожаетъ. 


ОЛЕНЬКИ. 

Вы возвратитесь?... 


ПРИМѢЧАНІЯ. 


[Стр. 322 «Маскарадъ», на строкѣ 13сверху, дѣйствующее лицо на¬ 
звано Пешковымъ. Вѣроятно, поэтъ думалъ всѣмъ гостямъ дать назва¬ 
нія. Однако, въ рукописи только въ одномъ мѣстѣ находимъ Пешковъ , 
вмѣсто замѣтки: одинъ изъ юаней. Въ слѣдующей затѣмъ строкѣ Пика 
названа Настасьей Павловной. Или тутъ намекъ на то, что многіе, не 
признавая грегоріаискаго имени Лины за православное, перелагали его на 
Настасью, пли яге тутъ явился недосмотръ, и стихъ надо измѣнить наир, 
такъ: 

Вотъ Инна Павловна споетъ намъ что-нибудь. 

Впрочемъ, Лермонтовъ довольно безцеремонно обходился съ именами дѣй¬ 
ствующихъ лицъ, часто ставилъ одно за другое, или вводилъ имя новое,не 
означенное въ числѣ дѣйствующихъ лицъ [сравн. въ драмѣ «Два брата», 
стр. 349, а въ «Странномъ человѣкѣ» стр. 222 и слѣд., гдѣ появляются 
внезапно имена Екатерины Дмитріевны и Мавры Петровны]. 


Изъ описи бумагъ Лермонтова, сдѣланной 20 февраля 1837 г. во вре¬ 
мя его ареста но случаю стиховъ «на смерть Пушкина» видно, что тутъ 
же былъ найденъ составленный поэтомъ «планъ для драмы заимство¬ 
ванный гізг семейнаго быта сельскихъ дворянъ. — Написана ли по 
сему плану драма неизвѣстно». Дѣйствительно это осталося неизвѣст¬ 
нымъ, если только планъ драмы, о коей говорится, не относится къ драмѣ: 
чЯКсп[сі)еіі шіЬ 2сіЬеи[с1;л[(ец»? 


АРБЕНИНЪ. 


Никогда! 



